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gut [gu:t] adj. bon; bonne (compar. besser: 
superl. der beste). 1. [passend; tauglich; wirk- 
sam; nützlich] ein guter Schuster, un bon cor- 
donnier. | gute Augen haben, avoir de bons yeux. 
| eine gute Lunge haben, avoir du soufħe. | einen 
guten Magen haben, avoir (un) bon estomac. | 
gute Arbeit leisten, faire du bon travail. | gutes 
Wetter, beau temps. | gute Ratschläge, de bons 
conseils. | guter Dinge sein, être de bonne humeur. 
des Guten zuviel, trop de bien. | wer weiß, wozu 
das gut ist?, qui sait à quoi cela servira? | ein 
gutes Mittel gegen Rheuma, un remède efficace 
contre les rhumatismes. | guter Wind, vent pro- 
pice. | guter Vertrag, contrat avantageux. || Loc. 
auf gut Glück, au petit bonheur. || FIG. eine gute 
Nase haben, avoir du flair. || Prov. aller guten 
Dinge sind drei, jamais deux sans trois. | Ende 
gut, alles gut, tout est bien qui finit bien. 

2. [angenehm] eine gute Nacht wünschen, sou- 
haiter bonne nuit. | guten Morgen! ; guten Tag!, 
bonjour! | guten Abend !, bonsoir! | gute Reise !, 
bon voyage! | jm gute Besserung wünschen, sou- 
haiter un prompt rétablissement à qn. || Loc. sie 
ist guter Hoffnung, elle attend un enfant. 

3. [sittlich; wohlwollend] ein guter Mensch, un 
homme bon. | gute Nachbarn, de bons voisins. 
| jm gut sein, être bien disposé envers qn. | jm 
Gutes erweisen, faire du bien à qn. | im guten 
Glauben sein, être de bonne foi. | sei so gut und 
gib mir das, donne-moi cela, s’il te plaît. | gute 
Sitten, de bonnes mœurs. | die gute Sache, la 
bonne cause. | ein gutes Gewissen, une bonne 
conscience. | er hat guten Willen, il a de la 
bonne volonté. | im Guten (friedlich) miteinander 
verhandeln, négocier à l’amiable. | jm etwas im 
Guten sagen, dire son fait à qn, de façon encore 
amicale. | ein Mädchen aus gutem Hause, une 
demoiselle de bonne famille. | der güte Ton, le 
bon ton. || IRON. der gute Mann, le cher homme. 
| etwas wiedergutmachen, réparer, compenser un 
dommage. | alles wird schon wieder gut werden, 
tout s'arrangera. | Prov.: Gott lenkt alles zum 
Guten, Dieu pourvoit à tout. | Gutes mit Bôsem 
vergelten, rendre le mal pour le bien. | den lieben 
Gott einen guten Mann sein lassen, vivre insou- 
ciant. 

4. [nicht alltäglich] der gute Anzug, le costume 
du dimanche. | die gute Stube, la- pièce de récep- 
tion. 

5. [beträchtlich; reichlich] ein gutes Teil, une 
bonne partie (de qch.). | eine gute Stunde, une 
bonne heure; une heure bien sonnée. | das hat 
noch gute Weile, rien ne presse. | das kostet mich 
ein gutes Stück Geld, cela me coûtera une belle 
somme. | gutes Gewicht wiegen, faire bon poids. 
| zu guter letzt, à.la fin du compte. : 

— adv. im Frühling ist gut wandern, il fait bon 
se promener au printemps. | hier ist gut leben, 
il fait bon vivre ici. | die Saat steht gut, le blé 
est beau. | diese Farbe kleidet ihn gut, cette cou- 
leur lui va bien. | ihr habt gut reden!, parlez 
toujours! | etwas gut heißen, souscrire à qch. | 
die -Partie ist so gut wie gewonnen, la partie est 
autant dire gagnée. | schon gut! (abrév. de so 
ist schon alles gut), c’est bien! | schon gut, aber, 
certes, mais. | laß es gut sein!, n’en parlons plus ! 
| es bei jm gut haben, avoir une vie; un poste 
agréable chez qn. | er ist gut dran mit ihm, il a 
de la chance d’être avec lui. | die Suppe schmeckt 
gut, voilà une bonne soupe. | das ging noch gut 
aus, cela s’est tout de même bien terminé. | gut 
und gern, bel et bien. | kurz und gut, en bref. | 
diese Geige spielt sich gut, il est agréable de jouer 
de ce violon. || Loc. er tat sich etwas zugute, il a 
bien festoyé. | er tut sich darauf viel zugute, il ne 
manque pas d'en tirer profit. 

Gut [gu:t] n. (s, "en 1. {Besitz; Wert] bien m.; 
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avoir m.; fortune f. | das höchste Gut, le souve- 
rain bien. | nicht um alle Güter der Welt, pour 
rien au monde. | Geld und Gut, fortune f.; 
richesses f. pl. | Hab und Gut verlieren, perdre 
tout son avoir. | bewegliche, fahrende Güter, 
biens meubles. || Prov. unrecht Gut gedeihet nicht, 
bien mal acquis ne profite jamais. 

2. [Bodenbesitz; landwirtschaftiicher Betrieb] 
bien m.; bien-fonds m.; terre f.; propriété f.; 
domaine m. | unbewegliche, liegende Güter haben, 
avoir des biens-fonds. | Bauerngut, ferme f. | 
Rittergut, domaine (m.) noble. | ein Gut pachten, 
affermer, louer une terre. 

3. [versandfertige Ware] marchandise f. | Güter 
aufgeben, abfertigen, expédier des marchandises. 
| Güter verladen, charger des marchandises. | 
Güterbahnhof, gare (f.) des marchandises. 

4. [Tongeschirr] irdenes Gut, poterie f. | Stein- 
gut, faïence f. 

Gutjachten ["gu:t'axtən] n. (s, A avis m.; attes- 
tation f.; rapport m. || Jur. expertise f. | Mën. 
certificat m. |-artig adj. d’un bon naturel. | Mën, 
bénin. |°-dünken n. (s) bon plaisir ; fantaisie f. : 
volonté f. | nach Gutdünken, à volonté. | nach 
Ihrem Gutdünken, comme bon vous semblera; à 
votre guise; à votre gré. |-gelaunt adj. de bonne 
humeur. |-gemeint adj. dans une bonne inten- 
tion. |-gläubig adj. JUR. de bonne foi. |-haben 
v. tr. COMM., FIN. avoir à son crédit, à son compte. 
|°-haben n. (s). Comm. avoir m.; crédit m.; 
dépôt m.; actif m.; solde créditeur. |-heifen 
(ie, ei) v. tr. approuver; autoriser; sanctionner. 
|°-heifen n. (s) approbation f.; acquiesce- 
ment m.; autorisation f. |-herzig adj. doux; 
débonnaire; bénin; bon. ||°-herzigkeit f. bonté 
(f.) de cœur ; bonté f. |-machen v. tr. arranger; 
réparer. | den Fehler wieder gutmachen, réparer 
sa faute. |°-machung f. V. WIEDERGUTMACHUNG. 
JM ütig adj. débonnaire ; bonhomme. |°-mütig- 

eit f. bonhomie f. |°-sagen n. (s). JUR. garan- 
tie f.; cautionnement m. ||°-schein m. (s, ei bon 
m. -schreiben (ie, ie) v. tr. porter, passer au 
crédit de; créditer. | einen Betrag gutschreiben, 
reporter un montant au crédit; créditer une 
somme. | einem Konto guischreiben, porter au cré- 
dit d'un compte. jen n. (s), °-schrift f. 
(-, en). COMM. créance f.; dette active; crédit. m. 
l-stehen (stand, gestanden) v. intr. Comm. se por- 
ter garant pour. |-tun (tat, getan) v. intr. faire 
du bien. |-willig adj. plein de bonne volonté; 
complaisant. — adv. de bon gré; de bonne grâce. 
|°-willigkeit f. bonne volonté; serviabilité f.; 
complaisance f, 

Güte [’gy:t9] f. (-) bonté f.; bonne qualité. | die 
Güte Gottes, la bonté divine. | [Verwunderung] 
(ach, oi du meine Güte!, mon Dieu! | wenn Sie 
die Güte haben wollen, s’il vous plaît; ayez la 
bonté. | es ist ein Vorschlag zur Güte, c’est une 
tentative de conciliation. | in Güte, à l’amiable. 
|| Comm. diese Ware ist von erster Güte, cette 
marchandise est de première qualité. 

Güter|abfertigung [’’gy:tor’apfertiguy] f. Gen. 
[Eisenbahn] expédition (f.) de marchandises. 
°-ausgabestelle f. (-, n) livraison (f.) de mar- 
chandises. |’-bahnhof m. (s, "ei gare (A des 
marchandises. |°-fernverkehr m. (s) trans- 
port international. |°=gemeinschaft f. JUR. com- 
munauté (f.) de biens. |°-halle f. (-, n), °-schup- 
pen m. (s, A entrepôt m. |°-stand m. (s). JUR. 
régime (m.) de biens. | ehelicher Güterstand, 
régime matrimonial. ||°=tarif m. (s, e) tarif (m.) 
des marchandises. |°=trennung f. JUR. sépara- 
tion (f.) de biens. ||°=verkehr m. (s) trafic (m.) des 
marchandises. |°-wagen m. (s, -) wagon (m.) de 
marchandises; fourgon m. ||°-zug m. (s, "ei train 
(m.) de marchandises. 
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gütig L'’gy:tic] adj. bon; bienveillant; affable; 
aimable ` complaisant ; clément ; bénin ; bénévole. 
| gütiger Mensch, brave homme. | gätiger Vater, 
bon père. | sich gegen jn gütig erweisen, se mon- 
trer bienveillant envers, pour qn. 
gütlich [-tliç] adj. amiable. | auf dem Wege 
gütlicher Verständigung, par (la) voie de (la) 
conciliation; à Pamiable. 

— adv. amicalement ; à l’amiable. | sich an etwas 
gütlich tun, se régaler de qch. 
Guts|besitzer [”gu:tsbə’zitsər] m. (s, -) proprié- 
taire foncier, terrien. ||°-herr m. (n, en) sei- 
gneur m. || PAR EXT. châtelain m.; propriétaire 
(m.) d’un domaine. ||°=hof m. (s, ei ferme f. 
guttural [gutu’ra:1] adj. guttural. 
Gymnasialidirektor [gymnazi” a :ldi'rektor] m. 
(S, en) proviseur m. ||[°-lehrer m. (s, A profes- 


H, h [ha:] n. H m. | das gesprochene h, l’h aspiré. 
| das stumme h, Ph muet. || Mus. H, si m. 

ha! [ha:] interj. ah!; ha! 

Haag [ha&:k] n. pr. m. GÉOGR. La Haye. 

Haar [ha:r] n. (s, e). [einzelnes Haar; Kopf- 
haar] cheveu m. || [übrige Körperteile; Tiere] 
poil m. || [Roßhaar] crin m. || [Borste] soie f. || 
Bor. poil m.; barbe f. || PAR ExT. [Kopfhaare] 
cheveux m. pl.; chevelure f. || [Fell] pelage m. 
| [Flaum] duvet m. | sich die Haare schneiden 
lassen, se faire couper les cheveux. | die Haare 
fallen ihm aus, il perd ses cheveux. | Fic. ihm 
stehen die Haare zu Berge, cela lui fait dresser 
les cheveux sur la tête. | sich die Haare ausreißen, 
ausraufen, s'arracher les cheveux. | Haare lassen, 
y laisser des plumes; se faire étriller. | Haare auf 
den Zähnen haben, ne pas avoir froid aux yeux. 

mehr Schulden haben, als Haare auf dem Kopf, 
être criblé de dettes. | Haare spalten, couper les 
cheveux en quatre. | kein gutes Haar an jm lassen, 
dire pis que pendre de qn. | ihm wurde kein Haar 
gekrümmt, on ne toucha pas un cheveu de sa 
tête. | an einem Haar hängen, ne tenir qu’à un 
fil. | aufs Haar, exactement. | einander aufs Haar 
gleichen, se ressembler comme deux gouttes d’eau. 
| an den Haaren herbeïigezogen, tiré par les che- 
veux. | einander in die Haare geraten, se prendre 
aux cheveux; se crêper le chignon. | einander in 
den Haaren liegen, être aux prises; se crêper le 
chignon. | mit Haut und Haar, totalement; com- 
plètement; corps et âme. | um ein Haar wäre er 
abgestürzt, il s’en est fallu d’un cheveu qu’il ne 
tombe. | nicht um ein Haar von etwas abweichen, 
s’en tenir strictement à qch. 

Haarjaufsatz [’’ha:r'aufzats] m. (es, "ei per- 
ruque f.; postiche m. |°-ausfall m. (s) chute (f.) 
des cheveux. |°-besen m. (s, -) balai (m.) de 


crin. {°-beutel m. (s, A résille f.; filet m. 
‘bürste f. CG n) brosse (f.) à cheveux. 
°.busch m. (es, "ei crinière (f.) de casque. 


°büschel n. (s, A touffe (f.) de cheveux; toupet 
m. |°-farbe f. (-, n) couleur (f.) des cheveux. 
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seur (m.) de lycée. ||°-schüler m. (s, -) élève (m.) 
de lycée; lycéen m.; FAM. potache m. |}°-unter- 
richt m. (s) enseignement (m.) secondaire. 
Gymnasiast [gymnazi’ast] m. (en, en). V. GYM- 
NASIALSCHÜLER. 

Gymnasium [-'na:zium}) n. (s, sien) collège m.; 
lycée m. 

— BEMERKUNG : in Deutschland wird der klassische 
Unterricht nur in den Gymnasien und Progymnasien 
(lycées classiques) erteilt; die anderen hôheren Schulen 
heißen Real- und Oberrealschulen (lycées modernes ou 
techniques). 

Gymnastik [gym'nastik] f. gymnastique f. 
Gymnastiker [-kər] m. (s, -) gymnaste m. 
Gynäkolog(e) [gyneko’log(a)] m. (en, en). MÉD. 
gynécologue m. 

Gyroskop [gyro'sko:p] n. (s, e) gyroscope m. 


I°-fârbemittel n. (s, -) teinture (f.) pour les 
cheveux. ||°-färben n. (s) teinture (f.) capillaire. 
-fein adj. fin comme un cheveu; capillaire; 
FIG. subtil. ||°-filz m. (es) feutre m. |°-flechte f. 
(-, n) tresse f. | Mën, dartre OG) du cuir chevelu. 
|-förmig adj. capillaire. ||°-gefäß n. (es, e). 
ANAT. vaisseau (m.) capillaire. ||°-hemd n. (s, en). 
RELIG. haire f. ||°=-klauber m. (s, -) homme poin- 
tilleux, maniaque. |°-klauberei f. Fro. byzanti- 
nisme m. |-klein adj. fin comme un cheveu. — 
adv. haarklein erzählen, raconter par le menu, 
dans les moindres détails. Seite: m. (s, -) 
chignon m. |°-locke f. (-, n) boucle (f.) de che- 
veux. |-los adj. sans cheveux; chauve. || [bart- 
Jos] glabre; imberbe. ||°-losigkeit f. absence (f.) 
de poils. | [Kahlkôpfigkeit] calvitie f. ||°-mantet 
m. (s, ‘’) peignoir m. |°-nadel f. (-, n) épingle 
(f.) à cheveux. ||°-netz n. (es, e). [Haarbeutel] 
résille f.; filet m. ||°-pinsel m. (s, -) pinceau fin. 
|°-putz m. (es) coiffure f. ||°-röhre f. (-, n), 
°rôhrohen n. (s, A. Puys. tube (m.) capillaire. 
||°-salbe f. (-, n) pommade f. |-scharf adj. tran- 
chant; bien affilé. || Fo [logisch] rigoureux ; 
[genau] exact. — adv. rigoureusement; exacte- 
ment. |°-schneidemaschine f. (-, n) tondeuse f. 
|°-schneiden n. (s) coupe (f.), taille (f.) de che- 
veux. ||°-schneider m. (s, A coiffeur m. 
l°=schnitt m. (s) coupe (f.) de cheveux ` coiffure f. 
l°-schopf m. (s, "ei touffe (f.) de cheveux; tou- 
pet m. ||°-schur f. tonte f. || RELIG. tonsure f. 
|°-schwund m. (s). V. HAARAUSFALL. ||°=seil_n. 
s, e). MÉD. séton m. ||°-sieb n. (s, e) tamis fin; 
tamis (m.) de crin. ||-spalten v. tr. FAM. couper les 
cheveux en quatre. |°-spalterel f. (-, en). FIG., 
FAM. byzantinisme m.; critique mesquine; mes- 
quinerie f. ||°-spange f. (-, n) épingle (f.) à che- 
veux. [°-stern m. (s, €). ASTRON. comète f. || BOT. 
antédon m. ||-sträubend adj. horrible; mons- 
trueux; à vous faire dresser les cheveux sur la 
tête. ||°-strich m. (s, ei [Schrift] délié m. 
|°-tracht f. (-, en) coiffure f. |°-trockner m. 
(s, -) séchoir (m.) électrique. ||°-wasser n. (s) 
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lotion (f.) capillaire. j|°-wickel m. (s, A bigoudi m. 
l°=wild n. (es) gibier (m.) à poil. |‘-wuchs m. 
(es) pousse (f.) des cheveux, des poils. ||°=w uchs- 
mittel n. (s, -) produit (m.) capillaire. {°-zopf m. 
(s, “e) natte f.; tresse f 

haaren ['ha:rən} v. tr. épiler. 

— v. intr. perdre ses cheveux. || [Tiere] perdre 
son poil; peler. || [Geflügel] muer. 

Haares|breite [’’ha:ros’braita] f. épaisseur (f.) 
d'un cheveu. || Fic. nicht um Haaresbreite von 
den Richtlinien abweichen, s'en tenir strictement 
aux directives. 

haarig [’ha:riç] adj. poilu; velu. || FIG. intense; 
violent ; roide. | das war eine haarige Geschichte, 
c'était une affaire désagréable, pénible. 

Habe [’ha:ba] f. avoir m.; bien m. | liegende 
Habe [Grundbesitz], bien-fonds m.; immeubles 
m. pl. | fahrende Habe [beweglicher Besitz], biens 
mobiliers. 

Habejnichts [’’ha:ba’niçts] m. CG e) gueux m.; 
pauvre diable m. ||°-recht m. (s) raisonneur m. ; 
FAM. ergoteur m. 

haben [ha:bon] (hast, hat, hatte, gehabt) avoir; 
posséder. 


L v. tr. 
1. avec un compl. dir. 
2. avec une prép. 
3. avec un adj. ou un adv. 


4. haben... zu (infin.). 
II. v. impers. 
III. v. pr. sich haben. 
IV. v. auxil. des temps composés du passé. 


I. v. tr. 1. (avec un compl. dir.) die Stadt hat 
tausend Einwohner, la ville a, compte mille habi- 
tants. | Zeit haben, avoir le temps. | Eile haben, 
être pressé. | Durst haben, avoir soif. | Angst 
haben, avoir peur. | die Röteln haben, avoir la 
rougeole. | gutes Wetter haben, avoir du beau 
temps. | Regen haben, avoir de la pluie. | ein gutes 
Herz haben, avoir bon cœur. | Mitleid haben, 
avoir pitié. | Glück haben, avoir de la chance. | 
eine Chance haben, avoir une chance. | Erfolg 
haben, avoir du succès. | Frieden haben, avoir la 
paix. | habe Dank, merci. | die Zeitschrift ist hier 
nicht zu haben, cette revue est introuvable ici. | 
bei Müller zu haben, en vente chez Muller. | den 
Film haben wir noch nicht gehabt, ce fim n’a 
pas encore passé ici. | heute haben wir den 
II. Januar, nous sommes aujourd’hui le 11 jan- 
vier. | Ferien haben, être en vacances. || FAM. 
wir haben es ja, nous avons de quoi. | er hat 
etwas, il nest pas dans son assiette. | da haben 
wir es!; da haben wir die Bescherung, nous voilà 
propres! || Prov. wer da hat, dem wird gegeben, 
on ne prête qu’aux riches. | ein Hab’ich ist besser 
als zwei Hätťľich, un tiens vaut mieux que deux tu 
Pauras. | je mehr man hat, je mehr man will, 
ľappétit vient en mangeant. 

2. (avec une prép.) das hat nichts auf sich, cela 
ne tire pas à conséquence. | etwas bei der 
Hand, zur Hand haben, avoir qch. sous la main. | 
etwas gegen jn haben, avoir qch. à reprocher à qn. 
| etwas in der Hand haben, avoir qch. à la main. 
| es im Magen haben, avoir mal à l’estomac. | 
die haben es miteinander, il y a ġch. entre eux. 
| in über sich haben, être sous les ordres de qn. | 
in unter sich haben, avoir qn sous ses ordres. | 
etwas vor sich haben, avoir qch. en perspective, 
en vue. | jn zum besten haben, se jouer de, mysti- 
fier qn; FAM. mener qn en bateau. | nichts zu 
eigen haben, n’avoir rien à soi, en propre. 

3. (avec un adj. ou un adv.) auf jn acht haben, 
faire attention à qn; veiller sur qn. | es eilig 
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haben, être pressé. | genug haben, en avoir assez; 
en avoir par-dessus la tête. | es gut haben, avoir 
la vie belle. | jn, etwas gern haben, (bien) aimer 
qn, qch. | jn lieb haben, avoir de l'affection pour 
qn. | jn, etwas lieber haben, préférer qn, qch. | 
jn, etwas am liebsten haben, aimer qn, qch. 
par-dessus tout. | etwas los haben; es weg haben, 
savoir comment il faut faire qch.; savoir s’y 
prendre pour faire qch. | etwas nätig haben, 
avoir besoin de qch. | etwas satt haben, en avoir 
assez de qch. 

4. haben... zu (infin.) avoir à; devoir. | viel zu 
tun haben, avoir beaucoup à faire. | etwas zu 
essen haben, avoir de quoi manger. | ich habe Geld 
von ihm zu bekommen, il me doit de l’argent. 
Il. v. impers. es hat den Anschein, als ob, il 
semble que. | es hat Eile, c'est urgent. | es hat 
keine Not, rien ne presse. | es hat seine Richtig- 
keit, il y a du vrai là-dedans. | damit hat es gute 
Weile, ce n’est pas urgent. 

III. v. pr. sich haben. | hab dich nicht sol, ne 
fais pas tant de manières! | sich mit jm haben, 
se quereller avec qn. 

IV. v. auxil. servant à former les temps composés 
du passé 

a) des verbes intr. qui n’indiquent ni un change- 
ment d’état ni un changement de lieu : ich habe 
im Restaurant gegessen, j'ai mangé au restaurant, 
b) des v. tr. : ich habe den Film noch nicht 
gesehen, je n'ai pas encore vu ce film. 

c) des v. pr. : ich habe mich verirrt, je me suis 
égaré. 

Haben ['ha:bon] n. (s). COMM. avoir m.; cré- 
dit m. | ins Haben buchen, porter au crédit. | 
Soll und Haben, doit et avoir. 

Haben]/saldo [’’ha:bon’zaldol m. (s, s ou den). 
Comm. solde créditeur. |°-zinsen m. pl. Comm. 
intérêts créditeurs. 

Hablgier ['ha:pgi:r] f. cupidité f.; rapacité f.; 
avidité f. |-gierig adj. avide; cupide; intéressé. 
l°-seligkeit. V. HABSCHAFT. |°-sucht f. cupi- 
dité f.; avidité f.; convoitise f. |-süchtig adj. 
cupide ; avide; âpre au gain. 

habhaft [’ha:phañft]l adj. einer Sache habhaft 
werden, s'emparer de, mettre la main sur qch. 

Habschaft [-raft] f. (-, en), Hab|seligkeiten 
[’’ha:p'ze:lickaiten] f. pl. biens (m. pl.) de peu 
de valeur, babioles f. pl. 

Habicht [’ha:bict] m. (es, ei ZooL. autour m. 

Habichtsinase [’’ha:biçts’na:za] f. (-, n) nez 
aquilin. 

Habilitation [habilita’tsio:n] f. inscription Gi 
sur la liste d’aptitude à l’enseignement supérieur. 
| Habilitationsschrift, thèse (f.) de doctorat. 

habilitieren [-ti:ron] v. pr. sich habilitieren, 
passer sa thèse de doctorat. 

Habitus [’habitus] m. BIOL. habitus m. 

Hachse [’haks9o] f. (-, n). ZooL. jarret m. 

Hack|bank [’hakbayk] f. (-, ‘e) hachoir m.; 
tranchoir m. |°-beil n. (s, e) couperet m. 
|°~biock m. (s, "ei billot m. |°-brett n. (s; er). 
TECHN. planche (f.) à hacher; hachoir m.; tran- 
choir m. | Mus. tympanon m. |°-fleisch n. (es) 
viande hachée; hachis m. |"-messer n. (s, A 
hachoir m. (à viande); couperet m. 

Hacke ['hakə] f. (-, n). 1° [Picke] pioche f.; 
pic m. || [Breithacke] houe f. || Fo der Hacke 
einen Stiel finden, aviser ` trouver un moyen d'en 
sortir. || 2° [Ferse]. V. HACKEN. 

Hacken [’hakon] m. (s, -) talon m. | jm dicht auf 
den Hacken sitzen, être sur les talons de qn. || 
Mi. die Hacken zusammenschlagen, claquer les 
talons. 

hacken [’haksn] v. tr. [spalten] fendre. || [klein 
hacken] hacher (fin). | Holz hacken, fendre du 
bois. | Eis hacken, casser la glace. | den Boden 
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| [mit dem Schnabel 


hacken, piocher (le sol). 
| Fic., AÉRON. 


hacken] donner des coups de bec. 
Kleinholz hacken, casser du bois. 
Hackepeter !”hakə’pe:tər] m. (s) hachis (m.) de 
viande. 
Häckerling ['’hekərliy] m. (s, e). AGRIC. paille 
hachée. || Fic. objet (m.) sans valeur. 
Häcksel l’heks2l] m. ou n. AGRIC. paille hachée. 
Häcksel|maschine |’ ‘heksolmia” si:nəl f. CG n). 
TECHN. hache-paille m.; coupe-paille m. 
Hader [’ha:dor] m. (s). [Zwist ; Streit] discorde f. ; 
brouille f. ; zizanie f. || DIAL. Hadern, des chiffons. 
Hader|Iump(en) (ba: dor’lump(en)]l m. (s, -). 
DraL. vaurien m.; gredin m. |-süchtig adj. que- 
relleur ; batailleur. 
Haderer ['ha:dərər] m. (s, A FAM. bagarreur m. 
hadern [-dərn] v. intr. se quereller. | mit Gott 
hadern, s’en prendre à Dieu. 
Hades [’ha:dos] m. (-). MYTH. Hadès mm. ; 
(m.) des enfers. | PAR EXT. enfers m. pl. 
Hadrian [hadri’a:n} n. pr. m. HIST. Adrien m. 
Hafen ['ha:fən] m. (s, “). 1. MAR. port m. || 
AÉRON. aéroport m. | einen Hafen anlaufen, tou- 
cher un port. | aus dem Hafen auslaufen, sortir 
du port. | in den Hafen einlaufen, entrer dans le 
port. || FIG. kurz vor dem Hafen scheitern, échouer 
au port. 
2. [Topf] pot m. ; vase m. 
Hafenj|arbeiter ["ha:fən'arbaitər] m. (s, -) 
docker m. {|°-buch n. (s, "ert portulan m. 
-damm m. (s, "ei Mar. jetée f.; môle m. 
o-ẹinfahrt f. (-, en). MAR. entrée E) du port; 
chenal m.; goulet m. ||°-gebühren f. pl. MAR. 
droits (m. pl.) de port; péage m. |°-platz m. 
(es, "ei MAR. port m. |°-schiff n. (s, e). MAR. 
stationnaire m. |°-sperre f. (-, n) embargo m. 
°-wächter m. (s, -), °-wärter m. (s, -). MAR. 
parde port m. ||°-wehr f. (-, SCH jetée f. |°-zolf m. 
"ei, MAR. droits (m. pl.) de port. 
Hafer {’ha:for] m. (s). BoT. avoine f. | tauber 
Hafer, folle avoine. || FIG., FAM., ihn sticht der 
Hafer, la fortune lui monte à la tête. 
Hafer|brei ["ha:fər’'brai] m. (s, e) bouillie (f.) 
d'avoine. |°-fiocken f. pl. flocons (m. pl.) 
d’avoine. |°-schleim m. (s) crème (f.) d'avoine. 
|°-wurzel f. (-, n). BOT. salsifis blanc. 
Haff [haf] n. (s, e). Mar. lagune f. 
haff m. 
Hafner ['’hafnor] m. (s, -). DIAL. potier m. 
„haft [haft] suffixe marquant la possession d’une 


dieu 


|| GÉOGR. 


qualité, d’un défaut. Ex. : fabelhaft, fabuleux. 
Haft [haft] m. (s, e) agrafe f.; épingle f. 
Haft [haft] f. Jur. emprisonnement m. ` incarcé- 


ration f. || [Untersuchungshaft] détention f.; pré- 
vention f. | jn in Haft nehmen, emprisonner, incar- 
cérer, écrouer qn; mettre qn en prison. | jn aus 
der Haft entlassen, relâcher, élargir qn; remettre 
qn en liberté. | aus der Haft entweichen, ent- 
springen, s'évader ; s'échapper. | zu zehn Tagen 
Haft verurteilen, condamner à dix jours de prison; 
|| [Haftung] responsabilité f. 

Haftbefehl [’’haftbo'fe:1] m. (s, e). Jur. man- 
dat (m.) d’arrêt. i einen Haftbefehl erlassen, lancer 
un mandat d’arrêt. ||°-brief m. (s, e). His. lettre 
(f.) de cachet. |°-genosse m. (n, n). JUR. codé- 
tenu m. ||°-gut n. (s, “er) séquestre m.; bien (m.) 
sous séquestre. ||°-pflicht f. JUR. responsabilité f. 
| Comm. Gesellschaft mit beschränkter Haft- 
pflicht (G. m. b. H.), société (f.) à responsabilité 


limitée. ||-pfłlichtig adj. Jur. responsable. 
haftbar ['haftba:r] adj. Jur. responsable. |j 
Comm. haftbar als Gesamtschuldner, solidaire- 


ment responsable. | jn haftbar machen für, rendre 
qn responsable de. | haftbar werden, encourir 
une responsabilité. 

Haftbarkeit {-kait] f. JUR. responsabilité f. 
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haften ['haftən] v. intr. 1. [nicht loskommen] 
bien tenir. || [kleben] adhérer ; coller. | der Teig 
haftet an den Fingern, la pâte colle aux doigts. 
| Fic. an etwas haften, s'arrêter à qch.; ne pou- 
voir se détacher de qch. | all sein Denken haftet 
am Geld, il ne pense qu’à l’argent. | nichts haftet 
bei ihm, tout glisse sur lui. 

2. Jur. [bürgen] für jn, für etwas haften, répondre 
de qn, de qch.; se porter garant de qn, de qch. | 
die Versicherung haftet für diesen Schaden, Vas- 
surance couvre ce dommage, ce risque. 

haften|bleiben [’’hafton’blaiban] v. intr. rester 
fixé, colié; adhérer. |} FIG. [im Gedächtnis] se 
fixer ; se graver (dans la mémoire). 

Haften|bleiben [-bon] n. oi adhérence f. 

Häftling ['heftliy] m. (s, e). JUR. détenu m.; pri- 
sonnier m. 

Haftung ['haftuņn] f. adhésion f.; adhérence f. || 
Jur. responsabilité f. | die Haftung übernehmen, 
assumer la responsabilité. || Comm. Gesellschaft 
mit besċhränkter Haftung (G. m. b. H.), société 
(f.) à responsabilité limitée. || AUTOM. Boden- 
haftung, adhérence au sol. 

Hag [ha:k] m. (s, e) buisson m.; haie f.; bos- 
quet m. ` clôture f. || PAR EXT. clos m.; enclos m. 
I BoT. Hagapfel, pomme (f.) sauvage. 

Hagelbuche [’’ha:go’buxo] f. (-, n). Bort. 
charme m. ||-büchen adj. FIG. grossier comme 
du pain d'orge. |°-butte f. (-, n). BoT. fruit (m.) 
de léglantier; FAM. gratte-cul m. {|°-dorn m. 
(s, "er, BOT. aubépine f. ||°-rose f. (-, n). BOT. 
églantine f. ||°-stolz m. (es, e, et en, en) vieux 
garçon. 

Hagel [’ha:gol] m. (s). [Eiskorn] grêlon m. 
PAR EXT. {Niederschlag von Eiskörnern] grêle f. 
Pro grêle f.; pluie f. | Hagel von Geschossen, 
grêle de projectiles. | Hagel von Scheltworten, 
bordée (f.) d'injures. | Hagel von Vorwürfen, tor- 
rent (m.) de reproches. | wie Hagel, en très grand 
nombre; en masse. | Pest und Hagel!, que le 
diable l’emporte! || Mie. Hıst. mitraille f. || 
[Jagd] plombs m. pl. 

hagel|dicht ha: gel'dict] adj. dru comme grêle. 
°-korn n. (s, ‘’er) grêlon m. || MÉv. orgelet m. 

°-schauer m. (s, -) giboulée f. |°-schlofe f. 
(-, n) grêlon m. |°-schrot m. (s, e) petit plomb. 
|°-wetter n. (s) orage accompagné de grêle. 

hageln [’ha:goln] v. impers. grêler. | es hagelt, 

il grêle; il tombe des grêlons. || Fic. tomber dru 
comme grêle; pleuvoir. | es hagelt Schläge auf 
ihn, les coups pleuvent sur lui. 

hager ['ha:gər] adj. maigre; sec; grêle. 

Häher [’he:or] m. (s, A ZOOL. geai m. 

Hahn fha:n] m. (s, ei, [Männchen des Huhns} 
coq m. || Fic. der gallische Hahn, le coq gaulois. 
| Hahn im Korb sein, être la coqueluche des 
dames. | es kräht kein Hahn danach, nul ne s’en 
soucie. | jm den roten Hahn aufs Dach setzen, 
mettre le feu à la maison de qn. | PAR EXT. 
[Vogelmännchen] mâle m. || {£Gewehrteil] chien 
m. | den Hahn spannen, armer son fusil. || [Ab- 
sperrvorrichtung] robinet m. | einen Hahn auf- 
drehen, ouvrir un robinet. 

Hähnchen [’he:nçon] n. (s, -). ZOOL. petit coq; 
(Vx.) cochet m. || CULIN. poulet m. 

HahnenifuB ["ha:nən'fus] m. (es, e). Bort. 
renoncule f. |°-kamm m. (s, ei crête (f.) de 
coq. ||°-kampf m. (s, “e) combat (m.) de coqs. 
|°-klee m. (s). BOT. sainfoin m. "°-schrei m. 
(s, e) chant (m.) du coq. |°-sporn m. (s, oren) 


ergot m. ||°-tritt m. (s, e) [Ei] germe (m.) de 
l'œuf. 

Hahnrei [’ha:nrail m. (s, e) mari trompé; FAM. 
cocu m.; cornard m. 


Hai [hai] m. (s, e), Haïffisch ['haifis] m. (s, e). 
ZooL. requin m.; squale, m. 
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Hain [hain] m. (s, ei PoÉT. bosquet m.; bois 
sacré. 
Hainlbuche [’’hain’bu:x9} f. (-, n). BoT. charme m. 
Häkchen ['’hekçon] n. (s, A petit crochet; 
agrafe f. || Prov. was ein Häkchen werden will, 
krümmt sich beizeiten, les dispositions naturelles 
se montrent de bonne heure. || GRAMM. apos- 
trophe f. || MÉD. agrafe f. 
Häkeljarbeit [’’hekol'arbait] f. (-, en) ouvrage 
{m.) au crochet. |°-nadel f. (-, n) crochet m. 
||°-stich m. (s) point (m.) de crochet. 
Häkelei [heko’lail f. V. HÄKELARBEIT.. || Fre 
railleries f. pl.; piques f. pl. 
häkelig ['hekəliç] adj. muni de crochets. || Fic. 
[heikel] épineux; délicat. || [tadelsüchtig] cha- 
touilleux ; susceptible. 
häkełln [-kəln] v. intr. et v. tr. faire du crochet. | 
Spitzen häkeln, faire de la dentelle au crochet. || 
[haken] accrocher. || [sticheln] jn häkeln, critiquer 
qn ; envoyer des piques à qn. 
Haken [’ha:kon] m. (s, -). [zum Ziehen, Aufhän- 
gen] crochet m. || [Kleiderhaken] portemanteau 
m.; patère f. || [Angelhaken] hameçon m. || PAR 
ANAL. [Wendung] crochet m. | einen Haken schla- 
gen, faire un crochet. | Haken schlagen, zigzaguer. 
i| [Boxhieb] crochet m. | rechter Haken, crochet 
du droit. | linker Haken, crochet du gauche. || 
[Auslassungszeichen] apostrophe f. || FIG. das hat 
einen Haken, il y a qch. qui cloche. || FAM. einen 
Haken auf jn haben, avoir une dent contre qn. 
haken ['ha:kən] v. tr. accrocher. 
— v. pr. sich haken, s'accrocher. || FAM. sich mit 
jm haken, avoir un accrochage avec qn. 
Haken|büchse [’’ha:kon’byksa] f. CG n). HIST. 
arquebuse f. ||°=eisen n. (s) crémaillère f. ||-för- 
mig adj. crochu. |°-kreuz n. (es, e). POLIT. 
croix gammée. || RELIG. svastika m. |°-nagel m. 
(s, ‘‘) crampon m. ||°-nase f. (-, n) nez aquilin, 
crochu. |°-schütze m. (n, n). HIST. arquebu- 
sier m. ||°-spieß m. (es, e). MAR. harpon m. 
||°-zahn m. (s, "ei, ZooL. croc m. 
hakig [’ha:kic] adj. crochu. 
Häklerin [’heklorin] f. (-, nen) dentellière f. 
Halali [ha’lali, hala’li] n. (s, s). [Jagd] hallali m. 
~ | das Halali blasen, sonner l’hallali. 
halb [halp} adj. 1. demi; mi; la moitié de. | ein 
halbes Dutzend, une demi-douzaine. | eine halbe 
Stunde, une demi-heure. | auf halber Höhe, à mi- 
pente. | auf halbem Weg, à mi-chemin. | jm auf 
halbem Weg entgegenkommen, faire la moitié du 
chemin à la rencontre de qn. | im halben August, 
à la mi-août. | zum halben Preis, à moitié prix. || 
ComM. halbe Rechnung, compte (m.) à demi. || 
POÉs. halber Vers, hémistiche m. || Mar. halber 
Wind, vent (m.) largue. || Mus. halber Ton, demi- 
ton. || Por. eine Halbe, une demi-bouteille. 
2. Fro halbe Maßnahme, demi-mesure f. | die 
halbe Welt weiß es, tout le monde le sait. | es ist 
nichts Halbes und nichts Ganzes, ce n’est ni fait 
ni à faire. | nur noch ein halber Mensch sein, 
n'être plus que l’ombre de soi-même. | halbe 
Arbeit machen, faire les choses à moitié. | eine 
halbe Ewigkeit warten, attendre cent sept ans. | 
Im auf halbe Kost setzen, mettre qn à la portion 
congrue. | mit halber Stimme, à mi-voix. | mit 
halbem Ohr zuhören, écouter d’une oreille dis- 
traite. 
3. [Uhr] kalb zehn, neuf heures et demie. | fünf 
vor halb zehn, neuf heures vingt-cinq. | fünf nach 
halb zehn, dix heures moins vingt-cinq. | es 
schlägt halb, la demie sonne. | die Uhr schlägt 
voll und halb, l'horloge sonne les heures et les 
demies. 
— adv. à demi; à moitié. | halb gar, à moitié 
cuit. | kalb angezogen, à demi vêtu. | alles nur 
halb tun, ne faire les choses qu’à moitié. | halb 
und halb, pas tout à fait; moitié moitié; à moitié. 
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| nur halb bei der Sache sein, manquer de cœur, 
n'avoir pas le cœur à l'ouvrage. | halb kniend und 
halb sitzend, assis sur ses talons. | der Weg ist 
halb so breit wie die Straße, la route est deux fois 
plus large que le chemin. | Mir. kalb rechts, 

Marsch!, demi-tour, droite! || Prov. frisch 
gewagt ist halb gewonnen, Ia fortune sourit aux 
audacieux. 

Halb|affe [’’halp'afo} m. (n, n). ZooL. maki m. 
ll-amtlich adj. officieux. |°-ärmel m. (s, -) manche 
courte. |°-bier n. (s, e) bière légère. |°-bild n. 
(s, er). ARTS. buste m. ||°-bildung f. (-) demi- 
savoir m. ||°=blut n. (s) demi-sang m. ||°-bruder 
m. (s, ‘’) demi-frère m. |-bürtig adj. halbbürtiger 
Bruder, demi-frère m. |°-deck n. (s, e). Mar. 
gaillard (m.) d’arrière. ||°-dunkel n. (s) pénombre 
f.; demi-obscurité f.; clair-obscur m. |‘’-dut- 
zend n. (s, e) demi-douzaine f. ||°=edelstein m. 
(s, ei améthyste f. ||°=ehe f. (-, n). Jur. mariage 
(m.), union (f.) morganatique. |-ergraut adj. gri- 
sonnant ` FAM. poivre et sel. ||-erhaben adj. ARTS. 
en demi-relief. ||°-esel m. (s, A hémione m. ||°-fa- 
brikat n. (s, e). TECHN. produit demi-fini, semi- 
manufacturé. |°-farbe f. CG n) demi-teinte f. 
|-fertig adj. TECHN. demi-fini. ||-flach adj. mé- 
plat. [°-franzband m. (s, "ei [reliure TI demi- 
chagrin m. |-gar adj. CULIN. à moitié cuit. ||°-ge- 
frorene (das) sorbet m. |-geschlossen adj. mi- 
clos; entrouvert; ouvert à demi. ||°=geschoß 
(es, €). ARCHIT. entresol m. |°-geschwister pl., 
enfants (m. pl.) de deux lits. |[°-gott m. (s, "er 
MYTH. demi-dieu m. ` héros m. |°-insel f. (-, n) 
presqu'île f.; péninsule f. {°-jahr n. (s, e) 
semestre m. ||-jährig adj. âgé de six mois; qui 
dure six mois. ||-jährlich adj. semestriel. — adv. 
tous les six mois; deux fois par an; semestrielle- 
ment. ||°-kreis m. (es, e). MATH. demi-cercle m. 
|| [halbkreisförmiger Raum] hémicycle m. ||-kreis- 
förmig adj. semi-circulaire. ||°=kugel f. (-, n). 
MATH., GÉOGR. hémisphère m. || PHYs. Magde- 
burger Halbkugeln, hémisphères de Magdebourg. 
|-kugelförmig adj. MATH., GÉOGR. hémisphé- 
rique. |-lang adj. demi-long ` mi-long. |°-larve f. 
CG n) [Maske] loup m. |-laut adj. et adv. à mi- 
voix. | Mus. mezza voce. |°-laut m. (s, e). 
GRAMM. semi-voyelle f. ||°=lederband m. (s, "ei 
volume relié demi-plein. ||°-leinen n. (s). TEXT. 
fil et coton; toile métisse; mi-fil m. ||°-licht n. 
(s) demi-jour m. ||°=links m. CG A. SPORT. inter 
(m.) gauche. {|°-liter m.. (s, A demi-litre m. 

-mast adv. MAR. à mi-mât. | die Flagge halbmast 

hissen, mettre le pavillon en berne. |°-messer m. 

(s, -). MATH. rayon m. |-monatlich adj. bimen- 

suel. ||°-mond m. (s, e) demi-lune f. |-offen adj. 

entrouvert. ||°-pacht f. AGRIC. métayage m. 

l|°-pächter m. (s, A. AGRIC. métayer m. ||-part 

adv. mit jm halbpart machen, partager moitié 

moitié avec qn. ||°-porzellan n. (s) faïence f. 

°produkt n. (s, e) produit semi-fini. |°-rechts 

m. SPORT. inter droit m. |-reif adj. à moitié, pas 

encore mûr. |-rund adj. semi-circulaire. ||°-säule 

(-, n). ARCHIT. cippe m. ||°-schatten m. (s) 

pénombre f. |-schlächtig adj. hybride; métis. 

°-schlaf m. demi-sommeil m. ||°-schuhe m. pl. 
chaussures basses. |j-schürig adj. kalbschürige 

Wolle, laine courte. || Fic. médiocre; quelconque. 

°.schwergewicht n. (s, -). SPORT. poids (m.) 

mi-lourd. l°-schwester f. (-, n) demi-sœur f. 

I-seitig adj. d’une demi-page. ||°-sold m. (s) 
demi-solde f. |-sommer adj. (en compos.) de 
demi-saison. ||-staatlich adj. Pom, officieux; 

semi-étatique. |-starr adj. semi-rigide ||°-starke 

(der) (n, n) ein Halbstarker, un jeune voyou; un 
blouson noir. {‘-stiefel m. (s, -) bottine f 
j°-strumpf m. (e, "ei chaussette f. |-stündig 
adj. d'une demi-heure. l-stündiich adj. toutes les 
demi-heures. |°-tagesarbeiter m. (s, A ouvrier 
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(m.) à mi-temps. |-tägig adj. d’une demi-journée. 
l°-ton m. (s, "et, Mus. demi-ton m. j|°-trauer f. 
demi-deuil m. ||°-verdeck n. (s, e). Mar. demi- 
pont m. || AUTOM. capote f. ||°-vers m. (es, e). 
Poés. hémistiche m. |[°-vokal m. (s, e). GRAMM. 
semi-voyelle f. |-wach adj. somnolent. ||°-waise 

f. (-, n) orphelin (m.) de père ou de mère. ||-wegs 

adv. passablement; médiocrement; FAM. couci- 

couça. | jm halbwegs entgegenkommen, faire la 

moitié du chemin à la rencontre de qn. |°-welt f. 
Fam. demi-monde m. |°-weltdame f. (-, n) demi- 
mondaine f. ||°=wissen n. (s) demi-savoir m. ; 
savoir superficiel. |-wôchentlich adj. bihebdoma- 
daire. ||-wüchsig adj. adolescent. | halbwüchsiger 
Junge, adolescent m. ||°-zeit f. (-, en). SPORT. 
mi-temps m. ||°-zeug (s, e) demi-produits m. 

haiben [’halban], halber ['halbər] suff. à cause 
de; en considération de. | vorsichtshalber, par 
prudence. 

— prép. (gén.) à cause de; pour des raisons de. 

| seiner Gesundheit halber, pour raisons de santé. 

Halbheit [’halphait] f. (-, en) imperfection f. | 
Halbheit des Charakters, faiblesse (f.) de carac- 
tère ; irrésolution f.; demi-mesure f. 
halbieren [hal'bi:rən} v. tr. partager en deux 
parties égales. 

halbierend {-rənt] adj. MATH. bissecteur. 

Halbierende [-rənde] f. (-, n) médiane f. 

Haibierungsjlinie [hal”’bi:ruys’li:nio] f. (-, n). 
MATH. bissectrice f. 

Halde ['haldə] f. (-, n). Mines. halde f. || POÉT. 
pente (f.), versant (m.) de la montagne. 

Hälfte ['helftə] f. (-, n) moitié f. | die Hälfte des 
Weges, la moitié du chemin. | die größere Hälfte 
des Weges, une bonne moitié du chemin. | mehr 
als die Hälfte ; über die Hälfte, plus de la moitié. 
| um die Hälfte teurer, cinquante pour cent plus 
cher. | um die Hälfte mehr verdienen, gagner 
moitié plus. | zur Hälfte, pour moitié. | zur 
Hälfte beteiligt sein, être de moitié dans l'affaire. 
|| Fic., FAM. meine bessere Hälfte, ma moitié. 

Halfter ['halftər] f. (-, n), m. ou n. (s, A. [Zaum] 
licou m.; longe f. || [Satteltasche] fonte f. 
Halfter|leine [”"halftər’lainə] f. (-, n) longe f. 
|°=pistole f. (-, n) pistolet (m.) d’arçon. 

Hall [hal] m. (s, e) son m.; résonance f. 

Halie [’halə] f. (-, n) grande salle; hall m. ; gale- 
rie f. | AÉRON. hangar m. || [Eisenbahn] hall m. 
|| SPORT. gymnase m. ; [Tennis] court couvert. 

Hallelujah [hale’lu:ja] n. RELIG. alléluia m. 

hallen [’halən] v. intr. résonner ; retentir. 

Hallen|bad [’’halon’ba:t] n. (s, er) piscine cou- 
verte. ||°=kirche f. CG n) église (f.) gothique. 
|°-sportfest n. (s, e) réunion (f.) athlétique en 
salle. 

— OBSERV. Dans la « Hallenkirche », toutes les nefs 
sont de même hauteur, 

Hallig [haliç] f. CG en). GÉoOGR. hallig m. 

— OBsEerv. V. Îlot inondable sur la côte de Frise. 
Hallo [ha’lo] n. (s, s). FAM. tumuite m. ; cris m. pl. 
hallo(h) [ha’lo] interj. allo! || [Jagd] taïaut! 
Hallore [ha’'lo:rə] m. (n, n) saulnier m. 
Halluzination [halutsina’tsio:n] f. CG en) hallu- 

cination f. 

Halm [halm] m. (s, e) tige f. [ das Feld steht 
in Halmen, les blés sont en herbe. | die Ernte auf 
dem Halm verkaufen, vendre la récolte sur pied. 
| das Hälmchen ziehen, tirer à la courte paille. 

— SYN. : Stengel, tige; Stiel, pédicule. 
Haim/früchte [’’halm'fryçta]l f. pl. céréales f. pl. 
Hälmchen [’helmçon] n. (s, -) brin (m.) de 

paille, d’herbe. 


350 


Halogen [halo'ge:n] n. (s, e). CHIM. corps (m.) 
halogène. 


Hals [hals] m. (es, "ei ANAT. cou m.; PoÉT. 
coi m. | [eines Tieres] encolure f. || [Rachen] 
gorge f. || FAM. gosier m. | einen langen Hals 


machen, tendre le cou. | der Hals tut mir weh, j'ai 
mal à la gorge. | einen steifen Hals haben, avoir 
le torticolis. | einem Huhn den Hals umdrehen, 
tordre le cou à un poulet. | FIG. jm den Hals 
abschneiden, couper la gorge à qn; FAM. étran- 
gler qn. | es wird den Hals nicht gleich kosten, il 
n’y a pas péril en la demeure. | es geht um den 
Hals, il y va de la vie. | sich Feinde auf den Hals 
laden, se mettre des gens à dos. | viel auf dem 
Hals haben, avoir du travail par-dessus la tête. | 
im die Polizei auf den Hals schicken, mettre la 
police aux trousses de qn. | aus vollem Hals 
schreien, crier à tue-tête. | aus vollem Hals lachen, 
rire à gorge déployée. | sich die Lungen aus dem 
Hals schreien, s’'époumonner. | etwas im Halse 
haben, avoir la voix voilée; FAM. avoir un chat 
dans la gorge. | Hals über Kopf fliehen, prendre 
ses jambes à son cou. | einander um den Hals 
fallen, se jeter au cou l’un de l’autre. | bleibe mir 
(damit) vom Halse, laissez-moi tranquille (avec 
cela). | sich etwas vom Halse schaffen, se débar- 
rasser de qch. | es hängt mir zum Halse heraus, 
j'en ai assez; FAM. j'en ai plein le dos. 
Halsiabschneider ["hals'apsnaidər] m. (s, A. 
[Mörder] égorgeur m. || Froe [Wucherer] usu- 
rier m. |°-ader f. (-, n). ANAT. veine (f.) jugulaire, 
||°-band n. (s, “er) collier m. ||°-berge f. (-, n). 
HIsT. haubert m.; gorgerin m. ||°-binde f. (-, n) 
cravate f. ||?-bräune f. (-, n). Mën diphtérie f., 
croup m. |-brechend, -brecherisch adj. 
[gefährlich] périlleux; dangereux; risqué. || [toll- 
kühn] téméraire. |°-drüse f. (-, n). ANAT. amyg- 
dale f. |°-eisen n. (s, A. HIST. carcan m. |°-ent- 
zündung f. (-, en). Mën mal (m.) de gorge. 
|°-gehänge n. (s, -) pendentif m. |°-gericht n. 
(s, e). HIsT. justice criminelle; haute justice. 
|°-kette f. (-, n) collier m. |°-kragen m. (s, -) 
[faux] col m. ||°=krause f. (-, n) collerette f.; 
fraise f. |°-mandeln f. pl. ANAT. amygdales f. pl. 
|°=(puls)ader f. (-, n). ANAT. artère (f.) caro- 
tide; carotide f. |°-schmerzen m. pl. MÉD. mal 
(m.) de gorge. |°-schmuok m. (s) collier m. 
I-starrig adj. entêté; obstiné; têtu; buté; opi- 
niâtre. |°-starrigkeit f. entêtement m. ; obstina- 
tion f.; opiniâtreté f. |°-stimme f. (-, n) Mus. 
voix (f.) de fausset, de tête. |°-stück n. (s, e) 
gorgerin m. ||°-tuch n. (s, er) cache-col m. ; fou- 
lard m.; écharpe f. ||°=weh n. (s). Mën, mal (m.) 
de gorge. |°-weite f. (-) encolure f.; numéro m. 
°.wirbel m. (s, A. ANAT. vertèbre cervicale. 
°.zäpfohen n. (s -). ANAT. luette f. 
halsen [’halzon] v. tr. [umarmen] embrasser. 
— v. intr. MAR. [wenden] virer vent arrière. 
Halt [halt] m. (s, e). [Stillstand ` Einhalt] arrêt m. ; 
pause f.; temps (m.) d'arrêt. | dem Fortschreiten 
einer Seuche Halt gebieten, arrêter, enrayer, stop- 
per une épidémie. || [Rückhalt ; Stütze] appui m. ; 
soutien m. || FIG. an jm einen Halt haben, pouvoir 
compter sur qn; trouver un ferme appui en qn. || 
[Unerschütterlichkeit] caractère m.; force (£.) 
d'âme; moral m. | keinen inneren Halt haben, 
manquer de caractère. 
— SYN. Stillstand, Unterbrechung, arrêt; Stütze, 
Rückhalt, appui; Festigkeit, fermeté, force d'âme. 
halit [halt] adv. DIAL., FAM. [nun, eben] juste- 
ment. | das ist halt so und nicht anders, ma foi, 
il en est ainsi; c’est ainsi et pas autrement. 
— interj. halte! || Mm. halt, wer da?, halte !, qui 


VI 


ve? 
Haimenjdach [’’halmen’dax] n. (s, er toit (m.) hait|los ['haltlos}] adj. [schwach] fragile; incon- 


de chaume. 
Halo i'ha:lo] m. (s, s) halo m. 


sistant. | das Eis ist haltlos, la glace est fragile. 
| Pe [innerlich schwach] faible; [unbegründet] 
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inconsistant; sans fondement. | haltloses Ge- 
rücht, bruit inconsistant. |°-losigkeit f. [Schwach- 
heit] fragilité f.; inconsistance f. | Pre [inner- 
liche Schwachheit] faiblesse f. | Haltlosigkeit des 
Charakters, fragilité de caractère. [-machen 
v. intr. faire halte ; s'arrêter. || AUTOM. stopper. 

haltbar [’haltba:r] adj. [fest] résistant; solide. 
| [beständig] durable; qui se conserve. || FIG. 
[begründet] soutenable; défendable. | diese 
Meinung ist nicht haltbar, cette opinion est insou- 
tenable, indéfendable. 

Haltbarkeit [-kait] f. [Festigkeit] solidité f. || 
[Beständigkeit] résistance f. 

Haltejfrau [’’halto’frau] f. (-, en) garde-malade f. 
|°-platz m. (es, "ei halte f. ; [für Taxis] station f. 
|°=punkt m. (s, e). [Stützpunkt] Mm. point (m.) 
d'appui, || [Zielpunkt] point (m.) de repère. 
[°-ring m. (s, e) anneau (m.) d'attache, ||°-seil n. 
(s, e). Mar. hauban m. ||°-signal n. (s, e). 
[Eisenbahn] signal (m.) d'arrêt. ||°-stelle f. (-, n). 
[Eisen-, Straßenbahn} arrêt m.; station f. 
J°-tau n. (s, e). Mar. hauban m. |°-verbot n. 
(s, e) interdiction (f.) de stationner. 

halten ['haltən] (ä, ie, a). 


L v. tr. 
1. [nicht loslassen] tenir. 
2. [etwas unternehmen ; 
tenir; faire; organiser. 
3. [feste Richtung nehmen; von etwas nicht 
abweichen] prendre une direction; ne pas 
dévier ; observer ; respecter. 
4. [wahren; bewahren] maintenir; respec- 
ter; observer. 
5. [hemmen; anhalten; zurückhalten] rete- 
nir; arrêter. 
6. [halten; züchten] élever; cultiver; sub- 
venir aux besoins de. 
7. [meinen; schätzen; halten für] estimer; 
considérer comme. 
8. [fassen ; enthalten] contenir. 

II. v. intr. 
1. [halt machen] s'arrêter. 
2. [fest sein; aushalten] durer ; tenir. 
3. Loc. 

HI. v. pr. sich halten. 
1. se maintenir. 
2. se tenir; se comporter. 
3. Loc. 


etwas abwickeln} 


I. v. tr. 1. [nicht loslassen] tenir. | etwas in der 
Hand halten, tenir qch. à la main. | einen Korb 
am Henkel halten, tenir un panier par Panse. | 
jn bei, an der Hand halten, tenir qn par la main. 
| in bei der Gurgel halten, tenir qn à la gorge. | 
etwas vorrätig halten, garder, tenir qch. en 
réserve. || [Spiel] die Bank halten, tenir la banque. 
| den Einsatz halten, accepter l'enjeu. || Fic. für 
die Prüfung halte ich dir den Daumen (geste 
signifiant un soutien moral), je suis de cœur avec 
toi; bonne chance! | jm die Stange halten, 
prendre le parti de qn. 

2. [etwas unternehmen, veranstalten, abhalten] 
tenir; faire, organiser. | einen Schmaus halten, 
faire un grand repas ; FAM. banqueter ; faire ribote. 
| Tafel halten, festoyer. | Hochzeit halten, célébrer 
les noces. | Gericht halten, rendre la justice; JUR. 
tenir audience. | ein Mittagsschläfchen halten, 
faire la sieste. | Rast halten, se reposer. || Sitzung 
halten, tenir séance; délibérer. | einen Vortrag 
halten, faire, donner une conférence. | eine An- 
sprache, eine Rede halten, prononcer une allocu- 
tion, un discours. | eine Predigt halten, faire un 
sermon. | Schule halten, faire la classe. | eine 
Vorlesung halten, faire un cours. | Wache halten, 
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monter la garde. | RELIG. das Hochamt halten, 
célébrer la grand-messe. | Andacht halten, célébrer 
l'office. 

3. [feste Richtung nehmen ; von etwas nicht abwei- 
chen] prendre une direction; ne pas dévier; 
observer ; respecter. | Gottes Gebote halten, obser- 
ver les commandements de Dieu. | das Gesetz 
halten, respecter la loi. | Umschau halten, scruter 
lhorizon; regarder autour de soi. | nach jm 
Ausschau halten, chercher qn des yeux. | Einkehr 
halten, faire retour sur soi. | es mit jm halten, 
avoir partie liée avec qn. | es so halten, procéder, 
agir ainsi, de la sorte. | den Kurs nach Norden 
halten, avoir cap au Nord. | mit jm Schritt halten, 
régler son pas sur qn; FIG. ne pas se laisser dis- 
tancer par qn. || Mus. den Takt halten, jouer, 
chanter en mesure. | den Ton halten, garder le 
ton. 

A. [wahren, bewahren] maintenir; respecter; 
observer. | die Wärme halten, garder, conserver 
la chaleur. | die Eltern in Ehren halten, respecter, 
honorer ses parents. | er hält seine Rechnungs- 
bücher in Ordnung, il a de l’ordre dans sa 
comptabilité. | er hält die Maschine instand, il 
entretient sa machine; il tient sa machine en 
état de marche. | (strenge) Diät halten, suivre un 
régime (sévère); être au régime. | Frieden halten, 
vivre en paix. | mit jm Freundschaft halten, être 
l’ami de qn. | im Trinken Maß halten, boire avec 
modération. | Ordnung halten, faire régner, main- 
tenir l’ordre. | etwas frisch halten, tenir qch. au 
frais. | ein Versprechen halten, tenir une pro- 
messe. | Wort halten, tenir parole. | mit der Mei- 
nung hinter dem Berge halten, ne pas dévoiler ses 
opinions. 

5. [hemmen; anhalten; zurückhalten] retenir; 
arrêter; maintenir. | ich will Sie nicht länger 
halten, je ne vous retiendrai pas plus longtemps. 
| jn hinter Schloß und Riegel halten, tenir qn sous 
les verrous. | jn in Schach halten, tenir qn en 
échec. | jn, etwas in Schranken halten, contenir 
qn, qch. | ein Pferd im Zaum halten, tenir un 
cheval en bride. | er kann seine Zunge nicht 
halten, il ne sait pas tenir sa langue; il est trop 
bavard. | den Mund, reinen Mund halten, tenir 
sa langue ; garder bouche cousue. 

6. [halten; züchten] élever; cultiver; subvenir 
aux besoins de. | Hühner halten, faire l'élevage 
de poules; faire de l’aviculture. | jn in allem frei 
halten, défrayer qn de tout. | jn frei halten, sub- 
venir aux besoins de qn. | jn knapp halten, réduire 
qn à la portion congrue ; traiter qn chichement. 
| jn gut halten, bien traiter qn. | jn schadlos 
halten, dédommager qn. 

7. [meinen , schätzen. halten für] estimer; consi- 
dérer comme. | jn zum Narren halten, se moquer 
de qn. | jn zum besten halten, se jouer de qn. 
| jm etwas zugute halten, porter qch. au crédit 
de qn. | in für einen Freund halten, considérer qn 
comme un ami. | jn für tot halten, croire qn mort. 
| ich halte das für sicher, je considère cela comme 
assuré, comme certain. | ich halte dafür, daß, 
je suis d'avis que. | er wird für einen Millionär 
gehalten, il passe pour millionnaire. | nichts von jm 
halten, faire peu de cas de qn. | viel von jm halten, 
faire grand cas de qn. | für wen halten Sie mich ?, 
pour qui me prenez-vous? | was halten Sie 
davon?, qu'en pensez-vous? 

8. [fassen; enthalten] contenir. | dieses Faß 
(enf)hält hundert (und) zehn Liter, ce tonneau 
contient cent dix litres. 

II. v. intr. 1. [halt machen] s'arrêter ; faire halte. 
| der Zug hält an jeder Station, le train s'arrête 
à toutes les gares. || [nicht fahren] stationner. | 
ein Wagen hält vor der Tür, une voiture est arrê- 
tée, stationne devant la porte. || MiL. faire halte. 
2. [fest sein; aushalten] tenir; durer; être 
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résistant ` être solide. | der Stof hält nicht, cette 
étoffe n’est pas solide. | dieses Gebäude hat Jahr- 
hunderte gehalten, cette construction a duré des 
siècles. || Fic., FAM. er schuftet, was das Zeug 
hält, il travaille comme un nègre. 

3. Loc. (caractérisées par une préposition). — an : 
an sich halten, se maîtriser ; se dominer ; se conte- 
nir. | nicht an sich halten können, ne pas se 
contenir ; exploser ; sortir de ses gonds. — auf : 
auf etwas halten, tenir à qch. ; être attaché à qch. 
| auf seine Ehre halten, ĉtre jaloux de son hon- 
neur. | auf sich halten, [gepflegt sein] prendre 
soin de sa personne ; [eingebildet sein] être imbu 
de soi-même ; FAM. ne pas se moucher du pied. 
III. v. pr. sich halten. 1. [bestehen bleiben] se 
maintenir. das Wetter hält sich, le temps se 
maintient (au beau). | er wird sich nicht halten 
können, il ne fera pas long feu. || FIN. die Kurse 
halten sich, les cours sont fermes. 

2. [eine bestimmte Haltung haben] se tenir. | 
sich gut halten, se tenir bien. | sich schlecht 
halten, se tenir mal. || [sich verhalten] se tenir; 
se comporter. | sich abseits, für sich halten, se 
tenir à l'écart. | sich still halten, se tenir tran- 
quille. | er hielt sich nicht mehr vor Freude, ii ne 
se sentait plus de joie. 

3. Loc. einander die Waage halten, s’équilibrer ; 
se contrebalancer. | sich die Seiten halten, se 
tenir les côtes (de rire). | sich am Geländer halten, 
se tenir à la rampe. | sich and die Vorschrift 
halten, s'en tenir au règlement. | sich an jn halten, 
Sen rapporter à qn. | sich nach Westen halten, 
aller vers l’ouest; faire route vers l’ouest. | sich 
zu jm halten, être du parti de qn. | sich im Gleich- 
gewicht halten, garder l’équilibre. 

Halten (’halton] n. (s). V. HALTEN. 

— Oegserv. Halten, infin. substantivé de halten, se 
traduit, comme le verbe, de façons très diverses. || Loc. 
zum Halten bringen, arrêter; stopper. || COMM. Halten 
von Büchern, tenue (f.) des livres. I| PROV. Versprechen 
und Halten sind zweierlei, promettre et tenir sont deux. 
Halter [-tər] m. (s, -) support m.; soutien m.; 
appui m. 

— En compos. : porte-. | Federhalter, porte-plume 
m. inv. 

— Syn. : Stütze, soutien; Träger, Ständer, support. 
hältig ['heltiç] suff. signifiant un contenu. 
Haltung [’haltuņ] f. (-, en). [Körperhaltung] 
attitude f.; pose f.; posture f. || MIL. stramme 
Haltung !, garde à vous! || [Benehmen] attitude f.; 
contenance f.; maintien m. | herausfordernde 
Haltung, attitude provocante. | jeste Haltung, 
attitude ferme. | bescheidene Haltung, humble 
contenance.. | zweideutige Haltung, attitude équi- 
voque. | verdächtige Haltung, attitude louche. || 
[Würde] contenance f. | Haltung bewahren, ne 
pas perdre contenance. || FIN. Haltung der Börse, 
tendance (f.) de la Bourse. 

— SYN. : Auftreten, attitude; Stellung, posture. 
Halunke İha'luņkə] m. (n, n) coquin m.; vau- 
rien m. ; fripouille f.; chenapan m. 
Halunken|streich [ha"luņkən’straiç] m. (s, ei 
coquinerie f.; gredinerie f. 

Hämatit [hema'’tit] m. (s, e). MINÉRAL. hématite f. 
Hämaturie [hematu’ri:] f. CG n) hématurie f. 
Hamburg f’hamburk] n. pr. n. Hambourg f. 
Hamburger [’hamburgor] m. (s, -) n. pr. m. 
GÉocr. Hambourgeois m. 

Hamen ['ha:mən] m. (s, -). TECHN. 1° [Haken] 
hameçon m.; 2° [Netz] filet m. 

hämisch [’he:mi/] adj. [tückisch] sournois ; faux. 
|| [schadenfroh] méchant; mauvais. | hämisches 
Grinsen. rire (m.) sardonique. 

Hämling ['hemliņn] m. (s, e) eunuque m. 
Hammel [’hamsl] m. (s, A mouton m. || Fic. 
[Einfaltspinsel] simple m.; FAM. simplet m. 
Hammel|fleisch [’’hamol'flais] n. (s) viande (£.) 
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de mouton; mouton m. {°-keule f. (-, n) gigot 
(m). de mouton. |°-rippchen n. (s, A côte- 
lette (f.) de mouton. {|‘°-sprung m. (e, "ei, 
[Spiel; Reitkunst] saut (m.) de mouton. 

Hammer [’hamaer] m. (s, "1 marteau m. | mit dem 
Hammer schlagen, klopfen, donner des coups de 
marteau. || FIG. zwischen Hammer und Ambof 
sein, être entre le marteau et l’enclume. || FAM. 
etwas unter den Hammer bringen, faire vendre 
qch. aux enchères. | unter den Hammer kommen, 
être mis à l’encan; être vendu aux enchères. |! 
ANAT. [Ohr] marteau m. || SPORT. marteau m. 

hämmerbar [’hemorba:r] adj. TECHN. malléable ; 
forgeable. 

Hämmerling [’hemorlin] m. (s, ei, Hämmer- 
lein [-lain} n. (s, -) lutin m. | Meister Hämmer- 
ling, Hämmerlein, le bourreau. 
hämmern ['hemərn] v. intr. battre à grands 
coups. | das Blut hämmert in den Adern, le sang 
bat à grands coups dans les veines. 

— v. tr. marteler. 

Hämmern ['hemərn] n. (s) martelage m.; martè- 
lement m. 

Hämojglobin [hemoglə’bi:n] n. (s). CHIM., BIOL. 
hémoglobine f. |°-philie f. MÉD. hémophilie f. 
|°=rrhagie f. Men hémorragie f. |°-rrhoiden 
f. pl. hémorroïdes f. pl. 

Hampellmann [’’hamposl’man] m. (s, "er pan- 
tin m. || FIG. pantin m. ; guignol m. 

— SYN. Hanswurst, pantin, marionnette; Kasperl, 
polichinelle; guignol. 9 
hampeln [’hampaln] v. intr. faire des gestes de 
pantin; gigoter. 

Hamster [’hamstor] m. (s, -). Zoo. hamster m.; 
ascomys m. 

Hamsterer ([’hamstoror] m.-(s, 3 accapareur m. 

hamstern [-torn] v. tr. accaparer des denrées; 

faire des réserves. g 
Hand [hant] f. Ge main f. | [Handschrift] 
écriture f. ` 


I. avec un adj. 
II. avec haben. 


III. avec d’autres verbes. 
IV. locutions exclamatives. 
V. avec une prép. et un adj. 


L avec un adj. : die flache Hand, la paume. | 
die hohle Hand, le creux de la main. | linker 
Hand, à (main) gauche. | rechter Hand, à (main) 
droite. || [Kindersprache] die schöne Hand, la 
belle main; la main droite. | eine schwielige 
Hand, une main calleuse. | mit verkehrter Hand, 
d’un revers de main. || F1G. js rechte Hand, le bras 
droit de qn. | die starke: Hand, la poigne; la 
manière forte. || JUR. die tote Hand, la main- 
morte. | [Schrift] eine leserliche Hand schreiben, 
avoir une écriture lisible. 

II. avec haben : Hand und Fuß haben, se tenir. 
| weder Hand noch Fuß haben, n'avoir ni queue 
ni tête. | da haben Sie meine Hand darauf. 
tope là! ; vous avez ma parole. | seine Hand im 
Spiele haben, [Ursache sein] y être pour quelque 
chose; [sich ins Mittel legen können] avoir son 
mot à dire; {Mittäter sein] tremper dans l'affaire. 
| die Hand immer in der Tasche haben, être géné- 
reux. | freie Hand haben, avoir les mains libres. 
| eine glückliche Hand haben, avoir la main heu- 
reuse. | eine lockere Hand haben, avoir la main 
leste. | Fic. eine milde Hand haben; eine offene 
Hand haben, être généreux; avoir le cœur sur la 
main. || Pr. et FIG. schmutzige Hände haben, 
avoir les mains sales ; FIG. ne pas avoir les mains 
propres. | alle Hände voll zu tun haben, avoir du 
travail par-dessus la tête ; ne plus savoir où donner 


353 


de la tête. | eine ungeschickte Hand haben, avoir 
la main malheureuse. 

III. avec d’autres verbes : Hand anlegen, mettre 
la main à la pâte. | die Hand ausstrecken, tendre 
la main. | die Hand ballen, serrer le poing. | jm 
die Hand bieten, tendre la main à qn. | jm die 
Hand drücken, donner une poignée de main à qn. 
| die Hände falten, joindre les mains. | jm die 
Hand geben, donner la main à qn. || Fic. ihm sind 
Hände und Füße gebunden, il a les mains liées; 
il n’est pas libre de ses mouvements. | die Hand 
auf der Tasche halten, refuser de payer. | die 
Hand von etwas lassen, ne pas toucher à qch. | 
im freie Hand lassen, donner carte blanche à qn. 
| die letzte Hand an ein Werk legen, mettre la 
dernière main à un ouvrage. | Hand an sich legen, 
attenter à ses jours. | die Hand auf etwas legen, 
mettre la main sur qch.; s’emparer de qch. | die 
Hände in den Schoß legen, FIG. cesser le travail; 
se croiser les bras. || seine Hand für etwas, für 
in ins Feuer legen, se porter garant de qch., de qn. 
| ich lege dafür meine Hand ins Feuer, Ten met- 
trais ma main au feu. | jm die Hand reichen, 
tendre la main à qn. | jm die Hand fürs Leben 
reichen, FIG. épouser qn. | die Hände ringen, se 
tordre les mains. | die Hände vors Gesicht schla- 
gen, se couvrir le visage de ses mains. | jm die 
Hand schütteln, donner une poignée de main à qn. 
| man kann die Hand vor den Augen nicht sehen, 
on n’y voit goutte. || Loc. seine Hände in Un- 
schuld waschen, s’en laver les mains. || PROV. eine 
Hand wäscht die andere, les loups ne se mangent 
pas entre eux. || gibt man ihm den kleinen Finger, 
so will er gleich die ganze Hand, si on lui en 
donne long comme le doigt, il en prend long 
comme le bras. | die Hände über dem Kopf 
zusammenschlagen, lever les bras au ciel. 

IV. locutions exclamatives : Hände hoch!, haut 
les mains! || FAM. Hände weg!, bas les pattes! 
| Hände weg von...!, touchez pas à...! | Hand 
aufs Herz!, parole! 

V. avec une prép. et un adj. — an : an Hand 
dieser Urkunde, en s’appuyant sur ce document. 
| etwas an Hand haben, disposer de qch. | an der 
Hand, par la main. | jm an die Hand gehen, prê- 
ter main forte à qn; donner un coup de main à 
qn. | an Händen und Füßen gebunden, pieds et 
poings liés. | Comm. etwas an Hand geben, 
vendre qch. à condition. — auf : auf eigene Hand, 
de son propre chef; de sa propre initiative. | es 
liegt auf der Hand, c’est clair comme le jour; 
c’est l’évidence même. | jn auf Händen tragen, 
choyer qn. | auf den Händen sitzen, ne rien faire; 
paresser. — aus : aus erster Hand, de première 
main; directement. | aus zweiter Hand, de se- 
conde main; indirectement. | aus vollen Händen, 
à pleines mains. | aus freier Hand zeichnen, dessi- 
ner à main levée. | aus freier Hand verkaufen, 
vendre volontairement. | etwas aus der Hand 
geben, se dessaisir de qch. | jm aus der Hand 
fressen, manger dans la main de qn. | von der 
Hand in den Mund leben, vivre au jour le jour. 
— bei : bei der Hand, par la main. — in : Hand 
in Hand, la main dans la main. || JUR. in festen 
Händen, inaliénable. || in guten Händen, en 
bonnes mains. | in die Hände klatschen, applau- 
dir. | Pr. et Fo etwas in die Hand nehmen, 
prendre qch. en main. || dem Feind in die Hände 
fallen, tomber aux mains de ennemi. | die Beine 
in die Hand nehmen, prendre ses jambes à son 
cou. | in der Hand lesen, lire dans les lignes de 
la main. | jm in die Hand arbeiten, faire le jeu 
de qn. || Prov. ein Sperling in der Hand ist besser 
als eine Taube auf dem Dach, un tiens vaut mieux 
que deux tu l'auras; mieux vaut tenir que courir. 
— mit : mit leeren Händen, les mains vides. | 
mit harter Hand, avec dureté. | mit kluger Hand, 


HAND- 


avec adresse. | mit Händen und Füfen, de toutes 
ses forces. | mit der Hand fassen, empoigner. | 
Fic. mit Händen greifen, toucher du doigt. — 
unter : unter der Hand [sagen], (dire) en confi- 
dence. | unter der Hand [handeln], (agir) en sous- 
main. — von : etwas von langer Hand vorberei- 
ten, préparer qch. de longue main. | etwas von 
der Hand.weisen, repousser qch. | die Arbeit geht 
ihm flott von der Hand, il travaille facilement ; 
il abat de la besogne. — zu : etwas zur Hand 
haben, disposer de qch; avoir qch. sous la main. 
| im zur Hand gehen, prêter main forte à qn. | 
zu (eigenen) Händen, en main propre. 
Handlarbeit [’’hant'arbait] f. (-, en) travail ma- 
nuel; travail fait à la main; [Nadelarbeit] travail 
à l’aiguille. |°-arbeiter m. (s, A travailleur ma- 
nuel. |‘-aufheben n. (s) vote (m.) à main levée. 
|°-ausgabe f. (-, n). Comm. édition (f.) de poche. 
[°=baH m. (s, "ei SPORT. hand-ball m. |°-beil n. 
(s, e) hachette f. |°-betrieb m. (s, e) manœuvre 
(f.) à bras. ||-breit adj. de la largeur de la main; 
large comme la main. ||°-bremse f. (-, n). AUTOM. 
frein (m.) à main. ||°-buch n. (s, er manuel 
m. |l°-büchse f. (-, n) carabine f. |°-druck m. 
(s, e). TYPOGR. imprimé (m.) à la presse à bas. 
|°-eisen n. (s, -) menottes f. pl. |°-feger m. 
(s, A balayette f. j|-fertig adj. adroit; habile. 
l|°-fertigkeit f. dextérité f. |°-fesseln f. pl. 
menottes f. pl. Liest adj. qui a la poigne solide; 
solide. | handfester Kerl, solide gaillard m. || F16. 
handfeste Lüge, grossier mensonge; mensonge 
éhonté. ||°-fläche f. (-, n). ANAT. paume (f.) de la 
main. |-fôrmig adj. BoT. palmé. |°-gebrauch m. 
(s) zum Handgebrauch, portatif. |[°-geld n. (s) 
[Anzahlung] arrhes f. pl.; acompte m. || [Spende] 
prime f. ||°-=getenk n. (s, e). ANAT. poignet m. 
| etwas aus dem Handgelenk schütteln, improviser 
qch. |-gemacht adj. fait à la main. L-oemein adj. 
handgemein werden, en venir aux mains; se col- 
leter. |°-gemenge n. (s) mêlée f.; corps-à-corps 
m. |-genäht adj. cousu (à la) main. ||°-gepäck n. 
(s, €) bagages (m. pl.) à main. |°-gicht f. MÉD. 
chiragre f. |°-granate f. (-, n). MIL. grenade f. 
(à main). |-greiflich adj. palpable. || Pro évi- 
dent; manifeste. | handgreiflich werden, en venir 
aux mains, aux voies de fait. ||°-griff m. (s, e). 
[Fertigkeit] dextérité f.; habileté f. || tour m., 
coup (m.) de main; procédé m.; FAM. truc m.; 
astuce f. || [Messer] manche m. || [Degen; 
Rad] poignée f. || [Topf] anse f.; oreille f. || Mix. 
[Übung] maniement (m.) d'armes, || TECHN. [Kur- 
bel] manivelle f. || [Hebel] manette f. || ARCHIT. 
[Geländer] main courante. ||°-habe f. prise f. | 
Handhabe bieten, donner prise. |-haben (insé- 
par.) v. tr. manœuvrer ; manipuler ; manier. | eine 
Waffe handhaben, manier une arme. || Fic. das 
Recht handhaben, rendre la justice. |°=habung f. 
manœuvre f.; manipulation f.; maniement m. 
I°-hebel m. (s, A levier m. |-hoch adj. haut 
comme la main. ||°-karre f. (-, n) charrette (f.) 
à bras; poussette f. |°-koffer m. (s, -) valise f. ; 
mallette f. [°-korb m. (s, "ei panier (m.) à anse. 
|°-kuB m. (es, ei baise-main m. || FAM. mit 
Handkuß, volontiers. ||°-lampe f. (-, n). ÉLECTR. 
baladeuse f. |°-langer m. (s, A manœuvre m.; 
homme (m.) de peine. |°-lauf m. (s, "ei, ARCHIT. 
main courante. |°-linie f. (-, n) ligne (f.) de 
la main. |°-liniendeutung f. chiromancie f. 
°.pferd n. (s, e) sous-verge m. |‘-pflegerin f. 
(-, nen) manucure f. |"-rücken m. (s, A dos (m.) 
de la main. ||°-satz m. (es, "ei TYPOGR. composi- 
tion (f.) à la main. ||°-schellen f. pl. menottes 
. pl. | jm Handschellen anlegen, passer les 
menottes à qn. ||°-schlag m. (s, "ei mit Hand- 
schlag, en topant. ||°-schreiben n. (s, A lettre 
(f.) autographe. ||°=-schrift f. (-, en) écriture f. | 
PAR EXT. manuscrit m. |°-schriftendeutung f. 
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graphologie f. ||°-schriftenkunde f. paléogra- 
phie f. ||-schriftlich adj. manuscrit; écrit à la 
main. | Jur. chirographaire. — adv. par écrit. 
||°-schuh m. (s, e) gant m. | den Handschuh aus- 
ziehen, se déganter. || Fıs. jm den Handschuh 
hinwerfen, jeter le gant à qn. | den Handschuh 
aufnehmen, relever, ramasser le gant. ||°-schuh- 
fabrik f. (-, en) ganterie f. |°-schuhmacher m. 
(s, -) gantier m. ||°-siegel n. (s, -) sceau privé. 
Cstreich m. (s, e). MIL. coup (m.) de main. 
°tasche f. (-, n), °=täschchen n. (s, -) [Damen- 
handtasche] sac (m.) à main. || [Aktentasche] ser- 
viette f. |°-teller m. (s, A. ANAT. paume (f.) de 
la main. |}°-trommel f. (-, n). Mus. tambourin m. 
|°-tuch n. (s, er) serviette (f.) de toilette ; essuie- 
mains m. |°-umdrehen n. Fam. im Handumdre- 
hen, en un tour de main. ||°-voil f. poignée f. 
°-waffe f. (-, n) arme portative; arme indivi- 
duelle. |°=wagen m. (s, -) charrette (f.) à bras; 
poussette f. |°-werk n. (s, e). [gewerbliche Tätig- 
keit] métier manuel; profession f. | ein Handwerk 
erlernen, apprendre un métier. | ein Handwerk 
treiben, exercer un métier. | ein Handwerk ver- 
stehen, connaître un métier. | jm ins Handwerk 
pfuschen, compliquer la tâche à qn. | jm das Hand- 
werk legen, mettre un terme à l’activité de qn. | 
einem Verbrecher das Handwerk legen, mettre un 
malfaiteur hors d’état de nuire. || Prov. Hand- 
werk hat goldenen Boden, il n’est si petit métier 
qui ne nourrisse son maître. | PAR ANAL. [Berufs- 
stand im Gegensatz zu Fabrik] artisanat m. 
|°=werker m. (s, -) artisan m. | der Handwerker- 
stand, l'artisanat m. |-Werklioh adj. artisanal. 
|°-werksbursche m., °-werksgeselle m. (n, n) 
compagnon m. ||°-werkskammer f. CG n) 
chambre (f.) des métiers. |°-wurzel f. CG n). 
ANAT. poignet m.; carpe m. ||°-zeichen n. (s, -) 
paraphe m. || [Hausmarke] griffe f. |°-zeichnung 
f. CG en) dessin (mi à main levée. |°-zug m. 
(s, “e) paraphe m. 
Händchen [’'hentçən] n. (s, 
menotte f.; FAM. patte f. 
Händejdruck ["hendə'druk]m. (s, e), -drücken n. 
(s). poignée (f.) de main. |[°-ringen n. (s) [action 
de] se tordre les mains. 
Handel [’handol] m. (s). [Austausch] commerce 
m.; négoce m. | Handel treiben, faire du com- 
merce; commercer. | lebhafter Handel, commerce 
actif. || [Geschäft; Vertrag] marché m.; affaire f. 
einen Handel abschließen, conclure un marché. 
einen Handel mit jm eingehen, passer un mar- 
ché avec qn. | guter Handel, bonne affaire. || 
[Laden] (fonds [m.] de) commerce m. | einen Han- 
del betreiben, exploiter un (fonds de) commerce. 
|| [Geschäftsverkehr] Handel und Wandel, acti- 
vité f.; trafic m. 
— m. pl. Händel, querelle f.; dispute f. | Händel 
mit jm suchen, chercher querelle à qn; chercher 
noise à qn. 
Händel!sucher [’’hendel’zu:xor] m. (s, A. °-stif- 
ter m. (s, -) chicaneur m.; FAM. mauvais cou- 
cheur. |-süchtig adj. batailleur ; agressif. 
handein ['handəln] v. intr. 1. [etwas tun] agir. | 
nicht reden, handeln!, des actes! | unter Druck 
handeln, agir sous la contrainte. 
2. [verfahren] procéder; agir. | an jm wie ein 
Freund handeln, se comporter en ami envers qn; 
agir en ami envers qn. 
3. FIG. yon etwas handeln, traiter de. | das Buch 
handelt von dieser Frage, le livre traite de cette 
question. 
4. ComM. mit etwas handeln, faire le commerce 
de qch. | mit Obst handeln, faire le commerce des 
fruits. | mit jm handeln, faire du commerce avec 
qn. | um etwas handeln, marchander qch.; dis- 
cuter le prix de qch. | im großen handeln, faire 
-le gros. | im kleinen handeln, faire le détail. 


-) petite main; 
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— v. impers. et pr. sich handeln, il s’agit. | 
worum, FAM. um was handelt es sich ?, de quoi 
s'agit-il? | es handelt sich darum, voici de quoi 
il s’agit; voici ce dont il s’agit. | darum handelt 
es sich nicht, ce n’est pas de cela qu’il s’agit. 
Handeln [-dəln] n. (s) action f.; actes m. pl. ; agis- 
sements m. pl. | COMM. marchandage m. | Par 
EXT. négociation f. 
Handelsjabkommen [”"handəls’'apkəmən] n. 
(s, -) accord commercial. ||°-betrieb m. (s, e) 
entreprise, exploitation commerciale. |°-bezeich- 
nung f. (-, en) dénomination commerciale. ||°=be- 
ziehungen f. pl. relations commerciales, d’af- 
faires. ||°-bilanz f. (-, en) balance commerciale. 
||°-bücher n. pl. livres (m. pl.) de commerce; 
écritures f. pl. |-einig adj., -eins adv. d’accord. | 
handelseinig werden, tomber d'accord sur le prix ; 
convenir du prix, des conditions. |°-firma f. 
(-, men). COMM. raison sociale ; maison f. ; firme f. 
|°-flagge f. (-, n). Mar. pavillon m. ||°-flotte f. 
(-, n). ComM., Mar. flotte, marine marchande. 
|°-flugzeug n. (s, e) avion commercial. ||°-gärt- 
ner m. (Ss, -). AGRIC. maraîcher m. |°-geist m. 
(es) esprit (m.) mercantile. [°-gericht n. (s, e). 
Jur. tribunal (m.) de commerce. |-gerichtlich 
adj. consulaire. | handelsgerichilich eingetragen, 
inscrit au registre du commerce. |°-geselischaft 
f. (-, en) société commerciale. | offene Handelsge- 
sellschaft (OHG), société (f.) en nom collectif. 
|°-gesetzbuch n. (s, "er [HGB] Code (m.) du 
commerce. |°-gesetzgebung f. législation com- 
merciale. |°=gewicht n. (s). COMM. poids mar- 
chand. ||°=-hafen m. (s, 31 ComM., MAR. port 
(m.) de commerce; port marchand. |°-haus n. 
(es, "er maison (f.) de commerce; comptoir m. 
l|°-hochschule f. (-, n) école supérieure de com- 
merce; institut (m.) des hautes: études commer- 
ciales. ||°=kammer f. (-, n) chambre (f.) de com- 
merce. |°-Iuftfahrt f. aviation civile. |°-makier 
m. (s, A courtier (m.) de commerce. |°-mann m. 
(s, -leute) marchand m.; commerçant m.; négo- 
ciant m.; PÉJOR. boutiquier m. |°-marine f. (-, n) 
marine marchande. |°-marke f. (-, n) marque 
déposée. ||°-preis m. (es, e). COMM. prix mar- 
chand. |°-recht n. (s). Jur. droit commercial. 
||°-register m. (s, -) [HR] registre (m.) du com- 
merce. ||°-reisende (der) In, n] commis voya- 
geur; représentant m. (de commerce). |°-rich- 
ter m. (s, -) juge (m.) consulaire; juge (m.) au 
tribunal de commerce. ||[°-schiff n. (s, e) navire de 
commerce, marchand. |°-spanne f. (-, n) marge 
commerciale bénéficiaire. ||°-sperre f. (-, n). 
Port, blocus commercial. ||°=stadt f. (-, "ei ville 
commerçante. ||°=stand m. (s) commerce m.; 
commerçants m. pl. ||°-straße f. (-, n). [Stadt] 
rue commerçante. | [Land] route commerciale. 
-üblich adj. suivant les usages du commerce. 
-unternehmen n. (s, -) entreprise commerciale. 
unterricht m. (s) enseignement commercial. 
°verkehr m. (s) mouvement commercial; 
changes m. pl. |°-vertrag m. (s, "ei traité (m.) 
de commerce. |°-ware f. CG n) article (m.) du 
commerce. |°-wechsel m. (s, -) effet (m.) de 
commerce, traite f. |°-weg m. (s, e) voie 
commerciale, marchande, vénale. |°-wert m. (s, e) 
valeur commerciale. |°-zeichen n. (s, -). Comm. 


marque f. [°-zweig m. (s, e) spécialité, branche 
commerciale. ` 

Handelschaft [’handolyaîft] f. V. HANDELS- 
STAND, 


Handikap [handikap] n. (s, s). SPORT. handi- 
cap m. || FIG. handicap m. ; désavantage m. 
handikapen {[-pən] v. tr. SPORT. handicaper. || 
Pio. désavantager. 

Händler [’hentlor] m. (s, A marchand m.; 
merçant m. 


com- 
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handlich ['hantlic] adj. [Dinge] maniable; pra- 
tique ; commode. 

Handlichkeit ['hantlickait] f. maniabilité f. 

Handlung [’hantluy] f. (€, en). [Tun; Tat] 
acte m.; action f. | bewufte Handlung, acte déli- 
béré. unsittliche Handlung, acte immoral. 
|| Lirrér. action f.; intrigue f.; (Vx.) [Aufzug] 
acte m. || Comm. [Geschäft] magasin m.; bou- 
tique f. | (Vx.) [Verhandlung] négociation f.; 
discussion f. 

Handiungs|bevollmächtige (der) [’’hantluysba- 
’folmectigo] (n, n). JUR., CoMM. fondé (m.) de 
pouvoir. |°-fâhigkeit f. Jur. capacité (f.) juri- 
dique. ||°-gehilfe m. (n, n) commis m.; employé 
m. ||°=reisende (der) (n, n) commis-voyageur m. ; 
voyageur (m.) de commerce; représentant m. (de 
commerce). ||°=weise f. manière (f.) d'agir; façon 
(£.) de procéder. 

hanebüchen [’’ha:no’by:çon] adj. FAM. gros- 
sier. | eine hanebüchene Lüge, un grossier men- 
songe; un mensonge impudent. 

Hanf [hanf] m. (s). AGRic. chanvre m.; filasse f. 
| Hanf säen, semer du chanvre. | Hanf brechen, 
broyer du chanvre. | Hanf rösten, rouir du chanvre. 
| Hanf hecheln, carder du chanvre. || FIG., FAM. 
im Hanf sitzen, se donner du bon temps; nager 
dans l'abondance. 

Hanfjacker [’’hanf'akor] m. (s, "3. AGRIC. chè- 
nevière f. ||°-bereiter m. (s, -) chanvrier m. 
||°-breche f. CG n). TECHN. broie f.; ma(c)que f. ; 
brisoir m. ||°-darre f. CG n) séchage (m.) du 
chanvre. ||°=feld n. (s, er). AGRic. chènevière f. 
|°=garn n. (s). TEXT. fil (m.) de chanvre. |°-korn 
n. (s, “er) graine (f.) de chanvre; chènevis m. 

okuohen m. (s, A tourteau (m.) de chènevis. 

oteinen n. (s), °-leinwand f. (-, e). TEXT. 
toile (f.) de chanvre. ||°=meise f. (-, n) mésange 
(f.) de marais. ||°-61 n. (s) huile (f.) de chènevis. 
|°-rbste f. rouissage (m.) du chanvre; rouissoir 
m. |°-sohnur f. (-, "ei, °=seil n. (s, e) corde (£.) 
de chanvre. ||°-werg n. (s). Mar. étoupe (f.) de 
chanvre. 

hänfen [’henfən] adj. de chanvre. 

Hänfling L’henfliy] m. (s, e). Zoo. [Männchen] 
linot m.; [Weibchen] linotte f. 

Hang [hay] m. (s, "ei pente f.; versant m. | der 
Hang eines Berges, la pente d’une montagne. || 
Fic. penchant m. ` propension f.; inclination f. ; 
disposition f.; tendance f. | Hang zum Trinken, 
penchant à la boisson. 

— SYN. : Abhang, penchant; Böschung, pente; Neige, 
Senkung, inclinaison; Neigung, inclination. 

Hängelbacke ["henə’bakə] f. (-, n) bajoue f. 
l°-bahn f. (-, en) chemin de fer aérien. ||°-boden 
m. (s, "1 soupente f. ||°=brücke f. (-, n) pont sus- 
pendu. |°-dach n. (s, "er toit (m.) en appentis. 

lampe f. (-, n) suspension f.; lustre m. 

°lippe f. CG n) lèvre pendante; lippe f.; ba- 
bine f. ||°-matte f. CG n) hamac m. |°-maui n. 
(s) lippe f. | ein Hängemaul machen, faire la 
moue, la lippe. |°-reck n. (s, e). SPORT. tra- 

èze m. ||°-schloß n. (es, “er) cadenas m. 
|°-weide f. (-, n). BoT. saule pleureur. 
hängen [’heyon], (Vx.) hangen (i, a) v. intr. 

* 1. [an etwas befestigt sein] être suspendu, pendu ; 
être accroché; pendre. | der Hut hängt am Nagel, 
le chapeau est suspendu au clou. | am Galgen 
hängen, être pendu au gibet. | sie hängt ihm am 
Halse, elle est pendue à son cou. || Fıs. an Mutters 
Rockschößen, an Mutters Schürzenzipfel hängen, 
être toujours dans les jupes de sa mère. | der 
Erfolg hing an einem Haar, il s’en fallut d’un 
cheveu que l'affaire méchouât. | sein Leben hing 
an einem seidenen Faden, sa vie ne tenait qu’à un 
fil. | jm an den Lippen hängen, être suspendu aux 
lèvres de qn. || [lieben] an jm hängen, tenir à qn; 
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être attaché, fidèle à qn. | am Geld hängen, aimer 
l’argent. || [abhängen von] alles, was drum und 
dran hängt, tout ce qui s’y rapporte, s’y rattache. 
| woran hängt es denn?, à quoi cela tient-il donc ? 
2. [nicht weiter kommen] der Prozeß hängt, le 
procès est pendant. 

3. [schief stehen] die Decke hängt nach einer 
Seite, le plafond penche d’un côté. 

4. [Schulden haben] er hängt bei seinem Krämer, 
il a des dettes, une ardoise chez son épicier. 

5. [beladen sein] die Bäume hängen voller 
Früchte, les arbres sont chargés de fruits. 

— part. prés. et adj. hängend. eine hängende 
Felswand, une paroi surplombante, en surpiomb. 
| hängende Gärten, jardins suspendus. || MINES. 
hängende Schicht, couche supérieure ; toit (m.) de 
veine. 

— v. tr. hängen (conjug. faible) suspendre; 
pendre; accrocher. | etwas an den Nagel hängen, 
pendre qch. au clou ; FIG. abandonner qch. ; renon- 
cer à qch. || Pro den Mantel nach dem Winde 
hängen, hurler avec les loups; savoir retourner sa 
veste. | sein Herz an etwas hängen, s'attacher à 
qch. || Fam. jm den Brotkorb höher hängen, tenir 
la dragée haute, serrer la vis à qn. | etwas an die 
große Glocke hängen, crier qch. sur les toits. || 
Prov. die kleinen Diebe hängt man, die großen 
läßt man laufen, les grands voleurs pendent les 
petits. 

Hängen [’heyon] n. (s) [action de] (sus)pendre. 
| mit Hängen und Würgen, à grand-peine. | mit 
Hängen und Bangen, dans une frayeur extrême. 
hängenj|bleiben [’’heyon’blaibon] (ie, ie) v. intr. 
rester accroché, suspendu. | an einem Ast hängen- 
bleiben, rester accroché à une branche. || [Schüler] 
redoubler. | [Mädchen] coiffer sainte Catherine. 
-lassen (ä, ie, a) v. tr. laisser suspendu. | den 
Mantel hängenlassen, oublier son manteau. || 
Fic. den Kopf hängenlassen, baisser la tête. | 
die Ohren hängenlassen, avoir l'oreille basse. 

Hängsel l’heysol] n. (s, A [für Kleider]. Vx. 
cintre m.; porte-manteau m. 

— SN. ` Kleiderbügel. 

Hanna L’hana] n. pr. f. Jeanne f. 

Hans [hans] n. pr. m. Jean m. || FIG. ein dummer 
Hans, un sot; un nigaud. | ich will Hans heißen, 
wenn das anders ist, qu’on m’appelle un sot s’il 
en est autrement. | ein kurioser Hans, un drôle 
de corps. | Hans Liederlich, noceur m. | Hans- 
dampf in allen Gassen, qui fourre son nez par- 
tout; fanfaron; écervelé. | Hans im Glück, 
niais m.; qui est content de tout. 

Hans|wurst [’hansvurstl m. (es) polichinelle 
m.; pantin m.; bouffon m.; pitre m.; paillasse m. 

À nettes f. (-, n) pitrerie f.; pantalonnade f. 
ansa [’hanza:] f. Hist. Hanse f. 

Hanseat [’hanzea:t] m. (en, en) membre de la 
Hanse. | hanseatisch, qui a trait à la Hanse. 

hänseln [’henzoln] v. tr. taquiner ; berner. 

Hantel ['hantəl] f. (-, n). SPORT. haltère m. 

hanteln [-təln] v. intr. faire des haltères. 

hantieren [han'ti:ron] v. intr. s'occuper. 

— v. tr. manier; manipuler. | das Gewehr han- 
tieren, faire du maniement d’arme. 
hapern [’haporn] v. impers. Fam. ne pas aller. 
| im Deutschen hapert es bei ihm, il n’est pas 
fort en allemand. | woran hapert es ?, où est la 
difficulté ? 
happen [’hapen] v. intr. happer. 

Happen ['hapən] m. (s, A. Fam. bouchée f. | 
guter, fetter Happen, bon morceau. || FIG. keinen 
Happen Brot von jm nehmen, repousser les offres 
de qn; ne rien accepter de qn. 
happig [-pic} adj. Fam. rapace; avide. | sei nicht 
so happig, ne dévore pas ainsi. || FIG. gros; gros- 
sier. | der Preis ist ein bißchen happig, ce prix est 
un peu exagéré; FAM. c’est salé. 
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Härchen [’he:rçon] n. (s, A petit cheveu; poil 
follet. | man hat ihm kein Härchen gekrümmt, 
on ne lui a pas touché un cheveu. 

Harem [’ha:rem] m. (s, s) harem m. 
hären [’he:ron] adj. de cheveux; de crin. || 
RELIG. härenes Hemd, haire f.; cilice m. 

Häresie [here’zi:} f. (-, n). RELIG. hérésie f. 

Häretiker [-'re:tikər] m. (s, -) hérétique m. 

Harfe ['harfə] f. (-, n) harpe f. 

Harfenist [harfə'nist] m. (en, en), Harfen|spie- 
ter ["harfən'spi:lər] m. (s, -), Harfner [’hart- 
nor] m. (s, A joueur (m.) de harpe; harpiste m. 

Harke [’harka] f. (- n) râteau m. || FIG. jm zeigen, 
was eine Harke ist, remettre qn à sa place. 

harken [-kən} v. tr. ratisser. 

Harlekin [harlo’ki:n} m. (s, e) arlequin m. 

— SYN. : Hanswurst; Narr. 

Harm [harm] m. (s) affliction f.; chagrin pro- 
fond; tourment m.; offense f. 

harmilos {’harmlo:s] adj. innocent; inoffensif ; 
simple; candide; ingénu; naïf. 

— SYN. : ungefährlich, inoffensif; unverfänglich, ano- 
din; gutartig, bénin. 

Harml/losigkeit [’’harm'lo:zickait] f. innocence f. ; 
caractère inoffensif. 
härmen (sich) [ziç’hermon] v. pr. s’affiger; 
se chagriner; se tourmenter. 

Harmonie [harmo'ni:} f. Gm Mus. et FIG. 
harmonie f. 

— SYN. : Zusammenklang, 
(Sing weise, mélodie. 
harmonieren [-’ni:ron] v. intr. Mus. et FIG. s’ac- 

corder; s’harmoniser; s'entendre. || ARTS. die 
Farben harmonieren nicht, ces couleurs ne s’ac- 
cordent pas. | die beiden Brüder harmonieren 
gut (miteinander), ces deux frères s'entendent 
bien. 
— SYN. : übereinstimmen, concorder; zusammenpassen, 
s'accorder; entsprechen, correspondre; gzu etwas passen, 
stimmen, répondre à och ` sich verstehen, s'entendre; 
gleichgesinnt, -gestimmt sein, sympathiser. 

Harmonika [har’mo:nika:] f. (-, s). Mus. harmo- 
nica m. ; accordéon m. 
harmonisch Loic) adj. Mus. harmonieux. || PAR 
ANAL. Mus. [leitereigen] harmonique. | harmo- 
nische Tonleiter, gamme OX harmonique. 

Harmonium [-nium] n. (s, nien) harmonium m. 

Harn [harn} m. (s) urine f.; FAM. pissat m. ` ENF. 
pipi m. | den Harn lassen, uriner. 

Harnlbeschwerden ["harnbə'sve:rdən] f. pl. 
Mën. dysurie f. ||°-blase f. (-, n). ANAT. vessie f. 

°-grieß m. (es) gravelle f.; calculs m. pl. 

ĉ=pöhre f. (-, n). ANAT. urètre m. ||°=-ruhr f. 
Mën, diabète m. |°-säâure f. Cum. acide (m.) 
urique. ||°-sonde f. (-, n). MÉD. sonde f. ||°-stein 
m. (s, e). MÉb. calcul (m.) urinaire. ||°=-stoff m. 
(s). CHM., Mën urée f. |-treibend adj. MÉD. 
diurétique. |°-untersuchung f. (-, en). MÉD. ana- 
lyse (f.) d'urine. |°-vergiftung f. MÉD. urémie f. 

harnen ['harnən] v. intr. uriner; TRIV. pisser; 

ENF. faire pipi. 

Harnen [-nən] n. (s). Mën miction f. 

Harnisch ['harnif] m. (es, e) harnais m.; 
armure f.; cuirasse f. | den Harnisch anlegen, 
anschnallen, mettre son armure. || FIG., FAM. in 
Harnisch sein, être en colère. | jn in Harnisch 
bringen, exaspérer qn ; échauffer les oreilles à qn. 
| über etwas in Harnisch geraten, kommen, s'em- 
porter à propos de dch. 

Harpune [har'pu:nə] f. (-, n). TECHN. harpon m. 

Harpunier [-’punior] m. (s, e), Marpunierer 
[-pu'ni:rər] m. (s, A harponneur m. 

harpunieren [-pu’'ni:rən} v. tr. harponner. 

Harpy (i)e fhar’py(io] n. pr. f. (, n). MYTE. 
Harpie f. | FIG. harpie f. 


Wohlklang, harmonie; 
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harren [’haron] v. intr. attendre (avec impa- 
tience, avec espoir, avec nostalgie). | des Friedens, 
auf den Frieden harren, attendre impatiemment la 
paix; espérer la paix. || RELIG. (Vx.) des Herrn 
harren, mettre son espoir dans le Seigneur. 
Harren [-rən] n. (s) attente f. | Prov. Hoffen und 
Harren macht manchen zum Narren, lespoir est 
souvent une chimère; on désespère alors qu’on 
espère toujours. 

harsch [hars] adj. [Schnee] dur ; gelé. || PAR EXT. 
rude; rugueux ` âpre. 

Harschjschnee ["hars'sfne:] m. (s) neige gelée. 
harschen ['harsən] v. intr. se durcir; se cica- 
triser. 

hart ['hart] adj. 1. dur; ferme; solide; consis- 
tant. harter Stein, roche dure. | auf hartem 
Lager schlafen, coucher sur la dure. | harte Haut, 
callosité; [am Fuß] durillon m. | kartes Brot, 
pain rassis. | kartes Wasser, eau calcaire, dure. 
| ein hartes Gehör haben, être dur d'oreille. | 
einen harten Kopf haben, [schwer begreifen] avoir 
lesprit lent; [hartnäckig sein] avoir la tête dure. 
| harter Leib, constipation f. | PAR EXT. harte 
Tonart, ton majeur. | harte Verse, vers raboteux. 
| PHOT. hartes Negativ, négatif contrasté, dur. || 
hart werden, s'endurcir; s’aguerrir. | hart ge- 
wöhnen, endurcir; aguerrir. | hart im Nehmen 
sein, bien encaisser (les coups). 

2. Frc. [Dinge] pénible; difficile; sévère. || [Per- 
sonen] sévère ; cruel. | es ist zu hart, c’est trop dur 
(à supporter). | hartes Urteil, jugement (m.) 
sévère. | karte Strafe, lourde peine. | harte Zeit, 
temps (m. pl.) difficiles. | harter Verlust, perte 
(f.) sensible. | karter Schlag, coup (m.) sévère. | 
jm eine harte Nuß zu knacken geben, donner du 
fil à retordre à qn. | es gibt einen harten Bissen zu 
kauen, c’est un gros morceau; c’est difficile à ava- 
ler. | harte Prüfungen, rudes épreuves. | hartes 
Wort, expression brutale. | im härtesten Winter, 
au plus fort de Phivẹr. | ein hartes Herz, un cœur 
de pierre. | hart gegen jn sein, être dur envers qn. 
| harte Worte, des paroles dures, sévères. 

— adv. es friert hart, il gèle à pierre fendre. || 
Fo hart anlassen, rabrouer. | der Verlust hat ihn 
hart mitgenommen, cette perte l’a cruellement 
éprouvé. | hart bestrafen, punir sévèrement. || 
Fam. hart am Unglück vorbeikommen, friser Vac- 
cident. ||.MAR. hart Steuerbord!, tribord toute! 
— SYN. : schwierig, ardu; mühsam, diffcultueux; hei- 
kel, épineux, délicat; peinlich, pénible, laborieux. 
Härtiblei [’hertblai]l n. (s) plomb durci, anti- 
monié. ||°=brot n. (s). MAR. biscuit (m.) de mer. 
Hart|filügler [”’hart'fly:glor] m. (s, A. ZooL. 
coléoptère m. {°-futter n. (s). AGRIC. fourrage 
pressé. ||-gekocht adj. cuit dur. || CULIN. hart- 
gekochtes Ei, œuf dur. |°-geld n. (s) argent 
sonnant; monnaie f.; espèces sonnantes. |-gesot- 
ten adj. cuit dur. || FIG. hartgesottenener Trinker, 
buveur invétéré. |°-glas n. (es). TECHN. verre 
trempé. |°=gummi n. et m. ébonite f. ; caoutchouc 
durci. [|°-gufi m. (es). TECHN. fonte dure; fonte 
coulée en coquille. |-herzig adj. Fo qui a le 
cœur dur, sec. |°-herzigkeit f. FIG. dureté CA. 
sécheresse (f.) de cœur. |°-heu n. (s). BOT. mille- 
pertuis m. |-hôrig adj. dur d’oreille. |-kôpfig 
adj. Fo qui a la tête dure; entêté; têtu; FAM. 
cabochard. |°-kôpfigkeit f. FIG. entêtement m. 
|-leibig adj. MÉD. et FIG. constipé. ||°-leibig- 
keit f. MÉD. constipation f. |-Iôten v. tr. TECHN. 
braser. |-mäulig adj. [Pferd] dur de la bouche. 
| Pro, difficile à diriger, à mener. |-näckig adj. 
opiniâtre; tenace: obstiné; têtu; entêté. | kart- 
näckiger Widerstand, résistance (f.) opiniâtre. 
|°-näckigkeit f. opiniâtreté f.; acharnement m. ; 
obstination f.; ténacité f.; entêtement m. ||°-rie- 
gel m. (s, A BoT. troène m. ||-schlächtig adj. 


357 


[Tier] poussif. |°-sinn m. (s) entêtement m. 
|°-spiritus n. (-) alcool solidifié. ||°-stahl m. (S) 
acier dur. ||°=traber m. (s, -) cheval qui a le trot 
relevé; bon trotteur. 

Härte [’herto] f. (-, n) dureté f.; trempe f.; 
résistance f. | Härte des Stahls, dureté (f.), trempe 
(f.) de l'acier. || Frc. dureté f. ; sévérité f.; rigueur 
f. | Härte des Herzens, dureté (f.), sécheresse 
(f.) du cœur. | im Härtefall, en cas de nécessité 
impérieuse. 

Härte|grad [’’herto’gra:t] m. (s, e). TECHN. degré 
(m.) de trempe ; dureté f. 

Hartschier [hart’ri:r] m. (s, e). V. HATSCHIER. 
Härtung [-tuy] f. (-, en). TECHN. trempe f.; dur- 
cissement m. 

Hartung L’hartuy] m. (s, e). [Vx.] janvier m. 
Harz [harts] n. pr. m. GÉOGR. Harz m. 

Harz [harts] n. (es, e) résine f, | flüssiges Harz, 
térébenthine f. 

harz(art)ig [’’harts{a:rt)ic] adj. 1° résineux; 
2° épais; collant. 

harzen ['’hartson] v. intr. dégoutter de résine; 
se résinifier. 

— v. tr. recueillir, extraire la résine. | eine Pinie 
harzen, résiner un pin. 

Harzen [-tson] n. (s) résinification f.; épaississe- 


ment m. , 

Harzikohle [”harts'ko:lə] f. CG n) charbon bitu- 
mineux. ||°=-tanne f. (-, n) sapin résineux. 

Hasard [ha’zart] n. (s). [Spiel] hasard m. 

hasardieren [-'di:rən] v. tr. hasarder ; risquer. 

hasch {ha s] interj. attrape!; vite! 

Haschee [ha’re:] n. (s). CULIN. hachis m. 

haschen [’haron] v. tr. happer; attraper au vol. 
| Fliegen haschen, attraper des mouches. 

— v. intr. chercher à; faire la chasse à. | nach 
Ruhm haschen, rechercher la gloire. 

— v. pr. sich haschen, jouer à s’attraper. 

— BIN. : fangen, einfangen, attraper. 

Häschen [’he:zçən] n. (s, -). ZOOL. levraut m. 

Häscher [’he fər] m. (s, A. POÉT., PÉJOR. sbire m. 

Haschisch ['hasis] n. hachich m. 

Hase ['ha:zə] m. (n, n). ZooL. lièvre m. | einen 
Hasen hetzen, lancer, forcer un lièvre. | einen 
Hasen schießen, tuer un lièvre. || FAM. furcht- 
scheuer Hase, poltron m.; pleutre m. | wissen, 
sehen, wie der Hase läuft, savoir, voir quelle tour- 
nure va prendre une affaire, de quel côté le vent 
va tourner. | da liegt der Hase im Pfeffer!, c’est 
là que réside la difficulté ; voilà le hic. | er ist auch 
kein heuriger Hase mehr, il n’est pas tombé, né de 
la dernière pluie. | mein Name ist Hase, ich weiß 
von nichts, je ne sais rien de tout cela. || Prov. 
viele Hunde sind des Hasen Tod, à la fin on est 
accablé par le nombre. 

Hasel ['ha:z91] f. (-, n), Hasel|busch [’’ha:zol- 
"pur m. (es, e). BOT. coudrier m.; noisetier m. 

Haseljgerte [hna :zəl'gertə] f. (-, n) baguette (f.) 
de coudrier. |°=huhn n. (s, "er, ZooL. géli- 
notte f. |°-kätzchen n. (s, -). BOT. chaton (m.) 
de noisetier. ||°=-=maus f. (-, ei, Zoo, muscar- 
din m. ||°=-nuß f. (-, `e). BoT. noisette f. 
|°-nußstrauch m. (s, "en, BoT. coudrier m.; 
noisetier m. |°-rute f. (-, n). V. HASELGERTE. 

Hasenjbalg ["ha:zən'balk] m. (s, "ei peau (f.), 
dépouille (f.) de lièvre. {|°-fuB m. (es, "ei 
patte (f.) de lièvre. || Fic. poltron m. ; pleutre m. ; 
poule mouillée. ||°-herz n. (ens, en) cœur (m.) de 
lièvre. || Po poltron m.; pleutre m.; poule 
mouillée. |°-hund m. (s, e) lévrier m. |°-kiee m. 
(s). Bor. oxalide f.; surelle f.; surette f.||°-klein n. 
(s). CULIN. civet (m.) de lièvre. ||°=panier n. Fic. 
das Hasenpanier ergreifen, prendre la poudre 
d’escampette. ||°=scharte f. CG n). MÉD. bec-de- 
lièvre m. 

Häsin ['he:zin] f. (-, nen). ZooL. femelle (f.) du 
lièvre; hase f. 
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Haspe ['haspə] f. (-, n), Haspen ['haspən] n. 
(s, -). TECHN. gond m.; crampon m.; penture f. 
Haspel [’haspəl] f. (-, n). TECHN. [Garnwinde] 
dévidoir m. || [Förderwelle] treuil m.; cabes- 
tan m.; tourniquet m. 

haspeln [-pəln] v. tr. TECHN. dévider. || [hoch- 
winden] guinder. 

Haß [has] m. (es) haine f. | dieser Haß ist ange- 
stammt, cette haine est héréditaire. | Haß auf jn 
säen, semer la haine contre qn. | Haß gegen jn 
erwecken, éveiller la haine contre qn. | Haß 
hegen, éprouver de la haine. | sich js Haß zuziehen, 
s’attirer la haine de qn. | Haß auf jn werfen, 
avoir, prendre qn en haine. 
haßjerfüllt ["hascr'fylt] adj. plein de haine; 
haineux. 
hassen ['hasən] v. tr. haïr; détester. | jn bis auj 
den Tod hassen, haïr qn à mort. 
hassens|wert [’’hasons've:rt] adj. 
odieux. 

Hasser ['hasər] m. (s, A esprit haineux ` ennemi 
acharné. 
häßlich [’hesliç] adj. laid; vilain; affreux; 
hideux. | ein häßliches Ungeheuer, un monstre 
hideux. | häßliches Wetter, vilain temps. | häßliche 
Ausdrücke, vilaines paroles, expressions | eine 
häßliche Sache, une vilaine affaire. || PAR EXT. 
détestable. 

Häßlichkeit [-kait] f. laideur f. ` 
Hast [hast] f. hâte f.; précipitation f. | in 
größter, aller Hast, en hâte; en grande hâte; en 
toute hâte; à la hâte. 

hasten [’haston] v. intr. se presser; se hâter; se 
dépêcher; se bousculer; se précipiter. 

hastig [-tiç] adj. précipité. | hastige Bewegungen, 
mouvements désordonnés, fébriles, saccadés. 
— adv. précipitamment. | hastig essen, manger 
en toute hâte; expédier son repas; mettre les 
bouchées doubles. | kastig sprechen, parler ner- 
veusement, vite. 
hätschein ['he:tsəln] v. tr. [schmeicheln; strei- 
cheln] caresser ` cajoler. || [verwöhnen] dorloter ; 
gâter; choyer. 

Hatschier [hat’ri:r] m. (s, e) hallebardier m. 
Hatz [hats] f. (-, en) chasse (f.) à courre. || 
Par EXT. meute f. || Fic., FAM. train (m.) d'enfer. 
Hau [hau] m. (es, e) coupe (f.), abattage (m.) en 
forêt. 

Häubchen ['həypçən] n. (s, -) petit bonnet; 
béguin n. 

Haube [’haubə] f. (-, n) bonnet m.; coiffe f.; 
cape f. || Fic., FAM. ein Mädchen unter die Haube 
bringen, marier une jeune fille. | unter die Haube 
kommen, trouver un mari. | AUTOM. capot m. || 
ARCHIT. chaperon (m.) de mur; sommet arrondi; 
dôme m.; lanterne f. || [Jagd] chaperon m. (du 
(faucon). || [Vogel] huppe f. || [Wiederkäuer] bon- 
net m. 

Haubenllerche ["haubən’lərçə] f. (-, n). Zoo. 
alouette huppée. |°-schachtel f. (-, n) carton 
(m.) à chapeaux. (V. HUTSCHACHTEL.) 

Haubitze [hau’bitsal f. (-, n). MIL. obusier m. 
Hauch [haux] m. (s, e) souffle m. | der letzte 
Hauch, le dernier soupir. || PAR ANAL. haleine f.; 
trace légère; parfum m. | ein Hauch romanti- 
schen Geistes, un parfum d’esprit romantique. 
— Syn. : Atem, haleine: Wehen, Atemzug, souffle. H 
Fic. Anflug, souffle; teinte légère (de). 

hauch|dünn ['hauxdyn] adj. léger, mince comme 
un souffle. | hauchdiünne Farben, des teintes vapo- 
reuses. |°-laut m. (s, ei, GRAMM. lettre, consonne 
aspirée. 
hauchen [’hauxon] v. intr. souffler; répandre 
son souffle. | er haucht in die Finger, il souffle 
dans ses doigts. 


haïssable ` 


HAUDEGEN — HAUPTADER 


— v. tr. GRAMM. [mit dem Hauchlaut ausspre- 
chen] aspirer. || FIG. murmurer. 
Hauldegen ["hau’de:gən] m. (s, A. [Fecht- 
kunst] sabre m. || Fo sabreur m.; bretteur m.; 
soudard m. ; troupier m. ||°-kiotz m. (es, "ei bil- 
lot m. |’-stein m. (s, e). ARCHIT. pierre (f.) de 
taille. [°-zahn m. (s. "1. ZooL. défense f. 

Hauderer {['haudərər] m. Vx. cocher m. (de 

.  louage). 

Haue ['hauəa] f. (-, n). AGric. [Hacke] hoyau m. || 
Fam. [Schläge] tüchtige Haue kriegen, recevoir 
une bonne fessée. 

hauen ['’hauən] (hieb, gehauen) v. tr. FAM. frap- 
per de taille; donner des coups; taper; cogner. 
| Holz hauen, abattre du bois, des arbres. | Steine 
hauen, tailler des pierres. | eine Wiese hauen, 
faucher un pré. | jn krumm und lahm hauen, rouer 
qn de coups. || Fic., VULG. in die Pfanne hauen, 
battre à plate couture. | übers Ohr hauen, voler; 
estamper. || TECHN. Feilen hauen, tailler des limes. 
| Mines. Erz hauen, abattre, extraire du minerai. 
l Cum, Fleisch hauen, dépecer, détailler de la 
viande. 

— v. intr. FAM. jm ins Gesicht hauen, frapper qn 
à la figure. | Fo über die Schnur, über den 
Strang hauen, dépasser les bornes. | hauen und 
stechen, frapper d’estoc et de taille. | das ist 
nicht gehauen und nicht gestochen, cela ne veut 
rien dire, n’a pas de sens. 

— v. pr. sich hauen, se battre. 

Hauen [-ən] n. (s) abattage m. || [Steine; Feilen} 
taille f. l Mines. abattage m.; extraction f. || 
CULIN. dépeçage m. 

Hauer [’hauor] m. (s, A [Eckzahn des Ebers] 
défense f. || PAR EXT. [Eber] sanglier m. 

Häuer [’hoyor] m. (s, -) mineur m.; haveur m. 

Hauerei [haus’rai] f. (-, en). Fam. pugilat m. 

Häufchen [’hoyfçon] n. (s, A petit tas; poignée f. 

Haufe ['haufə] m. (ns, n), Haufen ['haufən] m. 
(s, -) tas m.; monceau m.; amas m. | ein Haufen 
Kohle, un tas de charbon. | Heu auf Haufen set- 
zen, mettre du foin en tas. || Fo über den Haufen 
werfen, schießen, fahren, détruire; abattre. | jn 
über den Haufen rennen, culbuter qn. | ein Hau- 
fen Geld kosten, coûter beaucoup d’argent, les 
yeux de la tête. | ein Haufen Menschen, une foule, 
une masse de gens. | in hellen Haufen, en grand 
nombre. || [Landsknechte] détachement m. 

häufeln ['hoyfəln] v. tr. mettre en tas. || AGRIC. 
butter. | Kartoffeln häufeln, butter des pommes 
de terre. 

Haufen [’haufon] m. V. HAUFE. 

Haufenj|dorf [”haufən’dərf] n. (s, “er) village 
(m.) sans aucun alignement. |[-weise adv. en, par 
tas; en grand nombre; en masse; par bandes; en 
foule. |°-wotke f. (-, n) cumulus m. 

häufen [’həyfən] v. tr. entasser; mettre en tas; 
amonceler ` amasser ` accumuler. 

— v. pr. sich häufen, s’accumuler ; s’amonceler. 
| die Schulden häufen sich, les dettes s’accu- 
mulent, augmentent, grossissent. 
— SYN. an-, aufhüufen, entasser; (an)sammeln, 
amasser; aufschichten, aufstapeln, amonceler; zusammen- 
charren, accumuler; stauen, empiler. 

häufig [’həyfiç] adj. fréquent. 

— adv. en quantité; souvent; fréquemment. 

Häufigkeit [-kait] f. fréquence f. 

Häufung ['hoyfuy] f. amoncellement m.; accu- 
mulation f.; entassement m. -|| Jur. Häufung der 
Strafen, cumul (m.) des peines. 

Haupt [haupt] n. (s, "en 1. [Kopf] tête f.; 
chef m. | das Haupt erheben, lever la tête. | 
erhobenen Hauptes vor jm stehen, se tenir la tête 
haute devant qn. | das Haupt hochhalten, avoir 
un port de tête altier. | das Haupt neigen, incliner, 
pencher la tête. | gesenkten Hauptes vor jm 
stehen, se tenir tête basse devant qn. | das Haupt 
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schütteln, hocher, secouer la tête. | jm das Haupt 
abschlagen, trancher la tête à qn; décapiter qn. | 
über die anderen um eines Hauptes Länge em- 
porragen, dominer les autres d’une tête. | jm aufs 
Haupt schlagen, porter un coup décisif à qn. | 
sich Asche aufs Haupt streuen, se couvrir la tête 
de cendres. | zu Häupten seines Bettes, à son 
chevet. 
2. [Führer] tête f.; chef m. | ein gekrôüntes Haupt, 
une tête couronnée. | das Haupt der Familie, 
le chef de famille. | ReLic. das Haupt der 
Christenheit, le chef de la chrétienté. | Reform 
an Haupt und Gliedern, réforme totale. 
3. [Gipfel] cime f.; crête f. | das Haupt des Berges, 
la cime de la montagne. 
Hauptlabsohluñ|bilanz [’’hauptap/rlusbi’lants] 
f. (-, en). Comm. bilan définitif. ; 
Hauptlader ["haupt’a:dər] f. (-, n). ANAT. veine 
(f.) céphalique. MINES. veine principale. 
|°-altar m. (s, e). RELIG. maître-autel. |°-anker 
m. (s, -) MAR. maîtresse ancre. |°-ansicht f.. 
(-, en). ARCHIT. façade f. ||°-anstalt f. (-, en) éta- 
blissement central. |°-ast m. (es, "ei maîtresse 
branche. |‘°-bahn f. CG en). [Eisenbahn] ligne 
principale; grande ligne. |°-bahnhof m. (s, "ei 
gare centrale. ||°-balken m. (s, A. ARCHIT. maî- 
tresse poutre; architrave f. |°-begriff m. (s, ei 
notion fondamentale. |°-bilanz f. (-, en) bilan 
général; balance générale. |°-buch n. (s, "en, 
Comm. grand-livre m. ||°=-buchhalter m. (s, A. 
Comm. chef (m.) comptable. |°-buohstabe m. 
(n, n). GRAMM. lettre (f.) majuscule ; majuscule f. ; 
capitale f. || TYPOGR. grande capitale. ||°-dar- 
steller m. (s, -). THÉÂTRE. grand premier rôle; 
vedette f.; protagoniste m. |°-ende n. (s, n). 
[Bett] chevet m. || [Tisch] haut bout. |°-erbe m. 
(n, n). Jup, héritier principal. |°-fach n. (s, "er, 
Univ. discipline, matière principale. ||°-farbe f. 
LG n) couleur dominante. || PAR EXT. couleur fon- 
damentale, élémentaire, simple. |°-fehler m. 
(s, A principale faute; défaut capital. |°-figur f. 
(-, en) figure principale; personnage principal. 
ru m. (s, €) grand film. |°-forderung f. 
-, en). JUR. créance principale. |°-gebäude n. 
(s, -). ARCHIT. édifice principal; corps (m.) de 
logis. |°-gebirge n. (s, A. GÉOGR. chaîne prin- 
cipale. |°-geschäft n. (s, e). COMM. maison mère. 
l°-gewinn m. (s, e). [Lotterie] gros lot. ||°-han- 
gende (das) [n]. MINES. haut toit ; toit supérieur. 
|°-lehrer m. (s. A. [Volksschule] directeur (m.) 
d'école primaire; [höhere Schule) professeur prin- 
cipal. ||°=leitung f. CG en). TECHN. conduite, 
tuyauterie principale ; grosse tuyauterie. || ÉLECTR. 
conducteur maître. |-los adj. sans tête ; acéphale ` 
sans chef. |°-macht f. (-, "ei principale puis- 
sance. | Mm. gros (mi de l’armée; forces prin- 
cipales. |°-mann m. (s, -leute) capitaine m. 
°markthalle f. (-, n). Comm. halles centrales. 
°mast m. (es, e[n]). Mar. grand mât. |°-messe 
f. (-, n). RELIG. grand-messe f. |°-motiv n. (s, e). 
Mus. thème dominant. ||°=nenner m. (s, A. MATH. 
dénominateur commun. ||°=ort m. (s, e) chef- 
lieu m.; métropole f.; capitale f. |°-person f. 
(-, en) personnage principal. || PAR EXT. die Haupt- 
personen der Stadt, les notabilités f. pl.; FAM. les 
gros bonnets; les grosses légumes. ||°-pfeiler m. 
(s, -). ARCHIT. maître pilier. ||°=postamt n. 
(s, “er) poste centrale ; grande poste. ||°-probe f. 
CG n). THÉÂTRE. répétition générale; FAM. géné- 
rale f. |°-punkt m. (s, e) point capital, cardinal. 
|°=quartier n. (s, e). MiL. grand quartier géné- 
ral. |°-register n. (s, A table générale des 
matières. || Mus. [Orgel] grand jeu. [°-rolle f. 
LG n). THÉÂTRE. grand rôle; grand premier rôle. 
||°=sache f. (-, n) chose capitale, importante ` prin- 
cipal m.; essentiel m. | zur Hauptsache kommen, 
en venir au fait. |-sächlich adj. capital; prin- 
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n. (s, e). ARCHIT. grande nef; nef principale. || 
Mar. vaisseau amiral. |°-schlagader f. (-, n). 
ANAT. aorte f. ||°-schiüssel m. (s, A. TECHN. 
passe-partout m. {|‘°-schriftleiter m. (s, -) 
rédacteur (m.) en chef. |°-schuldner m. (s, A. 
Jur. débiteur principal. |°-segel n. (s, A. MAR. 
grand-voile f. |‘-seite f. (-, n) côté principal. 
|| Arcir. façade f. || [Münze] face f. ||°-stadt f. 
(-, “e) capitale f. |°-stärke f. (-, n) force prin- 
cipale. || Fic. das ist seine Hauptstärke, c’est son 
fort. |°-straße f. (-, n) grand-route; grand-rue f. 
|°-strecke f. CG n). [Eisenbahn] grande ligne. 
°=streich m. (s, e) coup (m.) de maître. 
°summe f. (-, n) total m. || FIN. capital et inté- 
rêts. ||°-sünde f. (-, n). RELIG. péché capital. 
|°-tite! m. (s, A titre principal. || PAR EXT. [Zei- 
tung; Buch] grand, gros titre. ||°-träger m. (s, A. 
ARCHIT. poutre maîtresse; poutrelle principale. 
l°-treffer m. (s, A. [Lotterie] gros lot. |°-trieb 
m. (e, e). BOT. rameau terminal. |°-tugend f. 
(-, en). RELIG. vertu cardinale. |°-unterschied m. 
(s, e) différence essentielle, capitale ; principale 
différence. ||°-verhandlung f. (-, en). JUR. débat 
(m.), audience (f.) au fond; débats (m. pl.) judi- 
ciaires. ||°-verkehrsstraße f. (-, en) artère prin- 
cipale. |°-verkehrszeiten f. pl. pointes (f. pl.) 
de ła circulation. |°-verwaltung f. (-, en) siège 
social (d’une entreprise). ||°=wache f. (-, n). MIL. 
corps (m.) de garde. ||°-werk n. (s, e) ouvrage 
principal. |°=wort n. (es, er). GRAMM. nom m. 
|°-zahl f. (-, en) nombre cardinal. |°-zeitwort n. 
(es, "er infinitif substantivé. |°-zug m. (s, ei, 
Po. trait dominant; caractère essentiel; caracté- 
ristique f. |°-zweck m. (s, e) principal but. 
Hauptes|länge [’’hauptos’lemo] f. (-, n). SPORT. 
longueur (f.) de tête. | um Haupteslänge, d’une 
longueur de tête; d’une tête. 

Häuptling [’hoyptliy] m. (s, e) chef (m.) de 
tribu. || PAR EXT., PÉJOR. chef (m.) de bande. 
häuptlings L’hoyptliys] adv. la tête la première; 
en piquant une tête. 

Haus [haus] n. (es, ert, 1. [Wohnbau] mai- 
son f.; habitation f. | ein gut gelegenes Haus, 
une maison bien située. | ein ungesundes Haus, 
une maison insalubre. | ein baufälliges Haus, une 
maison délabrée. | ein herrschaftliches Haus, 
une maison de maître. | ein abgelegenes Haus 
bewohnen, habiter une maison à l'écart. | ein 
Haus abbrechen, démolir une maison. | von Haus 
zu Haus gehen, aller de porte en porte. | auf 
ihn kann man Häuser bauen, on peut faire fond 
sur lui. 

2. [Wohnung; Heim; Inneres] demeure f.; inté- 
rieur m.; foyer m.; chez-soi m. | nicht zu Hause 
sein; außer dem Hause sein, ne pas être chez 
soi. | außer dem Hause essen, manger en ville. 
| nach Hause gehen, rentrer chez soi. | nach 
Hause begleiten, raccompagner. | das Haus hüten, 
garder la chambre. | das Haus bewachen, garder 
la maison..| jn aus dem Hause jagen, mettre qn à 
la porte. | jm das Haus verbieten, refuser de rece- 
voir qn. | fun Sie, als ob Sie zu Hause wären, 
faites comme chez vous. | für Besuch nicht zu 
Hause sein, ne pas recevoir de visites; n’y être 
pour personne. | nicht mehr Herr im eigenen 
Hause sein, n’être plus maître chez soi. | ein gast- 
freies Haus haben, tenir table ouverte. | er hat ein 
offenes Haus, chez lui, c’est la maison du bon 
Dieu. | mit der Tür ins Haus fallen, mettre les 
pieds dans le plat. | PAR EXT. [Heimat]. in der 
Pjalz zu Hause sein, être du Palatinat. | wo sind 
Sie zu Hause?, d’où êtes-vous? | nach Hause 
gehen, rentrer dans son pays. | das Haus des 
Herrn, la maison du Père. 
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3. [Wirtschaft; Haushalt] ménage m.; train (m.) 
de maison. | ein großes Haus führen, mener grand 
train. | jn um Haus und Hof bringen, dépouiller 
qn de ses biens. | sein Haus bestellen, faire son 
testament; mettre ses affaires en ordre. 
4. [Familie; Sippe; Geschlecht] famille f.; 
lignée f.; dynastie f. | das königliche Haus, ja 
famille royale. | das Haus Habsburg, les Habs- 
bourg; la maison d’Autriche. | aus gutem Hause 
sein, être de bonne famille. | von Hause aus, de 
naissance. 
5. [Handelshaus] ein solides Haus, une maison 
sérieuse. 
6. PoLIT. [Versammlung; Saal] das Haus der 
Gemeinen, la Chambre des Communes. || THÉÂTRE. 
vor ausverkauftem Haus spielen, jouer à bureaux 
fermés ; faire salle comble. 
7. [Verschiedenes] öffentliches Haus, maison (f.) 
de tolérance. | die Häuser der Sonne, les signes 
(m. pl) du Zodiaque; les maisons. | ZooL. 
[Schnecke] coquille f. 

Hausjaltar ["hausal'tæ:r] m. (s, e) autel (m.) 
domestique. |°-angestellte pl., gens (pl), 
employés (m. pl.) de maison. |°-apotheke f. 
(-, n) pharmacie portative. ||°-arbeit f. (-, en) tra- 
vaux (m. pl.) domestiques, d'intérieur, du ménage. 
l| [Schule] devoir m. |°-arrest m. (es, e) arrêts 
m. pl. |°-arzt m. (es, ei médecin (m.) de (ła) 
famille. |-backen adj. CULIN. cuit, fait à la mai- 
son. | hausbackenes Brot, pain (m.) de ménage. || 
FIG. prosaïque ; terre à terre; pot-au-feu. ||°-be- 
darf m. (s) besoins (m. pl.) du ménage; néces- 
saire m. |°-bewohner m. (s, A habitant (m.) 
d’une maison; locataire m. |°-brand m. (s, ei 
1° incendie m.; 2° charbon (m.), combustible (m.) 
pour usage domestique. |°-bursche m. (n, n). 
[Untermieter] sous-locataire m. || PAR EXT. [Haus- 
knecht] garçon m.; groom m. |°-dame f. (-, n) 
gouvernante f.; intendante f.; dame f., demoi- 
selle (f.) de compagnie. ||°=-diete f. (-, n). ARCHIT. 
vestibule m. ||°-diener m. (s, A domestique m. 
|°-drache m. (n, n) mégère f.; furie f. |°-eigen- 
tümer m. (s, A propriétaire m. ||°-einrichtung f. 
(-,en) mobilier m.; ameublement m. |°-erziehungf. 
CG en) éducation privée. ||°=-fur m. (s, e). ARCHIT. 
vestibule m.; antichambre f. ||°-frau f. (-, en) 
dame (f.) de la maison; maîtresse (f.) de maison, 
ménagère f.; FAM. patronne f. |°-freund m. (s, ei 
ami (m.) de la maison; familier m. ||°-friedens- 
bruch m. (s, "ei, Jur. violation (f.) de domicile. 
l°-geist m. (s, er) génie (m.) du foyer; génie 
domestique, familier; revenant m.; kobold m. 
ei n. (s, e) ustensiles (m. pl.) de ménage. || 

AR EXT. mobilier m.; meubles m. pl. |‘-gesinde 

n. (5) domesticité f.; personnel m.; gens (m. pl.), 
employés (m. pl.) de maison. |°-gôtter m. pl. 
RELIG. dieux lares; pénates m. pl. |‘°-halt m. 
V. HAUSHALT. ||°-herr m. (n, en) chef (mi de 
famille; hôte m. |°-herrin f. (-, nen) hôtesse f. 
-noon adj. de la hauteur d'une maison. || FIG. 
norme ; colossal. ||°-kleid n. (s, er) robe (f.) de 
chambre; négligé m.; déshabillé m.; peignoir m. 
|°-knecht m. (s, ei domestique m.; laquais m. ; 
[Hotel] garçon m. ; frotteur m. ||°-kost f. cuisine 
bourgeoise. |°-kreuz n. (es, e). Frc. chagrins 
(m. pl.) domestiques. |°-lehrer m. (s, -) précep- 
teur m. |°-lehrerin f. (-, nen) gouvernante f. 
Io-Jeute pl. locataires m. pl. || PAR EXT. domes- 
ticité f. |°-mädchen n. (s, -) fille (f.) de service; 
bonne f.; femme (f.) de chambre. ||°-meier m. 
(s, -) 1° Hirst. maire (m.) du palais; 2° major- 
dome m. ||°=-meister m. (s, -), °-besorger m. 
(s, A concierge m. ; [Hotel] portier m. ||°-miete f. 
(-, n) loyer m.; terme m. |°-mittel n. (s, -) 
remède (m.) de bonne femme. ||°}+mül! m. (s) or- 
dures ménagères. |°-mutter f. (-, `) mère (f.) de 
famille ; directrice (f.) d’une pension. |-mütter- 
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lich adj. maternel. — adv. en bonne mère de 
famille; materneliement. |‘-ordnung f. (-, en) 
règlement (intérieur) ; habitudes f. pl. (de vie fami- 
liale). [|°=orgel f. CG n) orgue (m.) de salon. 
|°=-rat m. (s) mobilier (m.), ustensiles (m. pl.) 
de ménage. |‘-recht n. (s, e). Jup, droit (m.) 
du mañre de maison, du chef, du père de famille. 


“rock m, (s, ei robe (f) de chambre. 
°schuhe m. pl. pantoufles f. pi. {°-schwamm 
m. (s, "ei BoT. bolet destructeur. |°-stand m. 


(s) ménage m.; train (m.) de maison. | einen 
eigenen Haussiand gründen, fonder une famille, 
un foyer. ||°-steuer f. (-, n). FIN. impôt fon- 
cier; impôt (m.) sur la propriété bâtie. ||°=-su=- 
chung f. (-, en). Jur. visite (f.) domiciliaire ` per- 
quisition f. (à domicile). | eine Haussuchung vor- 
nehmen, perquisitionner. ||°=tier n. (s, e) animal 
(m.) domestique. ||°-tochter f. (-, °) aide ména- 
gère; servante f. ||°=tor n. (s, ei porte cochère. 
ĉ=vater m. (s, `) père (m.), chef (m.) de famille. 
°verstand m. (s) gros bon sens. ||[°-verwalter 
m. (s) gérant m. intendant m. |°-wart m. (s, €) 
concierge m. ; gardien m. ; portier m. l°-wesen 
n. (s) intérieur m. ` ménage m.; famille f.; mai- 
son f. |°-wirt m. (s, e) propriétaire (m.) d’un 
immeuble d'habitation. |°-wirtschaft f. éco- 
nomie (f.) domestique. |°-wurz f. BoT. jou- 
barbe f. ||°=zins m. (es, e) loyer m. 

Häuschen [’hoysçon] n. (s, -) maisonnette f.; 
pavillon m. | ein schönes Häuschen, un coquet 
pavillon. || FIG., FAM. aus dem Häuschen geraten, 
sein, perdre la tête, FAM. les pédales; être dans 
tous ses états. | er ist leicht aus dem Häuschen 
zu bringen, il perd facilement la tête; il a la tête 
près du bonnet. || PAR EUPHÉM. aufs Häuschen 
gehen, aiier au petit endroit. 

hausen [’hauzon] v. intr. [wohnen] demeurer; 
habiter; loger; résider; être installé. || PAR EXT. 
[wirtschaften] tenit son ménage ; mener ses 
affaires; administrer. | mit wenigem hausen, (sa- 
voir) vivre de peu. || FIG. faire des ravages; cau- 
ser des dégâts. | schiimm hausen, faire de grands 
ravages. 

Hausen ['hauzən] m. (s, A. Zoo esturgeon m. 
Hausen|blase ["hauzən’bla:zə] f. (-, n) colle (f.) 
de poisson; ichtyocolle f. ||°-rogen m. (s) œufs 
(m. pl.) d'esturgeon ; caviar m. 
Häuserjanstreicher [’’h:yzor'anftraiçor] m. 
(s, A peintre (m. ) en bâtiment. ||°-block m. (s, "ei 
îlot (m.), pâté (m.) de maisons, d'immeubles. 
Hausjhalt [’haushalt] m. (s, e) ménage m.; 
maison f.; train (m.) de maison. | seinen eigenen 
Haushalt haben, besitzen, avoir son intérieur; 
être, vivre dans ses meubles. | den Haushalt füh- 
ren, tenir le ménage. || PAR ANAL., FIN. [Staat} 
budget m. |-halten (ä, ie, a) v. intr. tenir le 
ménage. | mit etwas haushalten, être économe, 
ménager de qch. ||°-hälter m. (s, -) gérant (m.), 
administrateur (m.) d’une maison, d’(un) im- 
meuble. || FIG. personne (f.) économe. ||°-häite- 
rin f. (-, nen) gouvernante f.; gérante f. | PAR 
ANAL. ménagère f. |-hälterisch adj. ménager; 
économe. -— adv. de façon économique. 
Haushalts|einnahmen [’’haushalts’ainna:mon] 
f. pl. FIN. recettes (f. pl.) budgétaires. |°-füh- 
rung f. Fin. gestion (f.) budgétaire. ||"-gleich- 
gewicht n. (s). FIN. équilibre (m.) budgétaire. 
ĉ=jahr n. (s, e). FIN. exercice (m.) budgétaire. 
‘plan m. (s, ei, FIN. budget m. | über den 


Haushaltsplan  hinausgehend,  extra-budgétaire. 
I°-voranschlag m. (s. "ei, Fin. prévisions (f. pl.) 
budgétaires. 


Haus|haltung [’’haus’ haltuy] f. (-, en). [action 
de] tenir le ménage; économie (f.) domestique. 
Haushaltungs|schule [’’haushaltuys’ru:lo] f. 
LG n) école ménagère. |°-vorstand m. (s, "ei 
chef (m.) de famille. 
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hausieren [hau’zi:ron} v. intr. Comm. colporter. 
| mit Waren hausieren gehen, colporter des mar- 
chandises. | Hausierhandel, colportage m. 
Hausierer [-rər] m. (s, A CoMM. colporteur m. ; 
marchand ambulant. 

Häuslein ['həyslain] n. (s, A. ARCHIT. maison- 
nette f.; pavillon m. 

Häusler (in) [-lər(in)] m. (s, A LG nen). Vx. 
journalier m., journalière f. 
häuslich [-liç] adj. domestique; de la famille; 
du foyer. | häusliche Angelegenheiten, Arbeiten, 
affaires privées; travaux (m. pl.) domestiques. | 
häusliches Leben, Glück, vie familiale ; bonheur 
conjugal. || Fic. économe ; ménager. | sie ist ein 
häusliches Mädchen, c’est une fille économe. 

— adv. sich bei jm häuslich niederlassen, s’ins- 
taller chez qn (pour y rester un certain temps). 

Häuslichkeit [-lickait] f. (-, en) intérieur m. || 
PAR EXT. vie (f.) de famille; habitudes (f. pl.) 
d'économie. 

Hausse [ho:s] f. (-, n). FIN. hausse f. | Kauf auf 
Hausse, achat (m.) à découvert, à la hausse. 
Haut [haut] f. Gei ANAT. peau f. | eine 
braune Haut, une peau brune, basanée. | eine 
sonnenverbrannte Haut, une peau bronzée, hâlée. 
| eine wollige Haut, une peau velue. | eine feuchte 
Haut, une peau moite. | eine sammetweiche 
Haut, une peau veloutée. | naß bis auf die Haut 
sein, être trempé, mouillé jusqu’ aux os. | er ist 
bloß noch Haut und Knochen, il n’a plus que la 
peau sur les os. | mit Haut und Haar, tout entier. 
| mit heiler Haut davonkommen, s’en tirer; sau- 
ver sa peau. | sich seiner Haut wehren, défendre 
sa peau. | seine Haut zu Markte tragen, tirer les 
marrons du feu; risquer sa peau pour un autre. 
|| Fam. sich auf die faule Haut legen, fainéanter ; 
faire le paresseux. | Fic. aus der Haut fahren, 
sortir de ses gonds. | ihm ist nicht recht wohl in 
seiner Haut, il est dans une vilaine situation; il est 
dans ses petits souliers. À [Obst ; Milch] peau f.; 
pelure f. ; robe f. | Kartoffeln in der Haut, pommes 
(f. pl.) de terre en robe de chambre. D [Mensch] 
eine alte ehrliche Haut, une bonne pâte. || MAR 
revêtement (m.) d’un navire. || TECHN. d'Be 
dépouille f. 

Hautjarzt [’hautartst] m. (es, 
logue m. |°-ausschlag m. (s, "ei, MÉD. éruption 
f.; eczéma m.; exanthème m. ||°-entzündung f. 
LG en). MÉD. inflammation (f.) de la peau; der- 
matite f.; dermite f. ||°-farbe f. (-, n) teint m.; 
carnation f. ||°-fügler m. (s, -). ZooL. hyméno- 


"ei, Mën. dermato- 


ptère m. {|‘-gewebe n. (s). ANAT. tissu (m.) 
épidermique. |‘-jucken n. (s). Mën. démangeai- 
sons f. pl. |°-krankheit f. (-, en). Mën maladie 


(f.) de la peau; dermatose f.; affection cutanée. 
|°-kunde f. dermatologie f. |"-pflege f. hygiène 
(f.) de la peau. ||°-schuppe f. (-, n). MÉD. pel- 
licule f. |°-schwiele f. (-, n) durillon m.; callo- 
sité f. |‘-überpflanzung (-, en). MÉD. transplan- 
tation (f.), greffe (f.) de la peau. | °-zellenent- 
zündung f. cellulite f 


Häutchen ['həytçən] n. (s) pellicule f.; mem- 
brane f. 

häuteln [həytəln] v. tr. peler. 

häuten ['həytən] v. tr. écorcher; enlever la 


peau; dépouiller. 

— v. pr. sich häuten, changer de peau, peler. || 
ZooL. muer; se dépouiller. 

— SYN. : ausbalgen, dépouiller; ab-, enthäuten, écor- 
cher; FAM. schinden, dépiauter; schälen, peler. 
häutig [’hoytic]l adj. qui a une peau; membra- 
neux. 

Häutung ['həytuy] f. (-, en) mue f. 

Havanna [ha’vana} n. pr. f. GÉOGR. La Havane 
f. || PAR EXT. [Zigarre] havane m. 

Havarie [hava’ri:] f. (-. n). Mar. avarie f. 
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havariert [-’ri:rt] adj. MAR. avarié; endommagé. 
Haxe [’hakso] f. V. HACHSE. 
he! [he:] interj. FAM. hé!; ohé! | he! komm her!, 
holà! par ici! 

Heblamme [’’he:p'ams] f. (-, n) sage-femme f. 
Hebeljarm [”he:bə'arm] m. (s, e). TECHN. bras 
(m.) de levier; came f. ||°-eisen n. (s, A. TECHN. 
pied (m.) de levage; levier m. ||°-kraft f. (-) 
pouvoir ascensionnel. || TECHN. moment (m.) 
d’une force. ||°-maschine f. (-, n). TECHN. éléva- 
teur m. ||°=muskel m. (s, n). ANAT. muscle élé- 
vateur. |°-punkt m. (s, e) point (m.) d’appui. 
l°-rotie f. (-, n) 1° FIN. rôle (m.) des contribu- 
tions; 2° poulie f. ||°-stange f. CG n). TECHN. 
levier (m.) de manœuvre. s 
Hebe- und Druckwerk [’’he:bount'drukverk] n. 
(s, e). TECHN. pompe aspirante et foulante. 
|°-winde f. (-, n). TECHN. cric m. ; treuil (m.) de 
relevage. |°-zeug n. (s, e). TECHN. appareil (m.), 
engin (m.) de levage. 

Hebel [’he:bol] m. (s, A levier m. || FIG. hier 
muß der Hebel angesetzt werden, c’est ici le 
joint ; voilà le hic. | alle Hebel in Bewegung setzen, 
mettre tout en œuvre; faire l’impossible. 
Hebellarm [’’he:bol’arm] m. (s, e). TECHN. bras 
(m.) de levier. |°-bremse f. (-, n). TECHN. frein 
Im A à levier. |°=waage f. (-, n). TECHN. pont (m.) 
à bascule. 
heben [’he:bon] (o, o) v. tr. 1. [in die Höhe brin- 
gen, tragen] soulever ; lever; porter. | eine Last 
heben, soulever, lever une charge. | die Hand 
heben, lever la main. | den Finger heben, lever le 
doigt. | das Glas heben, lever son verre. || FIG auf 
den Thron heben, élever au trône. | jn in den Him- 
mel heben, porter qn aux nues. | jn aus dem 
Sattel heben, désarçonner, vaincre qn. | ein Kind 
aus der Taufe heben, tenir un enfant sur les fonts 
baptismaux ; être parrain. | einen Schatz heben, 
déterrer un trésor. || FIN. Steuern heben, lever des 
impôts. || Mar. den Anker heben, lever l’ancre. | 
ein Schiff heben, renflouer un bateau. 

2. [befördern] développer ` augmenter ; relever. || 
Comm. den Umsatz heben, augmenter son chiffre 
d’affaires. || Frc. js Mut heben, relever le cou- 
rage de qn. 

3. [abstechen lassen] faire ressortir; mettre en 
valeur. | der helle Grund hebt die dunklen Far- 
bem, le fond clair fait ressortir les couleurs fon- 
cées. 

4. [aufheben; wegschaffen] écarter; éliminer. | 
eine Schwierigkeit heben, écarter une difficulté. 
|| Marn. simplifier ; réduire. | einen Bruch heben, 
simplifier une fraction. | ich hebe zehn [ich kürze 
durch zehn], je simplifie par dix. 

5. ein Kind bei der Geburt heben [bei der Geburt 
helfen], aider à mettre au monde un enfant. 

— v. pr. sich heben. 1. [sich aufraffen; sich 
aufrichten] se relever. 

2. [sich aufheben] s’annuler. | +3 und —3 
heben sich auf, + 3 et — 3 s’annulent. || FAM. 
hebe dich weg, va-Cen: ôte-toi de là. 

3. [steigen] croître; augmenter. 

d. fausbrechen; beginnen] commencer; se lever. 
| ein Sturm (er)hebt sich, une tempête se lève. 

Hebräer [he’bre:or] n. pr. m. pl. HIST. Hébreux 
m. pl. || PAR EXT. Israélites m. pl.; Juifs m. pl. 

hebräisch [-'bre:if] adj. hébreu; hébraïque 
— das Hebräische, l’hébreu m.; la langue 
hébraïque. 

Hebung l’he:buY] f. (-, en). 1. action de lever. | 
Hebung eines Schatzes, découverte (f.) d’un trésor. 
2. amélioration f.: amendement m. 

3. GÉOL. élévation (f.) de terrain. 
4. POÉS. temps fort (contraire : Senkung). 

Hechel [’heçal] f. (-, n). TECHN. carde f.; peigne 
m.; séran m.; sérançoir m. | durch die Hechel 
ziehen, carder; peigner. || FIG. passer au crible. 
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Hechelei [hecçs’lai] f. (-, en). TECHN. cardage m. 
|| F1G. persiflage m.; satire malveillante. 

hecheln [’heçeln] v. tr. TECHN. carder ; sérancer. 
|| FIG. passer au crible; retourner sur le gril; 
critiquer ; médire de. 

Hecht [hect] m. (s, e). ZooL. brochet m. | kleiner 
Hecht, brocheton m. || CULIN. blauer Hecht, bro- 
chet au bleu. || Fic. er ist der Hecht im Karpfen- 
teich, c’est le trouble-fête, le loup dans la bergerie. 

Hechtibarsch [’hectbars] m. (es, e). ZooL. 
sandre f. |-grau adj. gris-bleu., ||°-sprung m. 
(s, ei plongeon m. 

Heck [hek] n. (s, e). MAR. arrière (m.) de vais- 
seau; poupe f. 

Heckj|laterne ["hekla’terna] f. (-, n). MAR. feu 
(m.) de poupe. ||°=motor m. (s, en). AUTOM. 
moteur (m.) à l'arrière. |°-zeit f. ZooL. ponte f. 

Hecke [’heko] f. (-, n) [Zaun] haie f.; buisson m. ; 
broussailles f. pl. || [Brutzeit] ponte f. || PAR EXT. 
couvée f. ; nichée f. | aus der ersten Hecke, de la 
première couvée. 

hecken [-kən] v. intr. nicher; pondre et cou- 
ver; mettre bas. | Mäuse hecken, les souris pul- 
lulent. | Po. Geld heckt, l'argent attire largent. 
|| Fam. couver; imaginer. 

Heckenjrose [’’hekon'ro:z9] f. CG n). Bor. 
églantine f. ||°=schere f. (-, n). TECHN. sécateur 
m.; cisailles f. pl. |°-schütze m. (n, n). MIL. 
partisan m.; franc-tireur m. |°-wettrennen n. 
(s, A. SPORT. course (f.) de haies. |°-zaun m. 
(s, e) haie vive. 

heckig [’hekiç]l adj. broussailleux. 

heda! [’he:da:] interj. holà!; allô! 

Hede ['hede] LC n) étoupe f. 

Hederich ['hederiç] m. (s, e). BoT. lierre (m.) 
terrestre. 

Hedschra ['hedsra] f. (-). HIST. hégire f. 

Heer [he:r] n. (s, e). MIL. armée f. | das ste- 
hende Heer, Y’armée permanente. || Po foule f. ; 
légion f. | ein Heer von Ameisen, une armée de 
fourmis. ein Heer von Sorgen bedrückt ihn, 
il est accablé de soucis. 

Heerjbann [’he:rban] m. (s). HiIsT. ban (m.) et 
arrière-ban m. |°-führer m. (s, A. MIL. chef 
(m.) d’(une) armée. || PAR EXT. capitaine m. 

°gerät n. (s, e). MIL. matériel (m.) de guerre. 

°fager n. (s, A. MIL. camp m.; campement m. 

°.schar f. (-, en). Mic. armée f.; troupe f. || 

RELIG. die himmlischen Heerscharen, les légions 

(f. pl) célestes. |°-schau f. Mir. revue 
|°-straBe f. (-, n). Mic. route (f.) stratégique ; 

route nationale. |°-verpflegungsamt n. (s, er). 

Mit. intendance (f.) militaire. |°-wesen n. (s) 

affaires (f. pl.), questions (f. pl.) militaires. 


Heereslabteilung [’’he:res’aptailuy] f. (-, en). 
Mic. détachement (m.) d'armée; troupe f. |°-be- 
darf m. (s). Mi. matériel (m.) de guerre. ||°-be- 


richt m. (s, e). MiL. communiqué m. |°-folge f. 
(-, n). HIST., MIL. ban m. | Heer(es)folge leisten, 
faire son service militaire. ||°=gefolge n. (s). MIL. 
gros bagages m. pl.; train (m.) des équipages. 
°-gruppe f. (-, n). MIL. groupe (mn) d'armées. 
°leitung f. (-, en). MIL. haut commandement. 
Chef der Heeresleitung, chef (m.) d'état-major. 
|-pflichtig adj. astreint au service militaire. 
Hefe ['he:fə] f. (-, n). [Gärungsmittel] levain m. ; 
levure f. | die Hefe treibt, le levain fait monter, 
lever || Frc. lie f. | den Kelch bis auf die Hefe 
leeren, vider, boire le calice, la coupe jusqu’à la 
lie. | die Hefe des Volkes, la lie du peuple. 
Hefe|brot [”he:fə'bro:t] n. (s). CULIN. pain (m.) 
à la levure. ||°=teig m. (s, ei, CULIN. pâte faite 
avec de la levure. || PAR EXT. levain m. 
Heft [heft] n. (s, e) cahier m. ; fascicule m. ; bro- 
chure f. | in das gute Heft einschreiben, recopier 
sur le cahier au propre. | in mehreren Heften 


erscheinen, paraître en plusieurs fascicules, livrai- 
sons. | ein Heft Gedichte, un recueil de poésies, 
de poèmes. | PAR EXT. [Handgriff] manche m.; 
poignée f. || FIG. das Heft in der Hand haben, 
tenir les commandes, le gouvernail, les rênes; 
FAM. la queue de la poêle. | das Heft der Regierung 
ergreifen, s'emparer du pouvoir. 

Heftifaden [’’heft'fa:don] m. GG ‘) faufil m. 
|°-klammer f. (-, n) agrafe. f.; attache (f.) de 
bureau. |°-mappe f. (-, n) dossier m. |°-ma- 
Schine f. (-, n). TECHN. brocheuse f. |°-pflaster 
n. (s, -). Mën. emplâtre m.; taffetas gommé; spa- 
radrap m. |°-zwecke f. (-, n). TECHN. punaise f. 

Heftel ['heftəl] f. Goen (s, -) agrafe f. ; cram- 
pon m. 

heften [-tən] v. tr. fixer; attacher. | einen Saum 
heften, faufiler un ourlet. | jm einen Orden an 
die Brust heften, attacher une décoration sur 
la poitrine de qn; décorer qn. | ein Buch heften, 
brocher un livre. || FiG. fixer. | den Blick, die 
Augen auf etwas heften, regarder (fixement), 
attacher ses regards à qch.; ABUSIV. fixer qch. 
— v. pr. sich heften, s'attacher; se fixer. 

Hefter [-tər] m. (s, -). TECHN. classeur m. 

heftig ['heftiç] adj. violent; fort; vif; brusque; 
impétueux; véhément; emporté. | heftige Liebe, 
amour ardent. | heftige Leidenschaft, passion 
impétueuse. | heftige Schmerzen, violentes dou- 
leurs. | heftiger Sturm, bourrasque f.; violente 
tempête. | heftiger Regen, pluie drue ; forte pluie. 
| leicht heftig werden, s’emporter facilement ; être 
soupe au Hait. 

— adv. vivement; violemment. | heftig schmerzen, 
faire violemment souffrir; faire très mal. | heftig 
weinen, pleurer à chaudes larmes. 

Heftigkeit [-kait] f. (-, en) violence f. ; vivacité f. ; 
intensité f.; véhémence f.; impétuosité f. 

Hege l’he:g9] f. [Wald] conservation f.; défends m. 
|| Fe jn in Hege und Pflege nehmen, prendre 
soin de qn. 

Hegelmeister ["he:gə'maistər] m. (s, -) garde 
forestier |°-wald m. (s, ‘er) canton (m.) de 
réserve. ||°-zeit f. chasse fermée; fermeture (f.) 
de la chasse. || [Fischerei] fermeture (f.) de la 
pêche ; fraie f. 

Hegelianer [he:goli’a:nor] m. (s, A. PHILOS. 
hégélien m. 

Hegemonie [he:gomo’ni:] f. (-, n). HIST. hégé- 
monie f. || Pom. hégémonie f.; prépondé- 
rance (f.) politique. 

hegen ['he:gən] v. tr. PoÉT. [umfassen] clore; 
enclore ; entourer. | einen Garten hegen, entourer 
un jardin d’une clôture; clôturer un jardin. || 
PAR EXT. [bewahren; schützen; pfiegen] conser- 
ver; protéger; soigner. | [Jagd] das Wild hegen, 
protéger le, prendre soin du gibier. | jn hegen 
und pflegen, choyer qn. || PAR EXT. [Gedanken, 
Plan haben] avoir ; nourrir. | eine Hoffnung hegen, 
nourrir un espoir. 

Heger [-gor] m. (s, -) conservateur m.; garde m. 
| PAR EXT. garde forestier. 
eh! [he:1] n. (s) dissimulation f.; mystère m.; 
secret m. l kein Hehl aus etwas machen, ne pas 
faire mystère de qch. | ohne Hehl, franchement. 

hehlen [’he:lon] v. tr. cacher; dissimuler; celer. 
|| JUR. receler. 

Hehlen [-lən] n. 
recel m. 

Hehier [-lor] m. (s, A JUR. receleur m. 

Hehlerei [he:lə'rai] f. (-, erf). JUR. recel m. 

hehr [he:r] adj. PoÉT. sublime; auguste; véné- 
rable ; majestueux. 

hei! [hai], heida! [’haida] interj. gué!, 6 gué!; 
allons!; eh!; oh! 

Heide ['haidə] m. (n, n) païen m.; incroyant m. ; 
mécréant m. | stark wie ein Heide, fort comme un 
Turc. 


(s) dissimulation f. {| Jur. 


204 


Heide ['haidə] f. (-, n) lande f.; terres (f. pl) 
incultes; garenne f.; bruyère f. || BOT. bruyère f. 
Heldelbiume [’’haïds’blu:mo] f. (-, n). Bor. 
bruyère f. |°-feid n. V. HEIDE f. |°-korn n. (s). 
BoT. blé noir; sarrasin m. |°-kraut n. (s, er). 
Bor. bruyère f. ||°=lerche f. (-, n). ZooL. rousse- 
rolle f. |°-schnucke f. (-, n) [aussi Heid- 
schnucke]. ZooL. mouton (m.), brebis (£.) de la 
lande de Lüneburg. 

e te [’’haidel'be:ro] f. (©, n). BOT. myr- 
tille f. 

Heiden|jangst ["haidən’anst] f. FAM. peur ter- 
rible, bleue. |°-bild n. (s, er) idole f. |°-geld n. 
(s). Fic., FAM. argent fou. |°-lärm m. (s). FAM. 
vacarme infernal, épouvantable. ||°=leben n. (s, A 
vie (f.) de bâton de chaise. |-mäßig adj. Fic., 
FAM. énorme; épouvantable. — adv. énormément. 
|°-wetter n. (s). FAM. temps affreux; temps (m.) 
de chien. 

Heiden|röschen ["haidən'rø:sçən] n. (s, A 
°-rôslein [-‘ro:slain] n. (s, A. BoT. églantine f. 

Heidentum ['haidəntu:m] n. (s) paganisme m. 

heidi! [’haidi] interj. heïdi!, heida!, landerirette, 
landerira; gué!, ô gué! | Fam. mein Geld ist 
alles heidi, tout mon argent est fichu. 

Heidin ['haidin] f. (-, nen) païenne f. 

heidnisch {'haitnis] adj. païen; impie. 

Heiduck [”’haïduk] m. (en, en) valet (mi de 
pied; heiduque m. 

heike? ['haikəl] adj. difficile; épineux; scabreux. 

eine heikle Angelegenheit, une affaire épineuse. 
| [Personen] heikel sein, être difficile, délicat, exi- 
geant. 

heil [hail] adj. sain; sauf; sain et sauf; intact; 
indemne; sans blessure; sans accroc. | heile 
Glieder haben, être sans blessures. | heil werden, 
guérir. | mit heiler Haut davonkommen, s’en tirer 
sain et sauf, indemne. | die Vase ist noch heil, 
le vase est encore entier, intact. 

Heil [hail] n. (s). [Rettung; Hilfe; Nutzen; 
Besserung] salut m.; bien m. | das war zu seinem 
Heil, Cétait pour son bien; c’est ce qui Pa sauvé. 
|| Ree [Erlösung] sein Heil von Gott erwarten, 
attendre son salut de Dieu. || [Glück] prospé- 
rité f.; chance f.; bonheur m. ji für sein Heil 
sorgen, travailler pour son bien-être; se soucier 
de son bien-être. | sein Heil versuchen, tenter sa 
chance. | im Jahre des Heils 1963, en l’an(née) 
de grâce 1963. || PAR ExT. [Grüße] salut! | Heil 
dem Kaiser!, vive empereur ! 

Heiljanstalt [’’hail’anrtalt] f. (-, en) maison (f.) 
de santé ; asile (m.) ď’aliénés ; clinique (f.), hôpital 
(m.) psychiatrique. |-bringend adj. salutaire. 
|°-brunnen m. (s, -) eau minérale. |°-butt m. 
(s, e). ZooL. flétan m. ||°-gymnastik f. gymnas- 
tique médicale; mécanothérapie f. ||°-kraft f. 
(- ei vertu curative, médicinale. -kräftig adj. 
salutaire; qui des vertus curatives. [[°-kraut n. 
(s, “er). BOT. simples m. pl.; herbe médicinale. 
°-kunde f. science médicale; thérapeutique f.; 
médecine f. ||°-kunst f. (art [m.] de la) méde- 
cine f. {|-los adj. sans remède; désespéré. 
|°=-mittel n. (s, -). Mën. remède m. |°-mittel- 
lehre f. Mën. thérapeutique f.; pharmacologie f. 
|°-pflanze f. (-, n). BoT. simples m. pl.; plante 
médicinale. |°-pflaster n. (e, A emplâtre m. 
J°-praktiker m. (s, -) guérisseur m. ||°-quelle f. 
(- n) source médicinale, minérale. |°-quell- 
Wasser n. (s) eau minérale. |°-salbe f. (-, n) 
baume m.; onguent m. |°-serum n. (e, ra et ren) 
sérum antitoxique, curatif. |°-stätte f. (-, n) sta- 
tion (f.) thérapeutique. |[°-trank m. (s, "ei potion 
f.; remède m. |°-verfahren n. (s, A cure f.; 
traitement m.; procédé (m.) thérapeutique. 

Heilsjarmee [’’hailsar’me:] f. (-) armée (f.) du 
Salut. |°-lehre f. RELIG. doctrine (f.) de la grâce. 
H°=mittel n. (s, -) moyen (ml de salut. 
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Heiland [’hailant] m. (s, e) sauveur m.; libéra- 
teur m. || RELIG. der Heiland, le Sauveur. 

heilibar [’hailba:r] adj. guérissable; curable. 

heilen ['hailon] v. tr. MÉD. guérir. | eine Wunde 
heilen, guérir une blessure. | jn von seiner Angst 
heilen, guérir qn de sa peur. 

— v. intr. se guérir ; se cicatriser. 

— SYN. : kurieren, guérir; wiederherstellen, rétablir, 
remettre; genesen, se guérir; aufkommen, se remettre. 

Heiler [-lər) m. (s, A. PÉJOR. guérisseur m.; 
rebouteur m. ; rebouteux m. 

heililos [’’haïl'lo:s] adj. incurable ; inguérissable. 
|| Fic. désespérant ; désastreux; déplorable. | heil- 
lose Unordnung, désordre (m.) déplorable. 

heilig [’hailic] adj. 1. fgöttlich; gottbegnadet; 
geweiht] sacré; saint; consacré. | der Heilige 

Geist, le Saint-Esprit. | die Heilige Jungfrau, la 
sainte Vierge. | die heilige Genoveva, sainte 
Geneviève. | die Heiligen Drei Könige, les Rois 
mages. | der Heilige Rock, la sainte Tunique. | 
das Heilige Abendmahl, la sainte Cène; la sainte 
communion. | die Heilige Schrift, l'Écriture 
sainte | das Heilige Land, la Terre sainte. | das 
Heilige Grab, le Saint-Sépulcre. | der Heilige 
Abend, la veille de Noël. | der Heilige Stuhl, le 
saint-siège. | der Heilige Vater [der Papst], le 
saint-père. || HIsT. das Heilige Römische Reich 
Deutscher Nation, le Saint Empire romain ger- 
manique. || IRON. heilige Einfalt, sancta simpli- 
citas ! 

2. [in tiefster Seele lieb; kostbar; ehrwürdig] 
sacré; très cher; vénérable. | ich verspreche und 
schwöre bei meiner heiligen Ehre, je promets et 
je jure sur mor honneur (sacré). | etwas heilig 
halten, vénérer qch. | den Sonntag heilighalten, 
sanctifier le dimanche. | eine heilige Miene 
machen, faire la sainte nitouche. 

3. ANAT. das heilige Bein, le sacrum. | MAR. 
der heilige Anker, Vancre principale. 

— adv. pieusement; saintement; solennellement. 
| etwas hoch und heilig versprechen, promettre 
solennellement qch. 

Heiligjabend [’’hailig'a:bent] m. (s) veille (f.) 
de Noël. |-halten (ä, ie, a). RELIG. vénérer; 
sanctifier. ||°-haltung f. RELIG. sanctification f.; 
observation, observance religieuse. |-sprechen 
(i, a, o) v. tr. RELIG. canoniser; béatifier. 
|°-sprechung f. CG en). RELIG. canonisation f. ; 
béatification f. 
heiligen ['hailigən] v. tr. RELIG. sanctifier ; 
consacrer. || Loc. der Zweck heiligt die Mittel, la 
fin justifie les moyens. || PAR ANAL. [heilig er- 
klären] canoniser ; béatifier. 

Heiligen|geschichte [’’hailigonge’riçta] f. (-, n) 
vie (f.) des saints ; légende dorée ; hagiographie f. 
Ilan? m. (es) auréole f.; nimbe m. || [Malerei] 
gloire f. ||°-schein m. (s). V. HEILIGENGLANZ. 
|°-schrein m. (s, e) reliquaire m.; châsse f. 

Heilige (der) ['hailigə] (n, n) saint. | wunder- 
licher Heilige, original m. 

Heilige (das) [-gə] (n, n) chose sacrée, sainte. 

Heiligkeit [’hailickaït] f. sainteté f. | Seine Hei- 
ligkeit, Sa Sainteté; le pape. 

Heiligtum {-tu:m] n. (s, ‘er) chose sainte, sacrée; 
sanctuaire m. ; lieu saint. 

Heiligtums|schänder ["hailiçtu:m'sendər] m. 
(s, A RELIG. sacrilège m. ||°-schändung f. (-, en) 
sacrilège m. 

heilsam [’hailza:m] adj. salubre; salutaire. 
heilsame Luft, air salubre. || FIG. salutaire. 
heilsame Lektüre, lecture salutaire. 

Ħeilung ['hailuy] f. guérison f.; cicatrisation f. ; 
cure f.; traitement m. 

Heim [haim] n. (s, e) domicile m.; foyer m.; 
intérieur m. ` chez-soi m.; home m. | ein schönes 
Heim haben, avoir un bel intérieur. | ein trautes 
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Heim haben, avoir un intérieur intime. | ein 
eigenes Heim haben, avoir son propre intérieur. 
| ein Heim gründen, fonder un foyer; se marier. 
heim [haim} adv. chez soi; à la maison; dans 
son pays. | ich gehe heim, je rentre. || FIG., FAM. 
ich schicke ihn heim, je l'envoie promener. 
Heimlarbeit [’’haim'arbait] f. (-, en) travail (m.) 
à domicile. |-begeben (sich) (i, a, e) v. pr. ren- 
trer; se rendre chez soi. |-begleiten v. tr. accom- 
pagner, reconduire, ramener (qn). bringen 
(brachte, gebracht) v. tr. apporter, amener chez 
soi; rapporter ` ramener. |-eilen v. intr. se hâter 
de rentrer ; rentrer vite. |-fahren (ä, u, a) v. intr. 
rentrer chez soi en train, en bateau, etc. ||°-fahrt 
f. CG en) voyage (m.) de retour. ||°-fali m. (s). 
Jur. retour m.; réversion f. |-fallen (ä, ie, a) 
v, intr. JUR. faire retour ; retourner. |-fällig JUR. 
réversible. |-finden (a, u) v. intr. trouver le che- 
min du retour. |-führen v. tr. reconduire ; rame- 
ner (chez soi). | PAR EXT. épouser. | eine Braut 
heimführen, prendre femme. ||°-gang m. (s) retour 
m. ; rentrée f. | FIG., EUPHÉM. trépas m.; décès m. 
-gehen (ging, gegangen) v. intr. rentrer ` retour- 
ner; aller chez soi; s’en retourner. || Fo er ist 
heimgegangen, il a trépassé; il est décédé ; il est 
mort. |-holen v. tr. aller chercher; aller prendre. 
vkehr f. (-) retour (m.), rentrée (f.) au pays. 
-kehren, -kommen (a, o) v. intr. retourner, 
rentrer chez soi. |°-kunft f. retour (m.) chez 
soi. |-teuchten v. intr. FIG., FAM. envoyer pro- 
mener. |-los adj. sans feu ni lieu; FAM. sur le 
pavé. ||°-reise f. (-, n) retour (m.) au pays. |°-ritt 
m. (s) retour (mi à cheval. |-schicken v. tr. 
renvoyer chez soi. || Fic., FAM. jn heimschicken, 
envoyer promener qn; donner son paquet à qn. 
J-sehnen (sich) v. pr. avoir la nostalgie, le mal 
du pays. |[°-stätte f. (-, n) asile m.; abri m.; 
foyer m. |-suchen v. tr. infester ; frapper ; affliger. 
| die Stadt wurde von der Pest heimgesucht, la 
ville fut frappée par la peste. || [besuchen] rendre 
visite inopinément. l RELIG. visiter. ||°=suchung 
f. (-, en) affliction f. || Po épreuve f. || RELIG. 
Heimsuchung Mariä, Visitation (f.) de la Vierge. 
°tüoke f. fausseté f.; perfidie f.; sournoiserie f. 
-tückisch adj. perfide ; faux ` sournois. |-wärts 
adv. sur le chemin du retour; en retournant ; vers 
chez soi. ||°=weg m. (s) chemin (m.) du retour. 
I°-weh n. (s) nostalgie f.; mal (mi du pays. 
|°-werker m. (s, -) bricoleur m. |j-zahlen v. tr. 
Fic., das werde ich ihm aber (mit gleicher Münze) 
heimzahlen, je lui rendrai la monnaie de sa pièce ; 
je lui rendrai la pareille; je le lui rendrai bien. 
Heimat l’ncima:t] f. (-, en) pays (natal) ; endroit 
(m.) d’où l’on est ; lieu (m.) de naissance. | Heimat 
einer Pflanze, habitat (m.) d’une plante. || Mir. 
in die Heimat entlassen, renvoyer dans ses foyers. 
Heimat|armee [’’haima:tar’me:] f. (-, n). MIL. 
armée métropolitaine. {°-dorf n. (s, ‘er) village 
natal. ||°-hafen m. (s, "A. Mar. port (m.) d’at- 
tache. |°-kunst f. (-, `e) art régional. |°-land n. 
(s, ` er). V. HEIMAT. ||-los adj. sans domicile ; sans 
foyer; vagabond. || Pot, sans nationalité; apa- 
tride. |°-recht n. (s), °-berechtigung f. JUR. 
droit (m.) de domicile ; indigénat m. |°=schein m. 
(s, e). Port, certificat (m.) de nationalité. || COMM. 
certificat (m.) d’origine. ||°-station f. (-, en). 
[Eisenbahn] dépôt m.; gare (f.) d'attache, 
|°=urlaub m. (s, ei, Mi. permission (f.) de dé- 
tente. |-vertrieben adj. die Heimat(s)vertriebe- 
nen, les réfugiés. 
heimatlich [’haima:tlic] adj. du pays. 
Heimchen [’haimçon] n. (s, A. ZooL. grillon m. 
heimelich ['haiməliç] adj. V. HEIMLICH. 
heimelig [’haiməliç] adj. V. HEIMLICH. 

heimisch [-m1/]) adj. du pays; indigène; natal. 
| heimischer Markt, marché national, intérieur. | 
heimische Tiere, Pflanzen, animaux (m. pl.), 
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plantes (f. pl.) indigènes. || Loc. sich heimisch 
Jühlen, se sentir chéz soi. | sich heimisch machen, 
s’acclimater. | heimisch werden, s’acclimater; se 
familiariser. | in einer Wissenschaft heimisch sein, 
être versé dans une science. 

heimlich ['haimlic] adj. 1. [versteckt] intime; 
secret; caché; dérobé. | heimliche Zusammen- 
künfte, réunions secrètes. | etwas heimlich halten, 
tenir qch. secret. || Jur. das heimliche Gericht, la 
Sainte Vehme. 

2. POoÉT. et Vx. [syn. : heimelich; heimelig] fami- 
lier; domestique; intime. 

— adv. secrètement, à la dérobée; en tapinois; 
en cachette. | etwas heimlich sagen, tun, dire, faire 
qch. en cachette, à la dérobée, FAM. en tapinois. 
Heimlichkeit [-kait] f. (-, en) intimité f. | Heim- 
lichkeit eines Ortes, intimité d’un endroit. || PAR 
EXT. secret m.; clandestinité f.; mystère m.; 
cachotteries f. pl. 
Heimlich/tuerei 
terie f. 

Hein [hain] n. pr. m., Heiner ['hainər] n. pr. m. 
Henri m. || Poér. Freund Hein, la mort; la 
camarde. 

Heinrich [’hainriç] n. pr. m. Henri m. 
Heinzelimännchen [’’haintsol’mençon] n. (s, -) 
lutin m.; gnome m. 

Heirat [l’haira:t] f. CG en) mariage m.; union 
matrimoniale; alliance f. || POÉT. hymen m.; 
hyménée f. | eine passende Heirat, un mariage 
réussi. | eine Heirat schlieBen, contracter mariage; 
se marier. | eine miBglückte Heirat, un mariage 
malheureux. | eine Heirat auflösen, dissoudre un 
mariage. 

heiraten [-ton] v. tr. épouser. | jn aus Liebe 
heiraten, faire un mariage d’amour. 

— v. intr. prendre femme; se marier. Jung 
heiraten, se marier jeune. | (nach) Geld heiraten, 
faire un mariage d’argent. | in die Stadt heiraten, 
devenir citadin par alliance. | unter seinem Stande 
heiraten, se mésallier. 

Heiratslantrag [’’haira:ts’antra:k] m. (e, ei 
demande (f.) en mariage. |°-anzeige f. (-, n) 
faire-part (m.) de mariage. |-fähig adj. bon à 
marier; mariable; pubère; nubile. |°-gesuch n. 
(s, e) demande (f.) en mariage. |°-gut n. (s, er) 
dot f. |-lustig adj. qui a envie de se marier. 
I°=stifter m. (s, A qui fait des mariages; FAM. 
marieur m. |°-urkunde f. (-, n). JUR. acte (m.) 
de mariage. ||°-vermittiung f. (-, en) agence 
matrimoniale. (SYN. : Heiratsbüro.) |°-vertrag 
m. (s, "ei JUR. contrat (m.) de mariage. 

heisa! [’haiza]l interj. ohé! oh gué! 

heischen [’haifon] v. tr. demander; réclamer; 
exiger. 

heiser [’haizor] adj. enroué; éraillé; rauque. 
| heisere Stimme, voix (f.) rauque. | heiser 
werden, s’enrouer. | sich heiser schreien, s’égo- 
siller. | stockheiser, très enroué; aphone. 
Heiserkeit [-kait] f. voix (f.) rauque; enroue- 
ment m.; extinction (f.) de voix. 

heiß [hais] adj. très chaud; brûlant; ardent. 
| heißes Fieber, fièvre chaude. | heiße Hände, 
mains brûlantes. | heiße Sonne, soleil ardent. | 
heiße Zone, zone torride, tropicale. | mir ist heiß, 
j'ai chaud. || Fic. ardent; passionné. | heißen 
Dank, mille fois merci. | heißes Gebet, prière 
fervente. | heißer Kampf, lutte acharnée. | sie 
vergießt heiße Tränen, elle pleure à chaudes 
larmes. | heißer Wunsch, désir ardent. | er macht 
ihm die Hölle, den Kopf heiß, il lui en fait voir. 
| es wird ihm der Boden, das Pflaster (unter den 
Füßen) zu heiß, le sol lui brûle les pieds. || Prov. 
sie geht darum wie die Katze um den heißen 
Brei, FAM. elle tourne autour du pot. | man muß 
das Eisen schmieden, solange es heiß ist, il faut 
battre le fer tant qu’il est chaud. | was ich nicht 
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weiß, macht mich nicht heiß, peu me chaut ce que 
j'ignore. 
heiBlblütig [’’hais’bly:tic] adj. ardent; chaud; 
fougueux; emporté; qui a du tempérament. 
I-erfleht adj. désiré ardemment. ||-geliebt adj. 
aimé passionnément. |°-hunger m. (s) appétit 
dévorant; fringale f.; avidité f. | Mën bouli- 
mie f. |-hungrig qui a un appétit dévorant; 
goulu ; vorace. |-laufen (ä, ie, a) v. intr. et v. pr. 
chauffer. | AUTOM. der Motor ist heißgelaufen, 
hat sich heiflgelaufen, ce moteur chauffe. |°-lau- 
fen n. (s). AUTOM. échauffement m.; grippage m. 
H°-tuft f. air chaud. |°-sporn m. (s, e). FIG. 
tête chaude; emballé m.; risque-tout m.; casse- 
tout m. ||°=wasserspeicher m. (s, -), °-wasser- 
spender m. (s, -) réservoir (m.) à eau chaude; 
chauffe-eau (m.) à accumulation. 
heißa ['haisa] interj. gué!, ô gué!; tralala ! 
heißen [’haison] (ie, ei) v. tr. 1. [auffordern] ordon- 
ner ` commander ; enjoindre; dire de (faire, etc.). 
| wer hieß dich das tun?, qui Ca dit de faire 
cela ? | wer hat Sie denn spielen heiBen?, qu’aviez- 
vous besoin de jouer? || F16. er hat das Buch 
mireehen heißen, il a dérobé, volé, FAM. chipé ce 
ivre. 
2. [nennen] appeler; nommer; traiter de. | jn 
einen Lügner heißen, traiter qn de menteur. | jn 
willkommen heißen, souhaiter la bienvenue à qn. 
| das heiße ich einen festen Schlaf haben, voilà ce 
qui s'appelle dormir. | etwas gutheißen, approu- 
ver qch. 
— v.intr. 1. [einen Namen führen] s'appeler ` por- 
ter tel nom; se nommer. | wie heißt du ?, com- 
ment t'appelles-tu ?; quel est ton nom? | ich 
heiße Karl, je m'appelle Charles; mon nom est 
Charles. | ich will ein Schuit heißen, wenn das 
nicht wahr ist, je veux être pendu si ce n’est (pas) 
vrai. 
2. [bedeuten] signifier ` vouloir dire ; se dire. | das 
will schon etwas heißen, voilà qui n’est pas peu 
dire; cela signifie quelque chose; FAM. ce n'est 
pas rien. | das hieße den Plan aufgeben, cela 
reviendrait à abandonner ce projet. | da sieht man, 
was es heißt, einen guten Namen (zu) führen, 
voilà ce que c'est que d’avoir bonne réputation. 
| Fam. was soll das heillen?, qu'est-ce que cela 
veut dire?; qu'est-ce à dire? | was heißt das?, 
qu'est-ce? | hier heißt es aufpassen, (c'est ici 
qu’il s’agit de faire attention. | [erläuternd] das 
heißt (d. h.), c’est-à-dire. 
— v. impers. es heißt, on dit; le bruit court que... 
heißen ['haisən] v. tr. Map, hisser. 
heiter ['haitər] adj. clair; découvert; serein. | 
heiteres Wetter, temps clair. | heiterer Tag, belle 
journée. | heiterer Himmel, ciel dégagé. | heiteres 
Spiel, jeu amusant. || [Personen] gai; enjoué; 
serein; riant. | heiteres Gemüt, âme sereine. | 
heitere Laune, bonne humeur. || FiG., IRON. das 
wird ja heiter, ce sera du beau, du propre. | das 
kann ja heiter werden, voilà un début qui promet. 
Heiterkeit [-kait] f. clarté f.; pureté f. | Heiter- 
keit des Himmels, pureté (f), sérénité (f.) du ciel. 
| Po sérénité f.; enjouement m.; gaieté f. | 
Heiterkeit des Gemütes, sérénité (de l’âme, inté- 
rieure). | ungetrübte Heiterkeit, excellent moral. 
Heizjanlage ["haits'anla:gə] f. (-, n) installation 
(f.) de chauffage. ||°-apparat m. (s, e) appareil 
(m.) de chauffage; calorifère m.; chaudière f. 
|°-faden m. (s, 1. ÉLECTR. filament m. |°-fläche 
f. (-, n) surface (f.) de chauffe. ||°-flasche f. (-, n) 
bouillotte f. ||°-gas n. (es, e) gaz m. (de chauf- 
fage). |°-kessel m. (s, -) chaudière (f.) de chauf- 
fage. |°-kissen n. (s, -) coussin électrique, 
chauffant. ||°=körper m. (s, A radiateur m. 
|°-kôrperverkleidung f. (-, en) cache-radiateur 
m. |[°-kraft f. PHys. pouvoir (m.) calorifique. 
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[°-materiat n. (s) combustible(s) m. (pl.). ||°-61 n. 
(s) pétrole m. ; mazout m. ; fuel-oil m. ||°-raum m. 
(s, "ei chambre (Gi de chauffe; chaufferie f. 
rôhre f. (-, n) tuyau (m.) de chauffage. 
-schlange f. (-, n). TECHN. serpentin réchauf- 

feur. ||°-sonne f. (-, n). TECHN. radiateur (m.) 
parabolique. ||°-stoff m. (s, e) combustible m. 
||°-wert m. (s) pouvoir (m.) calorifique. |°-wert- 
messer m. (s, -) calorimètre m. 

heizbar ['haitsbaæ:r} adj. qui peut être chauffé. 

heizen [-tsən] v. intr. chauffer; faire du feu. | 
elektrisch heizen, se chauffer à électricité. 

— v. tr. eine Wohnung heizen, chauffer un appar- 
tement. 

Heizen [-tsən] n. (s) chauffage m. | er besorgt das 
Heizen, il s'occupe du chauffage. . 

Heizer [-tsər} m. (s, -). TECHN. chauffeur m. 

Heizung [-tsuy]1 f. (-, en) chauffage m. ; chauffe f. 

Hekatombe [heka’tomba] f. CG n) hécatombe f. 

Hektar [hek'’ta:r] n. (s, e) hectare m: 

hektisch [’hektir] adj. Mën. hectique; 
sique: étique. 

Hektolgramm [’’hekto’gram] n. (s, e) hecto- 
gramme m.; hecto m. ||°=graph m. (en, en) hec- 
tographe m: |°-liter n. (s, A hectolitre m. |°-me- 
ter m. ou n. (s, A hectomètre m. ||°-watt n. 
(S. A. ÉLECTR. hectowatt m. 

Heid [hélt] m. (en, en) héros m.; preux m. || 
LITTÉR. héros. || THÉÂTRE. personnage m. | jugend- 
licher Held, jeune premier. || PAR EXT. der Held 
des Tages, le héros du jour. | FIG., FAM. er ist 
kein Held im Latein, il n’est pas fort, il n’est 
pas (très) calé en latin. 

Helden|dichter [’’heldon'diçter] m. (s, -) poète 
(m.) épique. eil f. (-, en), °-gedicht n. 
(s, e) poésie (f.) épique ; épopée f. |°-geist m. (es) 
esprit (m.) héroïque; héroïsme m. |°-gesang m. 
(s, "ei chanson (f.) de geste. ||°-lied n. (s, er) 
poème (m.) épique; épopée f.; chanson (f.) de 
geste. ||-mäßig adj. héroïque {|°-mut m. (s) 
héroïsme m. |-mütig adj. héroïque. |°-sage f. 
(-, n) légende f.; épopée f. ||°-tat f. (-, en) haut 
fait; exploit m.; prouesse f.; action (f.) héroïque. 
Ee m. (s) mort (f.) héroïque. | er starb den 

eldentod, il mourut au champ d'honneur. 
I°=zeit f. (-, en) temps (m.), époque (A, âge(s) 

m. (pl) héroïque(s). 

heidenhaft [’heldonhañft] adj. héroïque. 

Heidentum l’heldontu:m} n. (s) héroïsme m. 

Heldin [’heldin] f. (-, nen) héroïne f. 

helfen [’helfon] (i, a, o) v. intr. aider; assister ; 
secourir; seconder. | jm helfen, aider qn. | įm 
auf die Beine helfen, aider qn à se relever. | 
jm aus dem Wagen helfen, aider qn à descendre 
de voiture. | im aus der Verlegenheit helfen, FAM. 
jm aus der Patsche helfen, tirer qn d’embarras. 
| jm aus der Not helfen, tirer qn de la misère. || 
Fo jm über den Berg helfen, aider qn à surmon- 
ter un obstacle. | helf er sich, qu’il se tire d’af- 
faire; qu’il se débrouille. | ich weiB mir nicht zu 
helfen, je ne sais comment en sortir. | was hilft 
mir das?, à quoi cela me sert-il? | da hilft kein 
Schreien, rien ne sert de crier. | diese neue Arznei 
hilft gegen Rheuma, ce nouveau remède agit 
contre le rhumatisme. | hier ist nicht mehr zu 
helfen, il n’y a plus rien à faire ici. | helfe mir 
Gott!, que Dieu me soit en aide! || Prov. hilf dir 
selbst, so hilft dir Gott, aide-toi, le ciel t’aidera. 
| wem nicht zu raten ist, dem ist auch nicht zu 
helfen, à parti pris, point de conseil. 

Helfer [-fər] m. (s, -) aide m.; assistant m.; auxi- 
liaire m.; PÉJOR. complice m.; compère m. 

Helfersihelfer [’’helfors’helfar] m. (s, A complice 
m.; acolyte m. 

Helianthus [heli’antus] m. (-, then). BoT. {[Son- 
nenblume] hélianthe m. ; chryside f.; soleil m. 


phti- 


HEIZBAR — HELLENISCH 


Helikopter [’helikoptor] m. (s, -). AÉRON. [Hub- 
schrauber] hélicoptère m. 

Heliojgraphie [heliogra’fi:] f. ASTRON. héliogra- 
phie f. | TECHN. télégraphie (f.) optique. ||°=gra- 
vüre f. (-, n) héliogravure f. |°-stat m. (s, e) 
héliostat m. ||°=therapie f. héliothérapie f. 
trop n. (s, e). BoT. héliotrope m. ` tournesol m. 


pisme m. 

Helios ['he:liəs] n. pr. m. MYTH. Phébus m. 
Helium [’helium) n. (s). CHIM. hélium m. 

hell (hell adj. 1. [Licht; Farbe] clair; vif; lumi- 
neux; éclatant ; brillant; éclairé; limpide. | kelle 
Sonne, grand soleil. | eine helle Straße, une rue 
bien éclairée. | am hellen Tag, en plein jour; 
au grand jour. | es ist schon hell, il fait déjà 
jour. | es wird hell, le jour se lève. | der Mond 
scheint hell, il fait un beau clair de lune. | die 
Kerze brennt nicht hell, la bougie n’éclaire pas 
bien. | bis in den hellen Tag hinein schlafen, faire 
la grasse matinée. | helle Augen, des yeux clairs, 
vifs. | helles Rot, rouge vif. | helles Haar, des 
cheveux blonds. | helles Bier, de la bière blonde. 
| Herr Ober, ein Helles!, garçon, une blonde! 
2. [Klang] clair; retentissant; sonore; perçant; 
aigu. | kelles Gelächter, éclats (m. pl.) de rire. | 
bei hellem Trompetenklang, au son clair des trom- 
pettes. 

3. Fo [deutlich; klar] clair; net; lucide; clair- 
voyant; pénétrant. | er ist ein heller Kopf, il est 
intelligent; il a l’esprit clair, lucide. | das ist die 
helle Wahrheit, c’est la vérité pure. | er hat helle 
Augenblicke, il a des moments de lucidité. | 
Sie sehen nicht hell, FAM. vous avez la berlue. 
Mensch, sei helle!, Fam. ouvre l'œil, mon ami! 
seine helle Freude an etwas haben, prendre 
plaisir à qch. | mit heller Begeisterung, avec grand 
enthousiasme. | in hellen Haufen, Scharen, en 
foule; en masse. | helle Tränen weinen, pleurer à 
chaudes larmes. 

helljdenkend [”’hel'deykant] adj. qui a Tesprit 
clair; lucide; clairvoyant; pénétrant. ||°-dunkel 
n. (s) pénombre f.; demi-jour m. ; clair-obscur m. 
I-dunket adj. faiblement éclairé. |-farbig adj. 
de couleur claire ; de ton clair. ||-gelb adj. jaune 
clair; (couleur) paille. | hellgelbe Handschuhe, 
gants (m. pl.) beurre frais. |-glänzend adj. bril- 
lant d’un vif éclat. |[-grau adi, gris clair, gris 
perle. |-grün adj. vert clair. |-haarig adj. 
blond. |-hôrig adj. 1° qui a l’ouïe fine; 2° où 
l’on entend bien. | eine hellhôürige Wohnung, un 
appartement sonore. |-klingend adj. sonore. 
-licht (Chellicht) adj. am hellichten Tag, en 
plein jour. |-lodernd adj. flamboyant, qui jette 
un vif éclat. ||-rot adj. rouge clair; blond roux; 
vermeil. | *ellroter Wein, vin rosé. |-sehen v. inf. 
seulement. FIG. être clairvoyant, lucide. || FAM. 
du kannst wohl hellsehen?, saurais-tu deviner les 
pensées ? |°-sehen n. (s) lucidité f.; clairvoyance 
f. | PAR EXT. seconde vue; double vue. ||°-seher 
m. (s, -) voyant m. |°-seherei f. clairvoyance f. ; 
double vue f. |-seherisch, -sichtig adj. clair- 
voyant ` lucide ` doué de seconde vue. ||°-sichtig- 
keit f. clairvoyance f.; lucidité f. |-tönend adj. 
sonore ; retentissant. 

Hellas ['helas] n. pr. n. Hisr, Hellade f. 

Helle [’helo] f. clarté f.; jour m.; lumière f.; 
éclat m. ; luminosité f.; transparence f.; FIG. luci- 
dité f. 

Hellebarde [hels’bardsa] f. (-, n) hallebarde f. 
hellen [’helon] v. tr. éclairer; éclaicir; relever 
la couleur de... 

Hellene [he’le:n9] n. pr. m. (n, n). GÉOGR. Hel- 
lène m.; Grec m. 

Hellenentum [he’le:nontu:m} n. (s) hellé- 
nisme m.; monde (m.) hellène, hellénique. 
hellenisch [he'le:nis] adj. hellène; hellénique. 


Puys. héliotrope m. ||°=tropismus m. héliotro-- 
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Hellenismus [hele’nismus] m. hellénisme m. 
Hellenist [-'nist] m. (en, en) helléniste m. 

hellenistisch niet cl adj. hellénistique. 

Heller [’helor] m. (s, A denier m.; liard m.; 
sou m. | keinen roten, lumpigen Heller haben, 
n'avoir ni sou ni maille, pas un sou vaillant. | alles 
bis auf den letzten Heller bezahlen; auf (bei) 

Heller und Pfennig bezahlen, payer rubis sur 
l’ongle, jusqu’au dernier centime. | das ist keinen 
Heller wert, cela ne vaut pas un sou. 

hellicht L’helict] adj. Am beliichten Tag, au grand 
jour; en plein jour. 

Helligjaniage [’’heliç’anla:go] f. (-, n), Helling 
[helin] f. CG en). Mar. installation (f.) de cale 
sèche; cale (f.) de construction; chantier naval. 

Helligkeit ['heliçkait] f. clarté f.; luminosité f. 

Heim [helm} m. (s, e). HIsT. heaume m. | Mm. 
casque m. || ARCHIT. coupole f.; dôme m.; 
pinacle m.; faîte m. || TECHN. manche m. (d'une 
cognée, d’un marteau). ||°=busch m. (es, "ei pa- 
nache m.; plumet m.; crinière f. |°-dach n. 
(s, "ert, °-gewôlbe n. (s, -). ARCHIT. coupole f. ; 
dôme m. |‘-feder f. (-, n) plumet m. ; casoar m. 
(des Saint-Cyriens). ||-förmig adj. en forme de 
casque. || BoT. galéiforme. |°-gitter n. (s, -) 
visière f. {|°-kraut n. (s). BoT. scutellaire. 
I°-schmuck m. (s) cimier m.; crinière f. 

Helminthe Lhel’minta] f. (-, n). ZooL. ver plat; 
helminthe m. 

Helote [he’lo:ta] m. (n, n). Hist. ilote m. 

Helvetien [hel've:tsion] n. pr. n. Helvétie f. 

Helvetier [-tsiər] n. pr. m. Hisr. Helvète m. 

helvetisch [-tif] adj. H1sT. helvète; helvétique. 

hem! [hm] interj. hem! 

Hemd [hemt] n. (s, en) chemise f. | härenes 
Hemd, cilice m.; haire f. | das Hemd wechseln, 
changer de chemise. | in bloßem Hemd dastehen, 
être en pan de chemise. | jn bis aufs Hemd aus- 
ziehen, dépouiller qn complètement. || Fam. alles 
bis aufs Hemd verlieren, perdre jusqu’à sa der- 
nière chemise. | er wechselt seine Gesinnung wie 
das Hemd, il change d’opinion comme de chemise. 
| Chorhemd, surplis m. | Panzerhemd, cotte (f.) 
de mailles. || TECHN. chemise f.; enveloppe f. 

Hemdohen [’hemtçon] n. (s, -) chemisette f. 

Hemdenjfabrikant [’’hemdenfabri’kant] m. (en, 
en) chemisier m. ||°=geschäft n. (s, e) chemi- 
serie f. ||°=kragen m. (s, -) col (m.) de chemise ; 
faux col. ||°-matz m. (es, `e). FAM. marmot m. 

Hemds|ärmel ["hemts'erməl] m. (s, -) manche (f.) 
de chemise. | in Hemdärmeln, en manches de che- 
mise. |‘’-bluse f. (-, n) chemisier m. ||"-brust f. 
plastron m. ||°=hose f. (-, n) combinaison f. 
|°-kragen m. V. HEMDENKRAGEN. |°-krause f. 
CG n) jabot m. 

Hemijplegie [hemiple’gi:] f. Mév. hémiplégie f. 
I°-sphäre f. (-, n) hémisphère m. |-sphärisch 
adj. hëmisphérique. 

hemmbar [’hemba:r] adj. qu’on peut entraver, 
arrêter. 

hemmen [’hemon] v. tr. freiner; enrayer; entra- 
ver; empêcher; embarrasser ; paralyser ; gêner. | 
seinen Schritt hemmen, ralentir le pas. || Fic. 
réprimer ; contenir; réfréner. || PSYCHOL. inhiber. 
| ein geistig gehemmtes Kind, un enfant arriéré ; 
un arriéré mental. 

— SYN. müligen, modérer; mildern, tempérer ; 
(ab) schwächen, amortir; bremsen, zügeln, freiner. 

Hemmifeder [’’hsm'fe:dar] f. (-, n) ressort (m.) 

“d'arrêt. ||°-gabet f. (-, n) [Wagen] fourchette f. 
l°=keil m. (s, e). TECHN. coin (mi, cale (f.) 
d'arrêt. |°-kette f. (-, n). TECHN. chaîne (f.) 
d’enrayage. |‘-klotz m. (es, "ei, TECHN. sabot 
(m.) d'arrêt ; cale (f.) de freinage. |°-schraube f. 
LG n) vis (f.) arrêtoir. |°-schuh m. (s, e). TECHN. 
frein m.; sabot (m.) d’arrêt, d’enrayage. 
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Hemmnis [’hemnis] n. se) entrave f.; 
obstacle m.; embarras m. 
Hemmung ['hemuy) f. (-, en). TECHN. enraye- 
ment m.; enrayage m.; arrêt m. | die Hemmung 
(in der Uhr) ist abgebrochen, échappement (de 
la montre) s’est cassé. || Fic. obstacle m. ; gêne f.; 
empêchement m. || PSYCHOL. inhibition f. ; refoule- 
ment m. | Hemmungen haben, avoir des com- 


(ses, 


plexes. 

— SYN. Schwierigkeit, difficulté: Störuny, gêne. 
Verhinderung, empêchement; Fessel, entrave. 
hemmungsiios [’’hemuys'lo:s] adj. FIG. sans 


frein; emporté. 

Hengst [heyst] m. (es, e). Zoo, étalon m. 

Henkel [’heykol] m. (s, A anse f.; oreille f. 
°-korb m. (s, "ei panier (mi à anse. ||°=krug 
m. (s, `e) cruche (f.) à anse. 

henken ['heykan] v. tr. pendre. 

Henken [-kən] n. (s) pendaison f. 

henkens|wert [’’heykens’ve:rt] adj. digne d’être 
pendu; pendable. 

Henker l’heykor] m. (s, A bourreau m.; exécu- 
teur (m.) des hautes œuvres. | zum Henker!, au 
diable !; fichtre!; bigre!; diantre! | ich schere 
mich den Henker drum, FAM. je m’en fiche; POP. 
je men fous. | der Henker soll es holen, que le 
diable l’emporte ! 

Henker/beil [’’heykar’bail] n. (s, e) hache (f.) du 
bourreau; guillotine f. [°-block m. (s, "ei billot 
(m.) du bourreau. 

Henkers|dienst [’’heykors'di:nst] m. (s, e) 
office (m.) du bourreau. ||°-frist f. (-, en) dernier 
délai ; grâce f. |°-knecht m. (s, e) valet (m.) de 
bourreau. |‘-mahlzeit f. (-, en) dernier repas 
du condamné. || FIG. dîner (m.) d’adieu. 

Henna [’hena)] f. BoT. henné m. 

Henne ['hena] f. (-, n.) Zoo, poule f.; femelle 
(£.) d'oiseau. | junge Henne, poulette f. 

Hennegau ['henəgau] n. pr. m. Hainaut m. 

Henning [’heniy] m. (s, e). LITTÉR. Chantecler. 

hepatisch [he'pa:tis] adj. MÉD. hépatique. 

Hepatit [hepa'ti:t] m. (s). MINÉRAL. hépatite f. 

Hephaistos [he’faistos] n. pr. m. MYTH. Vul- 
cain m. 

her [he:r] adv. ici; de ce côté(-ci) [idée de rap- 
prochement]. | her zu mir!, ici!; approchez! | 
| Bier her!, (que lon apporte) de la bière! | her 
damit!, donne-le-moi; rends-le-moi! | nur her, 
donne toujours. | vom Himmel her, venant du ciel. 
| von hinten her, par-derrière. | wo ist sie her?, 
d’où vient-elle; d’où est-elle? | wo hast du das 
her?, où as-tu pris cela? | neben jm her gehen, 
marcher à côté de qn. | hinter jm her gehen, 
suivre qn. | vor jm her gehen, précéder qn. | über 
etwas her sein, être en train de faire qch. | um 
etwas her, autour de qch. | um jn her sein, témoi- 
gner de l’empressement à qn. | hinter jm her sein, 
être aux trousses de qn. | mit seinem Wissen ist 
es nicht weit her, ses connaissances ne vont pas 
loin, ne valent pas grand-chose. | hin und her, 
de ci, de là. | das Hin und Her, le va-et-vient. | 
Freund bin, Freund her, ami ou non, peu m’im- 
porte. | von früher her, d'autrefois. | von jeher, 
de tout temps. | die ganze Zeit her, tout ce 
temps(-là). | das ist ja schon eine Ewigkeit her, 
il y a une éternité. 

her [he:r] partic. sépar. marquant le rapproche- 
ment. | herkommen, arriver ` approcher. 

heribekommen [’’he:rbs’koman] (a, o) v. tr. se 
procurer. | wo soll ich die Ausweise her- 
bekommen ?, où voulez-vous que je me procure 
ces papiers? |-bemühen v. tr. demander (à qn} de 
(vouloir bien) venir. — v. pr. sich herbemühen, 
prendre la peine de venir. j'-bestellen v. tr. man- 
der; faire venir. |-beten v. tr. réciter (une 
prière); réciter machinalement. |-beWegen v. tr. 
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avancer. |-bitten (bat, gebeten) v. tr. prier de 
venir; mander. |-blicken v. intr. tourner les yeux 
vers; regarder de ce côté-ci. |-bringen (brachte, 
gebracht) v. tr. apporter. |-drängen (sich) v. pr. 
affluer ; accourir en foule; se presser autour de. 
|-dringen (a, u) v. intr. pénétrer (jusqu’à, jusque, 
vers). |-dürfen (a, u, u) v. intr. avoir la permis- 
sion de venir. |[-eilen v. intr. accourir (en toute 
hâte). |-erzählen v. tr. raconter par le menu, 
dans toute son étendue; débiter. |-fahren OG. u, a) 
v. intr. arriver en voiture, à bicyclette. || FIG. 
assaillir, accabler. | sie fuhren über ihn her, ils 
l’accablèrent de reproches. — v. tr. amener en 
voiture. | Holz herfahren, amener du bois. 
l°-fahrt f. (-, en) retour m. | Hin-und Herfahrt, 
aller et retour ; navette f. ||-fallen (ä, ie, a) v. intr. 
tomber, être jeté sur. || fondre, se jeter, se ruer 
sur; assaillir; FIG. accabler. |-finden (sich) 
Ia, u] v. pr. trouver le chemin. |-fliegen (o, ol 
v. intr. arriver à tire-d'aile, en volant. ||-fließen 
(o, o) v. intr. couler vers. | vom Gebirge herfließen, 
venir de la montagne. || FIG. aus etwas herflieBen, 
dériver, découler de qch. |-forden v.tr.citer; man- 
der. ||-führen v. tr. amener. |"-gang m. (s) venue f. 
|| PAR EXT. marche f.; cours m.; succession (f.) 
des événements. | den ganzen Hergang des Unfalls 
erzählen, raconter comment l’accident s’est pro- 
duit. | beim Hergang, en venant; chemin faisant. 
-geben (i, a, e) v. tr. donner; céder; remettre ; 
se dessaisir. | das mußt du wieder hergeben, tu 
dois rendre cela. — v. pr. sich zu etwas herge- 
ben, se prêter à qch. |-gebracht adj. coutumier ; 
traditionnel ; établi ; d'usage. | hergebrachte Sitte, 
coutume ancestrale. |-gebrachtermañen adv. 
selon la coutume, l’usage. |-gehen (ging, gegan- 
gen) v. intr. venir ; approcher. | geh her!, viens! ; 
approche! || FAM. es ging über ihn her, on médi- 
sait de lui; on cassait du sucre sur son dos. — 
v. impers se passer. | es ging munter her, on s'en 
donnait à cœur joie. | so geht es in der Welt her, 
ainsi va le monde. | es geht knapp bei ihm her, il 
vit à l’étroit. | es geht scharf her, la lutte est 
chaude. ||-gehôren v. intr. être à sa place, à 
propos. |-gelaufen adj. quelconque ; venu on ne 
sait d’où ; sans aveu. | hergelaufener Bursche, vaga- 
bond m.; individu (m.) sans feu ni lieu. |;-gera- 
ten (ä, ie, a) v. intr. arriver par hasard. |-haben 
(hatte, gehabt) v. tr. Fam. wo hast du das her?, 
d’où tiens-tu cela?, qui te l’a dit? {|-halten 
(ä, ie, a) v. tr. tendre ; présenter. | halte den Teller 
her !, passe-moi ton assiette. — v. intr. FIG. faire 
les frais de ; être mis à contribution. | -hoien v. tr. 
aller chercher ; amener. || Fic. weit hergeholt, tiré 
par les cheveux. |-kommen (a, oi v. intr. venir; 
arriver; approcher. | komm einmal her!, viens 
ici!; approche! || PAR ANAL. résulter de; dériver ; 
provenir. | das kommt von etwas ganz anderem 
her, cela vient d’ailleurs; cela provient d’une tout 
autre cause. |°-kommen n. (s) venue f. ; origine f. 
| er ist nicht vom besten Herkommen, il n’est pas 
de très bonne famille. || PAR EXT. coutume f.; tra- 


dition f.; usage m. | nach altem Herkommen, 
selon la vielle coutume. |-kômmlich adj. tradi- 
tionnel ; coutumier. — adv. de coutume ; en usage. 


-können v. intr. pouvoir venir. |-langen v. tr. 
passer; tendre. — v. intr. s’étendre jusqu'ici; 
atteindre jusqu'ici. |-lassen (à, ie, a) v. tr. laisser 
venir. |[|-laufen (ä, ie, a) v. intr. accourir. |-leiern 
v. tr. psalmodier ; débiter. |-leiten v. tr. amener ; 
(faire) dériver; faire découler. |-lesen (ie, a, €) 
v. tr. lire d’une voix monocorde; ânonner. 
I-locken v. tr. attirer; allécher. |-machen 
(sich) v. pr. FAM. tomber sur; se jeter sur. | 
mach dich her!, arrive! |-murmeln v. intr. mar- 
motter. -müssen (u, u, u) v. intr. FAM. être forcé 
de venir. | das muß wieder her, il faut que cela se 
retrouve. |-nehmen (nimmt, nahm, genommen) 


v. tr. prendre ; tirer de. || Fic. jn hernehmen, mal- 
traiter, (mal) arranger qn. [-nôtigen v. tr. forcer 
à venir; presser (qn) de venir. |-plappern v. tr. 
Fam. débiter machinalement. ||-rechnen v. tr. 
énumérer; compter. |=-reichen v. tr. présenter, 
tendre ; faire passer. — v. intr. atteindre, s'étendre 
jusqu'ici. |‘-reise f. auf der Herreise, en venant 
ici. |I-richten v. tr. apprêter; ajuster; arran- 
ger; monter; réparer. |-rücken v. tr. et v. intr. 
{s')approcher. |-rufen (ie, u) v. tr. appeler près 
de soi ; faire venir. |-rühren v. intr. provenir de; 
dériver de. |-sagen v. tr. réciter; dire. | am 
Schnürchen hersagen können, savoir sur le bout 
des doigts. |-schaffen (u, a) v. tr. amener, faire 
venir. |-scheren (sich) v. pr. Fam. venir tout de 
suite; Pop, s’amener de suite. |-schicken v. tr. 
envoyer; adresser. |-schreiben (ie, ie) v. tr. 
adresser une lettre; apposer (sa signature). — 
v. pr. sich herschreiben, provenir; descendre de; 
dater de. |-schreiten (i, i) v. intr. approcher (à 
pas comptés). |-sehen (ie, a, e) v. intr. regarder 
par ici. |-sehnen (sich) v. pr. désirer ardem- 
ment venir ici. |-senden (sandte, gesandt) v. tr. 
envoyer; adresser. |-sollen v. intr. devoir venir, 
-stammen v. intr. provenir; dériver de. 
-stammend adj. originaire. |‘-stammung f. 
(-, en) descendance f.; origine f.; provenance f. 
| Gramm. dérivation f.; étymologie f. |-stehlen 
{sich} [a, o] v. pr. s'introduire, venir furtivement. 
ll-stellbar adj. qui peut être fait, produit. || Par 
EXT. réparable. | Mën guérissable; curable. 
I-stellen v. tr. placer, poser ici. || F16. fabriquer ; 
confectionner ; produire; faire. || PAR EXT. répa- 
rer; restaurer. |°-steller m. (s, -) fabricant m.; 
producteur m. |°-stetlung f. (-, en) fabrication f. ; 
confection f.; production f.; établissement m. || 
PAR EXT. restauration f.; réparation f.; rétablis- 
sement m. | Herstellungskosten, frais (m. pl.) de 
fabrication; prix (m.) de revient. |-strômen 
v. intr. affluer. |-stürzen v. intr. approcher pré- 
cipitamment ; se précipiter vers. ||-tragen (ä, u, a) 
v. tr. apporter. ||-treiben (ie, ie) v. tr. pousser 
vers. ||-treten (i, a, e) v. intr. (s')approcher ; 
(s’)avancer. ||"-weg m. (s, e) auf dem Herweg, en 
venant. 
ber ab [he’rap] adv. vers le bas; en bas. | von 
oben herab, d'en haut; de haut en bas. | den Fluß 
herab, en descendant la rivière. | vom Doch herab, 
du haut du toit. || Fic., FAM. uns sieht er von oben 
herab an, il nous regarde de haut, du haut de sa 
grandeur. | von oben herab sich benehmen, traiter 
les gens de haut. 
herabbegeben (sich) [ziçhe”rapbs'ge:ben] 
(i, a, e) v. pr. descendre. -bemühen v. tr. prier 
(an) de descendre. — v. pr. sich herabbemühen, 
se donner la peine de descendre. {-blicken v. intr. 
regarder en bas; plonger ses regards, jeter un 
regard sur. || FIG. regarder de haut. -bringen 
(brachte, gebracht) v. tr. descendre. || Frc. affai- 
blir ; rabaisser; rabattre ; abattre. |-drücken v. tr. 
faire descendre en pressant ; rabattre. || Comm. die 
Preise herabdrücken, diminuer, faire baisser les 
prix. ||-fallen (ä, ie, a) v. intr. tomber à terre; 
FAM. dégringoler. |-fliegen Io, o) v. intr. des- 
cendre en volant. |-flieBen (o, o) v. intr. des- 
cendre en coulant; dégoutter ` ruisseler ` découler. 
-führen v. tr. conduire, mener de haut en bas. 
ehen (ging, gegangen) v. intr. descendre. I 
CoMM. baisser. | die Preise gehen herab, les prix 
baissent. |°-gehen n. (s) descente f. | beim Herab- 
gehen rutschte sie aus, à la descente, elle glissa. 
l-gekommen adj. tombé; descendu; FIG. déchu ; 
avili. |‘-gekommenheit f. Fo. déchéance f.; 
abaissement m.; dégradation f. ||-gesetzt adj. 
abaissé; FIG. diminué. | COMM. Ausverkauf zu 
herabgesetzten Preisen, vente (f.) à prix réduits, 
au rabais; soldes m. pl.; braderie f. Il-gleiten 
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(i, i) v. intr. glisser en bas; glisser le long de la 
pente. |-hangen (i, a) v. intr. tomber bas; 
pendre; être incliné. |-hängen v. tr. accrocher, 
pendre plus bas. häng das Gemälde herab!, 
accroche le tableau plus bas! |[-helfen (i, a, oi 
v. tr. aider (qn) à descendre. |[-holen v. tr. des- 
cendre; faire descendre; aller chercher en haut. 
I-kotiern v. intr. FAM. dégringoler. |-kommen 
(a, o) v. intr. descendre. |-lassen (ä, ie, a) v. tr. 
laisser descendre, tomber, retomber; abaisser; 
rabattre. | den Vorhang herablassen, baisser le 
rideau. || Comm. etwas vom Preis herablassen, 
accorder un rabais, une réduction. — v. pr. sich 
hérablassen, descendre; se laisser glisser. || FIG. 
s’abaisser ` condescendre ; prendre un air protec- 
teur. | sich herablassen, etwas zu tun, condes- 
cendre à faire qch. ||-lassend adj. condescendant ; 
protecteur ; ` dédaigneux. {|‘°-lassung f. Comm. 
diminution f.; réduction f. || Fic. air protecteur ; 
condescendance f. |-laufen (ä, ie, a) v. intr. des- 
cendre en courant; couler. |=müssen (u, u, u) 
v. intr. Fam. être obligé de descendre. |-nehmen 
(i, a, o) v. tr. descendre; enlever de là-haut, du 
haut de. |-rieseln, -rinnen (a, a) v. intr. ruis- 
seler ; dégoutter; découler. |-reißen (i, i) v. tr. 
arracher, enlever de. Leuten v. tr. appeler 
den bas. | jn herabrufen, appeler qn pour le 
faire descendre. |-schaffen v. tr. descendre; 
transporter en bas; amener. |-schätzend adj. 
dédaigneux, méprisant. |-schießen (o, oi v. tr. 
abattre; tirer. || [Strahlen] darder. || [Jagd] der 
Jäger schoß den Adler aus der Luft herab, le 
chasseur tira, abattit Paigle au voi. — v. intr. 
fondre sur; se précipiter. |-schlagen (ä, u, a) 
v. tr. abattre. -schrauben v. tr. baisser. || Pe 
seine Ansprüche herabschrauben, en rabattre. 
-schütteln v. tr. faire tomber en secouant. 
-schwimmen (a, o) v. intr. descendre à la nage, 
en flottant. |-schwingen (sich) Ia, u] v. pr. 
descendre en volant; sauter à bas (d’un cheval). 
I-sehen (ie, a, e) v. intr. regarder den haut. | auf 
das Tal herabsehen, avoir une vue plongeante sur 
la vallée. | FIG. regarder de haut. |-senden 
(sandte, gesandt) v. tr. envoyer en bas. || [Strahlen] 
darder. |-setzen v. tr. mettre plus bas; abaisser. 
| die Preise herabsetzen, abaisser les prix. || FIG. 
ravaler ; rabaisser ; déprécier; avilir; discréditer ; 
dénigrer. |‘°-setzung f. FIG. abaissement m.; 
dépréciation f.; discrédit m. || COMM. rabais m.; 
réduction f.; diminution f. |-sinken (a, u) v.intr. 
glisser de haut en bas; descendre; FIG. déchoir. 
l-steigen (ie, ie) v. intr. descendre. |-stimmen 
v. tr. baisser (un instrument) ; abaisser le ton de; 
FIG. modérer ; tempérer ; réduire (ses prétentions). 
Da v. intr. tomber à verse, à flots. 
-stürzen v. intr. se précipiter du haut de; 
tomber; s'enfoncer. || [Preis] diminuer. |-tragen 
(ä, u, a) v. tr. descendre (den haut). |-trôpfeln 
v. intr. dégoutter ` tomber goutte à goutte; FAM. 
dégouliner. |-wollen v. intr. vouloir descendre. 
-würdigen v. tr. et v. pr. (s’)abaïisser ; (s’)avilir ; 
(se) dégrader. |°-würdigung f. abaissement m. ; 
dégradation f. |-ziehen (zog, gezogen) v. tr. tirer 
en bas. 
Herakles ['he:rakles] n. pr. m. Hercule m. 
Heraldik [he'raldik} f. héraldique f.; blason m. 
Heraldiker [-kər] m. (s, -) héraldiste m. 
heran fhe’ran] adv. à; près de; auprès de. | 
PAR EXT. par ici; de ce côté(-ci). 
heran [he’ran] partic. sépar. marquant le rappro- 
chement. 
heran/bilden [he”ran'’bildon] v. tr. et v. pr. (se) 
former; (s’)élever. |°-bildung f. formation f. 
l-blühen v. intr. s'épanouir; se développer; 
prospérer. |-bringen (brachte, gebracht) v. tr. 
approcher ; appliquer. |-drängen (sich} v. pr. se 
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presser autour de; approcher de (en poussant). 
Gëllen v. intr. accourir, arriver en toute hâte. 
-fliegen (o, oi v. intr. approcher en volant. 
l-gehen (ging, gegangen) v. intr. s’approcher. l 
an die Arbeit herangehen, se mettre au travail. 
-haiten (ä, ie, a) v. intr. mettre de l’empresse- 
ment à. |-holen v. tr. amener. || Raio. capter. 
E (a, o) v. intr. approcher; avancer. 
-machen (sich) v. pr. Fam. s'approcher. | sich 
an eine Sache heranmachen, commencer, entre- 
prendre qch. | sich an jn heranmachen, s’insinuer 
auprès de qn. |j-nahen v. intr. s'approcher; être 
imminent. |-reifen v. intr. approcher de la matu- 
rité; FIG. se développer. |-reiten (i, i) v. intr. 
arriver à cheval. -rücken v. tr. approcher (qch.) 
en la poussant. — v. intr. avancer: approcher. 
l-Schieichen (i, i) v. intr. s’approcher tout dou- 
cement, à pas de loup. |-schreiten (i, i) v. intr. 
s’avancer, s'approcher à pas comptés. |-sprengen 
v. intr. arriver au galop, à bride abattue. 
je (i, a, e) v.intr. s'approcher; avancer. 
-wachsen (ä, u, a) v. intr. grandir; croître: 
avancer en âge. |-wagen (sich) v. pr. oser 
approcher. || PAR ANAL. oser entreprendre. 
KO (zog, gezogen) v. tr. amener; tirer à soi, 


Mm. zum Militärdienst heranziehen, enrôler. || 
AR ANAL. recourir à; appeler en consultation. | 
[groß ziehen] élever ` éduquer. 
herauf‘ [he’rauf] adv. vers le haut; de bas en 
haut ; en montant. | da herauf, par là. | nur herauf, 
montez toujours. || Mm. von unten herauf dienen, 
sortir du rang. 
herauf [he’rauf] partic. sépar. marquant un mou- 
vement de bas en haut vers la personne qui écrit 
ou parle. 
heraufjarbeiten (sich) [ziche’rauf'arbaiton] 
v. pr. s'élever à la force du poignet ` se faire une 
situation. |-begeben (sich) D. a, e] v. pr. mon- 
ter. |-beschwôren v. tr. évoquer; provoquer | 
ein Unheil heraufbeschwören, provoquer, causer 
un malheur. |-bitten v. tr. prier (qn) de monter. 
-bringen (brachte, gebracht) v. tr. monter; 
transporter en haut. |-dürfen v. intr. avoir la per- 
mission de monter. |-eilen v. intr. monter quatre 
à quatre; monter précipitamment. {|-fahren 
(Ää, u, a) v. intr. monter une pente en voiture. | 
den Fluß herauffahren, remonter le fleuve. — 
v. tr. conduire, amener en haut. |-führen v. tr. 
conduire de bas en haut. {-gehen (ging, ge- 
gangen) v. intr. monter. |-helfen (i, a, oi v. intr. 
(dat.) aider (qn) à monter ; faire monter. ||-holen 
v. tr. aller prendre et monter. |-klettern, 
-klimmen (o, oi v. intr. grimper: escalader. 
l-kommen (a, o) v. intr. monter, arriver, parvenir 
en haut. |-kônnen (a, o, o) v. intr. FAM. pouvoir 
monter. |-laufen (ä, ie, a) v. intr. monter en cou- 
rant. |-rüçken v. intr. monter; FIG. avancer: 
avoir de l’avancement. — v. tr. mettre, pousser 
plus haut. |-schleppen v. tr. traîner en haut, 
-sehen (ie, a, e) v. intr. regarder en haut; lever 
les yeux. |-setzen v. tr. Comm. augmenter. 
-steigen (ie, ie) v. intr. monter. |-tragen 
(ä, u, a) v. tr. monter; transporter de bas en 
haut. |-wagen (sich) v. pr. oser monter; risquer 
l’ascension. |-wärts adv. vers le haut. |-ziehen 
(zog, gezogen) v. tr. tirer vers le haut; attirer. || 
Mar. haler. — v. intr. monter. | ein Unwetter 
zieht herauf, un orage se prépare. 
herlaus [he’raus] (FAM. raus) adv. hors; hors de: 
(en) dehors. | zum Fenster heraus, par la fenêtre. 
| heraus !, sortez! ; dehors! ; à la porte! | frei her- 
aus, franchement ; sans détours. | offen heraus, à 
parler franchement. | von innen heraus, de dedans; 
de l’intérieur. | es muß heraus, il faut qu’on le 
sache. | nun ist’s heraus, le mot est lâché; mainte- 
nant c’est dit. || Fam. ’raus mit ihm!, à la porte! ; 
POP. qu’on le sorte! | heraus aus den Federn!, 
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lève-toi! ; levez-vous! | heraus mit der Sprache !, 
parlez; expliquez-vous. | das Gesetz ist heraus, la 
loi est publiée. | Brust heraus !, bombez le torse! 
heraus [he’raus] partic. sépar. marquant la sortie 
vers la personne qui parle, par opposition à hin- 
aus, qui marque l'éloignement. 
herauslarbeiten [he’’raus’arbaiton] v. tr. faire 
sortir; dégager; retirer. — Vv. pr. sich heraus- 
arbeiten, se tirer d’affaire; se tirer d’embarras; se 
dépétrer de. |-bekommen (a, o) v. tr. parvenir 
à faire sortir. | Comm. avoir à recevoir, à toucher. 
|| Fic. obtenir ; découvrir ; arracher. | ein Geheim- 
nis herausbekommen, arracher un secret. |-be- 
mühen (sich) v. pr. se donner la peine de sor- 
tir; prendre la peine de sortir. {-bitten (a, e) 
v. tr. prier de sortir. |-blicken v. intr. regarder 
(au) dehors; se montrer. | ihr Kleid blickt unter 
dem Mantel heraus, sa robe dépasse du manteau. 
l-brechen (i, a, o) v. intr. sortir avec violence; 
éclater ; extraire ; enlever ; détacher. — v. tr. faire 
éclater. |-bringen (brachte, gebracht) v. tr. por- 
ter, apporter; faire sortir; faire partir. | seine 
Worte nur mit Mühe herausbringen, avoir bien 
du mal à s'exprimer. | aus dem Angeklagten war 
nichts herauszubringen, on ne put rien tirer de cet 
accusé. | einen neuen Film herausbringen, sortir, 
produire un nouveau film. | seine Kosten heraus- 
bringen, rentrer dans ses frais. |-drängen v. tr. 
faire sortir en poussant, en pressant. — V. pr. sich 
herausdrängen, se frayer un passage; jouer des 
coudes. |-dringen (a, u) v. intr. s'élancer dehors ; 
sortir impétueusement ` jaillir ; gicler. |-drücken 
v. tr. exprimer. | den Saft aus der Apfelsine her- 
ausdrücken, exprimer le jus d’une orange. 
I-dürfen (a, u, u) v. intr. Fam. avoir la permis- 
sion de sortir. fëllen v. intr. sortir vite, à la hâte; 
se hâter de sortir. oran (ä, u, a) v. intr. 
sortir en voiture. || Fic. échapper; éclater. | das 
Wort ist ihm herausgefahren, ce mot lui a 
échappé. — v. tr. transporter dehors. | er hat den 
Wagen herausgefahren, il a sorti la voiture. 
I-faiten (ä, ie, a) v. intr. tomber dehors. |-fin- 
den (a, u) v. tr. trouver; retrouver; démêler ; 
reconnaître. | die Lüsung eines Rätsels heraus- 
finden, trouver la clef d’une énigme. | die Wahr- 
heit herausfinden, arriver à déceler la vérité. — 
v. pr. sich herausfinden, se reconnaître; s’y 
retrouver. | ich werde mich schon herausfinden, 
je me débrouillerai bien. |-fischen v. tr. pêcher ; 
repêcher. |-fliegen (o, o) v. intr. sortir en vo- 
lant; s'envoler. | FAM. er flog aus der Schule 
heraus, il a été mis à la porte de l’école. 
-fließen (o, o) v. intr. s’écouler. |-fordern v. tr. 
provoquer. | jn zum Zweikampf herausfordern, 
provoquer qn en duel. || réclamer, exiger, deman- 
der le surplus. ||-fordernd adj. provocant. 
°-forderung f. CG en) provocation f.; cartel m. 
ll-fressen (i, a, e) v. tr. enlever, ôter, emporter 
en mangeant, en rongeant, en corrodant. — sich 
herausfressen, pratiquer une issue avec les dents. 
|| Fic., FAM. se tirer d’une affaire. | FAM. engrais- 
ser ; prendre de l’embonpoint. |-fühlen v. tr. FIG. 
sentir; deviner. |-führen v. tr. faire sortir; con- 
duire dehors; emmener. ||°=gabe f. remise f.; 
restitution f. | Herausgabe von Geld, eines Ge- 
fangenen, remise d'argent; libération (f.) d’un 
prisonnier. || PAR ANAL. publication f.; édition f. ; 
parution f. |-geben (i, a, e) v. tr. tendre; faire 


passer par; rendre; restituer. | er konnte beim 


Bezahlen nicht herausgeben, il ne pouvait (pas) 
rendre la monnaie. | ein Buch herausgeben, édi- 
ter, publier un livre. ||°=geber m. (s, -) éditeur m. 
(d’un livre); gérant m. (d’un journal). |-gehen 
(ging, gegangen) v. intr. sortir. | aus diesem Stoff 
gehen die Flecke schlecht heraus, dans ce tissu 
les taches partent difficilement. || Fıs. sie will 
nicht mit der Sprache heraus; sie geht nicht aus 
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sich heraus, elle est réservée, renfermée ; elle se 
replie sur elle-même. |°-gehen n. (s) beim Her- 
ausgehen, en sortant; à la sortie de. |-graben 
(ä, u, a) v. tr. déterrer; extraire. |-greifen (i, i) 
v. tr. prendre, retirer de; choisir au hasard. 
ll-gucken v. intr. FAM. regarder par (la fenêtre, le 
trou, etc.); mettre le nez à. | die ersten Veilchen 
gucken (aus dem Gras) heraus, les premières vio- 
lettes percent l’herbe. jehaben (hast, hatte, ge- 
habt) v. tr. FAM. être parvenu à faire sortir. | die 
haťs heraus, elle s’y entend ; elle sait s’y prendre. 
| Froe avoir découvert. | ich hab’s heraus, j'y suis. 
-hangen (i, a) v. intr. pendre dehors. | dem 
Hunde hing die Zunge heraus, le chien tirait la 
langue. || Pe das hängt mir zum Halse heraus, 
j'en ai par-dessus la tête ; FAM. j’en ai plein le dos; 


. POP. j'en ai marre. |-hauen (hieb, gehauen) v. tr. 


enlever, détacher en frappant. || Mm. dégager. 
Fan (o, o) v. tr. faire sortir en soulevant. 

Fo mettre en relief; souligner; monter en 
épingle; faire ressortir. — v. pr. sich heraus- 
heben, se détacher; ressortir. ||-helfen (i, a, oi 
v. tr. aider à sortir; tirer d'embarras. |-holen 
v. tr. sortir; retirer. | die Kastanien aus dem 
Feuer herausholen, (re)tirer les marrons du feu. || 
Fe aus einem Motor das Letzte, das ÂAuferste 
herausholen, faire rendre le maximum à un mo- 
teur. |-jagen v. tr. chasser; expulser; mettre à 
la porte. — v. intr. sortir au galop. |-kehren 
v. tr. balayer. || montrer l'envers (de qch.). | 
die rauhe Seite herauskehren, FIG. montrer les 
dents; user de rigueur. [-klappen v. tr. relever 
ou rabattre (un strapontin). |-klauben v. tr. PR. 
et FIG. éplucher ; découvrir à force de recherches 
subtiles. |-kiopfen v. tr. faire sortir en tapant, en 
frappant, en battant. |-kommen (a, oi v. intr. 
sortir; se tirer de. | seine Worte kommen schwer 
heraus, il a de la difficulté à parler. | wenn es nur 
nicht herauskommt, pourvu que la chose ne trans- 
pire pas. | Fic. sie kam aus dem Staunen nicht 
heraus, elle ne revenait pas de son étonnement. | 
dabei kommt nichts heraus, il n’y a rien à en tirer. 
| es kommt immer dasselbe heraus, on obtient 
toujours le même résultat. | das kommt alles auf 
eins heraus, cela revient au même; FAM. C’est 
bonnet blanc et blanc bonnet. | ein neuer Wagen- 
typ ist eben herausgekommen, un nouveau mo- 
dèle de voiture vient de sortir. ||-können (a, o, oi 
v. intr. FAM. pouvoir sortir. |-langen v. tr. tendre, 
faire passer; faire sortir (par une ouverture). 
L-Jassen (ä, ie, a) v. tr. faire sortir; laisser sortir ; 
relâcher. | Wein herauslassen, tirer du vin. |-lau- 
fen (ä, ie, a) v. intr. sortir en courant, courir 
dehors; s'échapper; couler; s'écouler. |-legen 
v. tr. étaler ; exposer. ||-lesen (ie, a, e) v. tr. trier, 
extraire; choisir. || deviner (en lisant). |-locken 
v. tr. attirer dehors. | ein Geheimnis aus jm her- 
auslocken, arracher un secret à qn. {-lügen 
(sich) Io, o] v. pr. s’en tirer par un mensonge. 
|-machen v. tr. Fam. faire sortir; faire dispa- 
raître; ôter. -nehmen (i, a, oi v. tr. retirer; 
enlever ` ôter ; extraire. || Fic., FAM. sich viel her- 
ausnehmen, se permettre qch., beaucoup. | sich 
Freiheiten herausnehmen, prendre des libertés ; 
s’arroger des droits. || SPORT., MIL. die Brust her- 
ausnehmen, bomber la poitrine. |-nôtigen v. tr. 
obliger à sortir. |-platzen v. intr. EG, FAM. lais- 
ser échapper. | mit einem Fluch herausplatzen, 
laisser échapper un juron. | mit Lachen heraus- 
platzen, éclater de rire; faire des gorges chaudes. 
-pressen v. tr. exprimer; extorquer. -pumpen 
v. tr. Wasser aus dem Keller herauspumpen, 
pomper l’eau de la cave. ||-putzen v. tr. et 
v. pr. (se) parer; (s'attifer; (s’)accoutrer; se 
mettre sur son trente-et-un. |-quellen v. intr 
jaillir; sourdre. |-ragen v. intr. dominer; être 
proéminent; faire saillie; surplomber. |-reden 
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v. intr. frei herausreden, parler ouvertement, 
franchement. — v. pr. sich herausreden, se tirer 
d’affaire par sa faconde; se disculper. |-reifen 
(i, i) v. tr. arracher; enlever; extirper; extraire. 
| Fam. er hat ihn noch einmal herausgerissen, 
il l’a une fois de plus tiré d’affaire. |-reiten 
(i, i) v. intr. sortir à cheval. |-rücken v. tr. 
Fam. Geld herausrücken, donner de l’argent; dé- 
lier les cordons de sa bourse; FAM. casquer. — 
v. intr. mit der Sprache herausrücken, s’expli- 
quer; se décider à parler. | mit der Wahrheit 
herausrücken, avouer. |-rufen (ie, u) v. tr. appe- 
ler au dehors. || THÉÂTRE. rappeler. || Mis. appeler 
aux armes. — V. intr. crier par la fenêtre. |-sagen 
v. tr déclarer net. | offen und frei heraussagen, 
parler net, sans ambages. |-schaffen v. tr. trans- 


porter dehors; enlever; faire sortir. || Mmes 


extraire. |-Schalien v. intr. retentir au loin, reve- 
nir en écho. |} Prov. wie man (es) in den Wald 
hineinschreit, so schallt es wieder heraus, le 
moine répond comme l'abbé chante; à sotte de- 
mande, sotte réponse. |-schauen v. intr. regarder 
au dehors; se pencher au dehors. || FIG., FAM. 
es schaut nichts dabei heraus, c’est peine perdue ; 
cela ne mène à rien. |-scheren (sich) v. pr. 
déguerpir ; s’esquiver ; détaler. |-schicken v. tr. 
faire sortir, envoyer dehors. |-schlagen (ä, u, a) 
v. tr. faire sortir en frappant; faire tomber. | 
Funken aus dem Stein herausschlagen, faire jaillir 
des étincelles d’une pierre. || Mic. chasser ; débus- 
quer. || FIG. Gewinn aus etwas herausschlagen, 


tirer un bénéfice de qch. — v. intr. jaillir ; sortir. ` 


| die Flammen schlugen zum Dach heraus, les 
flammes jaillirent du toit. |-schleichen (i, i) 
v. intr. se glisser dehors; sortir furtivement. 
-schleudern v. tr. projeter ; éjecter. |-schmei- 

en (i, i) v. tr. FAM. mettre à la porte; flanquer 
dehors. |-schneiden (i, i) v. tr. découper ; retran- 
cher; extirper. | MÉD. exciser; opérer de. |-schôp- 
fen v. tr. puiser dans. |-sehen (ie, a, e) v. intr. 
regarder (dehors). || FAM. dein Taschentuch sieht 
aus der Tasche heraus, ton mouchoir dépasse de 
ta poche. |-setzen v. tr. mettre dehors. |-sollen 
v. intr, FAM. devoir sortir. |-spielen (sich) v. pr. 
se faire valoir; se donner de l'importance. 
I-sprengen v. tr. faire sauter. — v. intr. sortir 
au galop. |-springen (a, u) v. intr. jaillir; 
s'échapper. aus dem Fenster herausspringen, 
sauter par la fenêtre. || FIG., FAM. es springt nichts 
dabei heraus, c’est peine perdue; cela ne mène à 
rien. |-stehen (stand, gestanden) v. intr. avan- 
cer; sortir; faire saillie; être saillant. I-Stehlen 
(ie, a, o) v. tr. voler; enlever furtivement. — 
v. pr. sich heraustehlen, s’en aller furtivement ; 
s’esquiver. |-Steigen (ie, ie) v. intr. descendre de. 
I-Stellen v. tr. placer, mettre dehors. | Po. 
mettre en évidence. | Ergebnisse klar herausstel- 
len, mettre des résultats en évidence; souligner 
des résultats. — v. pr. sich herausstellen, appa- 
raître. || JUR. bei der Untersuchung hat sich seine 
Unschuld herausgestellt, l'enquête a établi son 
innocence. | es stellt sich heraus, daß, il apparaît 
que. |-streoken y. tr. tendre; faire passer par; 
présenter. | die Zunge herausstrecken, tirer la 
langue. |-streichen (i, i) v. tr. effacer ; faire dis- 
paraître. || FIG. faire valoir ; faire l'éloge de; van- 
ter; souligner; FAM. monter en épingle. |j-strö- 
men v. intr. sortir, jaillir à flots; se répandre au 
dehors. |-stürmen v. intr. sortir avec impétuo- 
sité; s'élancer (hors de). |-stürzen v. intr. se 
précipiter dehors; tomber dehors. — v. tr. jeter, 
précipiter dehors. l-suchen v. tr. choisir; trier. 
I-treiben (ie, ie) v. tr. chasser; expulser; faire 
sortir. |-treten (i, a, e) v. intr. sortir. || Fio. 
aus der Reserve heraustreten, sortir de sa réserve ; 
laisser de côté toute réserve. || [vorstehen] faire 
saillie; être proéminent. {|-tun (tat, getan) v. tr. 
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sortir; retirer. |-wachsen (ä, u, a) v. intr. sortir 
de terre; pousser. | er wächst aus seinen Kleidern 
heraus, ses vêtements lui deviennent trop courts. 
I-wagen (sich) v. pr. oser sortir; se risquer ; 
FIG. oser parler. |-Waschen (ä, u, a) v. tr. enlever 
en lavant. — v. pr. sich herauswaschen, con- 
vaincre de son innocence ` se blanchir d’une accu- 
sation. |-werfen (i, a, o) v. tr. jeter dehors. 
l-wollen (i, o oi v. intr. Fam. vouloir sortir. j 
mit der Sprache nicht herauswollen, hésitėr à 
s'expliquer; tourner autour du pot. L-wübien 
v. tr. faire sortir en fouillant ; déterrer. |-würgen 
v. tr. vomir, rendre avec effort. |-ziehen (zòg, 
gezogen) v. tr. tirer; retirer; arracher; extraire. 
| Mm. Truppen aus der Stadt herausziehen, reti- 
rer des troupes de la ville. — v. intr. sortir ; partir. 
— v. pr. sich herausziehen, se tirer de; se dépê- 
trer de. 

herb [herp] adj. âcre; âpre; rêche; revêche. |. 
herber Geschmack, âpre au goût. || Fic. herbe 
Worte, propos (m. pl.) rudes; paroles (f. pl.) désa- 
gréables, acerbes. |herbes Schicksal, sort amer. 
Herbarium [her'bæ:rium] n. (s, rien). BoT. her- 


bier m. 
— SYN. : Herbar. 
Herbe [’herbə] f., Herbheit [’herbhait] f. 


âcreté f.; verdeur f.% rudesse f. 
herbei [her’bai] adv. par ici; vers ici; de ce 
côté-ci. | herbei, ihr Kinder!, approchez, les en- 
fants ! 
herbei [herbai] partic. sépar. marquant le rap- 
prochement vers la personne qui parle. 
herbeilbringen [her”’baïbrigon] (brachte, ge- 
bracht) v. tr. apporter; amener. |-drängen (sich) 
v. pr. s’approcher en écartant la foule; accourir 
vers. |-eilen v. intr. accourir. |-fahren (ä, u, a) 
v. tr. amener (en voiture, etc.). — v. intr. arriver 
en voiture. |-führen v. tr. amener. || FIG. causer ; 
provoquer ; entraîner ; occasionner. | ein Unglück 
herbeiführen, causer un malheur. |-kommen 
(a, o) v. intr. (s’)approcher. |-kônnen (a, o, oi 
v. intr. pouvoir approcher. |-lassen (ä, ie, a) v. tr. 
laisser approcher. — v. pr. sich herbeilassen, 
consentir. | sich zu etwas herbeilassen, condes- 
cendre à qch. |-laufen (ä, ie, a) v. intr. accou- 
rir. |-locken v. tr. attirer; allécher; affriander. 
I-müssen (u, u, u) v. intr. être obligé, être forcé 
de venir. | der Schlüssel muß herbei, il faut que 
la clef se retrouve. Leuten (ie, u) v. tr. appeler ; 
mander ; faire venir. |-schaffen v. tr. procurer; 
faire venir, fournir. |-schleichen (i, i) v. intr. 
s’avancer tout doucement, à pas de loup. 
-schleppen v. tr. amener en traînant. |-strô- 
men v. intr. affluer. | Fo arriver en foule, en 
masse. | die Leute strömten in Scharen herbei, les 
gens arrivèrent en masse. {|-stürzen v. intr. 
accourir précipitamment; se précipiter vers. |-tra- 
gen (ä, u, a) v. tr. amener, apporter auprès de. 
Keen (ie, ie) v. tr. faire venir ; amener. || FIG. 
aire rentrer une créance; trouver, se procurer 
de largent. |-wälzen v. tr. amener (en roulant). 
-Winken v. tr. faire signe à qn d'approcher. 
E v. tr. désirer voir venir; appeler de 
ses vœux. |-ziehen (zog, gezogen) v. tr. attirer; 
tirer à soi. || FIG., FAM. dieser Vergleich ist an 
den Haaren herbeigezogen, cette comparaison est 
tirée par les cheveux. — v. intr. approcher; venir, 
avancer (en groupe). 
Herberge [’herbergol] f. (-, n) abri m.; gîte m.; 
logis m.; asile m.; hôtellerie f. 
— SYN. Obdach, Heimstätte, asile; 
Unterstand, refuge; Schlupfwinkel, retraite. 
herbergen [-gon] v. tr. héberger; donner l’hospi- 
talité à. — v. intr. être hébergé, logé. 2 
Herbergsivater [’’herberks’fa:tor] m. (s, "A 
°-mutter f. (-, `) gérant (m.), gérante (f.) d’une 
auberge de la jeunesse. 


Zufluchtsort, 


371 

Herbheit [’herphait] f. V. HERBE. 

herblich Loic) adj. [Wein] un peu âcre; âpre; 
aigrelet; verdelet. 

Herbst [nerpst} m. (es, e) automne m.; arrière- 
saison f. | der Spätherbst, la fin de l’automne. 
|| Ee récolte f.; vendange f. 

Herbstlaster [’’herpst’astor] f. (-, n). BOT. aster 
m. |°-laub (s) feuilles (f. pl) d’automne; 
fanes f. pl. ||°-rose f. (-, n). BOT. rose trémière. 
|°=saat f. AGric. semailles (f. pl.) d'automne. I 
-trompete f. Bor. trompette-de-la-mort f.; 
craterelle f. ||°=zeit f. automne m. ; arrière-saison 
f. ||°-zeitlose f. (-, n). BOT. colchique m. 

herbsten L’herpston] v. tr. faire la récolte d’au- 
tomne; faire les vendanges, la vendange; ven- 


danger. , 
— v. impers. es herbstet, (automne arrive. 
(SYN. : es herbstelt.) 


Herbstling ['herpstliy] m. (s, e). BoT. fruit (m.) 
d'automne; [Pilz] oronge f. || Zoo, bête née à 
l’arrière-saison. 

Herd [he:rt} m. (s, e) âtre m.; foyer m. | am 
häuslichen Herd, au coin du feu. | elektrischer 
Herd, cuisinière (f.) électrique. || FIG. einen eige- 
nen Herd gründen, fonder un foyer. | der Herd 
der Krankheit, le foyer de la maladie. || Gro, 
Herd des Erdbebens, épicentre (m.) du tremble- 
ment de terre. || PROV. eigener Herd ist Goldes 
wert, rien ne vaut son chez-soi. 

Herd/buch ['’’he:rt’bu:x] n. (s, er). AGRIC. 
herd-book m. |°-geld n. (s) droit (m.) de fouage. 
|°-gu8 m. (es, "ei fonte (f.) à découvert; fonderie 
(£.) à découvert. |‘-haken m. (s, -). TECHN. cré- 
maillère f. | [Schmiede] ratissette f. |°-platte f. 
(-, n) plaque (f.) de cheminée; âtre m. ||°-schau- 
fel f. (-, n) pelle (f.) à feu. |°-stange f. CG n) 
tisonnier m. ` fourgon m. |°-winkel m. (s, -) coin 
(m.) du feu. ` 

Herde ['he:rdə] f. (-, n) troupeau m. || FIG. der 
Herde folgen, suivre la masse, la foule. 
Herden|mensch ['’’he:rdon'meng] m. (en, en) 
mouton (m.) de Panurge; individu (m.) apparte- 
nant à la foule moutonnière; personne (f.) aux 
instincts grégaires. |[°-tier n. (s, e). ZooL. bête 
(£.) suivant en troupeau. |°-trieb m. (s) instinct 
(m.) grégaire. |-weise adv. par troupeaux; par 
bandes; par hordes; en masse. 

herjein [he'’rain] adv. à l'intérieur; (en) dedans. 
| herein!, entrez! | nur herein!, entrez donc !; 
entrez toujours! | immer herein, meine Herr- 
schaften!, entrez, mesdames et messieurs! | zum 
Fenster herein, par la fenêtre. || Mi. den Bauch 
herein!, rentrez le ventre ! 
herein [he'’rain] partic. sépar. marquant lentrée 
et le rapprochement vers la personne qui parle. 

hereinjbegeben (sich) [ziçhe’”’rainbe’ge:bon] 
(i, a, e) v. pr. entrer; se rendre à l’intérieur. 
-bekommen (a, oi v. tr. parvenir à faire 
(entrer. || AGRIC. wir haben das Heu noch 
trocken hereinbekommen, nous avons pu rentrer 
notre foin sec. | Comm. Waren hereinbekommen, 
recevoir des marchandises. |-bemühen (sich) 

v. pr. se donner la peine d'entrer. ||-bitten (bat, 
gebeten) v. tr. prier d'entrer. [-brechen (i, a, o) 
v. intr. faire irruption ; entrer de vive force ; péné- 
trer par effraction. || F16. der Abend bricht herein, 
le soir vient. | die Nacht bricht herein, la nuit 
tombe. ||°=brechen n. (s) irruption f.; chute f. || 
Fo. Hereinbrechen der Nacht, tombée (f.), arri- 
vée (f.) de la nuit. |-bringen (brachte, gebracht) 
v. tr. apporter dans; (rentrer. |-drängen v. tr. 
et v. pr. (se) frayer une entrée, un passage ; faire 
entrer de force; s'introduire. |-dürfen (a, u, u) 
v. intr. FAM. avoir la permission d’entrer ; pouvoir 
entrer. ||°-fall m. GG, ei échec m.; mauvaise 
affaire. | das war für ihn ein großer Hereinjall, 
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FAM. il est tombé sur un bec, un os; il s’est fait 
avoir. | THÉÂTRE. fiasco m.; four m. |-falien 
(ä, ie, a) v. intr. entrer brusquement; tomber 
(dans); FIG. donner dans le panneau; être roulé, 
dupé. |-fiiegen (o, oi v. intr. entrer en volant. 
-führen v. tr. introduire; faire entrer. ||-gehen 
(ging, gegangen) v. intr. entrer; pénétrer. 
|| Fe das geht noch herein, cela trouve encore 
place ici; il y a encore de la place pour cela. 
I-gucken v. intr. regarder par, dans. |-holen 
v. tr. faire entrer; amener à l’intérieur. || COMM. 
Aufträge hereinholen, prendre des commandes. 
ann (a, o) v. intr. entrer; pénétrer. 
kënnen (a, o, oi v. intr. FAM. pouvoir entrer. 
l=lassen (ä, ie, a) v. tr. laisser entrer; faire 
entrer. |-legen v. tr. mettre dans. || FIG., FAM. 
man hat ihn gründlich hereingelegt, il a été bien 
roulé. |-locken v. tr. allécher ; attirer. |-môgen 
(magst, möchte, gemocht) v. intr. Fan, désirer 

entrer ; avoir envie d'entrer. |-müssen (u, u, u). 
Fam. devoir entrer; être obligé d'entrer. ||-neh- 
men (i, a, o) v. tr. faire entrer ; rentrer. |-nôtigen 
v. tr. forcer à entrer; inviter à entrer. |-reden 
v. intr. PÉJOR. se mêler de. ||-reichen v. tr. passer 
dans; faire passer; passer la main, le bras par; 
être assez long pour entrer; aller jusque dans. 
I-reiten (i, i) v. intr. entrer à cheval. — v. tr. 
Fo. FAM. das neue Unternehmen hat ihn mächtig 
hereingeritten, sa nouvelle entreprise l’a bien 
enfoncé. ||-rennen (rannte, gerannt) v. intr. se pré- 
cipiter (dans); entrer précipitamment. |-rücken 
v. intr. entrer dans un pays. |-rufen (ie, u) 
v. tr. appeler à l’intérieur; inviter à entrer. 
-schaffen v. tr. Fam. transporter à l’intérieur. 
I-schieBen o, o) v. intr. tirer dans; entrer en 
coup de vent. |-schleichen (i, i) v. intr. et v. pr. 
entrer furtivement. |-schneien v. intr. neiger 
dans. | es schneit zum Fenster herein, il neige par 
la fenêtre. || Fre, tomber du ciel; arriver à lim- 
proviste. |-stehlen (sich) lie, a, ol v. pr. entrer 
furtivement. |-steigen (ie, ie) v. intr. entrer (en 
montant). |-stellen v. tr. placer dedans. |-stofien 
(6, ie, o) v. tr. pousser dans ; faire entrer en pous- 
sant; enfoncer. |-strômen v. intr. entrer à flots, 
en masse. |-stürmen v. intr. faire irruption; 
entrer avec impétuosité. |-stürzen v. intr. se pré- 
cipiter, tomber dans. |-tragen (à, u, a) v. tr. 
porter à l’intérieur; rentrer. ||-treten (i, a, e) 
v. intr. entrer; pénétrer. |-winken v. tr. faire 
signe d’entrer. |-wollen (i, o, o) v. intr. FAM. vou- 
loir entrer. |-Ziehen (zog, gezogen) v. tr. tirer 
dans. | sie zog das Kind zur Tür herein, elle fit 
entrer l'enfant. || Fic. impliquer; mêler à. | er 
wurde in die Affäre hereingezogen, il fut impliqué 
dans cette affaire. — v. intr. entrer (en groupe); 
faire son entrée. 

her|für [her’fy:r] adv. V. HERVOR. 

Hering [’he:riy] m. (s, e). ZooL. hareng m. | 
grüner Hering, hareng frais. | geräucherter 
Hering, hareng saur. | gepükelter Hering, hareng 
salé. || Fam. sie saßen wie die Heringe, ils étaient 
serrés comme des sardines, comme harengs en 
caque. || Frc., FAM. so ein Hering !, il est maigre 
comme un hareng! || SPORT. piquet (m.) de tente. 

Heringsiboot ["he:riņs'bo:t] n. (s, e), °-büse 
[-by:zə] f. (-, n.) MAR. sabot m.; trinquart m. ; 
harenguier m. ||°-fang m. (s, ei pêche (f.) du 
hareng; harengaison f. |‘-fischerel f. pêche (f.) 
du hareng. ||°-lake f. (-, n), °-lauge f. (-, n) 
saumure (f.) de hareng. ||°-milch f. laitance (f.) 
de hareng. [°-netz n. (es, e). harenguière f. 
|°-räucherei f. (-, en). [Handlung] saurissage m. ; 
[Ort] saurisserie f. |°-rogen m. (s, -) œufs (m. pl.) 
de hareng. ||°-tonne f. (-, n) caque f. (de harengs). 
|-weib n. (s, er) harengère f. ||°-zeit f. haren- 
gaison f.; saison (f.) de la pêche du hareng. 
||°-zug m. (s, ei banc (mi de harengs. 


HERKULES — HERRIN 


Herkules ['herkules] n. pr. m. Mar. Hercule m. 
herkulisch [her’ku:lif] adj. herculéen. 
Her|kunft [’he:rkunft] f. venue f.; arrivée f. || 
PAR ANAL. origine f.; provenance f.; naissance f. 
| sie ist von niedriger Herkunft, elle est de basse 
extraction. 

Herkunfts|bezeichnung [‘’he:rkunftsba’tsaic- 
nuy] f. (-, en). Comm. appellation (f.), indication 
(f.), certificat (m.), label (m.) d’origine. ||°=-land n. 
(s, ‘er). ComM. pays (ml d’origine. 

Herling [’herliy] m. (s, ei, BoT. raisin vert. 

Hermann [’herman] n. pr. m. Armand m. || His. 
Arminius m, 

Hermannsjschlacht [”hermans’flaxt] f. HIsr. 
bataille (f.) du Teutoburger Wald, de Teutberg. 
Hermaphrodit [hermafro'di:t] m. (en, en). PHY- 

SIOL. hermaphrodite m. 

Herme [’herme] f. (-, n) hermès m.; terme m. | 
Hermensäule, colonne (f.) d’Hermès. 

Hermelin [hermo’li:n] n. (s, e).-ZooL. hermine f. 

Hermeneutik [hermə’nəytik] f. [Auslegungs- 
kunst] herméneutique f. 

Hermes [’hermos] n. pr. m. MYTH. Hermès m. 

hermetisch [her'me:tif] adj. hermétique. 

Hermine [her’mi:n9] n. pr. f. Armande f. 

herinach [her’na:x] adv. après; ensuite; puis; 
après cela; plus tard. 

Hernie [’herni:9] f. (-, n). Mën. hernie f. 

herjnieder [her’ni:dor] adv. PoÉT. en bas; vers 
le bas. 

Herodes [he’ro:des] n. pr. m. Hérode f. 

Herodias [he’ro:dias] n. pr. f. Hérodiade f. 

Herodot [herə'dət] n. pr. m. Hérodote m. 

Heroe [he'roə] m. (n, n). MYTH. héros m.; demi- 
dieu m. 

Heroenjalter [he’”ro:on’altor] n. (s, -) l’âge 
héroïque. ||°=-kult m. (s) culte (m.) des héros. 

heroenhaft [he’ro:onhañft] adj. héroïque. 

Heroine [hero’i:no] f. (-, n) héroïne f. 

heroisch [-'ro:if} adj. héroïque. 

Herold ['he:rəlt] m. (s, e) héraut m. 

Herolds|kunst [’’he:rolts’kunst] f. art (m.) héral- 
dique; blason m. ||°=stab m. (s) caducée m. 

Heros ['he:ros] m. (-, oen) héros m. 

— OusERv. S'emploie surtout au pluriel. 

Herr [her] m. (n, en). 1. [männlicher Erwach- 
sene] monsieur m. | ein älterer Herr, un mon- 
sieur d’un certain âge. | ein alter Herr, membre 
honoraire d’une corporation d'étudiants. | ein 
besserer Herr, un monsieur très bien. | ein freund- 
licher Herr, un galant homme. | der junge Herr, 
le fils de la maison. | ein junger Herr, un jeune 
homme. | ein sauberer Herr, IRON. un beau mon- 
sieur. | Herr Schneider, monsieur Schneider. | 
Herr Doktor, docteur. | Herr Hauptmann, mon 
capitaine. | Ihr Herr Vater, monsieur votre père. 

meine Damen und Herren, mesdames, messieurs. 

ist der Herr zu Hause?, Monsieur est-il 1à? | 
jeder Herr führt seine Dame zu Tisch, chaque 
cavalier offre le bras à sa dame (pour la conduire 
à table). | aus aller Herren Ländern, de tous les 
coins du monde. || [Brief] geehrter Herr, monsieur. 
2. [Herrscher] seigneur m.; souverain. m.: 
maître m. gestrenger Herr, monseigneur. | 
gnädigster Herr und König, sire. | Herr Ritter, 
sire chevalier. | er spielt den großen Herrn, il 
fait le grand seigneur. | er. ist Herr über Leben 
und Tod, il a droit de vie et de mort. || Prov. mit 
großen Herren ist nicht gut Kirschen essen, il est 
dangereux de se familiariser avec les grands. 
3. [Meister] maître m. ; patron m. ; chef m. ; pro- 
priétaire m. | der Herr des Hauses, le maître de 
la maison. | Herr auf Urnekloster, maître, châ- 
telain de Urnekloster. | der geistliche Herr, le 
curé. | sein eigener Herr sein, être son propre 
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maître. | über sich Herr sein, être maître de soi; 
se dominer. | er ist Herr der Lage, il domine la 
situation. | einer Sache Herr werden, se rendre 
maître de och. ` maîtriser qch. | seinen Herrn 
finden, trouver plus fort que soi. || Prov. jeder ist 
Herr in seinem Hause, charbonnier est maître 
chez soi. | man kann nicht zwei Herren dienen, 
nul ne peut servir deux maîtres. || FAM. wie der 
Herr, soir Gescherr, tel maître, tel valet. 
4. RELIG. Seigneur m.; Maître m.; Dieu m. ; 
(l’)Éternel m. | der Herr der Schöpfung, le maître 
de la création. | das Haus des Herrn, la maison 
de Dieu; l’église f. | der Tag des Herrn, le jour 
du Seigneur ; le dimanche. | das Sakrament des 
Herrn, lEucharistie f. | selig im Herrn sterben, 
s'endormir dans la paix du Seigneur. | der Herr 
der Heerscharen, le Dieu des armées (célestes). 
| Herr Jesus, Seigneur Jésus; doux Jésus. | Herr 
des Himmels, mon Dieu!; Seigneur! | Herr, du 
meine Güte, bonté divine! 
Herrigott [’hergot] m. (s). Bee, Dieu m.; 
Seigneur m. || [Fluch] Himmel Herrgott (noch 
einmal D. bon Dieu!; sacrebleu!; sacredieu ! l 
den Herrgott einen guten Mann sein lassen, ne 
s'inquiéter de rien. | er lebt wie unser Herrgott 
in Frankreich, il vit comme coq en pâte. | in aller 
Herrgottsfrühe, aux aurores; de grand matin. 
herr|je [her'je:], -jemine [-’je:mino], -jeses 
[’je:sos] interj. bonté divine!; doux Jésus!; 
mon Dieu! | 
Herrchen [’herçon] n. (s, A petit monsieur. 
Herrenjabend [’’heron’abont] m. (s, ei dîner 
(m.) de messieurs, de garçons. |°-anzug m. 
(s, "ei vêtement (m.) d'homme; complet m. 
|°-apfel m. (s, "1 pomme (f.) d’api. |°-arbeit f. 
CG en). HIST. corvée f. || PAR EXT. travail (m.) 
d'homme. |°-artikel m. (s, A. COMM. article (m.) 
pour hommes. |°-bad n. (s, "er bain (m.) pour 
hommes. |°-birne f. (-, n) martin-sire m. (poire 
de novembre). |°-brot n. (s, e) pain blanc: pain 
agné au service d’un maître; pain (m.) d’autrui. 
SCT f. CG en) résidence (f.) du seigneur: 
manoir m. |°-diener m. (s, -) domestique m.; 
laquais m.; valet m. || PAR EXT. homme (m.) ser- 
vile; vil courtisan. |°-dienst m. (s, e). Hisr. 
corvée f. ||°-doppel(spiel) n. (s, e). SPORT. 
[Tennis] double messieurs. ||°-einzel(spiel) n. 
(s, e). SPORT. [Tennis] simple messieurs m. 
Iessen n. (s, -) dîner (m.) de garçons, de mes- 
sieurs. || PAR EXT. grand repas; repas princier. 
l|°=-fahrer m. (s, A. SPORT., AUTOM. coureur ama- 
teur. ||°-gesellschaft f. (-, en) société masculine, 
de messieurs. ||°-haus n. (es, ‘’er) maison (f.) de 
maître; manoir m.; maison seigneuriale ; gentil- 
hommière f.; hôtel particulier. | Pot. HIST. 
[Preußen ; Österreich] chambre (f.) des seigneurs. 
1°-hof m. (s, "ei domaine seigneurial; manoir 
m. |-los adj. sans maître. | herrenloser Hund, 
chien abandonné. | herrenloses Gut, épave f. 
|°-meister m. (s, -) maître (m.) de l’ordre teuto- 
nique. |°-mode f. (-, n) mode masculine. |°-mo- 
ral f. morale (f.) des maîtres. |°-rad n. (s, "er 
bicyclette (£.) d'homme. |°-recht n. (s, e). Jup, 
droit (m.) du maître; droit seigneurial. |°-rei- 
ten n. (s, -). SPORT. course (f.) d’amateurs. 
°-Schneider m. (s, -) tailleur (m.) pour hommes. 
°-sitz m. (es, e). 1° V. HERRENHOF; 2° im 
Herrensitz, à l’écuyère. ||°-stand m. (s) condi- 
tion seigneuriale; noblesse f.; seigneurs m. pl.; 
qualité (f.) de seigneur. ||°-stube f. (-, n) chambre 
OI du maître; salle (f.) du conseil. |°-weg m. 
(s, e) chemin particulier. |°-zimmer n. (S, A 
fumoir m. 
Herrentum ['herontu:m}] n. (s) condition (f.) de 
seigneur. 
Herrin ['herin} f. (-, nen) femme (f.) d’un sei: 
gneur; souveraine f.; noble dame f. || PAR ANAL. 
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[Hausherrin] maîtresse (f.) de maison; POP. 
patronne f. 

herrisch ['herif] adj. de maître; FIG. impérieux ; 
tranchant ; altier ; arrogant. 

— adv. herrisch auftreten, se conduire en maître, 
avec hauteur. 

Herrlein [’herlain] n. (s, A petit monsieur; 
petit-maître. || fils (m.) du seigneur ; petit seigneur. 
herrlich ['herliç] adj. magnifique; splendide; 
superbe. | ein herrliches Gericht, un mets excel- 
lent. | herrliches Gewand, vêtement somptueux, 
magnifique. | eine herrliche Vase, un vase superbe. 
Herrlichkeit [-kait] f. (-, en) splendeur f.; magni- 
ficence f.; éclat m.; somptuosité f. ; grandeur f.; 
pompe f.; majesté f. | Eure Herrlichkeit, Votre 
Grâce; Votre Seigneurie. 

Herrnlhuter [’’hern'hu:tor] m. (s, -). RELIG. 
frère (m.) morave. 

Herrschaft {'herpaft] f. (-, en). règne m.; gou- 
vernement m.; empire m.; pouvoir m.; domi- 
nation f.; autorité f.; souveraineté f. | unter 
Neros Herrschaft, sous le règne de Néron. | die 
Herrschaft führen, gouverner ; exercer le pouvoir. 

. || Fic. Herrschaft über sich haben, avoir de l’em- 
pire sur soi. | PAR EXT. [Dienstherrschaft] 
maîtres m. pl.; patrons m. pl. | die Herrschaften 
sind ausgegangen, Monsieur et Madame . sont 
sortis. || [Besitz] domaine m.; terre f.; baronnie f.; 
seigneurie f. || [Ausruf] Herrschaft (nochmal) !, 


sapristi ! 
Herrsohafts|bereich ['’her raftsba’raic] m. (s, €) 
domaine m. || Pom, territoire m. ||°-recht n. 


(s, e). Jur. droit souverain, féodal. °-stab m. 
(s, "ei bâton (m.) de commandement. 
herrschaftlich [-liç] adj. de maître; des maîtres. 
Herrschigeist [’’her s gaist] m. (es) esprit (m.) de 
domination ; esprit impérieux, ||°-sucht f. despo- 
tisme m.; tyrannie f. ; besoin (m.) de domination; 
ambition effrénée. ||-süchtig adj. despotique ; 
impérieux ` autoritaire. 
— Sen : machthaberisch, despotique; befehlshaberisch, 
autoritaire, impérieux. 
herrschen Cher ron] v. intr. régner ` commander ; 
dominer. | herrschen über (acc.), régner sur. || Fi. 
être maître de; dominer. | es herrscht Frieden, la 
paix règne. 
herrschend [-ront] adj. régnant; dominant. 
Herrscher [-ror] m. (s, -). POLIT. souverain m.; 
maître m.; dominateur m. ; gouvernant m. 
Herrscher|befugnis [’’her rorbə'fu:Knis] fC se) 
droit (m.) du souverain. |°-familie f. CG n). 
Pott, dynastie régnante. |°-gabe f. (-, n).don 
(m.) du commandement. |°-geist m. (es) esprit 
dominateur; génie supérieur. |°-gewalt f. auto- 
tité souveraine. ||°-haus n. (es, "ert, POLIT. mai- 
son, dynastie régnante. |°-macht f. autorité sou- 
veraine. ||°-sitz m. (es, €) résidence (£.) de souve- 
rain. ||°-stab m. (s, "ei sceptre m. |°-stuhi m. 
(s, "ei trône m. ||°=-willkür f. despotisme m.; 
tyrannie f. 
Herrscherin Uber sorin] f. (-, nen) souveraine f. ; 
princesse régnante. 
Hértzsche Wellen [hert fo'velan] f. pl. ÉLECTR. 
ondes hertziennes. 
herjüber [he'ry:bər] adv. de ce côté-ci; par ici. | 
herüber und hinüber, par-ci, par-là; de-ci, de-là. 
herjüber (berg ber) partic. sépar. marquant le 
rapprochement vers celui qui parle. 
herüberjbemühen (sich) [ziçhe”ry:bərbə’my:en] 
v. pr. se donner la peine de venir de ce côté-ci. 
-bringen (brachte, gebracht) v. tr. apporter de 
ce côté-ci; faire passer sur cette rive-ci. |-geben 
(i, a, e) v. tr. passer. kee (i, a, o) v. intr. 
aider à passer de ce côté. |-kommen (a, o) v. intr. 
venir, passer de ce côté-ci. |-reichen v. tr. passer, 
tendre de ce côté ; aller jusqu’à. |-sehen (ie, a, e) 


v. intr. regarder de ce côté-ci. | über den Garten- 
zaun herübersehen, regarder par-dessus la palis- 
sade. |-ziehen (zog, gezogen) v. tr. tirer à soi, de 
ce côté. 
herum [he'rum] adv. [rundum; umher] autour; 
tout autour ; à l’entour. | es ist das erste Geschäft 
um die Ecke herum, c’est le premier magasin 
après le coin. | die Kinder sind immer um die 
Mutter herum, les enfants sont toujours autour 
de leur mère. | die Hotels liegen um den Bahnhof 
herum, les hôtels sont à l’entour de la gare. | 
er ist weit herumgekommen, il a vu du pays; il a 
beaucoup voyagé. | in der ganzen Welt herum, 
par toute la terre; de par le monde entier. | hier 
und da herum, çà et là; un peu partout. | rechts 
herum, demi-tour à droite; tournez à droite. || 
Fam. [ungefähr] autour de; environ; vers. | so 
um hundert Kilometer herum, environ cent kilo- 
mètres. | um Ostern herum, vers Pâques. | 
ELLIPT., FAM. révolu; passé; écoulé. | die Frist 
ist (her)um, le délai est écoulé. 
herum [he'rum] partic. sépar. marquant l’idée de 
faire le tour, de se retourner, de mouvement. 
heruml|baigen (sich) [ziçhe”’rum'balgon] v. pr. 
se chamailler; se colleter. |[-bekommen (a, oi 
v. tr. parvenir à mettre autour; FIG. faire changer 
d'opinion. |-biegen (o, o) v. tr. courber; plier 
autour. — v. intr. um die Ecke herumbiegen, 
tourner le coin de la rue. |-bieten (o, o) v. tr. 
faire passer ; offrir à la ronde. |-blättern v. intr. 
feuilleter. |-blicken v. intr. promener ses regards 
de tous côtés, autour de soi. |-bringen (brachte, 
gebracht) v. tr. faire tourner. || Fam. colporter ; 
répandre. | ein Gerücht herumbringen, répandre, 
colporter un bruit. || FIG., FAM. retourner; faire 
changer d'avis, d'idée. |-doktern v. intr. Fam. 
essayer beaucoup de remèdes. |-drehen v. tr. 
tourner; retourner. den Hahn herumdrehen, 
fermer le robinet. | dreh den Schlüssel herum, 
ferme à double tour. || Fic., FAM. dénaturer (les 
paroles); fausser le sens de (propos). — v. pr. 
sich herumdrehen, se retourner ; faire demi-tour, 
volte-face ` tournoyer. |-drücken (sich) v. pr. 
Fam. éviter le travail; fainéanter ; paresser ` s’es- 
quiver. |-fahren (ä, u, a) v. intr. circuler ; aller 
çà et là en voiture (ou autre véhicule). | um die 
Ecke herumfahren, tourner le coin en voiture. 
Mar. um ein Kap herumfahren, doubler un cap. 
se retournét rapidement, d’un geste brusque. || 
Pe, FAM. mit den Händen in der Luft herum- 
fahren, gesticuler. — v. tr. faire faire un tour (à 
qn); faire faire (à qn) le tour (de qch.); promener. 
|-fllegen (o, o) v. intr. voler autour; voler çà et 
là; faire le tout de. | seine Blicke flogen herum, 
ses regards erraient de tous côtés. |-fragen 
v. intr. interroger à la ronde. | überall herum- 
fragen, s'informer de tous côtés, partout. il-füh- 
ren v. tr. mener, conduire autour de, | die Haus- 
herrin führte den Gast im Haus herum, la 
maîtresse de maison fit faire le tour du logis à 
son hôte. | einen Graben um die Stadt herum- 
führen, entourer la ville d’un fossé. || FIG., FAM. 
jn an der Nase herumführen, mener qn par le 
bout du nez. |-geben (i, a, e) v. tr. donner à la 
ronde ` offrir ; faire circuler; faire passer. |-gehen 
(ging, gegangen) v. intr. circuler; courir de-ci 
de-là; rôder. | die Bilder gingen herum, les pho- 
tos circulaient, passaient de main en main. || F16., 
FAM. um den heißen Brei herumgehen, tourner 
autour du pot. |j-greifen (i, i) v. intr. entourer 
de ses mains. |-hängen (i, a) v. intr. | die Kleider 
hängen im Zimmer herum, les vêtements pendent 
un peu partout dans la pièce. | die Haare hängen 
ihr herum, ses cheveux tombent en désordre. 
pure (sich) [hieb, gehauen] v. pr. batailler ; 
errailler. |-holen v. tr. ramener (qn) à son senti- 
ment; FAM. tancer vertement. |-irren v. intr. 


errer çà et là; vaguer. [-jagen v. tr. pourchasser. 
-kommen (a, o) v. intr. tourner le coin. | um 
diese Ausgaben werden wir nicht herumkom- 
men, nous ne pourrons pas éviter ces dépenses. 
| sie kommt weit herum, elle voyage beaucoup ; 
elle parcourt le monde; Fam. elle roule sa bosse. 
-kramen v. intr. Fam. fouiller; fureter; far- 
fouiller. |-kreuzen v. intr. MAR. croiser. l-krie- 
gen v. tr. FAM. retourner (qn); faire changer 
qn d'avis, |-langen v. tr. faire circuler, passer ; 
suffire pour faire le tour de. -laufen (ä, ie, a) 
v. intr. courir; tourner autour. | Fo. müßig 
herumlaufen, flâner; vagabonder. |-legen v. tr. 
mettre autour de. — v. pr. sich herumlegen, se 
coucher autour de. l-liegen (a, e) v. intr. être 
posé, couché, allongé autour de; être aux envi- 
rons. || PAR EXT., PÉJOR. être épars, éparpillé. 
| er läßt seine Bücher herumliegen, il laisse traîner 
ses livres. ||-patschen v. intr. patauger dans. 
-plagen (sich) v. pr. se tourmenter ; se donner 
beaucoup de peine. |-prügeln (sich) v. pr. se 
battre; se chamailler. |-raten (ä, ie, a) v. intr. 
deviner ` conjecturer. ||-reichen v. tr. faire circu- 
ler ; faire passer. ||-reisen v. inti. voyager.partout, 
beaucoup; courir le monde; parcourir. I-reiñen 
(i, i) v. tr. tourner brusquement. | AUTOM. das 
Steuer herumreißen, donner un brusque coup de 
volant. |-reiten (i, i) v. intr. parcourir à cheval; 
se promener à cheval, || FIG., FAM. auf etwas 
herumreiten, ressasser qch. |-schauen v. intr. 
regarder de tous côtés; regarder derrière soi. 
l-schicken v. tr. envoyer (qn) faire le tour; 
envoyer (qch.) à tout le monde. ll-schiffen v. intr. 
Mar. naviguer autour. | um ein Kap herum- 
schiffen, doubler un cap. | überall herumschifjen, 
courir les mers. |-schlagen (ä, u, a) v. tr. mettre 
autour; entourer; envelopper. — v. pr. sich 
herumschlagen, batailler; FAM. se chamailler. 
-schleichen (i, i) v. intr. rôder autour ; se traî- 
ner. ||-schlendern, flâner; FAM. se balader. 
-schleppen v. tr. traîner; FAM. trimbaler. 
-schließen (0, oi v. tr. donner un tour de clef. 
-schlingen (a, u) v. tr. passer autour de; enla- 
cer. — vV. Gë sich herumschlingen, s’enrouler 


autour de. |-schnüffeln v. intr. fureter; mettre 
son nez partout. |-schweifen v. intr. vagabon- 
der ; errer; rôder. |-schwenken v. intr. tourner ; 
faire volte-face. || Mir. faire une conversion. 
I-Schwirren v. intr. voltiger de-ci de-là. I-setzen 
v. tr. placer autour de. — v. pr. sich herum- 
Setzen, s'asseoir, se placer autour de. I-sitzen 
(saB, gesessen) v. intr. être assis ; faire le cercle 
autour de. || FIG., PÉJOR. être désœuvré. I-Spazie- 
ren v. intr. se promener ; flâner. ll-springen (a, u) 
v. intr. sauter autour de; bondir de tous côtés. 
ll-spritzen v. tr. faire jaillir de tous côtés; as- 
perger ; arroser. — v. intr. jaillir de tous côtés. 
ll-stehen (stand, gestanden) v. intr. être placé 
autour de; changer de direction. | müßig herum- 
stehen, muser ; badauder; bayer aux corneilles. 
-stöbern v. intr. fouiller; fureter partout ; far- 
fouiller. |-stochern v. intr. farfouiller. | in den 
Zähnen herumstochern, se curer les dents. ll-strei- 
chen (i, i) v. intr. rôder; vagabonder ; flâner. — 
v. tr. frotter; enduire de. |-streifen v. intr. 
V. HERUMSTREICHEN intr. -streiten (sich) (i, i) 
v. pr. batailler; se disputer; FAM. se chamailler. 
Lanzen v. intr. danser en rond; faire un tour 
de danse. | Fic., FAM. jm auf der Nase herum- 
tanzen, faire tourner qn en bourrique. -tappen 
v. intr. tâtonner. ||-tasten v. intr. tâter partout ; 
palper. |-tragen (ä, u, a) v. tr. porter autour de; 
colporter. |-treiben (sich) (ie, ie) v. pr. courir 
çà et là. — v. intr. flotter de tous côtés. — v. tr. 
faire flotter; faire tourner; [Rad] actionner. 
-treten (i, a, e) v. intr. se mettre autour de. | 
auf etwas herumtreten, piétiner qch. -tummeln 
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(sich) v. pr. folâtrer; prendre ses ébats; cara- 
coler. |-wälzen v. tr. (faire) tourner, rouler 
autour de. — v. pr. sich herumwälzen, se tour- 
ner ; se rouler ; se vautrer. ||-werfen (i, a, o) v. tr. 
jeter autour de, çà et là. || MAR. das Steuer 
herumwerfen, tourner brusquement le gouvernail ; 
changer la barre. |-wickeln v. tr. enrouler ; 
envelopper. |-winden (a, u) v. tr. en ortiller 
(autour de). |-wühlen v. intr. fouiller. l-zer- 
ren v. tr. tirailler ; chiffonner. |-ziehen (zog, ge- 
zogen) v. tr. tirer autour de; tracer autour de. — 
v. intr. déambuler; flâner; errer; vagabonder. 
l-zigeunern v. intr. FAM. vagabonder dans la 
contrée. 

herjunter [he'runtər] adv. en bas; par terre; 
vers le bas; à terre; du haut de; de haut en bas. 
| gerade herunter, verticalement. | von oben 
herunter, de haut en bas. | herunter vom Pferde!, 
descends, descendez de cheval! | vom Turm 
herunter, du haut de la tour. | eine Ansicht von 
oben herunter, une vue plongeante. | herunter mit 
ihm!, à bas (un tel)! || FIG., FAM. herunter sein, 
être bien bas; être mal en point. 

herunter [he’runtor] partic. sépar. marquant la 
descente vers celui qui parle. 

herunter|bringen [he’”runtor'briyon] (brachte, 
gebracht) v. tr. descendre ; apporter en bas. | 
bring das Buch herunter !, descends-moi ce livre! 
|| F1G. affaiblir ; abattre ; mettre bien bas. || Comm. 
ein Geschäft herunterbringen, ruiner, couler une 
entreprise. ||-fallen (ä, ie, a) v. intr. tomber. 
-gehen (ging, gegangen) v. intr. descendre ; 
aller plus bas. || Frc. baisser; être en baisse. I 
FIN. die Kurse gehen herunter, les cours baissent, 
sont en baisse, faiblissent. |-gekommen adj. FIG. 
tombé bien bas; dégradé; dévoyé ; déchu. i-gie- 
Ben (o, o) v. tr. verser de haut en bas ; FAM. boire 
d’un trait. |-handeln v. tr. FAM., COMM. marchan- 
der. |-hauen v. tr. FAM. jm eine (Ohrfeige) herun- 
terhauen, gifler, souffleter qn; donner une gifle 
à qn. |-holen v. tr. descendre. | AÉRON. des- 
cendre; abattre. |-klappen v. tr. rabattre. 
-kommen (a, oi v. intr. venir en bas ; descendre ; 
FIG. tomber bien bas; déchoir. |-kônnen (a, o, oi 
v. intr. FAM. pouvoir descendre. I-langen v. tr. 
(faire) descendre (qch.). |-lassen (ä, ie, a) v. tr. 
(laisser) descendre ; baisser. | ein Fenster herun- 
terlassen, baisser une glace. || Mar. ein Boot 
herunterlassen, mettre un canot à l’eau. | Comm. 
etwas vom Preise herunterlassen, rabattre qch. 
du prix. |-leiern v. tr. FAM. débiter; ânonner. 
-machen v. tr. (faire) descendre ; baisser ; ôter ; 
décrocher; rabattre. || FIG. jn heruntermachen, 
gourmander, houspiller, vilipender, réprimander 
qn. | jn, etwas heruntermachen, déprécier, déni- 
grer, rabaisser qn, qch. |-müssen (u, u, u) v. intr. 
Fam. être forcé de descendre. -nehmen (i, a, oi 
v. tr. enlever; décrocher; dépendre; descendre. 
|-purzeln v. intr. FAM. dégringoler. -putzen 
v. tr. FIG., FAM. houspiller. ||-raspeln v. tr. FAM. 
réciter machinalement. |-reißen (i, i) v. tr. arra- 
cher; démolir. | eine Mauer herunterreißen, raser 
un mur. || Frc. déchirer à belles dents; éreinter. 
l-rieseln v. intr. suinter; dégouliner; tomber 
doucement. |-rutschen v. intr. glisser de haut 
en bas. || TRIV. der kann mir den Buckel herunter- 
rutschen!, qu'il aille se faire foutre!; zut! 
ll-schießen (o, o) v. intr. AÉRON. piquer. — v. tr. 
abattre. |-schlagen (ä, u, a) v. tr. faire tomber ; 
abattre. | AUTOM. das Verdeck herunierschlagen, 
baisser la capote. |-schlucken v. tr. avaler. || 
FIG., FAM. er mußte vieles herunterschlucken, il a 
dû encaisser beaucoup (d’affronts). |-schrauben 
v. tr. baisser. ||-sein (bist, war, gewesen) v. intr. 
Fam. être sans force, affaibli. | sie ist mit ihren 
Nerven ganz herunter, elle est à bout de nerfs. 
-setzen v. tr. (a)baisser. |-stürzen v. tr. jeter 
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bas. — v. intr. tomber; FAM. dégringoler. 
LAropten v. intr. dégoutter. -werfen v. tr. jeter 
(en) bas. -wirtschaften v. tr. ruiner. |-ziehen 
(zog, gezogen) v. tr. tirer en bas ; (a)baisser ; FIG. 
dénigrer ; FAM. débiner. 
herkvor {her’fo:r] adv. au-dehors; en avant. | 
hervor mit (ml, qu'on le sorte!; qu’on le 
montre ! 
her|vor [her’fo:r] partic. sépar. marquant le mou- 
vement vers celui qui parle. 
hervorl|arbeiten [her”’fo:r’arbaitan} v. tr. et v. pr. 
(se) tirer avec effort; (se) dégager; FIG. percer. 
|-blicken v. intr. (ap)paraître ` percer; se mon- 
trer, sortir de. || FIG. se faire jour à travers; se 
déceler ; se peindre; se lire; se trahir. |-brechen 
(i, a, o) v. intr. sortir impétueusement ; s’élancér ` 
jaillir; déboucher ` percer. | aller Haß bricht aus 
ihm hervor, il laisse éclater toute sa haine. 
-bringen (brachte, gebracht) v. tr. faire sortir ; 
faire voir; produire ` proférer ; articuler. |-drän- 
gen v. tr. pousser en avant; faire sortir avec 
effort; expulser. — V. pr. sich hervordrängen, 
avancer en fendant la foule; se faire jour; FIG. 
se mettre en évidence ; se faire remarquer. l-drin- 
gen (a, u) v. intr. jaillir ; sortir; percer. l-gehen 
(ging, gegangen) v. intr. sortir; provenir ; surgir ; 
naître. | aus etwas hervorgehen, ressortir, résulter 
de qch.; s’ensuivre. || JUR. daraus geht hervor, 
daß, il appert que. ||-heben (o, o) v. tr. faire 
sortir; relever ; faire ressortir ` accentuer; souli- 
gner. — v. pr. sich hervorheben, s'élever; se 
détacher ; se dessiner. | -holen v. tr. sortir (qch.); 
tirer (qch. de). |-kehren v. tr. montrer; faire 
paraître; étaler. |-keimen v. intr. poindre; ger- 
mer; pousser. |-kommen (a, o) v. intr. sortir ; 
se montrer; avancer; apparaître; poindre; per- 
cer; éclore. | AGRIC. die Saat kommt hervor, les 
semences lèvent. ||-können (a, O, O) V. intr. FAM. 
pouvoir sortir. |-kriechen (o, o) v. intr. sortir en 
rampant. |-lassen (ä, ie, a) v. tr. laisser sortir. 
-leuchten v. intr. briller (à travers); paraître 
avec éclat. | es leuchtet hervor, il résulte; il appert. 
-machen (sich) v. pr. sortir de; se montrer ; 
FIG. se mettre en avant; se mettre en évidence. 
-müssen (u, u, u) v. intr. être obligé de sortir, 
de se montrer. |-quellen (i, o, 0) v. intr. jaillir ; 
sourdre ; sortir (de terre); surgir. ||-ragen v. intr. 
s'élever au-dessus de ; être proéminent ; dépasser ; 
dominer ; FIG. exceller ; être supérieur ; surpasser ; 
dépasser. |-ragend adj. saillant ; proéminent ; FIG. 
éminent; excellent; hors ligne; remarquable; supé- 
rieur. |-rauschen v. inir. sortir avec bruit ; jaillir 
à grand bruit. Leuten (ie, u) v. tr. appeler au 
dehors ; dire de sortir. || THÉÂTRE. der Schauspieler 
wurde oft hervorgerufen, cet acteur fut souvent 
rappelé. || Fic. faire naître; susciter ; exciter. | 
Schwierigkeiten hervorrufen, faire naître des dif- 
ficultés. |-schmecken v. intr. [Geschmack] domi- 
ner. |-sprieñen (o, o) v. intr. germer; pousser ; 
sortir de terre ; poindre. |-springen (a, u) v. intr. 
sortir en sautant; s’élancer de derrière; jaillir. || 
PAR ANAL. faire saillie. |-sprudeln v. intr. jaillir 
à flots. |-stechen (i, a, o) v. intr. darder sa 
pointe ; dépasser ; être saillant ; FIG. se distinguer ; 
briller: se faire remarquer; se détacher. ||-ste- 
chend adj. saillant; éminent; FIG. brillant. 
Lateben (stand, gestanden) v. intr. s’avancer; 
être saillant; être en saillie ; faire saillie. ||-stür- 
zen v. intr. s'élancer; se précipiter dehors. 
-suchen v. tr. tirer de dessous ` chercher au mi- 
lieu de; déterrer; exhumer. ||-tauchen v. intr. 
émerger ` sortir de l’eau. |j-treten (i, a, €) v. intr. 
(savancer ; sortir; saillir; être en saillie. || Fic. 
ressortir ; sortir du rang; apparaître ; être marqué, 
accusé. | dieser Arzt ist auch als Geschichts- 
schreiber hervorgetreten, ce médecin s’est aussi 
distingué par son œuvre d’historien. | kervortreten 


lassen, mettre en évidence, en valeur ; marquer net- 
tement. ||-tun (sich) [tat, getan] v. pr. se mon- 
trer; se mettre en évidence; se signaler; se dis- 
tinguer ; s’illustrer. |-wachsen (ä, u, a) v. intr. 
sortir de terre; croître; pousser; se former 
(excroissance). |-wagen (sich) v. pr. oser sortir ; 
se risquer dehors. [-zaubern v. tr. créer d'un 
rien; faire apparaître comme par enchantement. 
|-ziehen (zog, gezogen) v. tr. tirer dehors; sortir. 
her|wärts [’he:rverts] adv. vers nous; dans notre 
direction; en route vers nous. 


Herz [herts] n. (ens, en). 


I. ORGAN DES BLUTKREISLAUFS : cœur M. 
Il. SITZ DER EMPFINDUNGEN ` 
1. cœur m.; sentiment m.; sensibilité f. 
2. [Mitgefüht]. 


3. [Mut]. 
4. [Sorge]. 
5. [Liebe]. 


III. VON GEGENSTANDEN ` cœur m.; centre m. 


I. ORGAN DES BLUTKREISLAUFS ` cœur m. | solange 
mir das Herz im Leibe schlägt, tant que je vivrai. 
| mitten ins Herz treffen, frapper en plein cœur. | 
ein Kind unter dem Herzen tragen, porter un 
enfant dans son sein. | Hand aufs Herz, la main 
sur le cœur. | ans Herz drücken, serrer sur son 
cœur. | Herz und Nieren prüfen, sonder les reins 
et les cœurs. | aus seinem Herzen keine Mörder- 
grube machen, parler à cœur ouvert. | Herzanfall 
(m.), crise (f.) cardiaque. 
IL. SITZ DER EMPFINDUNGEN : 1. cœur m.; senti- 
ment m.; sensibilité f.; âme f. | ein gutes Herz 
haben, avoir bon cœur. | ein kaltes Herz, un 
cœur insensible. | ein stoizes Herz, un cœur 
dédaigneux. | ein verstocktes Herz, un cœur en- 
durci. | ein warmes Herz, un cœur compatissant. 
ein großes Herz, un cœur généreux. | leichten 
erzens, de gaieté de cœur; de grand cœur. | 
aus tiefstem Herzen, de tout Cœur; du fond du 
cœur. | nach meinem Herzen, selon mon cœur. | 
mit Hand und Herz, de tout cœur. | von ganzem 
Herzen, de tout cœur. | es wird mir leicht ums 
Herz, je me sens soulagé. | das Herz lacht mir 
im Leibe, j'ai le cœur en liesse. | das Herz geht 
mir auf, je me sens ému. | sich etwas zu Herzen 
nehmen, prendre qch. à cœur. | diese Nachricht 
gab ihm einen Stich ins Herz, cette nouvelle lui 
porta un coup au Cœur. | mir ist so weh ums Herz, 
j'ai le cœur gros. | seinem Herzen Luft machen, 
soulager son cœur. | sein Herz ausschütien; sein 
Herz ergiefen, épancher son cœur. | sein Erschei- 
nen ließ alle Herzen höher schlagen, son appa- 
rition fit battre tous les cœurs (d'enthousiasme, 
d'émotion). || Loc. was nicht von Herzen kommt, 
das geht nicht zu Herzen, ce qui ne part pas du 
cœur ne touche pas le cœur. | wes das Herz voll 
ist, des geht der Mund über (saint MATTHIEU), de 
l'abondance du cœur, la bouche parle. 
2. [Mitgefühl] cœur m.; sentiment m.; compas- 
sion f.; pitié f. | ein verhärtetes Herz, un cœur 
insensible. | mit blutendem Herzen, le cœur dé- 
chiré. | er hat kein Herz, il ma pas de cœur. 
es wird mir eng unis Herz, mon cœur se serre. 
das Herz dreht sich mir im Leibe, la pitié me 
broie le cœur. | die Not der Flüchtlinge schnitt 
mir ins Herz, la misère des réfugiés me fendit le 
cœur. | das Elend der Frau griff mir ans Herz, 
la détresse de cette femme me serra le cœur. 
3. [Mut] cœur m.; courage m. | das Herz „auf 
dem rechten Fleck haben, avoir le cœur bien 
placé. | etwas nicht übers Herz bringen, ne pas 
avoir le courage de; ne pouvoir se résoudre à. | 
sich ein Herz fassen, prendre courage. | gib dei- 


nem Herzen einen Stoß, prends sur toi; décide- 
toi; fais-toi violence. 

4. [Sorge] cœur m.; conscience f.; souci m. | 
schweren Herzens, le cœur lourd. | jm das 
Herz schwer machen, peiner, chagriner qn. | 
machen sie mir das Herz nicht schwerer, n’ajou- 
tez pas à ma peine; n’aggravez pas ma peine. 
mir fällt ein Stein vom Herzen, je me sens soulagé 
d’un grand poids. | etwas auf dem Herzen haben, 
avoir qch. sur le cœur; être préoccupé par qch. | 
der Kummer nagte ihm am Herzen, le chagrin lui 
rongeait le cœur, le minait. 

5. [Liebe] von Herzen gern, du fond du cœur. 
| doch hängt mein ganzes Herz an dir (STORM), 
et pourtant je te suis attaché de tout cœur. | das 
Kind gewinnt aller Herzen, cet enfant se fait 
aimer par tous. | jn ins Herz schlieBen, porter qn 
dans son cœur. | mein Heimatdorf ist mir ans 
Herz gewachsen, je suis attaché de tout cœur à 
mon village natal. | liebes Herz; Herzchen, mon 
Cœur; mon amour. 

III. VON GEGENSTÂNDEN : cœur m.; centre m. | 
im Herzen des Landes, au cœur du pays. | im 
Herzen der Stadt, en plein centre de la ville. 
Herz{ader L’’herts’a:dor] f. (-, n). ANAT. aorte f. 
I-allerliebst adj. Fam. très cher; bien-aimé; 
chéri; adorable. |°=-beklemmung f. (-, en). 
Mën. serrement (m.) de cœur. |°-beschreibung 
f. (-, en). MÉD. cardiographie f. |°-beschwerden 
f. pl. Mën. troubles (m. pl.) cardiaques. |°-beu- 
tel m. (s). ANAT. péricarde m. {|°-beutelent- 
zündung f. MÉD. péricardite f. |-bewegend adj. 
émouvant. ||°=blatt n. (s, "ert, Bor. petite feuille 
centrale ; feuille séminale. || Fic. chéri ; FAM. chou. 
J°-blut n. (s) sang (m.) du cœur. || POÉT. nature 
(f.) intime; vie f. | sein Herzblut (da)hin geben, 
donner sa vie, |°-bräune f. MÉD. angine (f.) de 
poitrine. |-brechend adj. qui fend le cœur; qui 
brise le cœur ; navrant ; à fendre le cœur. ||°-bube 
m. (n, n). [Kartenspiel] valet (m.) de cœur. 
°-dame f. (-, n). [Kartenspiel] dame (f.) de cœur. 
°-drücken n. (s). MÉD. oppression (A. serre- 
ment (m.) de cœur. |°-entzündung f. MÉD. 
inflammation (f.) du cœur ; cardite f. I-erfreuend 
adj. qui réjouit le cœur; divertissant. l-ergrei- 
fend adj. touchant; saisissant ; émouvant; na- 
vrant. |-erhebend adj. sublime. |-erquickend 
adj. délectable. |-erschütternd adj. boulever- 
sant. |-erwärmend adj. qui réchauffe le cœur. 
|-erweichend adj. pitoyable ; à fendre le cœur. 
|°-erweiterung f. Mën. hypertrophie (f.), dilata- 
tion (f.) du cœur; anévrisme (m.) du cœur. 
°fehler m. (s, -). Mën, affection (f.) cardiaque. 
°-fell n. (s). ANAT. péricarde m. |°-fieber n. 
(s). MÉD. fièvre (f.) cardiaque. I-fôrmig adj. en 
forme de cœur ; en cœur. |°-getiebte (der) (n, n) 
bien-aimé m. |°-geräusch n. (es, e). MÉD. souffle 
(m.) du cœur; souffle (m.) cardiaque. I-gewin- 
nend adj. sympathique. |°-grube f. creux (m.) 
de l'estomac ` creux (m.) épigastrique. °=haut f. 
ANAT. endocarde m. |°-infarkt m. (s). MÉD. 
infarctus (m.) du myocarde. -innig adj. cordial; 
intime ; ardent ; fervent. |°-kammer f. (-, n) ven- 
tricule (m.) du cœur. l°-kirsche f. (-, n). BoT. 
bigarreau m. ||°=klappe f. (-, n}. ANAT. valvule éi 
du cœur. |°-kiopfen n. (s). MÉD. battements 
(m. pl.) du cœur; palpitations f. pl. [°=kohl m. 
(s, e) chou (m.) cabus. l°-könig m. (s, e) roi (m.) 
de cœur. ||°=krampf m. (es, "el, MÉD. angine Gi 
de poitrine. V-hrank adj. Mën, cardiaque. I-krän- 
kend adj. FIG. mortifiant. I|°-krankheit f. (-, en). 
Mën. maladie (f.) de cœur; affection (f.) car- 
diaque. ||°=kraut n. (s) mélisse officinale. l°=-läh- 
mung f. Mën. syncope f.; arrêt (m.) du cœur. 
l°-leiden n. (s). MÉD. affection (f.) cardiaque. 
l-leidend adj. Mën. cardiaque. l-lieb adj. bien- 
aimé; adoré; chéri: mignon. |°-liebste (der) 
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In, n] adoré m.; bien-aimé m.; très cher m.; 
chéri m. |-los adj. sans cœur; sec; insensible ; 
FIG. lâche. j'a keit f. sécheresse (f.) de cœur ; 
insensibilité f.; manque (m.) de cœur. |°-mes- 
sung f. (-, en). MÉD. cardiogramme m.; Cardio- 
graphie f. |°-muskel m. (s, n) myocarde m. 
°-muskelentzündung f. Men myocardite f. 
°-Schlag m. (s, ei, PHYSIOL. battement (m.) du 
cœur ; palpitation f. || Mën, an Herzschlag sterben, 
mourir d’une attaque, d’une crise cardiaque. 
°-schwäche f. Mën faiblesse (f.) du cœur. 
-Stärkend adj. cordial; FIG. réconfortant. 
°stärkungsmittel n. (s, -) cordial m. Jë-etop 
m. (es, ei coup (m.) au cœur; coup mortel; 
coup (m.) de grâce. || Mën, pulsation f. |[°-stück 
n. (s, e). [Eisenbahn] croisement m. °-tätig- 
keit f. ANAT. fonctionnement (m.) du cœur. 
°=töne m. pl. MÉD. bruits (m. pl.) d’'auscultation. 
°-untersuchungsapparat m. (s, e) cardiographe 
m. |°-verfettung f. MÉD. dégénérescence (grais- 
seuse) du cœur. ||°=vergrößerung f. MÉD. hyper- 
trophie (f.) du cœur. ||°=vorhof m. (s), °-vor- 
kammer f. ANAT. oreillette (£) du cœur. 
|°-wassersucht f. Mën. hydropisie (f.) du cœur. 
l°=weh n. (s). Mën. douleur précordiale. I| Fe. 
peines (f. pi.) de cœur ; chagrin m. I -zerreifend 
adj. navrant; poignant. 

Herzchen ['hertsçən] n. (s, A. FAM. mignon m.; 
mon ange m. ; mon petit cœur. 

Herzelleid ["hertsə'lait] n. (s) crève-cœur m. 
herzen [’hertson] v. tr. presser sur son cœur ; 
cajoler ; caresser ` embrasser. 
Herzens/angelegenheit [’’hertsons’angele:gen- 
hait] f. (-, en) affaire (f.) de cœur. |°-angst f. 
(-, EI angoisse f.; détresse f. |°-bruder m. 
(s, °) frère bien-aimé; ami cher à mon cœur. 
|°-ergiefung f. (-, en) effusion f., épanche- 
ment m. (de cœur). |°-freude f. (-, n) plaisir 
(m.) extrême; grande joie. |°-freund m. (s, e) 
ami (m.) de cœur, ami (m.) intime; véritable ami m. 
-froh adj. très content; vraiment heureux. 
°-grund m. (s) aus Herzensgrund, du fond 
du cœur. |-gut adj. qui a un cœur d’or. ESS 
f. bonté (f.) de cœur. |[°-kônigin f. (-, nen) 
dame (f.) de ses pensées ; bien-aimée f. |°-kum- 
mer m. (s, -) peine (f.) de cœur; douleur secrète. 
|°-lust f. grande joie; plaisir (m.) extrême. 
nach Herzenslust, à cœur joie; FAM. tout son soûl. 
|°-meinung f. (-, en) pensée (f.) intime; vrai 
sentiment. ||°=-not f. (-, "ei détresse morale; peine 
(£.) de cœur. |°-qual f. (-, en) tourment m.; tor- 
ture morale. |°-sache f. (-, n). V. HERZENSANGE- 
LEGENHEIT. ||°-trost m. (es) consolation f.: récon- 
fort moral. |°-wunsch m. (es, "ei désir profond; 
désir ardent. | nach Herzenswunsch, à souhait. 
herzhaft [’hertshaft] adj. courageux; brave; 
hardi ; intrépide; déterminé; résolu. 

— adv. courageusement. || FAM. greifen Sie nur 
herzhaft zu, servez-vous copieusement. | er hat 
herzhaft zugepackt, il a donné un bon coup de 
main. 

Herzhaftigkeit ['hertshaftiçkait] f. courage m. ; 
cœur m. ; hardiesse f.; intrépidité f. 

herzig ['hertsiç] adj. charmant; ravissant; gentil. 
herzlich ['hertsliç] adj. cordial; sincère; vrai; 
aimant; affectueux. | in herzlichen Worten, en 
termes chaleureux. || [Briefe] herzliche Grüße, 
cordialement ; affectueusement. 

— adv. cordialement; de tout cœur; amicale- 
ment. || FIG. (herzlich) gern, très volontiers; de 
grand cœur. | diese Schauspielerin spielt herzlich 
schlecht, le jeu de cette actrice est bien mauvais. 
Herzlichkeit [-kait] f. cordialité f.; affection f. 
Herzog [’hertso:k] m. (s, "ei duc m. 
Herzogen[busch ["hertso:gən’bus] n. pr. GÉOGR. 
Bois-le-Duc m. 
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Herzogin [’hertso:gin] f. (-, nen) duchesse f. 

herzoglich [-tso:kliç] adj. ducal. 

Herzogtum [-tsoktu:m}] n. (S, "er duché m. 

herjzu [he:rtsu:] adv. par ici; de ce côté-ci ; ici. 

herzu [her’tsu:] partic. sépar. marquant le rap- 
prochement. 

herzynisch [her tsy:nis] adj. GÉoL. hercynien. 

Hesekiel [he’ze:kiel] n. pr..m. Ezéchiel m. 

Hesiod [hezi'o:d] n. pr. m. Hésiode m. 

Hesperiden [hespe’ri:don] n. pr. f. pl MYTH. 
Hespérides f. pl. 

Hesse [’hesə]) n. pr. m. GÉoGR. Hessois m. 

Hessen [-son] n. pr. n. GÉoGr. Hesse f. 

Hetäre [he'te:rə] f. (-, n) hétaïre f. 

heterodox [hetero'dəks] adj. RELIG. hétérodoxe. 
— SYN. abtrünnig, apostat; abgefallen, renégat ; 
ketzerisch, irrgläubig, hérétique; andersgläubig, hétéro- 
doxe; schismatisch, schismatique. 

heterogen Leen) adj. de nature différente ; hété- 
rogène. 

hetz! [hets] interj. [Jagd] passe! passe!; passe 
le cerf! 

Hetzlartikel [”hetsar’ti:kəl] m. (s, -) article pro- 
vocateur. |°-blatt (s, "ei feuille (f.), journal 
(m.) incendiaire, à scandale. °-hund m. (s, e). 
[Jagd] chien courant. |°-jagd f. (-, en) chasse 
(f.) à courre; vénerie f.; traque f.; battue f. | 
Hetzjagd mit Polizeihunden, battue avec des 
chiens policiers. || Fic., FAM. war das eine Hetz- 
jagd!, quellé corrida! |°-jäger m. (s, -). [Jagd] 
veneur m. |°-presse f. (-, n) presse (f.) incen- 
diaire, de combat. ||°=rede f. (-, n) discours incen- 
diaire, provocateur ; excitations f. pl. l°-zeit f. 
(-, en) saison (f.) de la chasse à courre. 

Hetze [L’hetso] f. (-, n). [Verfolgung] poursuite 
acharnée: menées f. pl. (contre qn); tracasseries 
f. pl. || [Jagd] chasse (f.) à courre. || PAR EXT. 
[Menge ` Schar; Meute] meute f. || Fo [heftiges 
Treiben; Spaß] bousculade f.; rigolade f. 

hetzen [-tsən] v. tr. [Jagd] lâcher les chiens. | den 
Hirsch hetzen, courir le cerf. | Hunde auf jn 
hetzen, lâcher les chiens sur qn. || FIG. traquer ; 
talonner; poursuivre; persécuter; mettre sur les 
dents, aux abois. | Leute gegeneinander hetzen, 
exciter des gens les uns contre les autres. | mit 
allen Hunden gehetzt sein, être roué, malicieux. | 
wie gehetzt, affolé. 

— v. pr. sich hetzen. sich tot hetzen, s'éreinter. 

Hetzer [-tsər] m. (s, -). [Jagd] piqueur m.; tra- 
queur m. || FIG. meneur m.; provocateur m.; 
instigateur m. 

Hetzérei [hetso’rai] f. (-, en) excitations f. pl. ; 
persécutions f. pl. ; tracasseries f. pl. || Fic. bous- 
culade f. 

hetzerisch [’hetsoris] adj. provocateur. 

Heu [həy] n. (s). AGRIC. foin m. | Heu machen, 
faire les foins; faner. || Loc. FAM. er hat Geld wie 
Heu, il a du foin dans ses bottes ; il remue largent 
à la pelle; il est cousu d’or. | er hat sein Heu im 
Trockenen, il a fait une bonne affaire ; il a fait sa 
pelotte, son beurre. | Heu und Stroh im Kopie 
haben, être bête à manger du foin. 

Heuiboden [’’hoy’bo:don] m. (S, "1. AGRIC. gre- 
nier (m.) à foin; fenil m. |°-bund m. (s, e), 
o-bündel n. (s, -) botte (f.) de foin. ||°-ernte f. 
(-, n). AGRic. fenaison f. ||°-fieber n. (s). Mën, 
rhume (m.) des foins. |°-gabel f. (-, n) fourche 
(£.) à faner. |°-haufen m. (s, -). AGRIC. meule (f.) 
de foin. |°-machen n. (s). AGRIC. fenaison f. 
[°-maschine f. (-, n). AGRIC. faneuse f. |°-miete 
f. (-, n) meule (f.) de foin. [°-monat m. (s), 
o-mond m. (s) juillet m. ||°-ochse m. (n, n). F16., 
FAM. butor m. ; rustre m. ||°-pferd n. (s, €). ZOOL. 
sauterelle f. ||°-scheuer f. (-, n), °-scheune f. 
(-, n) fenil m. |°-schnupfen m. (s). Mën. rhume 
(m.) des foins. ||°-schober m. e, -). AGRIC. meule 
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Gi de foin. |°-schrecke f. (-, 
relle f. ||°-schreckenschwarm m. (s, "ei nuée 
(f.) de sauterelles. |°-schuppen m. (s, -), 
Speicher m. (S, A. AGRIC. grenier (m.) à foin; 
fenil m. |°-wagen m. (s, -). AGRIC. chariot (m.) 
à foin. |°-wender m. (s, -), °-wende- 
maschine f. (-, n). AGRIC. faneuse f. 

Heuchelei [hoyço’lai]l f. CG n) hypocrisie f.; 
feinte f.; fausseté f.; dissimulation f. 

heuchein ['həyçəln] v. intr. feindre ; (dis)simuler. 
Heucheln [-çoln] n. (s.). V. HEUCHELEI. 
Heuchler [-clor] m. (s, -) hypocrite m.; personne 
fausse. || RELIG. tartufe m. ; cafard m. ; faux dévot. 
heuchlerisch [-cloris]1 adj. hypocrite; faux; 
cafard. 

— adv. en hypocrite; hypocritement. 

heuen [’hoyan] v. intr. AGRIC. faner. 

Heuer [-ər] m. (s, A. AGRIC. faneur m. 

Heuer [-ər] f. (-, n). Mar. solde f. 

heuer [-ər] adv. (Vx.) cette année. 

heuern ['hoyərn] v. tr. Mar. engager (des mate- 
lots); affréter. 

Heuilboje ["həy!l'bo:jə] fC n) bouée (f.) à sif- 
flet. |[°-sirene f. (-, n) sirène (f.) d'alarme. 
heulen [’hoylon] v. intr. hurler; crier; pousser 
des hurlements; mugir. | eine Sirene heult, une 
sirène mugit. | der Wind heult im Kamin, le vent 
gémit dans la cheminée. || PAR EXT. pleurer ; 
pleurnicher; FAM. brailler. || Prov. mit den 
Wölfen heulen, hurler avec les loups. 

Heulen [-lən] n. (s) hurlement(s) m. (pl); 
mugissement(s) m. (pl.); pleurs m. pl: gémisse- 
ments m. pl. | Heulen und Zähneknirschen, des 
pleurs et des grincements de dents. S 
heurig ['hoyric] adj. de l’année; nouveau. | der 
Heurige, le vin nouveau, le vin de l’année. 
heute ['hoytol adv. aujourd’hui. | heute früh; 
heute morgen, ce matin. | heute vor acht Tagen, 
il y a huit jours. | von heute an; von heute ab, 
à partir, à dater d'aujourd'hui. | von gestern auj 
heute hat er seine Ansicht geändert, il a changé 
d'opinion du jour au lendemain. | er ist ja nicht 
von heute, il n’est pas né d’hier! | heute über 
acht Tage, dans huit jours. | die Frau von heute, 
la femme moderne. | Comm. ab heute, à partir, 
à dater de ce jour. || Prov. heute rot, morgen tot, 
aujourd’hui en chair, demain en bière. | was du 
heute kannst besorgen, das verschiebe nicht auf 
morgen, ne remets pas au lendemain ce que tu : 
peux faire le jour même. 


n). ZooL. saute- 


_— das Heute, le (temps) présent ; l’époque 
actuelle. 
— SYN. gegenwärtig, actuellement; heutzutage, 


aujourd’hui, de nos jours, de notre temps; im Moment, 
à présent, présentement; jetzt, maintenant. 

heutig [-tiç] adj. d'aujourd'hui; de ce jour. | bis 
auf den heutigen Tag, jusqu’à ce jour; jusqu’au- 
jourd’hui. | die heutige Erziehung, l'éducation (f.) 
moderne ` l'éducation actuelle. 

heutigen|tags [’’hoytigon’ta :ks] adv. aujourd’hui; 
actuellement; de nos jours; à présent. 
heut|zutage [’’hoyttsu'ta:ge] adv. V. HEUTIGEN- 
TAGS. 

Hexaleder [heksa’e:der] n. (s, A. MATH. hexa- 
èdre m. Ion n. (s, €). MATH. hexagone m. 
I°=meter [-’---] m. (s, -). POÉS. hexamètre m. 
Hexe ['hekso] f. (-, n) sorcière f.; magicienne f.; 
diablesse f. || Fic., FAM. mégère f. | kleine Hexe, 
friponne f.; coquine f. 

hexen [-ksən] v. intr. être sorcier; user de 
sorcellerie, de sortilèges, de maléfices. I| Fis., 
FAM. ich kann nicht hexen, je ne suis pas sorcier. 
| wie gehext, comme par enchantement. 
Hexen|brut ['’hekson'bru:t] f. engeance (f.) de 
sorcières. |°-buch n. (s, er) grimoire m.; FIG, 
barbouillage m. ||°=-fahrt f. (-, en) chevauchée (f.) 
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des sorcières pour aller au sabbat. [[°-fest n. 
(es, e) sabbat m. |°-kessel m. (s, -) chaudron (m.) 
de sorcières. || FIG. pétrin m.; FAM. enfer m. 
[°-kunst f. sorcellerie f.; magie f. || PAR EXT. 
sortilège m.; maléfice m. |°-mehl n. poudre (f.) 
de lycopode. |[°-meister m. (s, -) sorcier m.; 
magicien m.; enchanteur m.; thaumaturge m. 


|°-ring m. (s, e) cercle formé par des champi-- 


gnons. ||°-sabbat m. (s, e) sabbat m. [°-schuñ 
m. (es, "ei, Mën lumbago m. |°-tanz m. (es) 
sabbat m. 

Hexerei [hekso’rail f. (-, en) sorcellerie f.; 
magie f. || FIG. das ist keine Hexerei, FAM. ce n’est 
pas sorcier. | das muß mit Hexerei zugehen, il y a 
de la sorcellerie là-dessous, là-dedans. 

Hiatus [hi’a:tus] m. GRAMM. hiatus m. 

hie ['hi:] adv. (Vx.) V. HIER. | hie und da, par-ci, 
par-là; parfois; quelquefois. 

hielnieden [hi:ni:dən] adv. ici-bas; en ce bas 
monde. 

Hieb [hi:p] m. (s, e) coup m. | Hieb mit der 
Peitsche, coup de fouet. | jm einen Hieb ver- 
setzen, porter un coup à qn. | Hiebe bekommen, 
recevoir des coups. | einen Hieb abwehren, duf- 
fangen, parer un coup. || Fic. auf den ersten Hieb, 
du premier coup; d’un coup. || PAR EXT. [Ein- 
schnitt] entaille f.; sillon m. || [Abholzung] 
coupe f. || Pe [Stichelei] trait m.; pique f.; 
coup (m.) de patte; botte f. | der Hieb gilt mir, 
c'est une pierre dans mon jardin. | einen Hieb 
haben, 1° être un peu ivre; 2° n'avoir pas toute 
sa tête. 

hieb|fest l'hi:pfest], hieb- und stichfest [’’hi:p- 
unt ftiçfest] adj. invulnérable. 

Hieb|waffe [’’hi:p'vafo] f. (-, n) sabre m.; ra- 
pière f. ||°-wunde f. (-, n). MÉD. blessure (f.) par 
instrument tranchant; entaille f.; balafre f. 

Hieber [’hi:bor] m. (s, A rapière f. ; flamberge f. 

Hief{horn [’’hi:f’horn] n. (Vx.) V. HIFTHORN. 

hier [hi:r] adv, 1. [an diesem Ort] ici; à cet 
endroit; en ce lieu. | hier und dort, çà et là. | 
hier ruht, ci-gît. | hier bin ich und hier bleibe ich, 
j'y suis, j'y reste. | hier oben, ci-dessus. | hier 
unten, ci-dessous. | hier bei uns, chez nous. || 
Ratio. hier (spricht) Frankfurt, ici Francfort. | 
Fic., FAM. es steht mir bis hier(her), j'en ai 
jusque-là; j'en ai assez. 

2. [zu diesem Zeitpunkt} alors; à ce moment. 1 
hie(r) und da, par ci par là; de temps en temps; 
parfois. | von hier an, dorénavant; dès lors. 

3. [hinweisend] ce... ci; celui-ci; celle-ci. | der 
hier, celui-ci. | hier, nimm 1 prends ça. 

hier [hi:r] en compos. avec une prép., équivaut 
à da (dar) : hieran sehen wir, daß, ceci nous 
montre que | hieraus folgt, daß, il en résulte que. i 
hierdurch wurde eine höhere Leistung erzielt, par 
ce moyen on obtient un rendement supérieur. 

hierlher [hi:r’he:r] adv. par ici; de ce côté-ci. | 
bis hierher, jusqu'ici; jusqu’à présent. -herum 
adv. dans ces parages; dans cette région. 

hier|hin [-hin] adv. par ici. | hierhin und dorthin, 
de-ci de-là; par-ci par-là. 

hierļin (nen) [”hi:r'intən)] adv. dans cet endroit- 
ci; ici; y. 

hierimit [hi:rmit] adv. avec cela. 

hierlorts ['hi:rərts] adv. en ce pays-ci; par ici. 
l-sein (bist, war, gewesen) v. intr. être présent, 
sur place. |°-sein n. (s) présence f.; séjour m. 
bie adv. ici même; par ici; chez nous. 

-ZU adv. [Ort] à cela, à ceci; en outre; outre 
cela. | [Zweck] y; à cet effet. |-zulande adv. 
ici; dans ce pays; dans notre pays; chez nous. 

Hierarchie [hierar’çi:] f. CG n). RELIG., ADM., 
Mm. hiérarchie f. ` ordre (m.) et subordination (£.) 
des rangs et pouvoirs. 

hieratisch [hie’ra:tis] adj. hiératique. 
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Hieroglyphe n) hiéro- 
glyphe m. 

Hieronymus [hie’ronymus] n. pr. m. Jérôme m. 
hiesig L’hi:ziç] adj. d'ici; de cet endroit; de cette 
ville ; de ce pays. | der Hiesige, l’autochtone m. 

hieß prétérit de heißen. 
Hift|horn ['hifthərn] n. (s, 
de chasse. 
hilfllos [’hilflo:s] adj. abandonné; délaissé: en 
détresse ; incapable de se tirer d’affaire. | hilfloser 
Kranker, (malade) impotent m. ; infirme m. || Par 
EXT. [ratlos; ungeschickt] maladroit; gauche; 
FAM. empoté. 
Hitfllosigkeit [’’hilf’lo:ziçkait] f. abandon m.; 
détresse f.; impotence f.: infirmité f. ll [Unge- 
schicktheit] maladresse f.; gaucherie f. 
hilflreich [’hilfraiç] adj. secourable ; charitable ; 
serviable. Im eine hilfreiche Hand reichen, 
tendre à qn une main secourable. 
Hilfe [’hilfo] LG n) aide f. IT [Rettung] 
secours m.; assistance f. || [Förderung] appui m. ; 
soutien m. gegenseitige Hilfe, entraide f. 
Hilfe!, au secours!; à moi! | um Hilfe bitten, 
demander de l’aide, du secours. | um Hilfe rufen, 
appeler à l’aide, au secours. | jn zu Hilfe rufen, 
appeler qn à l’aide. fentes zu Hilfe nehmen, 
s’aider de qch. | jm Hilfe leisten; jm zu Hilfe 
kommen, venir en aide à qn. | jm Hilfe gewähren, 
accorder son appui à qn. | Truppen zu Hilfe 
schicken, envoyer des troupes en renfort. | mii 
Hilfe von, [Sache] à l’aide de; [Mensch] avec 
Paide de. | ohne Hilfe, tout seul. | es war Hilfe 
in der Not, il était grand temps. || MÉD. erste 
Hilfe, premiers soins. DH [helfende Person] aide m. 
et f. | im eine gute Hilfe sein, être d’un grand 
secours, d’une aide précieuse à qn. 
Hilfelleistung ["hilfə'laistuy] f. CG en) assis- 
tance f.; aide f. || MÉD. soins m. pl. |°-ruf m. 
(s, e) appel (m.) au secours; cri (m.) de détresse. 
Hilfs/arbelter [’’hilfs’arbaitar] (s, -) aide m. ; ma- 
nœuvre m.; main-d'œuvre non qualifiée, d’ap- 
point. |-bedürftig adj. indigent; nécessiteux ; 
dans la gêne; dans le besoin. |°-bedürftigkeit f. 
indigence f.; besoin m.; gêne f.; dénuement m. 
-bereit adj. serviable; secourable. |°-bereit- 
schaft f. serviabilité f. |°-bischof m. (s, "e 
coadjuteur m. |°-dienst m. (s, e) service (m.) 
d’assistance. | sozialer Hilfsdienst, assistance 
sociale. || MıL. service (m.) auxiliaire. |°-gerät n. 
(s, e) accessoire m. |°-kasse f. (-, n). [Unterstüt- 
zung] caisse (f.) de secours. || [Nebenkasse] caisse 
(f.) auxiliaire. |°=-kraft f. (-, ‘’e) aide m.; ma- 
nœuvre m.; main-d'œuvre d’appoint, non quali- 
fiée. ||°-kreuzer m. (s, A. MAR. croiseur (m.) 
auxiliaire. ||°-laborant m. (en, en) aide-chimiste 
m. |°-lehrer m. (s, A. [höhere Schule} professeur 
adjoint. || [Volksschule] instituteur suppléant. 
e-macht f. (-, "ei Pom, puissance alliée. || 
Mm. forces (f. pl.) auxiliaires. |°-mannschaft f. 
(-, en). MIL. renfort(s) m. (pl.). |°-mittel n. (s, -) 
moyen m. ; ressource f.; remède m. || Mën adju- 
vant m. |°-motor m. (s, en) moteur (m.) auxi- 
liaire. | Fahrrad mit Hilfsmotor, cyclomoteur m. 
-posten m. (s, -) poste (m.) de secours. 
°=quelle f. (-, n) ressource f. |°-schule f. (-, n) 
classe (f.) de perfectionnement. |°-steiger m. 
(s, -). MINES. aide-porion m. |°-truppen f. pl. 
Mm. troupes (f. pl.) auxiliaires; secours m. pl: 
renfort(s) m. (pl.). |°-verb n. (s, en). V. Hrs. 
ZEITWORT. ||°=vertrag m. (s, "ei, POLIT. traité 
(m.) d'assistance, ||°=werk n. (s, e) œuvre (f.), ser- 
vice (m.) d’assistance, de secours. ||°-wissen- 
schaft f. Gent science (f.) auxiliaire. |°-wort n. 
(es, ‘’er). GRAMM. mot explétif. | POÉT. cheville f. 
|°-zeitwort n. (es, "ert, GRAMM. (verbe) auxi- 
liaire m. 
Himbeere ['himbe:rə] f. (-, n). BoT. framboise f. 


[hiero'gly:fə] f. (., 


ver) [Vx.] cornet (m.) 


a / d 


Himbeerjsaft (’’himbe:r’zaft] m. jus (m.) de 
framboise. ||°-strauch m. (s, er), BOT. framboi- 
sier m. 

Himmet [’himol] m. (s, A. 1. [Himmelsgewölbe] 
ciel m. (pl. cieux); voûte (f.) céleste ; POÉT. firma- 
ment m. | bedeckter Himmel, ciel couvert. | heite- 
rer Himmel, ciel serein; ciel sans nuages. | 
bleierner Himmel, ciel lourd, bas. | gestirnter 
Himmel, ciel étoilé, constellé. | am Himmel, au 
ciel. | unter freiem Himmel, à la belle étoile. || 
Fic. zwischen Himmel und Erde, entre ciel et 
terre. | ein Blitz aus heiterem Himmel, un coup 
de tonnerre dans un ciel sans nuages. | aus allen 
Himmeln fallen, être amèrement déçu ` tomber de 
haut. | vom Himmel fallen, tomber du ciel. | der 
Himmel hängt ihm voller Geigen, il est aux anges ; 
il voit la vie en rose. | in den Himmel erheben, 
porter aux nues. | die Sterne vom Himmel holen 
wollen, vouloir décrocher la lune. | Himmel und 
Hölle in Bewegung setzen, remuer ciel et terre. 
| im siebenten Himmel, au septième ciel. | Himmel 
und Hölle spielen, jouer à la marelle. 

2. [Himmelsstrich] climat m. ; cieux m. pl. | unter 
einem rauhen Himmel leben, vivre sous un climat 
rude. | unter einem anderen Himmel geboren, né 
sous d’autres cieux. 

3. [Sitz des Glückes; Aufenthalt der Gottheit] 
ciel m.; paradis M. | gen Himmel fahren, monter 
aux cieux. | in den Himmel kommen, aller au 
ciel, au paradis. | der Vater im Himmel, notre 
Père des cieux. | Himmel und Erde als Zeugen 
anrufen, prendre le ciel à témoin. | gütiger 
Himmel!, juste ciel! | um Himmels willen, au 
nom du ciel! | der Himmel behüte uns davor!, 
à Dieu ne plaise! | dem Himmel sei Dank 1, Dieu 
merci. 

4. ARTS. ciel m. (pl. ciels). 

F [Baldachin] baldaquin m.; dais m.; ciel (m.) 
e lit. 

himmeljan [’’himal’an] adv. vers le ciel. |°-angst 
f. terreur (f.) panique; FAM. peur bleue. || 
ADJECTIV. mir ist himmelangst, (at terriblement 
peur. ||°-bett n. (s, en) lit (mi à baldaquin. 
|-błau adj. bleu ciel; azur. ||°=-fahrt f. RELIG. 
Christi Himmelfahrt, Ascension f. | Mariä 
Himmelfahrt, Assomption f. ||°-fahrtsfest n. 
(es). V. HIMMELFAHRT. |-hoch adj. très haut; très 
élevé. — adv. FIG. himmelhoch jauchzend, trans- 
porté d'allégresse. | himmelhoch bitten, supplier 
à genoux. ||°=reich n. (s) royaume (m.) des cieux. 
|-Schreiend adj. atroce; révoltant; inique. | 
himmelschreiendes Unrecht, injustice criante. 
-wärts adv. vers le, au ciel. |-weit adj. très 
loin. || FIG. ein himmelweiter Unterschied, une 
différence énorme. 
himmeln [’himaln] v. intr. FAM. s’extasier. 
Himmels]äquator [’’himalse’kva:tor] m. (s) 
équateur (m.) céleste. {|°’-bläue f. azur m. 
|°-braut f. (-, ei RELIG., POÉT. religieuse f.; 
nonne f. |°-brot n. (s) manne f. |°-erscheinung 
LG en). PHys. météore m. |°-feste f. firma- 
ment m. ||°-gabe f. (-, n) don (m.) du ciel. ||°-ge- 
gend f. (-, en) climat m. | die vier Himmelsge- 
genden, les quatre points cardinaux. ||°=gewölbe 
n. (s) voûte (f.) céleste; firmament m. ||°-karte f. 
LG n) carte (f.) astronomique. {°-kürper m. (s, A. 
Pays. corps (m.) céleste. |°-kreis m. (es). PHYS. 
sphère (f.) céleste; orbe m. |°-kugel f. PHYs. 
globe (m.) céleste. |°-kunde f. astronomie f. 
|°-teiter f. RELIG. échelle (f.) de Jacob. |°-raum 


m. (s, "ei die Himmelsräume, les régions éthérées. - 


[°-richtung f. (-, en) point cardinal. |°-schlüssel 
m. (s, A BOT. primevère f. |°-speise f. MYTH. 
ambroisie f. ||°=strich m. (s, e). ASTRON. zone f. ; 
région f.; climat m. ||°=stürmer m. (s). MYTH. 
Titan m. ; FIG. révolté m. |°-trank m. (s). MYTH. 
nectar m. |°-wagen m. (s, A MYTH. char (mi 


céleste. | ASTRON. Ourse f. ||°-zeichen n. (s, -). 
ASTRON. constellation f. |°-zelt n. (s). POÉT. 
voûte (f.) céleste. |°-ziege f. bécassine f. 
himmiisch [’himli] adj. [zum Jenseits gehôrend] 
céleste. | der himmlische Vater, le Père céleste ; 
Dieu. | die himmlischen Heerscharen, les cohortes 
(f. pl.) célestes ; les anges m. pl. | das Himmlische 
Reich, le royaume des cieux. | die Himmlischen, 
les dieux. || Fre [wunderbar] divin; sublime; 
admirable. 

hin [hin] adv. et partic. sépar. 1. SENS SPATIAL : 
a) [Gegensatz: her] indique un mouvement s’éloi- 
gnant de la personne qui parle : wo gehst du hin?, 
où vas-tu? | gehst du hin?, y vas-tu? | ich muß 
hin, il faut que j’y aille. | nach etwas hin, vers 
qch. ; en direction de qch. | er ging nach der Stadt 
hin, il s’éloigna en direction de la ville. | von 
oben weg nach unten bin, de haut en bas. | nach 
unten bin, vers le bas. — b) [immer weiter] 
indique un mouvement prolongé : an der Küste 
hin, en suivant la côte, le rivage. | durch den 
Raum hin, à travers l’espace. | über das ganze 
Land hin, sur toute l’étendue du territoire. 

2. SENS TEMPOREL ` a) indique que l'instant consi- 
déré se place dans l’avenir : das ist noch lange hin, 
ce n’est pas pour demain; il passera de l’eau sous 
le pont. — b) indique une durée prolongée : vom 
Morgen bis zum Abend hin, toute la journée. 

3. auf etwas hin, en se fondant sur qch. | auj 
diese Hoffnung hin, en se fondant sur cette espé- 
rance. | aufs Ungewisse hin, à tout hasard. | auf 
die Gefahr hin, au risque de. 

4. vor sich hin, à part soi; pour soi-même. | 
vor sich hin reden, parler tout seul. | vor sich 
hin singen, chantonner. 

5. [verdorben; verloren! perdu. | die Uhr ist 
hin, cette montre n’est pas réparable, FAM. est 
fichue. | er ist hin, il est perdu; c’en est fait de 
lui; on ne peut rien pour lui. | alles ist hin, tout 
est perdu. 

6. hin und... hin und her, de-ci, de-là. | hin und: 
her gehen, aller et venir. | hin und wieder, de 
temps à autre. | kin und zurück, aller et retour. 
|| [Eisenbahn] einmal Mainz, hin und zurück !, un 
aller et retour Mayence. 

hin|jarbeiten ["hin'arbaitən] v. intr. auf etwas 
hinarbeiten, travailler en vue de qch. |°-blick m. 
(s, e) regard (m.), coup (m.) d'oeil sur. [im Hin- 
blick auf, en tenant compte de; eu égard à. 
-blicken v. intr. auf etwas hinblicken, regarder 
qch.; jeter un coup d'oeil sur qch. ||-bringen 
(brachte, gebracht) v. tr. 1° etwas zu jm hin- 
bringen, apporter qch. à qn. || 2° die Zeit hin- 
bringen, passer le temps. | sein Leben kümmerlich 
hinbringen, vivre petitement; vivoter. |-dehnen 
(sich) v. pr. s'étendre au loin, à perte de vue. 
-denken (dachte, gedacht) v. intr. wo denkst 
du hin?, où as-tu la tête?; tu ny penses pas! 
-deuten v. intr. auf etwas hindeuten, montrer 
qch. du doigt. | Fic. faire allusion à qch. | darauf 
hindeuten, daß, donner à penser que. |-drängen 
(sich) v. pr. die Menge drängt sich hin, les 
gens s’y pressent, s’y bousculent. -dürfen v. intr. 
(a, u, u) ich darf nicht hin, je mwai pas le droit 
d'y aller. -fahren (ä, u, a) v. intr. er fährt zu 
ihr hin, il se rend chez elle (en voiture, en train). 
| an etwas hinfahren, longer qch. | mit der Hand 
über etwas hinfahren, passer la main sur qch. — 
v. tr. ich will Sie hinfahren, je vais vous y con- 
duire (en voiture). ||°-fahrt f. (-, en) aller m. | 
auf der Hinfahrt, à l’aller. || [Eisenbahn] Hin- 
und Rückfahrt, aller (m.) et retour (m.). ||°-fali 
m. (s, "ei effondrement m.; ruine f. |-fallen 
(ä, ie, a) v. intr. tomber ; faire une chute. | der 
Länge nach, längelang hinfallen, tomber de tout 
son long. |-fältig adj. [Personen] débile; faible. 
|| [Dinge] délabré; menaçant ruine. || [ungültig] 


nul; caduc. | hinfällig werden, s’annuler ; tomber. 
||°-fältigkeit f. [Gebrechlichkeit] débilité f.; fai- 
blesse f.; délabrement m. || (Ungültigkeit] nullité f. 
|| Jur. caducité f. ||°-fälligkeitsklausel f. (-, n). 
Jup, clause (f.) résolutoire. ||-fìinden (sich) [a, u] 
v. pr. trouver son chemin. |-fliegen (o, o) v. intr. 
AÉRON. an der Erde hinfliegen, voler en rase- 
mottes. |-fliehen (o, o) v. intr. die Stunden flie- 
hen hin, les heures s'enfuient, passent rapide- 
ment. ||-fließen (o, o) v. intr. couler; s'écouler. 
l-fort adv. à lavenir; désormais. |-führen v. tr. 
Fam. wo soll das hinführen?, où cela nous mè- 
nera-t-il? |-für adv. V. HINFORT. ||°=gabe f. (-, n). 
[Opfermut] abnégation f.; dévouement m. || [Lei- 
denschaft] attachement passionné. | mit Hingabe, 
avec passion; sans réserve. ||°=gang m. (s, "ei, 
[Hinfahrt] aller m. |: [Tod] trépas m.; décès m. 
-geben (i, a, e) v. tr. livrer; abandonner. || 
Fo. sein Herz hingeben, donner son cœur. — 
v. pr. sich hingeben, [sich widmen] se donner, 
se consacrer, se vouer (à). || [sich ergeben] sich der 
Verzweiflung hingeben, se livrer, s’abandonner 
au désespoir; céder au désespoir. ||°-gebung f. 
dévouement m.; abnégation f. |-gegen adv. au 
contraire; en revanche; par contre. |-gegossen 
adj. wie hingegossen liegen, être allongé dans une 
pose pleine d’abandon. |-gehaucht adj. vapo- 
reux; léger ; flou. ||-gehen (ging, gegangen) v. intr. 
aller ; se rendre. | zu jm hingehen, se rendre chez 
qn; aller trouver qn. || Fo passer. | die Zeit 
ging rasch hin, le temps passa vite. | etwas hin- 
gehen lassen, tolérer qch.; passer sur qch. |-ge- 
hôren v. intr. être à sa place. | wo es hingehôrt, 
à sa place. |-geraten (ä, ie, a) v. intr. wo ist 
er _hingeraten ?, qu'’est-il devenu ? |-gerichtet 
adj. exécuté; supplicié. |-gerissen adj. FIG. ravi: 
enchanté; transporté; enthousiasmé. |-geschie- 
den adj. défunt; décédé. |-gleiten (i, i) v. intr. 
glisser. || FIG. über etwas hingleiten, glisser, ne pas 
insister sur qch. |-halten (ä, ie, a) v. tr. [reichen] 
tendre; présenter. || [aufhalten] arrêter; retenir ; 
retarder. || MiL. hinhaltender Widerstand, com- 
bat (m.) de retardement. || Fre, [zaudern] lan- 
terner. || [vertrôsten] leurrer ; payer de promesses. 
|°-haltung f. [Aufhalten] retardement m. |l 
[Zaudern] atermoiement m. || [Vertrösten] ma- 
nœuvre (f.) dilatoire. [-hauen v. intr. Fam. [sich 
eilen] se hâter ` abattre de la besogne. || [stürzen] 
tomber ; FAM. s'étaler de tout son long. — v. tr. 
[wegwerfen] envoyer promener (qch.). | das haut 
einen hin!, c’est renversant!; TRIV. ça vous la 
coupe! {-horchen v. intr. écouter;' dresser 
l'oreille. |-knien v. intr. se mettre à genoux; 
s'agenouiller. |-kommen (a, oi v. intr. aller. || 
Fo wo ist das Buch hingekommen?, qu'est 
devenu, où est passé le livre? |-kônnen (a, o, oi 
v. intr. ich kann nicht hin, je ne peux pas y aller. 
I-kränkeln v. intr. être miné par la maladie ; łan- 
guir ||-langen v. tr. [reichen] tendre ; présenter. — 
v. intr. [ausreichen] suffire. | das Geld langt nicht 
hin, je n’aï, il n’y a pas assez d’argent. ||-länglich 
adj. suffisant. — adv. suffisamment; assez. ||-las- 
sen (ä, ie, a) v. tr. laisser aller à. |-laufen 
(ä, ie, a) v. intr. er läuft hin, il y court. |-legen 
v. tr. poser ; placer ; mettre. || FIG., FAM., THÉÂTRE. 
eine Rolle hinlegen, jouer un rôle à la perfection. 
— v. pr. sich hinlegen, s'étendre; se coucher; 
s'allonger. || Mir. hinlegen!, à terre! ||-lenken 
v. tr. das Gespräch auf etwas hinlenken, mettre 
(dans la conversation) qch. sur le tapis. -machen 
v. intr. [verderben] abîmer; gâter; pop. bou- 
siller. -morden v. tr. massacrer. |-nehmen 
(i, a, o) v. tr. accepter; tolérer; supporter ; souf- 
frir; FAM. avaler. |-neigen v. intr. FIG. zu etwas 
hinneigen, incliner vers, pencher à, incliner à qch. 
|-opfern v. tr. et v. pr. (s’)immoler ; (se) sacrifier. 
l-piappern v. tr. Fam. ein Gebet hinplappern, 
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réciter machinalement, rabâcher une prière. 
|-purzeln v. intr. FAM. tomber par terre. l-raf- 
fen v. tr. enlever; emporter; ravir. l-reichen 
v. intr. être suffisant; suffire. — v. tr. tendre; 
offrir. ||-reichend adj. suffisant. || MATH. hinrei- 
chende Bedingung, condition suffisante. |°-reise 
f. Ga aller m. | auf der Hinreise, à l’aller. 
-reisen v. intr. nach Berlin hinreisen, aller, se 
rendie à Berlin. | nach Frankreich hinreisen, faire 
un voyage en France. |+reifen (i, i) v. tr. [weg- 
nehmen] emporter: entraîner. || FIG. [zu etwas 
bringen] entraîner à. || [bezaubern] ravir; trans- 
porter; FAM. emballer. | zur Begeisterung hin- 
reißen, transporter d'enthousiasme. |-reifend 
adj. entraînant; FIG. enthousiasmant ; exaltant; 
persuasif. ||-richten v. tr. diriger sur. | Jur. 
[töten] exécuter; livrer au supplice. | mit dem 
Fallbeil hinrichten, décapiter, guillotiner. |°-rich- 
tung f. (-, en). JUR. exécution capitale; supplice m. 
l°-richtungskommando n. (s, si. MiL. peloton 
(m.) d'exécution. |-schaffen .v. tr. emporter: 
transporter. |-schauen v. intr. regarder. |-schei- 
den (ie, ie) v. intr. passer de vie à trépas ; décéder. 
-schicken v. tr. envoyer. |-schlachten v. tr. 
massacrer. |-schlagen (ä, u, a) v. tr. frapper. — 
v. intr. frapper. | kräftig hinschlagen, frapper fort; 
ne pas y aller de main morte. || Fam. [stürzen] 
s'étaler. |-schlängeln (sich) v. pr. serpenter. 
l-schleichen (sich) D. i] v. pr. se glisser lente- 
ment, prudemment. — v. intr. die Zeit schleicht 
hin, le temps ne passe pas vite. |-schreiben 
(ie, ie) v. tr. flüchtig etwas hinschreiben, jeter 
qch. sur ie papier. ||-schwinden (a, ui v. intr. dis- 
paraître; s'évanouir. ||-sehen (ie, a, e) v. intr. 
regarder. ohne hinzusehen, les yeux fermés. 
-senden (sandte, gesandt) v. tr. envoyer. ||-set- 
zen v. tr. placer; poser. || Fam. etwas hinsetzen, 
faire qch. ; arriver à qch. — v. pr. sich hinsetzen, 
s'installer; s'asseoir; prendre place. |°-sicht f. 
point (m.) de vue; égard m. | in jeder Hinsicht, 
à tout point de vue. ! in Hinsicht auf, [was das 
betrifft] quant à; au point de vue de; en ce qui 
concerne ` pour ce qui est de ; [mit Rücksicht auf] 
compte tenu de; eu égard à. | in dieser Hinsicht, 
à cet égard ; de ce point de vue. | in gewisser Hin- 
sicht, d’un certain point de vue. ||-sichtlich adv. 
quant à; au point de vue de; en ce qui concerne ; 
eu égard à; pour ce qui est de. ||-siechen v. intr. 
languir ; dépérir. |-sinken (a, u) v. intr. s’affais- 
ser. |-Stellen v. tr. mettre; placer. || Fic. als 
etwas hinstellen, qualifier de. | als Muster hin- 
stellen, donner, proposer en exemple; donner en 
modèle. | etwas hingestellt sein lassen, laisser qch. 
de côté, en suspens. |-sterben (i, a, o) v. intr. 
mourir de mort lente; se mourir ; dépérir. |-stre- 
ben v. intr. nach etwas hinstreben, tendre à qch. ` 
viser à qch. |-strecken v. tr. tendre. | jm die 
Hand hinstrecken, tendre la main à qn. || Fic. 
renverser ; étendre; abattre. — v. pr. sich hin- 
strecken, s'étendre; s’étaler. |-streichen (i, D 
v. intr. passer. {|-strômen v. intr. affluer. 
-stürzen v. intr. faire une chute; s'effondrer. 
| zu einem Ort hinstürzen, se précipiter vers un 
endroit. |-tragen (ä, u, a) v. tr. etwas nach einem 
Ort hintragen, porter qch. à un endroit. |-treten 
(i, a, e) v. intr. s’avancer; se présenter. |°-tritt 
m. (s). POÉT. trépas m.; décès m. |-tun (tat, ge- 
tan) v. tr. wo soll ich das hintun?, où dois-je 
mettre cela? |-wagen (sich) v. pr. er wagt sich 
nicht hin, il nose pas y aller; il ne s’y risque pas. 
°-weg m. (s) aller m. | auf dem Hinweg, à Paller. 
"weie m. (es, e) remarque f. | Hinweis auf, 
renvoi (m.), référence (f.) à. |-weisen (ie, ie) 
v. intr. auf etwas hinweisen, montrer qch. ` attirer 
l’attention sur qch. ; faire remarquer qch. | er wies 
darauf hin, daß, il fit remarquer que. |-weisend 
adj. démonstratif. || GRAMM. hinweisendes Für- 
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wort, pronom démonstratif. |-werfen (i, a, 0) 
v. tr. jeter. den Fehdehandschuh hinwerfen, 
jeter le gant. || Fic. [sagen] eine Bemerkung hin- 
werfen, lancer une remarque; jeter un mot. I 
[wegwerfen]. FAM. envoyer promener. — V. pr. 
sich hinwerfen, se jeter. | sich vor jm hin- 
werfen, se jeter aux pieds de qn; se prosterner 
devant qn. |-wieder(um) adv. à, de nouveau; 
derechef. |j-ziehen (zog, gezogen) v. tr. [verzö- 
gern] retarder ; faire traîner en longueur. — v. pr. 
sich hinziehen, traîner en longueur ; se prolonger. 
| es zieht sich hin, cela n’en finit pas. |-zielen 
v. intr. auf etwas hinzielen, tendre à; viser à. 
hinjab [hin’ap]l adv. et partic. sépar. de haut en 
bas; vers le bas; en descendant. | weiter hinab, 
plus bas. | den Fluß hinab, vers l’aval: dans le 
sens du courant. | hinab mit euch), descendez 
de là! 
hinabjblicken [hin’”’ap’bliken] v. intr. regarder 
vers le bas, en bas. |-bringen (brachte, gebracht) 
v. tr. descendre (qch.). |-fahren (ä, u, a) v. intr. 
descendre. |-fallen (ä, ie, a) v. intr. tomber à la 
verticale, comme une pierre. |-fliegen (o, oi 
v. intr. AÉRON. plonger; piquer. |-gehen (ging, 
gegangen) v. intr. descendre. |-helfen (i, a, o) 
v. intr. jm hinabhelfen, aider qn à descendre. 
-kommen (a, o) v. intr. descendre. -laufen 
(ä, ie, a) v. intr. descendre en courant; déva- 
ler. |-springen (a, u) v. intr. descendre d'un 
bond. |-steigen (ie, ie) v. intr. descendre. l-stür- 
zen v. tr. faire tomber; précipiter dans le vide. 
— v. intr. [hinabeilen] descendre précipitamment. 
|| [hinabfalien] tomber comme une pierre. — V. pr. 
sich hinabstürzen, descendre précipitamment. 
-tragen (Ää, u, a) v. tr. descendre (qch.). -wärts 
adv. en descendant; vers le bas. 
hinjan [hin’an] adv. et partic. sépar. vers le haut; 
en montant. | den Hügel hinan, en gravissant la 
colline. 
hinanjgehen [hin”an’ge:ən] (ging, gegangen) 
v. intr. monter; gravir. ||-steigen (ie, ie) v. intr. 
gravir; monter; escalader. 
hinjauf [hinauf] adv. et partic. sépar. vers le 
haut; en montant. | den Strom hinauf, en (re)mon- 
tant le fleuve. | weiter hinauf, plus haut. | von 
unten hinauf, de bas en haut. 
hinaufjarbeiten (sich) [ziçhin”’auf’arbaiton] 
v. pr. monter avec peine. || FIG. parvenir; réus- 
sir par le, à force de travail. |-bringen (brachte, 
gebracht) v. tr. monter. |-fahren (ä, u, a) v. tr. 
monter. | den Strom hinauffahren, (re)monter le 
fleuve ` naviguer à contre-courant. — V. tr. mon- 
ter. |-gehen (ging, gegangen) v. intr. monter. 
-helfen (i, a, o) v. intr. aider à monter. |-käm- 
men v. tr. die Haare hinaufkämmen, relever ses 
cheveux. |-klettern v. intr. grimper. |-kommen 
(a, o) v. intr. arriver en haut. |-lassen (ä, ie, a) 
v. tr. laisser, faire monter. ||-schicken v. tr. en- 
voyer en, vers le haut. |-schwingen (sich) 
Ia, u] v. pr. s'élancer; s'élever. |-setzen v. tr. 
faire monter, avancer. || Comm. die Preise hinauf- 
setzen, hausser, augmenter les prix. ||-steigen 
(ie, ie) v. intr. monter ; s’élever. |-treiben (ie, ie) 
y. tr. faire monter. || Comm. die Preise hinauf- 
ireiben, faire monter les prix. |-wärts adv. vers 
le haut; en montant. 
hinjaus (hinaus) adv. et partic. sépar. vers le 
dehors; vers l’extérieur. | hinaus mit euch JL sor- 
tez!; à la porte! | nach vorn hinaus, sur la 
façade; sur la rue; sur le devant. | nach hinten 
hinaus, sur la cour; sur le derrière. | auf Jahre 
hinaus, pour des années. | über etwas hinaus sein, 
avoir dépassé qch.; FIG. être au-dessus de qch. ` 
avoir pris son parti de qch. | und darüber hinaus, 
(et) en outre. | auf etwas hinaus sein, être en 
train de. 


HINAS — MINDERNISBANMI 


hinaus|begleiten [hin”ausbə’glaitən] v.tr. recon- 

duire. ||-beißen (i, i) v. tr. FIG., FAM. déloger ; 
évincer. |-beugen (sich) v. pr. se pencher en 
dehors. |-bringen (brachte, gebracht) v. tr. sortir; 
transporter à l'extérieur. ||-eilen v. intr. se préci- 
piter au-dehors. ||-ekeln v. tr. Fam. se débarrasser 
(de qn) en lui faisant grise mine.; écœurer. 
Î-fahren (ä, u, a) v. tr. sortir ; transporter à l’exté- 
rieur. — v. intr. sortir en voiture (ou autre véhi- 
cule). | Mar. quitter le port. |-gehen (ging, ge- 
gangen) v. intr. aller dehors; sortir. || Fic. das 
Fenster geht auf die Straße hinaus, la fenêtre 
donne sur la rue. | über die Möglichkeiten hin- 
ausgehen, dépasser les possibilités, les limites. ) 
meine Schuld geht auf viele Jahre hinaus, j'ai 
des dettes pour plusieurs années. | es geht darauf 
hinaus, cela tend, vise à. |-jagen v. tr. chas- 
ser; mettre dehors; FAM. flanquer à la porte. 
|-kommen (a, oi v. intr. sortir. || FIG. es kommi 
auf eins hinaus, cela revient au même. |-laufen 
(ä, ie, a) v. intr. sortir en courant. l| Fic. 
revenir à; aboutir à. | es läuft auf eins hinaus, 
cela revient au même. |-legen v. tr. mettre 
au-dehors. | Comm. mettre à l’étalage, en montre. 
-lehnen (sich) se pencher au-dehors. |-ma- 
chen (sich) v. pr. Fam. filer; décamper. |-müs- 
sen (u, u, u) v. intr. Fam. être obligé de sortir. 
-packen (sich) v. pr. Fam. filer; décamper. 
-ragen v. intr. über etwas hinausragen, s’éle- 
ver au-dessus de qch.; dominer, dépasser qch. 
-rücken v. tr. pousser dehors; FIG. remettre 
à plus tard; repousser; reporter. — V. intr. 
sortir. | Mis. faire une sortie. |-schieben (o, oi 
v. tr. pousser dehors; FIG. remettre à plus tard; 
reporter; ajourner. |-schiefñien (o, ol v. intr. 
Mi. über das Ziel hinausschieBen, tirer trop 
long. || Pre. aller trop loin; dépasser son objectif ; 
exagérer. |-schmeifen (i, D v. tr. Fam, flanquer 
dehors, à la porte. |-sehen (ie, a, e) v. intr. 
nicht über seine Nase hinaussehen, ne pas voir 
plus loin que le bout de son nez, ||-setzen v. tr. 
mettre, exposer au-dehors. jn hinaussetzen, 
mettre qn à la porte. || [zeitlich] remettre à plus 
tard; ajourner; reporter. — v. pr. sich hinaus- 
setzen, s'asseoir dehors. |-stürzen v. intr. se 
précipiter dehors. ||-treiben (ie, ie) v. tr. chasser ; 
expulser. |-weisen (ie, ie) v. tr. éconduire ` mettre 
à la porte. |-werfen (i, a, o) v. tr. jeter dehors; 
mettre à la porte. | sein Geld zum Fenster hinaus- 
werfen, jeter son argent par les fenêtres. l-wol- 
len v. intr. FAM. vouloir sortir. || FIG. wo will er 
hinaus?, où veut-il en venir? | zu hoch hinaus- 
wollen, viser trop haut. |-ziehen (zog, gezogen) 
v. tr. traîner dehors. || PAR EXT. prolonger ; faire 
traîner en longueur; se prolonger. — V. intr. 
sortir. 


chinderlich ['hindərliç] adj. contraire; gênant; 


contrariant. | einer Sache hinderlich sein, être 
un obstacle à qch. 

hindern ['’hindərn] v. tr. [erschweren] gêner ; 
contrarier; déranger. || [verhindern] empêcher ; 
arrêter ` retenir. | bei etwas hindern, gêner pour. 
| an etwas hindern, empêcher de. 

Hindernis [-dornis] n. (ses, se) obstacle m.; 
entrave f.; empêchement m.; contretemps m.; 
traverse f. | jm ein Hindernis bereiten, contre- 
carrer les projets de qn. | ein Hindernis nehmen; 
er ein Hindernis setzen, franchir, passer un obs- 
tacle. 


— SYN. Sperre, obstacle; Verhau,. abattis; Ver- 
hinderung, empêchement; Widerstand, résistance ; 
Schwierigkeit, difficulté; Hemmnis, embarras, gêne. 


Hindernis|bahn ["hindərnis’ba:n] f. (-, en) piste 
(£.) d'obstacles; piste (f.) de haies. |°-graben m. 
(s, "1. [Pferderennen] fossé m. [°-lauf m. (s), 
-rennen n. (s) course (f.) d'obstacles. || [Pferde- 
rennen] steeple-chase m. 


HINDERUNG — HINTERACHSE 


Hinderung ['hindəruy] f. (-, en) empêchement 
m.; obstacle m. 

Hinderungs|grund [’’hindoruys'’grunt] m. (s, "ei. 
Jur. empêchement dirimant. || das ist kein Hin- 
derungsgrund, ce n’est pas rédhibitoire. 

Hindu [’hindu] n. pr. m. (s, s). GÉoGr. Hindou m. 

hinjdurch [hin’durç] adv. et partic. sépar. [Ort] 

à travers; au travers de; en passant par. | den 
Wald hindurch, à travers la forêt. || [Zeit] pen- 
dant; durant. | das ganze Jahr hindurch, pendant 
toute l’année. | Jahre hindurch, des années durant; 
des années entières; pendant des années. 
hinjein [hinain] adv. et partic. sépar. vers le 
dedans; vers Pintérieur. | bis in etwas hinein, 
jusqu’au cœur de; jusqu’au plus profond de. | 
bis tief in die Nacht ‘hinein, jusqu’à une heure 
avancée de la nuit. | sich bis in seine Seele hinein 
schämen, être pénétré de honte. 

hineinjarbeiten [hin”ain'arbaitən] v. tr. faire 
entrer (och), — v. pr. sich hineinarbeiten, se 
mettre à, s'habituer à un travail. |-bringen 
(brachte, gebracht) v. tr. introduire; faire entrer. 
-denken (sich) [dachte, gedacht] v. pr. se 
mettre à la piace de; se mettre dans la peau de. 
-drücken v. tr. faire entrer en pressant, en pous- 
sant. ||-fallen (ä, ie, a) v. intr. tomber dans. || 
Fic., FAM. tomber dans le panneau. |-finden 
(sich) [a, u] v. pr. se faire à; s’habituer à; s’ac- 
coutumer à. ||-fressen (i, a, e) v. tr. FIG., FAM. 
avaler. | den Zorn in sich hineinfressen, se retenir 
d’éclater |-gehen (ging, gegangen) v. intr. entrer 
dans; pénétrer dans. |-geraten (ä, ie, a) v. intr. 
se retrouver dans; être mêlé à. |-leben v. intr. 
in den Tag hineinleben, se laisser vivre. — v. pr. 
sich hineinleben, se faire à; s’habituer à; s’ac- 
coutumer à. |-legen v. tr. FAM. tromper ; duper ; 
rouler; mettre dedans. || [deuten] einen Sinn 
hineinlegen, donner une interprétation. {|-mi- 
schen (sich) v. pr. se mêler (de och). |-reden 
v. intr. intervenir dans la conversation; FAM. 
mettre son grain de sel — v. pr. sich 
in Wut hineinreden, s'échauffer en parlant. 
bei le v. intr. se glisser dans. | in den 

antel hineinschlüpfen, enfiler rapidement son 
manteau. |-schwatzen v. intr. FAM. ins Blaue 
hineinschwatzen, dire des paroles en l'air. l-ste- 
cken v. tr. enfoncer ; faire entrer dans; engager. 
| Geld hineinstecken, engager des fonds. || FAM. 
seine Nase in etwas hineinstecken, fourrer son nez 
dans. ||-treten (i, a, e) v. intr. entrer dans. -tun 
(tat, getan) v. tr. mettre dans; introduire dans. 

-wagen (sich) v. pr. se risquer à l’intérieur de. 
-werfen (i, a, o) v. tr. jeter dans. || Fic. einen 
Blick hineinwerfen, jeter un regard dans. l-zie=- 
hen (zog, gezogen) v. tr. faire entrer; traîner 
dans; entraîner dans. || FIG. in eine Sache 
hineingezogen werden, être impliqué dans une 
affaire. |-zwängen v. tr. faire entrer de force. 
hinken ['hiņkən] v. intr. boiter. | auf, mit einem 
Fuß hinken, traîner la jambe. || Frc. clocher; 
être boiteux. | der Vergleich hinkt, cette compa- 
raison cloche. 

Hinken [’hiykon] n. (s) claudication f. 

hinkend [-kənt] adj. boiteux; claudicant ; éclopé. 
| der hinkende Bote, le messager boiteux. || Poés. 
hinkende Verse, vers (m. pl.) boiteux. 
Hinkejļspiel [”hiņykə’ fpi:l] n. (s) marelle f. 

hinnen [’hinon] adv. PoÉT. von hinnen gehen, 
partir ; s’en aller ; FIG. trépasser. 

hintjan [hint'an] adv. en arrière; derrière. || Fre 
de côté; à l’écart. 

hintan|lassen [hint’’an'’lason] (Ää, ie, a), -setzen 
[’zetson] v. tr. laisser; négliger; faire passer 
après le reste, en dernier lieu. | den eigenen 
Vorteil hintansetzen, ne pas considérer son inté- 
rêt. |°-setzung f. négligence f.; mépris m. | 
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unter Hintansetzung seines Vorteils, au mépris 
de ses intérêts. |-stehen (stand, gestanden) v. intr. 
passer après le reste ; être négligé. |-stellen v. tr. 
placer au dernier rang (de ses soucis) ` dédaigner. 
hinten [’hinton] adv. derrière; à l’arrière; au 
fond; à la fin; à la queue. | hinten aufsitzen. 
monter en croupe. | kinten aufs Pferd nehmen. 
prendre en croupe. | hinten antreten, se mettre à 
la queue. | hinten herum, par une voie détournée. 
| nach hinten, vers l’arrière. | von hinten, de 
Parrière. | von hinten anfangen, commencer par 
la fin. | von hinten überfallen, attaquer par der- 
rière. 
hinten|an ["hintən’an] adv. à la fin; à la dernière 
place; en dernier lieu. | sich hintenan stellen, se 
placer derrière les autres ; prendre la queue. 
-drein adv. derrière ` après ; ensuite. |j- (her) um 
adv, indirectement. || PAR EXT. à l’inverse. |-nach 
adv. après; après coup; ensuite; ultérieurement. 
-über adv. à la renverse. 
hinter [’hintor] prép. (mouvement vers : acc. ; 
sans mouvement vers : dat.) derrière ; après; à la 
suite de. | jn hinter sich lassen, distancer qn. | 
hinter jm herlaufen, suivre qn; être sur les talons 
de qn. | hinter sich gehen, aller à reculons. || Fic. 
hinter js Rücken, dans le dos de, à l’insu de qn. | 
hinter den Kulissen, en coulisse ; dans la coulisse. 
| hinter verschlossenen Türen, à l’abri des oreilles 
indiscrètes. | mit etwas hinter dem Berge halten, 
tenir qch. secret ; faire mystère de qch. | jn hinters 
Licht führen, tromper qn; induire qn en erreur. 
| hinter die Wahrheit kommen, découvrir la 
vérité, le pot aux roses. | hinter js Schliche kom- 
men, percer à jour les intrigues de qn. | es faust- 
dick hinter den Ohren haben, être malin, un 
malin. | noch feucht hinter den Ohren sein, être 
encore un blanc-bec. || Loc. FAM. sich etwas hinter 
die Ohren schreiben, prendre bonne note de qch. ; 
se tenir qch. pour dit. | jm eins hinter die Ohren 
geben, donner une gifle à qn.| hinter die Schule 
gehen, faire l’école buissonnière. 

— adj. de derrière; arrière; postérieur. | die 
hinteren Bänke, les derniers bancs; les bancs 
(m. pl.) du fond. 
hinter l’hintor] partic. marquant un mouvement 
vers l’arrière. 

Hinterlachse [’’hintor’akso] f. (-, n) essieu (m.) 
arrière. |°-ansicht f. (-, en) vue (f.) de dos, de 
derrière, de l'arrière. |°-backe f. CG n). ANAT. 
fesse f. |°-bein n. (s, e). ANAT. patte (f.) de 
derrière. || FIG. sich auf die Hinterbeine stellen, 
regimber; se cabrer; se rebiffer. |°-bliebene 
(der) [n, n] der, die Hinterbliebene, le conjoint 
survivant. | die Hinterbliebenen, ceux qui restent ; 
les survivants. |-bringen (brachte, gebracht) v. tr. 
partic. sépar. mettre derrière. || FIG. partic. insé- 
par. jm etwas hinterbringen, rapporter dch, à qn; 
informer qn secrètement de qch. |°-bringer m. 
(s, -) informateur secret; PÉJOR. dénonciateur m.; 
délateur m.; indicateur m. |°-deck n. (s) arrière- 
pont m. |-drein adv. ensuite ; après coup. |-ein- 
ander adv. [räumlich] l’un derrière l’autre, | 
hintereinander gehen, marcher en file indienne, à 
la queue leu leu. | [zeitlich] l’un après l’autre; 
successivement. | drei Tage hintereinander, trois 
jours de suite, consécutifs, d'affilée. |°-einander- 
Schaltung f. (-, en). ÉLECTR. montage en série. 
|°-front f. (-, en). MIL. arrière m. | ARCHIT. 
façade (f.) arrière. ||°-fuß m. (es, "ei, ANAT. 
patte (f.) de derrière. |°-gebäude n. (s, A. 
ARCHIT. bâtiment (m.) de derrière. |°-gedanke 
m. (ns, n) arrière-pensée f.; réticence f. | ohne 
Hintergedanken, sans arrière-pensée. |-gehen 
(hintergangen) v. tr. partic. insépar. tromper, 
duper, abuser qn; circonvenir. | jn hintergehen, 
abuser de la bonne foi de qn. |°-gehung f. (., en) 
tromperie f.; duperie f. |°-gestell n. (s, e) arrière- 
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train m. |°-glied n. (s, er). ANAT. membre posté- 
rieur. ||°=grund m. (s, e arrière-plan m.; 
fond m. | sich im Hintergrund halten; im Hinter- 
grund bleiben, rester dans Pombre. | in den Hinter- 
grund treten, passer au second plan. | in den 
Hintergrund drängen, reléguer au second plan. || 
Fic. dessous m. | die Sache hat Hintergründe, 
l'affaire a des dessous. |-gründig adj. compliqué ; 
complexe. ||°-hàlt m. (s, e) embuscade f.; guet- 
apens m.; traquenard m. | jm einen Hinterhalt 
legen, tendre, préparer une embuscade à qn. | im 
Hinterhalt liegen, se tenir en embuscade. || [Hin- 
tergedanke] arrière-pensée f. ; réticence f. ||-hältig 
adj. faux ; sournois ` dissimulé. |°=-hand f. (~, "ei 
[Handteil] métacarpe m. || [Pferd] arrière-main f. 
[Spiel] in der Hinterhand sein, jouer le dernier. 
ohaupt n. (s, "ert, ANAT. occiput m. |°-haupts- 
bein n. (s, e) os occipital. |°=-haus n. (es, ver). 
ARCHIT. arrière-corps m. ||°=hof m. (s, €) arrière- 
cour f. |-her adv. après (les autres). || Iräumlich} 
en suivant; à la suite; à la file; à la queue. | 
[zeitlich] plus tard ; ensuite. || Fıs. du bist sehr da- 
hinter her, tu ty intéresses beaucoup. ]-herlaufen 
(à, ie, a) v. intr. poursuivre; Courir après. 
I°=indien n. pr. n. GÉOGR. Indochine f. -indisch 
adj. indochinois. |°-kappe f. CG n). lim Schuh] 
contrefort m. ||°-kastell n. (s, e). MAR. gaillard 
(m.) d'arrière. |°-keule f. (-, n) gigot m.; cuis- 
seau m. || [Wild] cuissot m. |°-kopf m. (s, "ei, 
ANAT. occiput m. |[°-laden m. (s, `) arrière-bou- 
tique f. [°-lader m. (s, A. MIL. arme (£.) à charge- 
ment par la culasse. |°-lage f. (-, n). FIN., JUR. 
dépôt m. |°-land n. (s, er) arrière-pays m. 
-lassen (ä, ie, a) v. tr. partic. insépar. laisser 
(derrière soi). | seine Karte hinterlassen, laisser sa 
carte (de visite). || [vererben] léguer ` laisser. | ein 
großes Vermögen hinterlassen, laisser une fortune 
considérable. |°-lassenschaft f. (-, en). JUR. suc- 
cession f. ; héritage m. ||-legen v. tr. partic. sépar. 
poser derrière, au fond. — v. tr. partic. insépar. 
déposer ; mettre en dépôt. || ComM., FIN. Wert- 
papiere hinterlegen, déposer des titres ; donner, 
mettre des titres en dépôt. | als Pfand hinterlegen, 
laisser en gage. ||°-leger m. (s, -) déposant m. 
[°-tegung f. (-, en) dépôt m.; consignation f. || 
Jur. nantissement m. |°-legungskasse f. (-, n) 
caisse (f.) des dépôts et consignations. |°-le- 
gungskonto n. (s, ten). FIN. compte (m.) de 
dépôts. ||°-leib m. (s). ANAT. partie postérieure 
du corps; arrière-train m. ||°-list f. ruse f.; four- 
berie f.; perfidie f. || JUR. dol m. |-listig adj. 
rusé ; fourbe ; perfide. ||°-mann m. (s, er) suivant 
m. || Mis. voisin (m.) de derrière. || COMM. endos- 
seur m. || JUR. répondant m. |°-mast m. (es, e). 
Mar. mât (m.) d’arrière, d’artimon. ||°-pferd n. 
(s, e) limonier m. |°-pforte f. (-, n) porte (£.) de 
derrière. ||°-pfote f. (-, n). ZooL. patte (f.) de 
derrière. |°-rad n. (s, "ei roue (f.) arrière. 
l-rücks adv. fhintenüber] en arrière; à la ren- 
verse. || Fic. [heimlich] par derrière; en traître. 
o.schenkel m. (s, A gigot m.; cuissot m. 
o_schiff n. (s, e). MAR. arrière m.; poupe f. 
ouseite f. (-, n) face postérieure. || [Blatt] 
verso m. ||°=-sitz m. (es, e) siège (m.) arrière; 
fond (m.) de la voiture. ||°-stube f. (-, n). 
ARCHIT. pièce (f.), sur le derrière. |°-stück n. 
(s, €) partie postérieure. ||°=teil m. (s, e) partie 
postérieure. || [Pferd] croupe f. Le posté- 
rieur m. ; fesses f. pl. || MAR. arrière m. ; poupe f. 
| ANaT. [Kopf] occiput m. |°-treffen n. {s). 
Mm. arrières m. pl. Fo ins Hintertrefjen 
geraten, kommen, être distancé. ||-treiben (ie, ie) 
v. tr. partic. sépar. pousser vers l’arrière. || 
Fro. partic. insépar. contrecarrer ; faire échouer. 
|°-treppe f. (-, n). ARCHIT. escalier (m.) de 
service; [versteckte Treppe} escalier dérobé. 
I°-treppengeschichte LC n) potin m.; 
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ragot m.; cancans m. pl. |°-treppenroman m. 
(s, ei roman (m.) à quatre sous. [°-tür f. (-, en) 
porte (f.) de derrière; porte dérobée. || FIG., FAM. 
noch eine Hintertür offenlassen, ménager une 
porte de sortie. | etwas durch eine Hintertür wie- 
der einführen, réintroduire qch. par un biais. 
oviertel n. (s, A quartier (m.) arrière; cuisse f. 
[Hammel] gigot m. || [Kalb] longe f. |°-wäld- 
ler m. (s, -) rustaud m.; rustre m. [°-wand f. 
(-, "ei, ARCHIT. mur (m.) de derrière. || THÉÂTRE. 
fond m. |-wärts adv. en arrière ; vers l'arrière. 
-ziehen (zog, gezogen) v. tr. partic. sépar. tirer 
en arrière; retirer. || PAR ANAL: partic. insépar. 
[unterschlagen] soustraire; détourner. | Steuern 
hinterziehen, frauder le fisc. |°-ziehung f. (-, en) 
détournement m.; fraude f. |°-zimmer n. (s, -). 
ARCHIT. chambre (f.) de derrière. 
Hintere ['hintərə] m. (n, n). ANAT. derrière m.; 
postérieur m. 
hintern [-tərn] adv. pour hinter den. 
hinters [-tərs] adv. pour hinter das. | hinters 
Licht führen, duper; tromper. 
hinterste [-tərstə] adj. superl. de hinter, dernier. 
hinjüber [hin’y:bər] adv. et partic. sépar. de 
l’autre côté; par-dessus. | hinüber sein, être mort. 
hinüber/blicken [hin”’y:bor’blikan] v. intr. regar- 
der. | über etwas hinüberblicken, regarder au-delà 
de qch. |-bringen (brachte, gebracht) v. tr. porter, 
transporter de l’autre côté. |-fahren (ä, u, a) 
v. intr. passer de l’autre côté; traverser. — V. tr. 
transporter sur l’autre rive, de l’autre côté. ||-ge- 
hen (ging, gegangen) v. intr. aller, passer de l’autre 
côté ; traverser. || FIG., FAM. s'éteindre ; trépasser ; 
passer de vie à trépas. |-greifen Gi, i) v. intr. 
empiéter. | in etwas hinübergreifen, empiéter sur. 
-helfen (i, a, o) v. intr. aider (qn) à traverser, à 
passer. |-kommen (a, o) v. intr. passer de lautre 
côté; traverser. |-lassen (ä, ie, a) v. tr. laisser, 
faire passer (qn) de l’autre côté. |-ragen v. intr. 
dépasser. |-"eichen v. intr. s'étendre au-delà. — 
v. tr. présenter ; passer ; tendre. -schaffen v. tr. 
emmener ; transporter de l’autre côté. |-sohauen. 
V. HINÜBERBLICKEN. |[-Schwimmen (a, o) v. intr. 
nager vers l’autre rive. |/über den See hinüber- 
schwimmen, traverser le lac à la nage. |-setzen 
v. intr. passer. | ich setze über die Mauer hinüber, 
je passe au-dessus du mur. — v. tr. faire passer de 
l’autre côté. | ich setze meinen Freund über den 
Fluß hinüber, je fais passer le fleuve à mon ami. 
-spielen v. intr. diese Farbe spielt ins Violett 
hinüber, cette teinte tire sur le violet. ||-springen 
(a, u) v. intr. sauter de lautre côté, par-dessus. 
-steigen (ie, ie) v. intr. enjamber; franchir; 
passer de l’autre côté. |-tragen (ä, u, a) v. tr. 
porter, transporter de lautre côté. -wechseln 
v. intr. émigrer. || Mis. ins Lager der Feinde 
hinüberwechseln, passer à lennemi. |-werfen 
(G, a, o) v. tr. jeter de lautre côté. -ziehen (zog, 
gezogen) v. tr. tirer de lautre côté. || GRAMM. 
faire la liaison. — v. intr. passer de l’autre côté. || 
MiL. zum Feind hinüberziehen, passer à l'ennemi. 
Hin und Her [’’hinunt'he:r] n. va-et-vient m. 
Hin- und Heribewegung [’’hinunt’he:rbe've:- 
guy] f. (-, en) va-et-vient m.; mouvement (m.) de 
va-et-vient ; mouvement (m.) de pendule. ||°-fahrt 
f. (-, en) aller (m.) et retour m. |°-märsche m. pl. 
Mu. marches (f. pl.) et contremarches f. pl. 
Hinüber und Herüber [hin”y:borunthe:r'yber] 
n. va-et-vient m. 
hinjunter [hin’untor] adv. et partic. sépar. vers 
le bas; en descendant. | hinunter mit euch!, 
descendez de là! 
hinunter[bringen [hin’”’unter'briven] (brachte, 
gebracht) v. tr. descendre; porter en bas. || Fe. 
etwas nicht hinunterbringen können, ne pas pou- 
voir avaler qch. |-gehen (ging, gegangen) v. intr. 
descendre. |-giefien (o, o) v. tr. avaler, boire vite. 
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j-schtingen (a, u), -schlucken v. tr. avaler; 
boire vite. | ein Glas Wein hinunterschlucken, 
vider un verre de vin d’un trait. | FIG. ein böses 

Wort hinunterschlucken, ravaler une parole mé- 
chante. |-stürzen v. tr. jeter en bas. — v. intr. 
die Treppe hinunterstürzen, dégringoler l'escalier. 
-werfen (i, a, o) v. tr. jeter en bas. 

hinjweg [h.n'vek] adv. et partic. sépar. au loin. 
| hinweg (mit euch)!, allez-vous-en! | über 
Vorurteile hinweg sein, être au-dessus, affranchi 
des préjugés. 

hinwegjeilen [hin”vek'ailən] v. intr. partir en 
vitesse; s'éloigner en hâte. |-fegen v. tr. vom 
Erdboden hinwegfegen, rayer de la carte. |-gehen 
(ging, gegangen) v. intr. s’en aller. || Fic. über 
einen Vorfall hinweggehen, passer sur, ne pas s’ar- 
rêter à un incident. ||-nehmen (i, a, oi v. tr. enle- 
ver. ||-raffen v. tr. emporter; enlever. |-schrei- 
ten (i, i) v. intr. über etwas hinwegschreiten, 
passer par-dessus qch. |-sehen (ie, a, ei v. tr. 
etwas über etwas hinwegsehen, voir qch. par-des- 
sus qch. — v. intr. über etwas hinwegsehen, passer, 
fermer les yeux sur qch. ||-setzen v. tr. et v. pr. 
enlever ; ôter. | sich über etwas hinwegsetzen, se 
placer au-dessus de qch.; passer outre à qch. 
I-täuschen v. tr. faire perdre de vue; faire 
oublier ; abuser. 

Hinz [hints] n. pr. m. Henrion m. || Fam. Hinz 
und Kunz, Pierre et Paul. 

hin|zu [hin’tsu:] adv. et partic. sépar. de plus; 
en plus; en outre; en sus. 

hinzu|bekommen [hin”tsu:bə'kəmən] (a, o) v. tr. 
recevoir par-dessus le marché. L-drängen (sich) 
v. tr. se bousculer; s’agglutiner. ||-fügen v. tr. 
ajouter. | ich habe nichts mehr hinzuzufügen, je 
mai plus rien à ajouter. ||-fügung f. (-, en) addi- 
tion f. ; adjonction f. -gehören v. intr. | zu etwas 
hinzugehören, faire partie. de qch. |-gesellen 
(sich) v. pr. se joindre; s'associer. |-kommen 
(a, o) v. intr. s'ajouter à; venir en plus. | hinzu 
kommi noch, daß, à cela s'ajoute encore que. 
-legen v. tr. joindre; ajouter. ||-rechnen v. tr. 
ajouter au compte; compter aussi. ||-schreiben 
(ie, ie) v.. tr. ajouter. |-setzen v. tr. ajouter; 
joindre. |-treten (i, a, ei v. intr. s'approcher. || 
FIG. dazu tritt noch hinzu, daß, ajoutez à cela que. 
I-tun (tat, getan) v. tr. ajouter; joindre. | ohne 
das mindeste von dem Meinen hinzuzutun, sans 
rien y ajouter de mon cru. |-wählen v. tr. coopter. 
-werfen (i, a, oi v. tr. ajouter. |-zählen v. tr. 
ajouter au compte ; compter aussi. |-ziehen (zog, 
gezogen) v. tr. faire appel à. |°-ziehung f. (-, en) 
mit Hinzuziehung aller Unkosten, en ajoutant tous 
les faux frais. | Hinzuziehung eines Fachmanns, 
consultation (f.) d’un spécialiste. 

Hiob [’hi:əp] n. pr. m. RELIG. Job m. 

Hiobs|bote [”hi:əps'bo:tə] m. (n, n) messager 
(m.) de malheur. |°-botschaft f. (-, en), °-post f. 
nouvelle fatale. 

Hippe ['hipə] f. (-, n). Acric. [Sense] faux f. I 
[Messer] serpe f.; serpette f. 

Hippodrom [hips’dro:m] m. et n. (s, e) hippo- 
drome m. 

Hirn [hirn] ñ. (s, e). ANAT. cerveau m.; cer- 
velle f. | sich das Hirn zermartern, se torturer les 
méninges. | sein Hirn anstrengen, se creuser la 
cervelle. || CULIN. gebackenes Hirn, cervelle au 
beurre noir. 

Hirnjanhang [’’hirn’anhay] m. (s, "ei hypophyse 
f. [°-blättchen n. (s, A. ANAT. fontanelle f. 
|°-btutader f. (-, n). ÂNAT. veine cérébrale. 
l°-blutung f. (-, en). MÉD. hémorragie céré- 
brale. ||°-bohrer m. (s, A. ANAT. trépan m. 
[sesninst n. (es, e). Fe illusion f.; chimère f. ; 
aribole f.; fantasmagorie f. |°-haut f. ANAT. 
méninge f. | harte Hirnhaut, dure-mère; arach- 
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noïde f. | weiche Hirnhaut, pie-mère. |°-hautent- 
zündung f. (-, en). MÉD. méningite f. l°-kasten 

m. (s, °). V. HIRNSCHÄDEL. ISlos adj. Fro sans 
cervelle; écervelé; étourdi. |°-masse f. (-, n) 
matière (f.) cérébrale. |°-rinde f. ANAT. matière 
grise; cortex m. ||-rissig adj. hirnrissig sein, être 
insensé. ||°-schädel m. (s, -),-schale f. (-, n). 
ANAT. bolte crânienne. |°-schlag m. (s, "ei, MÉD. 
hémorragie cérébrale. [°-sohwund m. (s). MÉD. 
atrophie cérébrale. -verbrannt adj. tête brûlée. 
l°=windungen f. pl. circonvolutions cérébrales. 

Hirsch [hirf] m. (es, e). ZooL. [Geweihträger] 
cervidé m. || [Edelhirsch}] cerf m. | einjähriger 
Hirsch, brocard m. | zweïjähriger Hirsch, daguet 
m. | dreijähriger Hirsch, cerf à sa première tête. | 
der Hirsch schreit, röhrt, orgelt, le cerf brame. 
| der Hirsch fegt sich, le cerf se décroûte. | einen 
Hirsch aufjagen, lancer un cerf. | einen Hirsch 
aufspüren, détourner un cerf. | einen Hirsch zu 
Tode hetzen, forcer un cerf. 

Hirsch|bock [’hir/bok] m. (s, "et, Zoo. cerf 
mâle. |°-fährte f. (-, n). [Jagd] voie (f.) du cerf. 
l°-fânger m. (s, -) couteau (m.) de chasse. 
|-farben adj. fauve; de couleur fauve. IW, 
schrei n. (s) bramement m. |°-geweih n. (s, e) 
bois (m.), ramure (f.) du cerf. I°=horn n. (s, "er 
bois (m.) de cerf. |°-hornsalz n. (es, e) sel volatil; 
sels m. pl. ||°=jagd f. (-, en) chasse (f.) au cerf. 

°-käfer m. (s, -). Zoo, lucane m.; cerf-volant. 

%kalb n. (s, "en, Zoo faon m. I°-keule f. 
CG n). CULIN. cuissot (m.) de cerf. |°-kuh f. 
CG "el, ZooL. biche f. |°-leder n. (s) peau (f.) 
de daim ; daim m. ||-ledern adj. en daim. |°-r8h- 
ren n. (s) bramement (m.) du cerf. |°-talg m. 
(s) axonge (f.) de cerf. |°-zunge f. (-, n). BoT. 
scolopendre f. 

Hirse (’hirzo] f. (-, n). BoT. mil m.; millet m. 

Hirt [hirt] m. (en, en), Hirte [-to] m. (n, n) 
berger m. ; pâtre m. || PoÉT. pasteur m. || RELIG. 
der Gute Hirte, le Bon Pasteur. 

Hirtenjbrief ["hirtən’bri:f] m. (s, e). RELIG. 
lettre pastorale. ||°=Ħföte f. (-, n). Mus. chalu- 
meau m.; pipeau m. ; galoubet m. |°=gedicht n. 
(s, e). Pops, pastorale f.; bergère f. |°-gott m. 
(s). MYTH. Pan m. |°-knabe m. (n, n) petit 
pâtre; pastoureau m. |°-leben n. (s) vie pasto- 
rale. |°-pfeife f. (-, n). Mus. chalumeau m.; 
pipeau m.; galoubet m. |°-spliel n. (S, e). LITTÉR. 
pastorale f. |°-stab n. (s, "ei houlette f. || RELIG. 
[Bischof] crosse f. |°-stück n. (s, e). LITTÉR. 
pastorale f. |°-täschchen (s, A. °-täschel- 
kraut n. (s). Bor. bourse-à-pasteur f. 

Hirtin ['hirtin] f. (-, nen) bergère f. || PoÉT. pas- 
tourelle f. 

His [his] n. Mus. si (m.) dièse. 

Hispanien [his'pa:niən] n. pr. n. Espagne f. 

hispanisch (nie) adj. hispanique. 

hiß! [his] interj. ô hisse! 

Hißjtau ['histau] n. (s, e). Map, drisse f. 

Hisse [’hiso] f. (-, n) guindeau m. ; cabestan m. 

hissen [-sən} v. tr. MAR. hisser ; lever. | die Flagge 
hissen, arborer le pavillon. 

Historie [his'to:riə] f. (-, n) histoire f. 

Historienjmaler_[his”to:riən'ma:lər] m. (s, A 
peintre (m.) d'histoire, |°-malerel f. (-, en) pein- 
ture (f.) historique. 

Historiker [his’to:rikor] m. (s, A historien m. 

historisch [-rif] adj. historique. | historischer 
Roman, roman (m.) historique. 

Historismus [historismus] m. historicisme m. 

Hitlerjanhänger ["hitlər'anheņər] m. (s, A 
Por. hitlérien m.; nazi m. |°-bewegung f. 
Port. hitlérisme m.; nazisme m. |‘-jugend f. 
Port. jeunesse hitlérienne. | 

Hitzjausschlag (’’hits’aussla:k] m. (s, "ei, MÉD. 
bouton (m.) de chaleur. |-kopf m. (s, "ei, Fic. 
mauvaise tête. | er ist ein Hirzkopf, il monte 
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comme une soupe au lait; il a la tête près du 
bonnet. |-kôpfig adj. emporté. | hitzkôpfig sein, 
avoir la tête près du bonnet; être soupe au lait. 
[°-messung f. pyrométrie f. |°-pocken f. pl. 
Mën, boutons (m. pl.) de chaleur. ||°-schlag m. 
(s, "ei, Mën, insolation f.; coup (m.) de soleil. 
Hitze ['hitso] f. chaleur f. | große, starke 
Hitze, forte chaleur. | erdrückende, lähmende 
Hitze, chaleur accablante. || Fi6. [Leidenschaft] 
fougue f.; ardeur f.; feu m. | in der Hitze des 
Gefechts, dans le feu de l’action. i| [Zorn] empor- 
tement m.; colère f. | in Hitze geraten, s’empor- 
ter; se mettre en colère. | jn in Hitze bringen, 
mettre qn en colère; faire enrager. || TECHN. pas- 
sage (m.) au four. || [Bäckerei] fournée f. || ZooL. 
[Laufzeit] chaleur f. ` 
hitze|beständig. ['’hitsobo’ rtendiç] adj. réfrac- 
taire; résistant à la chaleur. ||°-blitz m. (es, e) 
éclair (m.) de chaleur. |°-gradmesser m. (s, -), 
o-messer. Pays. pyromètre m. |°-messung f. 
Pays. pyrométrie f. |°-welle f. (-, n) vague (£.) 
de chaleur. 

hitzen [’hitson] v. tr. chauffer. 

hitzig [-tsiç] adj. chaud. || [Getränke] enivrant ; 
grisant. || Fe bereit: leidenschaftlich] fou- 
gueux; ardent; prompt. || [jähzornig] emporté ; 
irascible. | hitzige Worte, mots vifs. i Mën, aigu. 
|| Zoo. en chaleur; en rut. 

Hobel ['ho:bəl] m. (s, -). TECHN. rabot m. 
Hobeljbank [”ho:bəl'bank] LC "ei, TECHN. 
établi m. ||°-eisen n. (s, -). TECHN. fer (m.) de 
rabot. ||°=maschine f. (-, n). TECHN. machine (f.) 
à raboter; raboteuse f. ||°-span m. (s, "ei 
copeau m. 

hobeln [L’ho:boln] v. tr. raboter; FIG. polir. 
Hobeln [-bəln] n. (s) rabotage m. 

Hobier [-blər] m. (s, -) raboteur m. 

Hoboe [ho'bo:ə] f. (-, n). Mus. hautbois m. 
Hoboist [-bo'ist] m. (en, en). Mus. (joueur [m.] 
de) hautbois m. ` hautboïste m. 

hoch [ho:x] adj. (se réduit à hoh quand il prend 
une terminaison). 1. [Raum] haut; grand; élevé. 
| ein hoher Berg, une haute montagne; un som- 
met élevé. | der Turm ist vierzig Meter hoch, la 
tour a quarante mètres de haut. | ein vierzig 
Meter hoher Turm, une tour de quarante mètres 
(de haut, de hauteur). | ein Mann von hoher 
Gestalt, von hohem Wuchs, un homme de haute 
taille, de grande taille, de haute stature. || GÉoGR. 
der hohe Norden, le Grand Nord. | Mar. die 
hohe See, la haute mer. | auf hoher See, en mer. 
|| Fic. sich aufs hohe Roß setzen, se donner de 
grands airs. 

2. [Zeit] ein hohes Alter erreichen; zu hohen 
Jahren kommen, parvenir à un âge avancé. | es 
ist hohe Zeit, il est grand temps. | im Hoch- 
sommer, au cœur de l'été. 

3. [Tône] haut; élevé; aigu. | Mus. die hohen 
Tône, les notes élevées; les aigus. | eine hohe 
Stimme haben, avoir un registre élevé. | das 
hohe C, Dut de poitrine. 

4. [meBbare GrôBe] haut; élevé. | kohe Tempe- 
ratur, température élevée; haute température. | 
hohe Zahl, nombre élevé. | hoher Preis, prix 
élevé. || Jur. hohe Strafe, peine élevée; lourde 
peine. || Mën, hohes Fieber, forte fièvre. | hoher 
Blutdruck, hypertension artérielle. || TECHN. hohe 
Drehzahl, haut régime ; régime élevé. 

5. [Hierarchie] haut; éminent. | der hohe Adel, 
la haute noblesse. | von hoher Geburt, de haute 
naissance. į von hohem Rang, de haut rang. | 
hoch und niedrig, tout le monde. | die Hohen, les 
grands (de ce monde). | hoher Beamter, haut 
fonctionnaire. | hohes Verdienst, mérite éminent. 

ein Mann von hohem Geist, un esprit éminent. 

| einen hohen Begriff von jm haben, avoir une 


haute opinion de qn. | einen zu hohen Begriff von 
etwas haben, surestimer qch. || PoLiT., HIST. die 
Hohe Pforte, la Sublime Porte. || RELIG. das 
Hochamt, la grand-messe. || SPorT. [Reitkunst] 
die Hohe Schule, la haute école. 
— adv. 1. [Raum] en haut; en altitude; en Pair. 
Hände hoch!, haut les mains!; les mains en 
’air! | die Stadt liegt hoch, la ville est située en 
altitude. | drei Treppen hoch wohnen, habiter au 
troisième étage, au troisième. | hoch oben, tout 
en haut. | koch oben auf dem Berg, tout en haut, 
au sommet de la montagne. | hoch über dem Tal, 
loin au-dessus de la vallée. | hoch am Himmel, 
haut dans le ciel; au zénith. || RELIG. vom Him- 
mel hoch, du ciel, du haut des cieux. || Po. 
hoch hinaufwollen, avoir de grandes ambitions ; 
viser haut. | die Nase hoch tragen, être préten- 
tieux; s’en croire. 
2. [Zeit] hoch am Tage, en plein jour. | es ist 
noch hoch am Tage, il fait encore grand jour. 
3. [meBbare Größe] hoch im Preise stehen, se 
vendre cher; valoir cher. | die Zahl ist zu hoch 
gegriffen, le chiffre est exagéré. || MATH. zwei 
hoch zwei, deux au carré. | zwei hoch drei, deux 
puissance trois. 
4. [Wertschätzung] très; hautement. | hoch will- 
kommen, IRON. très bienvenu. | hoch erfreut sein, 
être enchanté. | jm etwas hoch anrechnen, savoir 
gré à qn de qch. | hier geht es hoch her, ilya 


de l'animation, de l'entrain ici. | zwei Sachen 
gleich hoch stellen, mettre deux choses sur un 
même plan. 


5. Loc. hoch und heilig, hoch und teuer ver- 
sprechen, promettre solennellement. 

— höher compar. de hoch, plus haut; plus élevé, 
supérieur. | höheres Wesen, être supérieur. | auf 
höherer Ebene, à un niveau supérieur ; sur un plan 
plus élevé. | höherer Offizier, officier supérieur. | 
höherer Beamter, haut fonctionnaire. | höhere 
Mathematik, mathématiques supérieures. | höhere 
Gewalt, force majeure. || Comm. höheres Gebot, 
surenchère f. | ein höheres Gebot tun, surenchérir. 
il GRAMM: höherer Grad, comparatif (m.) de supé- 
riorité. 

— adv. höher hinaus wollen, vouloir s'élever; 
FAM. vouloir arriver. | höher geht es nicht!, c’est 
le. comble. || Comm. die Preise höher treiben, faire 
monter les prix. || Mus. höher stimmen, hausser. 
— höchst superl. de hoch. [Raum] le plus haut; 
le plus élevé; culminant, | der höchste Gipfel, le 
point culminant. || [Zeit] dernier; ultime. | in 
höchster Not, à la dernière extrémité. | es ist 
höchste Zeit, il n’est que temps. || [Töne] suraigu. 
| das Höchste, le maximum. || Fic. le plus élevé; 
suprême. | das höchste Wesen, l'être suprême. | 
der Allerhôchste, le Très-Haut. | in höchstem 
Grade, au plus haut point; suprêmement. | auf 
hôchsten Touren, à plein régime, FAM. à pleins 
gaz. | die höchsten Stufen erklimmen, accéder aux 
honneurs suprêmes. | Gramm. höchster Grad, 
superlatif. 

— ady. extrêmement; suprêmement; au plus 
haut point. | höchst erstaunt, extrêmement sur- 
pris; au comble de la surprise. | höchst wichtig, 
d'importance capitale. | aufs höchste steigen, 
atteindre son paroxysme. 

Hoch [ho:x] n. (s). [Hochruf] ovation f.; vivat m. 
| ein Hoch auf jn ausbringen, pousser des vivats 
en l’honneur de qn. || MÉTÉOR. zone (f.) de haute 
pression ; anticyclone m. 

hochjachten C'ho:x'axton] v. tr. faire grand cas 
de; tenir en haute estime. |°-achtung f. grande, 
haute estime; haute considération. | mit vorzü- 
glicher Hochachtung, veuillez agréer, Monsieur 
(Madame), l’expression de mes sentiments distin- 
gués. | im Hochachtung erweisen, témoigner de 
l'estime à qn. |-achtungsvoll adj. et adv. avec 


l’expression de ma haute considération. |°-adel 
m. (s) haute noblesse. |-aktuell adj. d’une actua- 
lité brûlante. |°-alpen f. pl. GÉOGR. hautes Alpes. 
[°-altar m. GG "ei RELIG. maître-autel m. 
|°-amt n. (s, er RELIG. grand-messe f. ||°-bahn 
f. CG en) métro aérien. |°-bau m. (s, ten). 
ARCHIT. construction (f.) au-dessus du sol. 
I-begabt adj. très doué. -beglückt adj. comblé 
de bonheur. ||-beinig adj. haut sur jambes. | 
[Tier] haut sur pattes. ||°-betrieb m. (s) activit 
(3 intense. |-vringen (brachte, gebracht) v. tr. 
exhausser ; rehausser ` (sur)élever. || Frc. remettre 
à flot; renflouer. ||°-burg f. (-, en). Pe cita- 
delle f. ; rempart m. |°-burgund n. pr. n. GÉOGR. 
Franche-Comté f. {-busig adj. à la poitrine opu- 
lente. |°-dampf m. (s). TECHN. vapeur (f.) à 
haute pression. |-deutsch adj. haut allemand; 
bon allemand. {°-deutsch(e) n. (en) [le] haut 
allemand. lj°-druck m. (s). TYPOGR. impression 
(f.) en relief. || PAR EXT., MÉTÉOR., TECHN. haute 
pression. || Pe mit Hochdruck arbeiten, travail- 
ler d’arrache-pied; déployer une activité fébrile. 
l°-druckdampfmaschine f. (-, n) machine (f.) 
à vapeur à haute pression. |°-ebene f. (-, n). 
GÉoGR. plateau m. [°-ehrwürden pl. Hochehr- 
würden!, mon père!; mon révérend père. 
I-ehrwürdig adj. vénérable; révérend. |-emp- 
findlich adj. hypersensible. | TECHN. à haute sen- 
sibilité. |-entzückt, -erfreut adj. enchanté; 
ravi. |-erhaben adj. sublime. || ARTS. en ronde 
bosse; en haut relief. |-fahren (ä, u, a) v. intr. 
sursauter. | aus dem Schlafe hochfahren, se 
réveiller en sursaut. || Fro prendre la mouche. 
I-fahrend adj. Fre dédaigneux; arrogant; hau- 
tain: altier. | hochfahrendes Wesen, arrogance f. ; 
morgue f. |-fein adj. Fo choisi; distingué ; FAM. 
extra; sélect. |-flilegend adj. qui vole haut; FIG. 
ambitieux. |°-flut f. hautes eaux. || Fro, aflux m. ; 
invasion f. jeans adj. ÉLECTR. à haute fré- 
quence. |°-frequenz f. ÉLECTR. haute fréquence. 
I°-gebirge n. (s, -) haute montagne. |-geboren 
adj. de bonne, de haute naissance. |°-gefühl n. 
(s) enthousiasme m.; transports m. pl. -gehen 
(ging, gegangen) v. intr. monter. | die Preise gehen 
hoch, les prix montent, sont en hausse. || MAR. 
die See geht hoch, la mer est agitée. || [wütend 
werden] s’emporter. |-gelehrt adj. érudit; docte. 
|-gemut adj. plein de confiance; sûr de soi. 
|°=-genuß m. (es) délice m. ; volupté f. l-geprie- 
sen adj. fameux; renommé. |°-gericht n. (s, e). 
Jur. justice criminelle; [politische Gerichtsbar- 
keit] haute cour; [Schwurgericht] cour (f.) d’as- 
sises; assises f. pl. || [Richtplatz] gibet m.; 
potence f.; échafaud m. |°-gesang m. (s, "ei, 
Mus. hymne m.; ode f. |-geschlossen adj. 
[Kleid] montant. ||-geschossen adj. élancé. l 
Fam. hochgeschossener Kerl, asperge f.; échalas 
m. |-gesinnt adj. aux sentiments élevés; noble ` 
généreux. |-gestellt adj. haut placé. {|-ge- 
wachsen adj. de haute taille. |-gradig adj. fort ; 
intense. | Mën, hochgradiges Fieber, très forte 
fièvre. |°-gradigkeit f. Fic. intensité f. |-halten 
(, ie, a) v. tr. lever ; tenir levé; FIG. tenir en haute 
estime; faire grand cas de. |°-haus n. (es, "er, 
ARCHIT. gratte-ciel m. |-heben (o, o) v. tr. rele- 
ver; retrousser. || -heilig adj. très saint; sacré. 
LEE sonartilgh adj. de maître; de luxe. 
-herzig adj. généreux; magnanime; noble. 
°-herzigkeit f. générosité f.; magnanimité f. 
-kantig adj. et adv. de chant; debout. 
P-kirche f. (-, n) église anglicane. |-klappen 
v. tr. relever. |-klingend adj. Fic. ronflant; qui 
sonne bien. |-komisch adj. du plus haut comique. 
-kommen (a, o) v. intr. monter ; arriver en haut. 
°-land n. (s). GÉOGR. hautes terres f. pl. LJeben 
v. tr. Im hochleben lassen. [Trinkspruch] porter 
un toast à la santé de qn; boire à la santé de qan; 
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[Hochruf] pousser des vivats en honneur de qn. 
| er lebe hoch!, vive! |°-leistung f. (-, en) grande 
capacité; grand débit. |°-leitung f. (-, en). 
ÉLECTR. ligne aérienne, |-lëblich adj. très hono- 
rable. ||°-meister m. (s, -) grand-maître m. 
|°=messe f. (-, n). RELIG. grand-messe f. |-mo- 
dern adj. ultro-moderne. ||°=moor n. (s). GÉOGR. 
fagne f. |°-mut m. (s) hauteur f.; superbe f.; 
morgue f.; suffisance f.; arrogance f. | jm den 
Hochmut austreiben, rabattre le caquet à qn. || 
Prov. Hochmut kommt vor dem Fall, il n’y a pas 
loin du Capitole à la roche Tarpéienne. |-mütig 
adj. hautain; arrogant; plein de morgue, de suffi- 
sance. |-näsig adj. FIG., FAM. prétentieux; qui 
se donne de grands airs. || [Frau] sie ist hoch- 
näsig, c’est une pimbêche, une précieuse. 
-nehmen (i, a, oi v. tr. relever: soulever. | die 
Schleppe hochnehmen, relever sa traîne. || Fic., 
FAM. [ausbeuten] exploiter; plumer. || [tadeln] 
rudoyer; morigéner. ||-notpeinlich adj. Jus. 
HIST. pénal ; criminel. | hochnotpeinliches Gericht, 
justice criminelle. |°-ofen m. (s, "1. TECHN. haut 
fourneau. ||°-parterre n. (s, s). ARCHIT. rez-de- 
chaussée surélevé. |-preisen (ie, ie) v. tr. célé- 
brer; exalter; chanter. |-prozentig adj. d’un 
pourcentage élevé. | hochprozentiges Getränk, 
boisson fortement alcoolisée. |-rot adj. rouge 
vif; cramoisi. | hochrotes Gesicht, visage rubi- 
cond. |°-relief n. (s, s) haut-relief m. |°-rufe 
m. pl. vivats m. pl. ; acclamations f. pl. ; ovation f. 
gd adj. convexe. |-schätzen v. tr. tenir en 
aute estime; estimer beaucoup. |°-schule f. 
CG n) établissement (m.) d’enseignement supé- 
rieur ; institut m. ||°-schüler m. (s, -) étudiant m. 
e f. (-, nen) étudiante f. |°-schul- 
ehrer m. (s, -) professeur (m.) de faculté, de 
l’enseignement supérieur. |-schwanger adj. prête 
à Ne f. haute mer ; large m. |-selig 
adj. feu; défunt. |°-sinn m. (s) noblesse (f.) 
d'âme. |°-sommer m. (s, -) plein été; cœur (m.) 
de l'été. ||°-spannung f. (-, en). ÉLECTR. haute 
tension; FIG. grande tension. |°-sprache f. (-, n) 
langue académique; langage cultivé. |°-sprung 
m. (s, `e). SPORT. saut (m.) en hauteur. |°-sta- 
pelei f. (-, en) escroquerie f.; filouterie f. |-sta- 
pein v. intr. vivre d’escroqueries. |°-stapler m. 
(s, -) chevalier (m.) d’industrie ; escroc m.; aigre- 
fin m, |-stehend adj. Frc. haut placé; dans une 
situation élevée. | hochstehende Person, personne 
haut placée. |°-stimmung f. (-, en) exaltation f. ; 
enthousiasme m. |°-ton m. (s, "ei accent prin- 
cipal. {tônend adj. sonore; FIG. ronflant. 
|°=tour f. (-, en) excursion (f.) en montagne. || 
TECHN. auf Hochtouren, à plein régime. I-trabend 
adj. [Pferde] qui a le trot dur. || FIG. vaniteux. || 
[Rede] emphatique; pompeux. |-tragend adj. 
ZooL. [Tier] prête à mettre bas. |-verdient adj. 
de grand mérite. | um das Vaterland hochver- 
dient, qui a bien mérité de la patrie. ||-verehrt 
adj. très honoré. ||°-verrat m. (s). JUR., POLIT. 
(crime [m.] de) haute trahison. |°-verräter m. 
(s, -). JUR., POLIT. coupable (m.) de haute trahi- 
son. |-verräterisch adj. de haute trahison. 
I°-wald m. (s, "en futaie f. |°-wasser n. (s) 
crue f. ; inondation f. || MAR. hautes eaux. |-wer- 
tig adj. de haute teneur, valeur. || MINÉRAL. riche. 
-wichtig adj. très important. |°=wiid n. (s) gros 
gibier. |-winden (a, u) v. tr. monter; hisser. || 
Mar. guinder. [-wohlgeboren adj. de haute nais- 
sance. |°-würden. Euer Hochwürden (Ew. Hoch- 
würden), Monseigneur. ||-würdig adj. révérend ; 
révérendissime. || RELIG. das Hochwürdigste, le 
Saint Sacrement. 
Hochjzeit [’hoxtsait] f. (-, en) noce(s) f. (pl.); 
mariage m. | silberne, goldene, diamantene Hoch- 
zeit, noces d'argent, d’or, de diamant. | Hoch- 
zeit feiern, halten, célébrer les noces. || Prov. 
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es ist nicht alle Tage Hochzeit, ce n’est pas tous 
les jours fête. || TyPoGr. doublon m. |°-zeiter m. 
(s, A. Pop. marié m. |j-zeitlich adj. nuptial. 

Hochzeitsibitter [’’ho:xtsaits’bitor] m. (s, A. 
Hist. messager chargé de convier les invités à 
la noce. ||°-feier f. (-, n), °-fest n. (es, e) [céré- 
monie (f.) du] mariage m.; noce(s) f. (pl.). ||°-ge- 
dicht n. (s, e) épithalame m. {°-gott m. (s). 
Mer. Hymen m. |‘-leute pl. invités m. pl. 
[°-mahl n. (s, e et “er) festin (ml, repas (m.) 
de noces. ||°=marsch m. (es, "ei marche nuptiale. 
|°-reise f. (-, n) voyage (m.) de noce. 

höchst ['hø:kst] superlatif de hoch. 

Höchstjaufstieg ["hø:kst'aufsti:ik] m. (s, e). 
AÉRON. plafond m. ||°-belastung f. (-, en) charge 
maximale. ||°=betrag m. (s, "el montant maximal. 
| bis zum Höchstbetrag yon, jusqu'à concurrence 
de. |°-bietende (der) [n, ol le plus offrant m. 

-dero. Hist. de Sa Majesté; de Son Altesse. 

derselbe. Hirst, Sa Majesté. |-eigenhändig 

adv. de sa propre main. {‘-fall m. (s, "ei, im 
Hôchstfalle, à la limite. [°-form f. (-, en). SPORT. 
in Hôchstform, en pleine forme. ||°-gebot n. (s, €) 
offre maximale. |‘-geschwindigkeit f. (-, en) 
vitesse maximale, de pointe. || [Begrenzung] vitesse 
limite. |°-grenze f. (-, n) plafond m. ; limite supé- 
rieure. |°-kommandierende (der) [n, n]. MIL. 
commandant (m.) en chef; généralissime m. 
|°-leistung f. (-, en). SPORT. record m. ; meilleure 
performance. |-möglich adj. et adv. le plus pos- 
sible. ||‘-preis m. (es, e). Comm. prix maximal; 
prix plafond. |-prozentig adj. de concentration 
maximale. |°-satz m. (es, "ei taux maximal. 
[°-stand m. (s, "el niveau maximal. |°-strafe f. 
({-, n) peine maximale. |-wahrscheinlioh adj. très 
probable; très vraisemblable. 

höchstens [-təns] adv. au maximum; tout au 
plus. 

Hocke ['’həkə] f. (-, n). AGRIC. tas (m.) de 
gerbes. || [Gymnastik] position accroupie. | in die 
Hocke gehen, s'accroupir. 

hocken kan) v. tr. AGRIC. [aufhocken] mettre 
sur un, en tas. | das Getreide hocken, mettre les 
gerbes de blé en tas. 

— v. intr. et v. pr. [Gymnastik] se tenir accroupi. 
|| Fic., FAM. rester longtemps assis. | kocken blei- 
ben, redoubler une classe. | immer zu Hause 
hocken, être casanier. | sich in einen Winkel 
hocken, se blottir dans un coin. 

Hooker [-kər] m. (s, A [Schemel] escabeau m;. 
tabouret m. || AGRIC. ouvrier (m.) agricole qui 
met le blé en tas. 

Höcker ['høkər] m. (s, A. GÉOGR. [Hügel] sail- 
lie f.; éminence t. || ANAT. [Fettpolster] bosse f. ; 
gibbosité f.; protubérance f 

höckerig [-riç] adj. bosselé ; raboteux. || PAR ANAL. 
gibbeux. 

Hockey ['hoke] n. (s). SPORT. hockey m. 

Hockeyischiäger [”’hoke’rle:gor] m. (s, -). 
SPORT. crosse f. || °=spiel n. (s). SPORT. hockey m. 

Hook|stellung ["hək'sfteluy] f. CG en) [Gym- 
nastik] position accroupie. 

Hode [’ho:da] f. CG n). ANAT. 
glande génitale mâle. 

Hodenjbruch [’’ho:don’bru:x] m. (s, "ei, MÉD. 
hernie scrotale; scrotocèle f. ||°=entzündung f. 
(-, en). Mév. orchite f. |°-sack m. (s, "ei ANAT. 
scrotum m.; bourses f. pi. 

Hof [ho:f] m. (s, “e) cour f.; préau m. | im Hof, 
auf dem Hof spielen, jouer dans la cour. || PAR 
EXT. [Gut, Bauerngut] propriété f.; ferme f.; 
métairie f. | von Haus und Hof gejagt, ver- 
trieben werden, être dépossédé de ses biens (par 
les créanciers). || [fürstlicher Haushalt] cour f. 
| der königliche Hof, la cour royale | zu Hofe 
gehen, fréquenter la cour; aller à la cour. || Fra: 
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einer Dame den Hof machen, faire la cour à une ` 
dame. |! [Lichtschein] halo m. | der Mond hat 
einen Hof, la lune a un halo, un cerne. 
Hofjamt ['ho:famt] n. (s, “er) charge (f.) à la 
cour. ||°=-art f. manières (f. pl.) de cour; courtoi- 
sie f. ||°=beamte (der) Ion, n] officier (m.) de la 
cour. ||°=besitzer m. (s, -) propriétaire (m.) d'une 
ferme, d’un domaine. |°-brauch m. (s, "ei usage 
(m.) de la cour; étiquette f. |°=-burg f. (-, en) 
château impérial, royal. In-dëme f. CG n) dame 
(f.) d'honneur. |‘-diener m. (s, -) laquais (m.) de 
la cour. ||°=dienst m. (s) service (m.) à la cour; 
service (m.) d'honneur. |j-fähig adj. admis à la 
cour. ||°=fähigkeit f. droit (m.) de paraître à la 
cour. |°-fräulein n. (s, -) fille (f.), demoiselle 
(£.) d'honneur. |°-gesinde n. (s) domestiques 
(m. pl.) d’une ferme. || [Fürstenhof] laquais 
(m. pi.) de la cour. |°=günstling m. (s, e) cour- 
tisan m.; favori m. |-halten (ä, ie, a) v. intr. 
tenir sa cour; résider. |"-haltung f. (-. en) 
maison (m.) d'un prince. |:‘-herr m. (n, en) sei- 
gneur m. (d’une terre). |°-hund m. (s, e). ZooL. 
chien (m.) de garde; mâtin m. |°-lager n. (s, -) 
résidence (f.) d’un prince. |°-leben n. (s) vie (f.) 
de cour, de courtisan. |°-leute pl. gens (pl) de 
la cour; courtisans m. pl. |‘-lieferant m. 
(en, en). CoMM. fournisseur (m.) de la cour. 
J°-mann m. (s, leute) homme (ml de cour; 
courtisan m. |-männisch adj. courtois; galant: 
de, en courtisan. |°-marschall m. (s, "ei maré- 
chal (m.) du palais. ||°-meister m. (s, -) inten- 
dant m.; majordome m.; précepteur m.; gou- 
verneur m. |-meistern v. tr. et v. intr. régen- 
ter; faire le pédagogue. |°-narr m. (en, en) 
bouffon (m.) de la cour; fou (m.) du roi. 
orat m. (s, "ei, POLIT. conseil (ml aulique. 
PAR EXT. conseiller (m.) aulique. ||°-raum m. 
(s, "ei cour f.; enclos m, || ‘-schranze m. (n, n) 
vil courtisan; flatteur m. ||°-seite f. (-, n) der- 
rière (m.) de la maison (donnant sur la cour). 
||°-staat m. (s). PoLIT. cour f. | königlicher Hof- 
staat, maison (A du roi. ||°=tor n. (s, e) porte 
cochère. ||°-tür f. (-, en) porte (f.) sur la cour, 
de derrière. |‘-wohnung f. CG en) apparte- 
ment (m.) donnant sur la cour. |°-zwang m. (s) 
étiquette (f.) de cour. 

Hoffart [’hofart] f. (-) ostentation f. || PAR EXT. 
orgueil m.; morgue f.; superbe | Hoffart 
kommt vor dem Fall, la roche Tarpéienne n’est 
pas loin du Capitole. 

hoffärtig ['həfertiç] adj. fastueux; orgueilleux ` 
altier. 

hofieren [ho'fi:rən] v. intr. flatter ; faire sa Cour: 
courtiser. || (Vx.) mener joyeuse vie. 

höfisch l'nø:fis] adj. courtois. || LITTÉR. hôfisches 
Epos, épopée courtoise. 

höflich ['hø:fliç] adj. poli; courtois; civil. 
Höflichkeit [-kait] f. (-, en) politesse f.; cour- 
toisie f.; civilité f.; galanterie f. | jm eine Höf- 
lichkeit erweisen, bezeigen, être poli avec qn. 
Höfling ['hø:fliņ] m. (s, e) courtisan m. 
hoffen ['həfən] v. intr. espérer; attendre. | wir 
hoffen auf seinen Besuch, nous attendons sa 
visite. | wir hoffen auf gute Besserung, nous espé- 
rons un prompt rétablissement. | zu Gott hoffen, 
espérer en Dieu. 

— v. tr. das will ich nicht hoffen, j'espère que 
non. | etwas von jm hoffen, attendre qch. de qn. 
| wir hoffen das Beste von seiner Mitwirkung, 
nous fondons le plus grand espoir sur sa colla- 
boration. | das Beste hoffen, avoir bon espoir. 
|| Prov. Hoffen und Harren macht manchen zum 
Narren, l'espoir et l'attente sont souvent un tour- 
ment. 

— Sen. : erhoffen, sich vertrüsten, espérer: erwarten, 
warten auf, attendre; sich versprechen, se promettre. 


Hoffen ['həfən] n. (s). V. HOFFNUNG. 


VOUSISIMIVE — VF mis 


hoffentlich [-fantlic] adv. il faut espérer; espé- 
rons; j'espère que. > 

Hoffnung [L’hofnu7] f. (-, en) espoir m.; espé- 
rance f.; attente f. | Hoffnung auf etwas, espoir 
de, en qch. | Hoffnung haben, schöpfen, avoir, 
puiser, nourrir un espoir. | eine Hoffnung ver- 
nichten, zerstören, décevoir; désillusionner. | die 
Hoffnung aufgeben, sinken lassen, perdre l'espoir, 
tout espoir. | FAM. eine Hoffnung zu Grabe tra- 
gen, ne plus conserver d'espoir. | jm Hoffnung 
auf etwas machen, faire espérer qch. à qn. | sich 
Hoffnungen machen, se nourrir, se bercer de 
Pespoir (que). | jm mit leeren Hoffnungen ab- 
speisen, renvoyer qn avec de belles paroles. || 
GÉoGR. das Kap der Guten Hoffnung, le cap de 
Bonne-Espérance. || Loc. guter Hoffnung sein, 
être enceinte. | Prov. Hoffnung läßt nicht zu- 
schanden werden, tout vient à point à qui sait 
attendre. 

— SYN. : Aussicht, Erwartung, espérance f, 

hoffnungsj|los [’’hofnuys’lo:s] adj. sans espoir; 
désespéré. |°-losigkeit f. désespoir m.; désespé- 
rance f. |°-schimmer m. (s, A lueur (f.) d’espoir. 
I-selig adj. bercé d’un doux espoir. |-voil adj. 
plein d’espoir; riche d’espoir; qui promet. 

hohe [’ho:9] adj. V. HOCH. 

Höhe [’hø:ə] (-, n). 1. (Ausdehnung nach oben) 
hauteur f.; altitude f. | Höhe des Kirchturmes, 
hauteur du clocher. | Höhe des Berges, altitude 
de la montagne. | ein Berg von 4 000 Meter Höhe, 
une montagne de 4000 mètres d'altitude. | in 
der Höhe schweben, planer dans les airs. | in die 
Höhe kommen, steigen, s'élever; monter. | in 
die Höhe bringen, élever. | in die Höhe ziehen, 
hisser. | in die Höhe wachsen, pousser en hau- 
teur; grandir. | in die Höhe schießen, grandir vite; 
monter en graine. || FIG. sich in die Höhe arbei- 
ten, faire son chemin. | in die Höhe bringen, 
remettre à flot, | in die Höhe fahren, sursauter. || 
Comm. in die Höhe gehen, être en hausse. 

2. (oberste Fläche) hauteur f.; niveau m. | auf 
gleicher Höhe, au même niveau. | auf der Höhe 
des Meeres, au niveau de la mer. | die lichte 
Höhe eines Tunnels, la hauteur libre d’un tunnel. 
|| PAR EXT. auf der Höhe einer Insel, à la lati- 
tude d’une île. | auf der Höhe von Köln, à la hau- 
teur de Cologne. | acuité. || [Farben] intensité f. 
l| [Töne] acuité f. || Fic. mit jm auf gleicher Höhe 
stehen, être au même niveau, au même rang 
que qn. | Fam. auf der Höhe sein, être à la 
hauteur. 

3. haut m. ; crête f. ; point culminant ; sommet m. ; 
hauteur f.; éminence f.; élévation f.; butte f.; 
mont m. || Mm. Höhe 203, cote (f.) 203. || THÉOL. 
die Höhen, les hauts lieux. || Fic. auf der Höhe 
des Ruhms, au faîte de la gloire. | die Höhe der 
Krisis, le point culminant de la crise. | die Höhen 
und die Tiefen, les hauts et les bas. 

4. [Ausmaß, Anzahl] somme f.; élévation f.; 
importance f. ; degré m. | ein Beitrag in Höhe von 
500 Mark, une contribution de 500 marks. | die 
Höhe des Zinsfußes, le taux de l’intérêt. 

Hoheit ['ho:hait} f. CG en) élévation f.; gran- 
deur f. | die erhabene Hoheit des Gesetzes, la 
majesté de la loi. || POLIT. souveraineté f. || [Titel] 
Altesse f. | Eure Hoheit, Votre Altesse. 
Hoheitsjgewässer [’’ho:haitsgo’vesor] n. pi. 
POLIT., MAR. eaux territoriales. |°=-rechte n. pl. 
Port, droits, pouvoirs souverains; droits réga- 
liens. ||-voll adj. plein de dignité; PÉJOR. hautain. 
l|°-zeichen n. (s, -) emblème m. ; insigne (m.) de 
souveraineté. 

Hohellied [’’ho:9’li:t] n. (des Hohenlieds) Can- 
tique (m.) des Cantiques. |°-priester m. (s, A 
grand prêtre. |[°-priesteramt n. (s, "er ponti- 
ficat m. |-priesterlich adj. pontifical. |°-pries- 
tertum n. (s) pontificat m. 
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Hôhenleinstellung [’’hg:on’ainteluy] f. CG en) 
réglage vertical; réglage (m.) en hauteur. ||°-fiug 
m. (GG ei, AÉRON. vol (m.) à grande hauteur, 
à haute altitude. |°-krankheit f. Mën, mal oni 
des montagnes. |°-kreise m. pl. ASTRON. paral- 
lèles (m. pl.) de hauteur. ||°-kur f. (-, en). MÉD. 
cure (f.) d'altitude. |°-kurort m. (s, e). MÉD. sta- 
tion (f.) d’altitude. |°-linie f. (-, n) courbe (f.) de 
niveau. ||°=messer m. (s, -) altimètre m.; hypso- 
mètre m.; astrolabe m.; théodolite m. || Mar. 
sextant m. |°-messung f. altimétrie f.; hypso- 
métrie f.; mesure (f.) des hauteurs. |°-schioht- 
linie f. (-, n) courbe (f.) de niveau. |°-sonne f. 
(-, n). Mën soleil artificiel; rayons ultraviolets. 
°-steuer n. (s, -), °-ruder n. (s, -). AÉRON. gou- 
vernail (m.) de profondeur, d'altitude. ||°-strah- 
lung f. rayons (m. pl.) cosmiques. ||°=zahl f. (-, en) 
cote (f.) d'altitude. ||°-zeiger m. (s, A altimètre m. 
|°-zug m. (s, "ei chaîne (£.) de collines. 

Höhejpunkt [”hø:ə'puykt] m. (s, e) point culmi- 
nant; faîte m. || ASTRON. apogée m.; zénith m. 
|| Po apogée m.; zénith m.; comble m. 

— SYN. : Gipfel, Gipfelpunkt, comble; Spitze, sommet ; 
höchster Grad, summum. 

höher ['hø:ər]. V. HOCH. 

Höherjbewertung ["hø:ərbə'vertuy] f. (-, en) 
revalorisation f. ||°=bieten n. (s). COMM. sur- 
enchère f. ||°=gebot n. (s, e) surenchère f. 

hohl [ho:1] adj. [leer] creux ; creusé; vide. | hohle 
Zähne, dents creuses. | hohler Weg, chemin creux. 
| hohler Magen, ventre creux. || FIG. hohler Kopf, 
tête creuse. | kohles Gerede, paroles creuses. || 
[konkav] cave; concave; creux; évidé. | kohle 
Augen, des yeux enfoncés. | hohle Wangen, joues 
creuses. | die hohle Hand, le creux de la main. | 
die hohle Hand hinhalten, tendre la main (geste 
symbolique de la vénalité). | die hohle See, la 
mer houleuse. || [dumpfschallend] caverneux. | 
hohle Stimme, voix caverneuse. | Mën hohles 
Husten, toux creuse, caverneuse, 

— adv. die See geht hohl, il y a de la houle. | 
hohl ausarbeiten, évider. | hohl geschliffen, con- 
cave. | kohl klingen, sonner le creux. 

Hohljader [’’ho:l’«:dar] f. CG n). ANAT. veine 
(f.) cave. |°-beitel m. (s, A TECHN. gouge f. 
||°-bohrer m. (s, A. TECHN. tarière f. |°-eisen n. 
(s, -). TECHN. gouge f. |°-flâche f. (-, n) conca- 
vité f. ||-gehend adj. Mar. houleux. |-ge- 
schliffen adj. concave. ||°-geschofñ n. (es, e). 
Mm. projectile creux. ||°-gewinde n.. (s, A 
TECHN. filet (m.) femelle. |°-glas n. (es, "er, OPT. 
verre (m.) concave. |°-kehle f. (-, n). TECHN. 
cannelure f.; gorge f. |°-kopf m. (s, ei FIG. 
tête (f.) sans cervelle; esprit creux. {°-linse f. 
(-, n) lentille (f.) concave. |°-mañ n. (es, ei 
mesure (f.) de capacité. ||°=meißel m. (s, A. 
TECHN. gouge f. |-prägen v. tr. TECHN. estamper. 
||°=raum m. (s, "ei cavité f. |-rund adj. concave. 
|°=saum m. (s, "ei ourlet (m.) à jour. |°-schiene 
f. (-, ny rail creux; rail (m.) en U. || Mën, gout- 
tière f. ||°-spiegel m. (s, -) miroir (m.) concave. 
I°-stein m. (s, e) brique creuse. ||°=tier n. (s, e) 
cœlentéré m. |°-vene f. (-, n) veine (f.) cave. 
|-wangig adj. qui a les joues creuses. ||°-weg m. 
(s, e) chemin creux; défilé m. ; ravin m. |°-welle 
f. (-, n). TECHN. arbre creux. ||°-ziegel m. (s, -) 
tuile ronde; brique creuse. |°-zirkel m. (s, A. 
TECHN. compas (m.) sphérique. 

Hohlheit [’ho:lhait] f. PHys. cavité f.; conca- 
vité f. || FIG. vide m. ; nullité f. 

Höhle [’hø:lə] f. (-, n) cavité f.; excavation f. 
| PAR ANAL. caverne f.; grotte f. || PAR EXT. 
tanière f.; terrier m. ; repaire m.; antre m. | sich 
in die Höhle des Löwen begeben, se jeter dans la 
gueule du loup. || Fic. habitation (f.) misérable; 
bouge m. 

hôhlen [-lən] v. tr. creuser; caver. 
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Hôhlenjbär [’’ha:lon’be:r} m. (en, en). ZooL. 
ours (m.) des cavernes. |°-bewohner m. (s, -) 
troglodyte m. |°-forscher m. (s, -) spéléologue m. 

Höhlung L’ho:luy] f. (-, en) concavité f.; excava- 
tion f. || MÉD. çaverne (f.) des poumons. 

Hohn [ho:n] m. (s) raillerie f.; dérision f.; 
ironie f.; persiflage m.; moquerie f. | beiBender 
Hohn, sarcasme m. | jn mit Hohn überschütten, 
couvrir qn de sarcasmes. | zu Hohn und Spott, 
au mépris; par dérision. || FAM. das ist der reine, 
reinste Hohn, c’est une dérision. 

Hohn|gelächter [’’ho:ngo'leçtor] n. (s) rire mo- 
queur; ricanements m. pl.: risée f. | zum allge- 
meinen Hohngelächter werden, être la risée de 
tout le monde. ||°-geschrei n. (s) risée(s) f. (pl.) ; 
huées f. pl. |-lächeln, -lachen v. intr. sourire 
dédaigneusement; avoir un sourire moqueur. 
|°-rede f. (-, n) propos sarcastique, railleur ; per- 
siflage m. ||-sprechen (i, a, o) v. intr. persifler ; 
tailler. | jm, etwas (dat.) hohnsprechen, braver 
(narguer) qn; se moquer de qch. | jeder Vernunft 
hohnsprechen, être une insulte à la raison, au bon 
sens. 
höhnen [’ho:non] v. tr. railler; narguer; per- 
sifier; tourner en dérision; berner; bafouer. 

höhnisch air) adj. railleur; persifleur ` sarcas- 
tique. | höhnisch lachen, ricaner. 

Höker ['’hø:kər] m. (s, A marchand forain; mar- 
chand (m.) des quatre-saisons. 

Hokus|pokus [’ho:kus”’po:kus] m. tour (m.) de 
passe-passe; jonglerie f. | Hokuspokus treiben, 
faire le charlatan. 
hold [həlt] adj. gracieux; doux; charmant; 
àimable. | eine holde Stimme, une voix mélo- 
dieuse. || [günstig; gewogen] favorable; propice. | 
das Glück ist ihm hold, ia fortune lui sourit. | 
| mein holdes Lieb, mon amour. 
holdiselig [’’holt’ze:lic] adj. plein de grâces, de 
charme, d’attrait; ravissant. || PAR EXT. bienveil- 
lant; affectueux; amène. |°-seligkelt f. grâce f. 
|| PAR EXT. amabilité f. 

Holder L’holdor] m. (s, -), Holderjstrauch [”h3]- 
dər’sftraux] m. (s, er). BOT. sureau m. 

— SYN. : Holunder. 

Holdingigeselischaft [’’holdipgo’zelraft] f. 
CG en). FIN., CoMM. holding m.; trust m. 
holen [L’ho:lon] v. tr. chercher; prendre; venir 
prendre, aller chercher. | Wein aus dem Keller 
holen, aller chercher du vin à la cave. | den Arzt 
holen lassen, envoyer chercher le médecin. | 
Atem holen, reprendre haleine. | sich bei jm, von 
jm Rat holen, prendre conseil de qn; aller con- 
sulter qn. | hol dich der Teufel!, que le diable 
t’emporte! || Mines. Kohle aus der Erde holen, 
extraire du charbon. || [bekommen; erwischen] | 
sich eine Krankheit holen, attraper une maladie. 
PAR EXT. einen hohen Preis holen, aller chercher 
un prix élevé. || FAM. einen Rausch holen, s'eni- 
vrer. | bei ihm ist nicht viel zu holen, il n’y a pas 
grand-chose à tirer de lui. | TECHN. eine Station 
holen, capter un poste (radio). || Map, haler. 
Holland [’holant] n. pr. n. GÉocr. Hollande f. 
Holländer [-lendor] n. pr. m. (s, -). GÉoGr. 
Hollandais m.; Néerlandais m. | der fliegende 
Holländer, le Vaisseau fantôme. || PAR EXT. 
[Spielzeug] cyclorameur m. || Tecan. moulin (m.) 
à papier. 

hoiländer [-lendor} adj. hollandais. 

holländisch [-lendir] adj. hollandais; néerlan- 
dais. | holländisches Fernrohr, lunette de Galilée. 

Holle L’h919] f. ZooL. huppe f.; aigrette f. 

Holle [’ho19] f. MYTH. Frau Holle, la fée Holle. | 
Frau Holle schüttelt ihr Bett, la fée Holle secoue 
son édredon (c’est-à-dire : il neige). 

Hölle [’hølə] f. CG n) enfer m. || MYTH. enfers 
m. pl. || Fic. fournaise f. | Qualen der Hölle, sup- 
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plices (m. pl.) de l’enfer. | zur Hölle fahren, des- 
cendre aux enfers. | in die Hôlle kommen, aller 
en enfer. || Fic. jm das Leben zur Hölle machen, 
rendre la vie impossible à qn. || Fam. hier ist die 
Hölle los, c’est un chahut de tous les diables, ici! 
| im die Hölle heiß machen, faire prendre une 
suée à qn. || Fic. Himmel und Hölle aufbieten, 
remuer ciel et terre. || Prov. der Weg zur Hölle 
ist mit guten Vorsätzen gepflastert, Venfer est 
pavé de bonnes intentions. 

Höllenjangst ["hølən'ayst] f. (-, "ei angoisse (f.) 
terrible; transes f. pl.; peur bleue. ||°-brut f. 
engeance infernale. ||°=fahrt f. descente (f.) aux 
enfers. |°-fuß m. (es). MYTH. fleuve (m.) des 
enfers; Styx m. ||°=geist m. (es, er) esprit infer- 
nal; démon m. ` diable m. ||°=hund m. (s). MYTH. 
Cerbère m. ||°-lärm m. (s) vacarme, tapage infer- 
nal. ||°=maschine f. (-, n). TECHN. machine infer- 
nale. ||°-pein f., °-qual f. CG en) supplice m.; 
tourment m.; martyre infernal. ||°-spektakel m. 
(s). FAM. tapage infernal; boucan m. ||°=stein m. 
(s). CHIM. nitrate (m.) d'argent. 

höllisch ['hølis] adj. infernal, diabolique. | eine 
höllische Angst vor jm haben, avoir une peur 
bleue de qn. | ein höllisches Geld verwenden, 
dépenser un argent fou. | 
— adv. Fam. diablement. | hôllisch grob, très 
grossier. | hôllisch schimpfen, fluchen, wettern, 
jurer comme une charretier ; pester. 

Holim [holm] m. (s, e). TECHN. montant (m.) 
d'échelle ; longeron m. ; traverse f. || [Gymnastik] 
barre f. | MAR. chantier naval. 
holp(e)rig L’holp(a)riç] adj. inégal; raboteux. | 
holperiger Weg, chemin raboteux. || FIG. eine 
holperige Rede, un discours décousu. 

— adv, holperig lesen, lire avec difficulté. 
— SYN. : uneben, rugueux; rauh, rok, rude; hôckerig, 
raboteux. 

holpern [-pərn] v. intr. cahoter ; clocher. 
Holunder [ho‘lundaer] m. (s, A °-baum m, 
o.strauch m. (s, "er, BOT. sureau m. 

Holz [həlts] n. (es, "er bois m. | das Holz ist 
frisch (naß), weich, ce bois est vert, tendre 
(blanc). | lebendiges Holz, bois vif. | ungeschältes 
Holz, bois en grume. | Holz fällen, schlagen, 
abattre du bois. | Holz sägen, scier du bois. | 
Holz für Bretter, Balken, bois d'industrie. | der 
Baum schießt ins Holz, cet arbre pousse à bois. || 
Fic. aus gutem Holze sein, être de bonne qualité. 
| nicht aus demselben Holze sein, être d’une autre 
trempe. || Fam. wie ein Stück Holz, comme une 
bûche. | Holz auf sich hacken lassen, se laisser 
faire. | Holz sägen, ronfler. | von gleichem Holze 
sein, être tout pareil. | Holz in den Wald tragen, 
porter de l’eau à la rivière. || PAR EXT. [Wäldchen ; 
Wald] bois m.; taillis m.: forêt f. | zu Holze 
fahren, aller au bois. | [Kegel] Holz werfen, 
schieben, renverser des quilles. | {[Streichholz] 
ein Holz anzünden, frotter une allumette. 
Holzjabfall [‘’holts’apfal] m. (s, "ei déchet (m.) 
de bois; bois (m.) de rebut; bûchette f. |°-apfel 
m. (s, "1. BoT. pomme (f.) sauvage. ||°-arbeiten 
f. pl. CoMM. articles (m. pl.) en bois; bois sculpté, 
tourné. {|°-arbeiter m. (s, A bûcheron m. 

-art f. (-, en) espèce (f.), essence (f.) de bois. 

-artig adj. ligneux. |°-ausbau m. (s) sou- 
tènement (m.) en bois; boisage m. |°-axt f. 
Gei, TECHN. cognée f.; merlin m.; hache f. 
|°=bau m. (s, ten). ARCHIT. boisement m, || PAR 
EXT. construction (f.) en bois. ||°-bekleidung f. 
(-, en). ARCHIT. boisage m.; boiserie f. ||°-be- 
lag m. (s, "ei, ARCHIT. revêtement (m.) en bois; 

platelage m. [|°-bestand m. (s, "ei terrain 

boisé; plantation (f.) de bois. |°-biene f. (-, n). 

ZooL. abeille (f.) perce-bois ; abeille charpentière. 
IS=birne f. (-, n). BoT. poire (f.) sauvage. 
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I°-bock m. (s, "ei TECHN. chevalet m. | Zoo. 
tique f.; capricorne m. |°-bohrer m. (s, -) tarière 
f.; foret m. || Zoo perce-bois m. ; xylophage m. 
[°-brandmalerei f. pyrogravure f. |°-bündet n. 
(s, -) fagot m. ||°=drechsler m. (s, A tourneur 
(m.) sur bois. ||°-druck m. (ai gravure (f.) sur 
bois. ||°=essig m. (s) vinaigre (m.) de bois; esprit 
(m.) acide de bois; acide pyroligneux. {°-fäller 
m. (s, A bûcheron m. {|°-faserstoff m. (s, e). 
CHM. cellulose f. |°-feuerung f. chauffage (m.) 
au bois. ||°-floß n. (es, ‘’e) radeau (m.), train (m.) 
de bois. |°-flôBen n. (s) flottage (m.) de bois. 
j-frei adj. sans bois. | holzfreies Papier, (papier 
Im D pur chiffon. ||°-frevel m. (s, -) délit forestier. 
runre f. (-, n) charrette (Gi, charretée (f.) de 
ois. ||°-gaserzeuger m. (s, A. TECHN. gazogène 
(m.) à bois. ||°-geist m. (es). CHIM. esprit (m.) 
acide du bois; esprit (m.) de vinaigre. ||°-ge- 
rechtigkeit f. Jur. (droit [m.] d’)affouage m. 
l°-hacker m. (s, A bûcheron m. ||°-häher m. 
(S, -) Zoo geai m. ||°=hauer m. (s, A bûcheron 
m. ||°-haus n. (es, er). ARCHIT. chalet m.; maison 
(f.) de bois; blockhaus m. ||°=käfer m. (s,-). ZooL. 
xylophage m. ; perce-bois m. ||°-kirschbaum m. 
(s, "ei merisier m. ||°-kirsche f. (-, n). BoT. 
merise f. ; cerise (f.) sauvage. ||°-kiotz m. (es, "ei 
billot (m.) de bois; grosse bûche; FIG. lourdaud 
m. {[°-kohle f. (-, n) charbon mi de bois. 
l°-kohlenmeiler m. (s, A TECHN. meule (f.) à 
charbon de bois. ||°=kopf m. (s, "ei FIG., POP. 
ist das ein Holzkopf !, quel lourdaud! ||°-lack m. 
(s, e). CHIM. laque (f.) de Venise; vernis (m.) 
pour meubles. ||°=laus f. (-, "ei Zoo. termite m. 
|°-masse f. (-, n) pâte (f.) de bois. |°-mehl n. 
(s) poudre (f.) de bois; vermoulure f. ||°-pan- 
tinen f. pl.; galoches f. pl.; sabots (m. pl.) de 
bois. ||°-puppe f. (-, n) marionnette f. |-reich 
adj. boisé. ||°-säge f. (-, n) scie (f.) bois. 
l|°-säure f. (-, n). CHIM. acide ligneux, pyroli- 
gneux. ||°=scheit n. (s, e) bûche f. |°-schlag m. 
(s, "ei coupe (f.) de bois. ||°=schiegel m. (s, A. 
TECHN. maillet m. ||°-schneider m. (s, A graveur 
(m.) sur bois. ||°=schnitt m. (s, e) gravure (A sur 
bois. |[°-schnitzerei f. (-, en) sculpture (f.) sur 
bois. ||°-schraube f. (-, n). TECHN. vis (f.) à, en 
bois. |°-schuh m. (s, e) sabot m. |°-schuppen m. 
(s, -) bûcher m. ||°-schwamm (s, "ei, BoT. bolet 
destructeur. ||°-splitter m. (s, A éclat (m.) de 
bois; écharde f. |°-stail m. (s, "ei bûcher. m. 
||°-stoff m. (s, e). CHIM. cellulose f. |°-täfelung 
f. (-, en). ARCHIT. boiserie f. ; lambris m. |°-taube 
f. (-, n). ZooL. ramier m. |°-weg m. (s, e) chemin 
forestier pour le transport du bois. || FIG., FAM. 
chemin qui ne mène nulle part. | auf dem Holz- 
weg sein, faire fausse route ; faire erreur. |°-werk 
n. (s, e). ARCHIT. charpente f.; boiserie f. 
°~wespe f. (-, n). ZooL. sirex m.; bouvillon m. 
°wolle f. (-, n) fibre (f.) d'emballage. |°-wurm 
m. (s, "er, ZOOL. ver (m.) du bois; artison m.; 
artoison m. |°-zeit f. (-, en) temps (m.) de l’abat- 
tage. ||°-zelistoff m. lignocellulose f. |°-zeug- 
masse f. (-, n). CHIM. pâte (f.) de bois. 
Hôlzchen ['høltsçən] n. (s, A petit morceau, petit 
bout de bois; bûchette f. || PAR EXT. {Streichholz] 
allumette f. || [Wäldchen] petit bois; bosquet m.; 
bocage m.; boqueteau m. 

holzen [’holtson] v. tr. garnir de bois; boiser. || 
Fam. {prügeln] rosser; [sich prügeln] se bagarrer ; 
échanger des horions. || MINES. cuveler. || [ein- 
heizen] charger le four d’un boulanger. 

— v. intr. couper du bois; abattre des arbres; 
déboiser. 

Holzerei [holtss’rai] f. FAM. pugilat m.; rixe f. 
hôlzern [’heltsorn] adj. de, en bois. || FIG. raide; 
sec; en bois. | ein hôlzernes Gesicht, un visage 
inexpressif. 

— ady. Mus. die Geige klingt hôlzern, ce violon 
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ne donne pas des sons pleins. || Frc. [steif in der 
Bewegung] raide; gauche. 

holzig [’holisiç] adj. [behôlzt] boisé. || 
ligneux. 

Holzungsirecht [’’holtsuys’rect] n. (s). JUR. 
(droit [m.] d’) affouage m.; droit (om) de coupe. 
Home [houm] n. (s, s) maison f.; foyer m. 

— SYN. : Heim. 

Homer [ho’me:r] n. pr. m. LırréÉr. Homère m. 

homerisch [--ir] adj. LITTÉR. homérique. || Pe 
ein homerisches Gelächter, un rire homérique. 

homogen (homogen) adj. homogène. 

Homogen(e)ität [homogen(e)i'te:t] f. homogé- 
néité f. 

Homonym [homo'ny:m] n. (s, ei homonyme m. 

homonymisch [-'ny:mir]} adj. homonyme. 

Homöojpath [homao’pa:t] m. (en, en). Mën. 
homéopathe m. ||°-pathie f. homéopathie f. 
I-pathisch adj. Mën homéopathique. 

Homojsexualität [homoseksualite:t] f. homo- 
sexualité f. 
homo/sexuell [-ksu”’el] adj. homosexuel; inverti. 
Homunkulus [ho’muykulus] m. [nach Goethes 
« Faust sl homme produit artificiellement. 

honett [ho’net] adj. honnête; décent; conve- 
nable. 

Honig [’ho:nic] m. (s) miel m. | die Bienen sam- 
meln fleißig Honig, les abeilles amassent le miel. 
| den Honig ausnehmen, châtrer les ruches. | 
süß wie Honig reden, prononcer des paroles 
mielleuses. || FiG. er hat Galle im Herzen, Honig 
im Mund, il a un cœur de fiel, une bouche de 
miel. | FAM. jm Honig um den Mund schmieren, 
fiagorner qn. 

honig|bereitend [”"ho:niçbə’'raitənt] adj. melli- 
fique. l'°-biene f. (-, n) mouche Gi à miel. 
l°-brot n. (s, e) pain (m.) d’épice; tartine (f.) 
de miel. ||°=klee m. (s). BOT. mélilot m. ||°-ku- 
chen m. (s) pain (m.) d'épice. |°-monat m. (s), 
°-mond m. (s) lune (f.) de miel. |°-saft m. 
(s, “e) nectar m. ||°=scheibe f. (-, n) gâteau (m.), 
rayon (m.) de miel. |°-schleuder f. CG n). 
TECHN. extracteur m. ||°=seim m. (s). POÉT. miel 
(m.) vierge. |-süß adj. doux comme le miel; FIG., 
PÉJOR. mielleux. |[°-tau m. (s). BOT. miellée f. 
|°-wabe f. (-, n) rayon (m.) de miel. |°-waben- 
spule f. (-, n). RADIO. bobine (f.), self (f.) en nid 
d’abeilles. |°-wasser n. (s) hydromel m. |°-wo- 
chen f. pl. Pro lune (f.) de miel. ||°-zelle f. (-, n) 
alvéole m. 

Honorar [hono’ra:r] n. (s, e) honoraires m. pl. ; 
rétribution f. 

Honoratioren [honora’tsio:rən] 
m. pl.; notabilités f. pl. 
honorieren [-'ri:rən) v. tr. verser des honoraires ; 
honorer; rétribuer. || PAR EXT., COMM. faire hon- 
neur à; honorer. | eine Tratte bei Vorzeigung 
honorieren, honorer une traite à présentation. | 
nicht honorieren, laisser en souffrance. 
Honorierung [-’ri:ru7] f. (-, en). CoMM. accepta- 
tion f. 
honorig [ho’no:riç] adj. honnête ; comme il faut. 
Hopfen [’hopfon] m. (s). BoT. houblon m. | 
Hopfen zupfen, cueillir du houblon. || Po bei 
ihm ist Hopfen und Malz verloren, on ne peut 
rien tirer de lui; c’est un propre à rien. 
Hopfenifeld [’’hopfon'felt] n. (s, er) houblon- 
nière f. [°-stange f. (-, n) perche (£.) à houblon. 
hopp! [həp] interj. hop! 
hoppla! [’hopla] interj. hop là! 
hops! [hops] interj. hop là! :; saute! || PAR EXT. 
parti. || POP. er ist hops, 1° il est arrêté; 2° il est 
mort. 

Hops [həps] m. (es, e) saut m.; gambade f. 
hopsen ['hopsən] v. intr. gambader. 


Bor. 


pl. notables 
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Hopser [-sor} m. (s, A gambade f. || PAR EXT. 
valse (f.) rapide; écossaise f.; galop m. 
Horaz [ho’ra:ts] n. pr. m. LiTTÉR. Horace m.. 
Hôrjapparat L’’ho:rapa’ra:t] m. (s, e). TÉLÉPH. 
récepteur m. || Rapio. écouteur m. ||°-bericht m. 
(s, e) radioreportage m. {°-foige f. (-, n) pro- 
gramme (m.) de radio. ||°=muschel f. (-, n). TÉ- 
LÉPH. écouteur m. |°-nerv m. (s, en) nerf audi- 
tif. ||°-organ n. (s) organe (m.) de l’ouïe. |°-rohr 
n. (S, e). TECHN. cornet (m.) acoustique. || MÉD. 
stéthoscope m. ||°-saal m. (s, säle) amphithéâtre 
m. ||°-spiel n. (s, e) pièce (f.) radiophonique. 
l°-stärke f. (-, n). Rapio. puissance (f.) d’audi- 
tion. ||°=weite f. CG n) portée (f.) de la voix. 
|°-werkzeuge n. pl. ANAT. organes (m. pl.) de 
l’ouïe. 
hörbar ['hø:rba:r} adj. perceptible; audible. || 
Fic. acceptable. 
Hôrbarkeit [-kait] f. perceptibilité f. 
Horchjapparat [’’horçapa’ra:t] m. (s, e), °-ge- 
rät n. (s, e) appareil (m.) d’écoute, de repérage 
par le son. ||°-posten m. (s, -) poste (m.) d'écoute. 
horchen [’horçon] v. intr. écouter; écouter avec 
attention; chercher à entendre; prêter l’oreille; 
espionner. | an der Tür horchen, écouter à la 
porte. || FAM. auf jn horchen, suivre les avis de qn. 
Horcher [-çər] m. (s, A celui qui écoute aux 
portes; espion m. 
Horcherei [horco’rail f. manie (f.) d'écouter, 
d’épier ; curiosité indiscrète ; espionnage m. 
Horde [’hordo] f. CG n) horde f.; troupe f.; 
bande f. || TECHN. claie f. 
horden|weise ["hordən’'vai:zə] adv. en bandes. 
hören [’hø:rən]}. 


I. v. intr. 
1. (Gehör haben] entendre; ouïr. 
2. [horchen; beachten} écouter; obéir. 


IL. v. tr. 
1. [vernehmen] entendre; écouter. 
2. [erfahren] entendre dire; apprendre. 


I. v. intr. 1. [Gehör haben] entendre; ouïr. | gut 
hören, avoir l'oreille, Pouïe bonne. | schlecht 
hören, mal entendre; avoir l’oreille dure. | nicht 
hören, mal entendre; être sourd. || Fic. das läßt 
sich hören, voilà qui s’appelle parler ! | laß hôren!, 
allons, parle! | hört, hôrt!, tiens, tiens! 

2. [horchen; beachten] écouter ; prêter attention 
à; obéir. | hören Sie mal!, dites donc! écoutez 
donc! | der Knabe hört aber auch gar nicht, ce 
garçon n’obéit pas du tout. | auf jn hören, écouter 
qn; obéir à qn. | auf einen Rat hören, suivre un 
conseil. 

II. v. tr. 1. [vernehmen] entendre; écouter. Lärm 
hören, entendre du bruit. | das Radio hören, écou- 
ter la radio. | eine Schallplatte hören, écouter un 
disque. | eine Vorlesung hôren, suivre un cours. 

Gott hôrte mein Flehen, Dieu exauça ma prière. 
| Fo er hört das Gras wachsen, il est trop 
subtil; il est plus malin que les autres. 

2. [erfahren] en.endre dire; apprendre. | soviel 
ich höre, d’après ce que j'entends dire. | etwas 
von jm, durch jn hören, apprendre une nouvelle 
de qn, de la bouche de qn. | etwas über jn hören, 
apprendre qch. au sujet de qn. | ich habe nie 
davon gehört; je n’en ai jamais entendu parler. 
| von dir hôrt man schône Dinge!, on en raconte 
de belles sur ton compte. | nichts mehr von sich 
hôren lassen, ne plus donner de ses nouvelles. 
Hören [’ho:ron)] n. (s) audition f.; ouïe f. | beim 
Hören der Musik, à l'audition de, en écoutant la 
musique. | mir vergeht Hören und Sehen, je suis 
tout étourdi. 
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Hören|sagen L”hø:rən'za:gən] n. (s) ouï-dire m. 
| vom Hörensagen, par ouï-dire. 

Hörer ['hø:rər] m. (s, A auditeur m.; assistant m. 
|| Rapiro. [Rundfunk] auditeur m. ; [Apparat] écou- 
teur m.; récepteur m. | den Hörer abnehmen, 
einhängen, décrocher, raccrocher lécouteur. 

Hörerschaft [-raft] f. auditoire m. 

hôrig [’hø:riç] adj. Hisr. serf; corvéable. 

Hörigkeit [-kait] f. servage m ; condition (f.) de 
serf; servitude f. || PAR EXT. dépendance f. 

Horizont {həri'tsənt] m. (s, e) horizon m. || F16., 
FAM. einen beschränkten Horizont haben, être 
étroit d'esprit, borné. || FAM. das geht über meinen 
Horizont, cela me dépasse. 

horizontal [-tson’ta:1] adj. horizontal. 

Horizontale [-tson't&:lə] f. (-, n). MATH. hori- 
zontale f | 

Horizontalifiäche [horitson”’ta:l'fleça]l f. (-, n). 
MATH. plan horizontal.. |°-linie f. (-, n). MATH. 
ligne (f.) horizontale. || ligne d’horizon. |°-schnitt 
m. (s, ei, MATH. coupe horizontale. |°-schuB m. 
(es, "ei, Mic. coup (m.) de plein fouet. 

Hormon [hor’mo:n] n. (s, e). BIOL. hormone f. 

Horn [horn] n. (s, "er corne f. | jm die Hörner 
zeigen, montrer les cornes, les dents à qn. || FAM. 
sich die Hörner abstoßen, ablaufen, jeter sa 
gourme; se calmer. | den Stier bei den Hörnern 
packen, prendre le taureau par les cornes. | jm 
Hôrner aufsetzen, faire porter des cornes à qn; 
faire qn cocu. || chausse-pied m.; FAM. corne f. 
|| PAR ANAL. cap m. | das Goldene Horn, la Corne 
d’or. || Mus. cor m. | das Horn blasen; in das 
Horn stoßen, jouer, sonner, donner du cor. || Fic., 
FAM. in dasselbe, das gleiche Horn blasen, stofien, 
être de connivence avec qn. || Mi. clairon m. 
| Jagdhorn, cor (m.) de chasse. || Füllhorn, corne 
d’abondance. 

Hornlamboñ [’’horn’ambo:s]l m. (es, e). TECHN. 
bigorne f. | auf dem Hornambof schmieden, bigor- 
ner. |-artig adj. corné. ||°-bläser m. (s, -) joueur 
(m.), sonneur (m.) de cor, de trompe. ||°-blende f. 
(-, n). MINÉRAL. hornblende f.; amphibole f.; tré- 
molite f. ||°=brille f. (-, n) lunettes (f. pl.) d’écaille. 
|°-fassung f. (-, en) châsse (f.), monture (f.) de 
corne. ||°-fisch m. (es, e), °‘-hecht m. (es, e). 
ZooL. baliste m.; orphie f. ||-füßig adj. à sabots. 
|°-haut f. peau dure comme de la corne; du- 
rillon m. ; callosité f. || ANAT. cornée f. ||°-haut- 
entzündung f. (-, en). Mën kératite f.; cor- 
néite f. |-häutig adj. calleux. ||°-masse f. (-, n) 
matière cornée. ||°-musik f. musique (f.) d'ins- 
truments de cuivre ; cuivres m. pl. ||°=ochs(e) m. 
(en, en). Pro, POP. imbécile m.; idiot m. 
|°-schnecke f. (-, n). ZooL. cérithe m. ; buccin m. 
|°-signal n. (s, e). Mm. sonnerie (f.) de clairons ; 
fanfare f. |°-silber n. (s). CHIM. chlorure (m.) 
d'argent. |°-strauch m. (s, er). BOT. cornouil- 
ler m. |°-substanz f. CHIM., BIOL. kératine f. 
]°-vieh n. (s). ZooL., Fam. bêtes (f. pl.) à cornes ; 
FIG. imbécile m. 

Hornberg [’hornberk] (ville du pays de Bade). 
Loc. Es geht aus wie das Hornberger Schießen, 
tout cela n’a abouti à aucun résultat. 

Hörnchen ['hørnçən] n. (s, -) petite corne. || Mus. 
cornet m. || CULIN. croissant m. 

hörnen [-nən} adj. de corne, en corne. 

hörnen (sich) [ziçhørnən] v. intr. et v. pr. 
[Jagd] jeter sa tête. 

Hörner|klang ["hørnər’klay] m. (s, "ei, 
°-schall m. (s). Mus. son (m.) du cor. |-tragend 
adj. portant des cornes ` cornu; FAM. cornard. 

Hornisse [hor’nisa] f. CG n). ZooL. frelon m. 

Hornist [hər'nist] m. (en, en). MiL., Mus. [Horn- 
bläser] clairon m.; cor m. ; trompette m. 

Hornung [’'hornuy] m. (s). PoÉT. février m. 
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Rotornabe 
tête du rotor 


Rotorbefehlshebel 
commandes du rotor 


Armaturenbrett 
tableau de bord 


LT 


Steuerfusshebel 
commande de gouvernail 


| 


Kerosentank 
réservoir de kérosène 


Landeschiene S E | 


patin 


Horoskop [horo’sko:p] n. (s, e) horoscope m. 
| im das Horoskop stellen, dresser horoscope 


e qn. 
horrend [hə'rent] adj. horrible; horrifique. || 
FIG., FAM. énorme; considérable; formidable. 

Horst [horst] m. (es, e). [Nest] aire f.; nid m. 
|| [Gebüsch] buisson m.; hallier m.; bosquet m. 

horsten [-tən] v. intr. faire son nid; nicher ; FAM. 
percher. 

Hort [hort] m. (s, e). POÉT. trésor m. | der Hort 
der Nibelungen, le trésor des Nibelungen. || Fie. 
asile m.; abri m. | im sichern Hort geborgen 
sein, être bien abrité, en lieu sûr. || PAR EXT. 
crèche f.; garderie f. | ein Hort für Kinder, une 
garderie (d'enfants). 

horten [’hortan] v. tr. thésauriser. 

Hortensie [hor’tenzio] f. (-, ai. BOT. hortensia m. 

Hortikultur [hortikul’tu:r] f. horticulture f. 

Hortnerin ['hərtnərin] f. (-, nen) jardinière (f.) 
d'enfants. 

Hose ['ho:zə] f. (-, n) 
braies f. pl. | ein Paar Hosen, une paire de 
culottes. | lange Hosen, pantalons. | kurze Hosen, 
culottes. | enge Hosen, pantalons collants. | die 
Hosen anziehen, mettre, enfiler son pantalon. | 
die Hosen durchsitzen, user ses fonds de culottes. 
|| Fic. sich auf die Hosen setzen, travailler dur; 
FAM. Univ. bûcher. | die Hosen anhaben, porter 
la culotte. | das ist Jacke wie Hose, c’est bonnet 
blanc et blanc bonnet. || FAM. jm die Hosen straff 
ziehen, corriger, châtier qn. | das Herz fiel ihm 
in die Hosen, il fit dans sa culotte. || Niethose, 
pantalon de coutil; blue-jean m. 

Hosenlband [’’ho:zon'bant] n. (s, "en jarre- 
tière f. ||°=-bandorden m. (s) ordre (m.) de la 
Jarretière. ||‘-bein n. (s, e) jambe (f.) de culotte. 
]°-boden m. Gei fond (m.) de culotte. ||°=boje f. 
CG n) bouée f. (de sauvetage). |°-bund m. (s) 
ceinture (f.) de pantalon. |°-latz m. (es, e) pont 
(m.) de pantalon. ||°-matz m. (es, ei bambin m. 


Stabilisierungsfläche des Rotors 
stabilisateur du rotor 


Drehflüge(blatt 
pale 


Kompressorturbine 
turbine compresseur 


Luftdruckdüse - 
tuyère à air comprimé 


fuselage 


pantalon m.; culotte f.; 


Stabilisierungsfläche 
empennage horizontal 


Seiténruder 
gouvernail de direction 


Fahrgestell 
atterrisseur 


Il°-schlitz m. (es, e) braguette f. |°-steg m. (s, ei 
sous-pied m. |°-strecker m. (s, -) tendeur m. (de 
pantalon). |°-träger m (s, -) bretelles f. pl. 
hos(i)anna [hoz(i)’ana] interj. hosanna ! 

— n. chant (m.) de triomphe. 

Hospital [hospi’ta:1] n. (s, e) hôpital m.; hôtel- 
Dieu m.; hospice m. 

Hospitant [hospi’tant} m. (en, en). UNIV. audi- 
teur (m.) libre. 

hospitieren [-'ti:rən] v. intr. UNIV. suivre des 
cours comme auditeur libre. 

Hospiz [hos'pits] n. (es, e) hospice m.; hôtel m. 
Hostie [’hostia] f. (-, n). RELIG. hostie f. 
Hostienjgefäß ["həstiəngə’fes] n. (es, e). RELIG. 
ciboire m.; ostensoir m. |°-häuslein n. (s, -), 
°=schrein m. (s, e). RELIG. tabernacle m. ||°-tel- 
ler m. (s, -). RELIG. patène f. | 

Hotel [ho’tel]l n. (s, s) hôtel m. | Hotel ohne 
Küche, hôtel m.; hôtel garni, meublé. 
Hotelbesitzer [ho”telbo’zitsor] m. (s, A hôte- 
lier m. ` propriétaire (m.) d’hôtel. ||°-betrieb m. 
(s, e) hôtellerie f. |°-dieb m. (s, e). FAM. rat (m.) 
d’hôtel. |°-diener m. (s, A garçon (m.) d'hôtel. 
°-fachschule f. (-, n) école hôtelière. ||°=ge- 
werbe n. (s) industrie hôtelière. |°-nachweis m. 
(es, e) liste (f.) des hôtels. 

hott! [hot] interj. hue! 

hü! [hy] interj. hue! 

Hub [hu:p] m. (s, "ei [Heben] élévation f. || 
PAR EXT., TECHN. [Hin- und Hergang des Kol- 
bens} coup (m.), course (f.) du piston; course f. 
Hub|magnet (’’hu:pma’gne:t] m. (s, e) électro- 
aimant m. ||°-pumpe f. (-, n) pompe aspirante, 
foulante, élévatoire. ||°-raum m. (s, "ei, AUTOM. 
cylindrée f. |°-schrauber m. (s, -). AÉRON. héli- 
coptère m. |°-vermôgen n. (s). AÉRON. force por- 
tante; capacité (f.) de levage. [|°-wechsel m. 
(s, A, TECHN. changement (m.) de course. |°-werk 
n. (s, e). TECHN. dispositif (m.), mécanisme (m.) 
de levage. 
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Hübet ['hy:bəl] m. (s, -). DiaL. butte f.; émi- 
nence f. 

hüben [’hy:bon] adv. en deçà; de ce côté-ci. | 
hüben wie drüben, d'un côté comme de l’autre. 

hübsch [hyp/] adj. joli; charmant; gentil. | ein 
recht hübsches Mädchen, une bien jolie fille. | 
das war hübsch von ihm, c'était bien de sa part. 
| eine hübsche Summe, une somme coquette. || 

RON. das ist ja eine hübsche Geschichte!, c’est 
du propre, du joli! 

— adv. joliment; gentiment; bien. | sitze hübsch 
ruhig, artig!, sois bien sage. | das wollen wir 
hübsch bleiben lassen!, gardons-nous-en bien! 

Hucke [’huka] f. CG n) hotte f. 

huckeln {-kəln] v. tr. Fam. transporter sur le dos. 

hucke|pack ('bukapek) adv. Fam. à califour- 
chon. d g 

Hudel Chbu-daill m. (s, A chiffon m.; torchon m. 

Hudelei {hu:də'lai] f. (-, en) mauvais travail; 
barbouillage m. 

Hudeler [’hu:delor] m. (s, A bousilleur m. ; bar- 
bouilleur m. 

hudein ['hu:dəln] v. intr. et v. tr. FAM. bou- 
siller; barbouiller ; tracasser. 

Huf [hu:f] m. (s, e) sabot m.; ongle m. ; corne f. 

Huf|beschlag [’’hu:fbe’rla:k] m. (S, "ei, [Pferd] 
ferrure f. l|°-(beschlag)schmied m. (s, e). 
TECHN. maréchal-ferrant. |°-eisen n. (s, -). 
TECHN. fer (m.) à cheval. | ein Hufeisen finden, 
avoir de la chance. l hufeisenfürmig, en forme 
de fer à cheval. |°-gänger m. pl. ZOOL. ongulés 
m. pl. [|°-lattich m. (s). BoT. tussilage m. 

o-schlag m. (s, "ei coup (m.) de pied de cheval. 
PAR EXT. pas (m.) de cheval. |°-schmied m. 
(s, e). V. HUFBESCHLAGSCHMIED. ||°-schmiede f. 
(-, n) maréchalerie f. ||°-stolien m. (s, A. TECHN. 
crampon m. ||°-tiere n. pl. ZooL. ongulés m. pi. 

Hüfte [’hyftə] f. CG n). ANAT. hanche f. 

Hüftlader [’’hyft’a:dor] f. (-, n) veine (f.) scia- 
tique. ||°-bein n. (s, e) os (m.) iliaque. ||°=ge- 
lenkentzündung GC en). Mën coxalgie f. 
°-gürte! m. (s, A gaine f. ||°-nerv m. (s, en) 
nerf (m.) sciatique. |°-schmerz m. (es). MÉD. 
sciatique f. |°-stütz m. (es, e) [Gymnastik] mains 
(f. pL) sur les hanches. |°-weh n. (s). MÉD. scia- 
tique f. 

Hügel [’hy:gəl] m. (s, A colline f.; coteau m.; 
côte f.; mamelon m.; butte f.; tertre m. || Hügel- 
grab, tumulus m. 

Hügel|kette [’’hy:gol’keta] f. (-, n) chaîne (f.) 
de collines; hauteurs f. pl.; coteaux m. pl.; 
hauts m. pl. |°=-land n. (s) pays montueux, acci- 
denté; pays (m.) de collines, de côtes. |°-zug m. 
(s, "ei chaîne (f.), suite (£f.) de collines. 

hügelig ['hy:gəliç] adj. mamelonné; montueux ; 
accidenté. 

Hugenotte [huge’noto] m. (n, n). RELIG. hugue- 
not m. 

Huhn [hu:n] n. (s, "ert, Zoo, poule f. | ge- 
haubtes Huhn, poule huppée. | gemästetes Huhn, 
poularde f. | das Huhn gackert, gluckt, la poule 
caquette, glousse. | Hühner halten, entretenir une 
basse-cour. | ein gebratenes; gekochtes Huhn, un 
poulet rôti; une poule au pot. || Fam. er muß 
das Ei unter dem Huhn verkaufen, il a grand 
besoin d'argent. 

Hühnchen [’hy:nçon] n. (s, A. Zoor. poulet m.; 
poulette f.; poussin m. || Fo, FAM. ich habe noch 
ein Hühnchen mit ihm zu rupfen, nous avons 
encore un compte à régler. 

hühnerjähniich ["hy:nər'e:nliç], -artig [-&:r- 
Gei adj. Zoo, gallinacé. |°-auge n. (s, n) œil 
(m.) de poule. || MÉD. cor m.; œil-de-perdrix m. 
|°-braten m. (s, -) poulet rôti. |°-farm f. (-, en) 
ferme (f.) avicole. |°-haus n. (es, "er poulailler 
m. ||°-hof m. (s, e) basse-cour f. |°-hund m. 
(s, e). Zoo chien oni d'arrêt; braque m. 


|°-jagd f. (-, en) chasse (f.) à la perdrix. ||°-stall 

m. (s, "ei poulailler m. |°-stange f. (-, n) per- 
choir m. ; juchoir m. |j°=steige f. (-, n) échelle (f.) 
de poulailler. ||°-vôgel m. pl. Zoo, gallinacés 
m. pl. |°-zucht f. élevage (m.) de volailles; avi- 
culture f. 

hui! [huj] interj. Fam. crac!; hal: ouf! 

Hui [huj] n. in einem Hui, subitement ; tout d’un 
coup; sans dire ouf; en un clin d'oeil, 

Huld [hult] f. (-, en) bonne grâce; grâces f. pl: 
faveur f. ; clémence f. | die Huld des Landesherrn, 
la faveur du prince. |-Gottes Huld, clémence 
divine. || MYTHOL. die Huldgöttinnen, les Grâces 


f. pl. 

huldjreich [’hultraiç} adj. [huldvoll}] plein de 
grâce; gracieux; clément. 

huldigen ['huldigən] v. intr. rendre hommage; 
présenter ses hommages. | dem König huldigen, 
rendre hommage au roi. || FIG. einer Dame huldi- 
gen, présenter ses hommages à une dame. | einer 
Leidenschaft huldigen, s'adonner à une passion. | 
einer Ansicht huldigen, se déclarer en faveur 
d’une opinion. 

Huldigung [-guy] f. (-, en) serment (m.) de fidé- 
lité. || Fe hommage m.; respects m. pl. 

Hülfe ['hylfə] f. (Vx.) V. HILFE. 

Hülle [’hylo] f. (-, n) voile m.; masque m. ; dra- 
perie f. ; manteau m. || BOT. gaine f. ; involucre m. 
|| ANAT. tégument m.; coquille f.; peau f. | die 
sterbliche Hülle, la dépouille mortelle. || Fo in 
Hülle und Fülle, en abondance ; à foison. 


— SxN. : Umhäüllung, Schleier, voile; Mantel, Über- 
wurf, manteau; Deckmantel, masque; Umschlag, enve- 
loppe. r 


hüllen [-lon] v. tr. et v. pr. (s’)envelopper; 
(se) draper. | sich in eine Decke hüllen, senye- 
lopper dans une couverture. || FIG. voiler. | sich 
in Schweigen hüllen, s'enfermer dans le silence. 
Hülse ['hylzə] f. (-, n). [Obst] peau f.; [Gemüse] 
cosse f.; gousse f.; [Getreide] balle f. || Mı. 
douille f.; cartouche f. 

hülsenjartig [”hylzən’'a:rtiç] adj. BoT. légumi- 
neun, |°-frucht f. CG "ei, BOT. légume sec. 
l°-früchte f. pl. légumineuses f. pl. 

hülsig [’hylzic] adj. BoT. qui a des cosses, des 
gousses. 

Hulst [hulst] m. (es), Ħülse [’hylze] f. DIAL., 
BoT. houx m. 

human [hu’ma:n] adj. humain; plein d'humanité. 
humanisieren [humani’zi:rən] v. tr. et v. pr. 
(s’)humaniser. 

Humanismus [-'nismus] m. humanisme m. 
humanistisch [-’nistif] adj. classique. | huma- 
nistisches Gymnasium, lycée (m.) classique. 
humanitär [-njite:r] adj. humanitaire; humain; 


philanthropique. 
Humanitäât [-nite:t] f. humanité f.; huma- 
nisme m. 


Humbug [’humbuk] m. (s). Fam. charlatanerie f.; 
tape-à-l’œil m.; blague f.; fumisterie f 
Hummel [’humol] f. (-, n). Zoo. bourdon m. 
| Fam. eine wilde Hummel, une petite étourdie. 
Hummer [’humor] m. (s, n). Zoor. homard m. 
Hummerjschere ["humər’ fe:rə] f. (-, n) pince 
(f.) de homard. 

Humor (humor) m. (s) humeur f.; gaieté f.; 
humour m. guter Humor, bonne humeur. | 
humorvoll, plein d'humour ` humoristique. 
Humoreske [humo’resko] f. (-, n) farce f.; 
pièce (f.) humoristique. 

humoristisch [-‘ristir] adj. humoristique; facé- 
tieux. 

humpeln [’humpoln] v. intr. boiter; clopiner ; 
aller clopin-clopant. 

Humpen {’humpan] m. (s, -) hanap m. ; coupe f. 
Humus ['hu:mus] m., Humus|boden ["hu:- 
mus’bo:don] m. (s) humus m.; terre végétale. 


Hund [hunt] m. (eis, e) chien m. | wie Hund und 

Katze sein, être comme chien et chat. || Fo. 
bekannt wie der bunte Hund, connu comme le 
loup blanc. | da liegt der Hund begraben, c’est 
là que gît le lièvre; c’est là le nœud de la diffi- 
culté. | mit allen Hunden gehetzt sein, avoir plus 
d’un tour dans son sac. | damit lockt man keinen 
Hund vom Ofen, ça ne prend pas, ne va pas. | 
etwas vor die Hunde werfen, jeter qch. aux chiens. 
| es nimmt kein Hund einen Bissen Brot von ihm, 
tout le monde le méprise. | es ist ein Wetter, daß 
man keinen Hund hinausjagen möchte, il fait un 
temps à ne pas mettre un chien dehors. || FIG., 
FAM. auf dem Hund sein; auf den Hund kommen, 
être aux abois; être à bout de forces; POP. être 
dans la dèche. | vor die Hunde gehen, être un 
homme perdu, fini. || Prov. kommt man über 
den Hund, kommt man auch über den Schwanz, 
quand on a avalé le bœuf, il ne faut pas s’arrêter 
à la queue. | den letzten beißen die Hunde, au 
dernier les os; malheur au dernier. || Mines. 
wagonnet m.; Chien m. 
— BIN. : Jagähund, chien de chasse; Vorstehhund, 
Hühnerhund, chien d'arrêt; Wachtelhund, Spaniel, épa- 
gneul; Spürhund, Leithund, Schweilihund, limier; Lauf- 
hund, chien courant; Hetzhund, Parforcehund, chien de 
meute; Dachshund, Teckel, basset; Hasenhund, Fuchs- 
hund, chien courant; Windhund, lévrier; Jagdhündin, 
lice. || Schäferhund, chien de berger, plus précisément : 
chien-loup. || Fleischerhund, chien de boucher; mâtin. 
Il Pudel, barbet; Spitz, roquet; Mops, carlin. 

Hundejarbeit [’’hunds’arbait] f. (-, en). FIG., FAM. 
travail (m.) de chien; chien (m.) de métier. 
l°-art f. (-, en). Zoo, espèce, race canine. || PAR 
EXT. manière (f.) des chiens. | nach Hundeart, 
comme les chiens. ||-artig adj. ZooL. canin. 
|°-blume f. Por, pissenlit m. l|°-gebell n. (s), 
°-gekläff:n. (s) aboiements m. pl. ; clabaudage m. 
|°-geld n. (s). FIG., FAM. somme (f.) dérisoire. 
[°=-haus n. (es, "er, °=hütte f. (-, n) niche (f.) à 
chiens; chenil m. ||°=kälte f. froid Om) de loup. 
°-kerl m. (s, e) canaille f.; vaurien m. |°-leben 
n. (s). FIG., FAM. vie (f.) de chien. |[°-loch n. 
(s, er) chenil m. PAR EXT. taudis m. |-müde adj. 
Fic. harassé; à bout de forces. |°-nase f. (-, n) 
nez (m.) de chien. | eine Hundenase haben, avoir 
le nez fin. ||°-rasse f. (-, n) race canine; race (f.) 
des chiens. ||°-stall m. (s, "ei chenil m. |°-wache 

(, n). MAR. quart (mi de minuit à quatre 
heures. |°-wetter n. (s). FAM. temps (m.) de 

chien. |°-zwinger m. (s, -) chenil m. 
hundert [’hundort] adj. num. card. cent. | hun- 
dert Säcke, cent sacs. 

Hundert [-dərt] n. (s, e) cent m. | ein paar Hun- 
dert Menschen, quelques centaines de personnes. 
| Hunderte von Menschen, des centaines de per- 
sonnes. | vier vom Hundert, quatre pour cent. || 
SPORT. Hundertmeterlauf, cent mètres. 
hundertjarmig [’’hundert’armic] adj. aux cent 
bras. {|-fach, -fältig adj. et adv. centuple; 
au centuple. |-gradig adj. Puys. centigrade. 
[°-Jahrfeier f. (-, n) fête (f.) du centenaire. 
I-Jährig adj. centenaire; séculaire. |-jährlion 
adj. qui revient tous les cent ans. ral adv. 
cent fois. |-malig adj. cent fois répété. |-pro- 
zentig adj. cent pour cent. |°-satz m. (es) pour- 
centage m. |-tausend adj. num. card. cent mille. 
I=tellig adj. centésimal. |-weise adv. par cen- 
taines. 

Hunderter [’hundortor] m. (s, A. MATH. cen- 
taine f.; chiffre (m.) cent. 5 

hunderterlel [hundərtər"lai] adj. de cent espèces. 
|| Frc. trente-six choses. 

ENEE [’hundertraîft] f. (-, en) cen- 
turie f. 

hundertst [-dortst] adj. num. ord. centième. Il 
Loc. vom Hundertsten ins Tausendste, de fil en 


- springen, de deux choses l’une. || 


ovi 


aiguille. | vom Hundertsten ins Tausendste kom- 
men, sauter du coq à l’âne. 

Hundertstel [-dərtstəl] n. (s, -) centième m.; la 
centième partie. 

Hündin [’hyndin] f. (-, nen). Zoo. chienne f. 

hündisch [-dis] adj. à la manière des chiens; 
qui fait le chien couchant. || Fro. [schamlos] 
cynique; éhonté. 

Hundsjaffe [’’hunts’afe] m. (n, n). ZooL. cyno- 
céphale m.; papion m.; anubis m. |‘°-fott m. 
(s, "er, FAM. canaille f.; VULG. jean-foutre m. l 
ein Hundsfott gibt mehr als er hat, la plus belle 
fille du monde ne peut donner que ce qu’elle a. 
l-föttisch adj. PoP. misérable ` infâme. ll-gemein 
adj. Fam. ignoble; infâme; abject. ||°-gemein- 
heit f. (-, en). FAM. vilenie f. i°=gras n. (es). BoT. 
chiendent m. |°-hai m. (s, e). ZooL. chien (m.) de 
mer. ||°-hunger m. (s). FAM. faim (f.) de loup. 
feront m. (es, "ei, ANAT. tête (f.) de chien. || 

OL. lamie f. || BOT. linaire f. |-köpfig adj. 
cynocéphale. |°-laus f. (-, "e, Zoo, tique f. 
J-müde adj. Fam. épuisé; très las. |°-rose f. 
CG n). BoT. églantier m. ` cynorrhodon m. |°-stern 
m. (s). ASTRON. Sirius m. ||°-tage m. pl. cani- 
cule f. |°-wut f. Mën rage f.; hydrophobie f. 
|°-zahn m. (s, "ei, Zoo, (dent DD canine f. I 
Bor. chiendent m. 

Hüne (’hy:n9] m. (n, n) géant m.; colosse m. 

Hünenjgrab [’’hy:non'gra:p] n. (s, "ert tumu- 
lus m. |°-stein m. (s, ei menhir m. |°-weib n. 
(s, er) géante f. 

hünenhaft ['hy:nənhaft] adj. gigantesque. 

Hunger ['hupər] m. (s) faim f.; appétit m. ; frin- 
gale f. | Hunger haben, avoir faim. | den Hunger 
stillen, rassasier, apaiser sa faim. | vor Hunger 
sterben, mourir de faim. || Prov. Hunger ist der 
beste Koch, la faim assaisonne tout; qui a faim 
mange tout pain. || PR. et FIG. Hunger nach etwas, 
faim, soif de qch. 

Hunger|blockade ["huņyərblo'ka:də] f. (-, n). 
MIL. blocus (m.) économique. jqontant f. (-, en) 
figure (f.) famélique. ||°-künstler m. (s, -) artiste 
(m.) du jeûne. |[°-kur f. (-, en) diète absolue. 
|°-leider m. (s, 23 meurt-de-faim m. |°-lohn m. 
(s, "ei salaire (m.) dérisoire, de famine. ||°=-streik 
m. (s, e et s) grève (f.) de la faim. ||°-tod m. (s) 
inanition f. |°-tuch n. (s). Fic. am Hungertuch 
nagen, tirer le diable par la queue. 

hungern ['huņpərn] v. intr. souffrir de la faim; 

endurer lə faim. || FIG. ich hungere nach, j'ai 
faim, soif de. | PAR ANAL. [fasten] jeûner. 
— v. imp. es hungert mich, j’ai faim. || [Bibel] 
Selig sind, die da hungert und dürstet nach der 
Gerechtigkeit, bienheureux ceux qui ont faim et 
soif de justice. 


Hungersinot [’’huyers'no:t] f. famine f.; 
disette f. 
hungrig [’huyriçl adj. affamé; famélique. | 


hungrig sein, avoir faim. || Fo nach etwas 
hungrig sein, être avide de qch.; avoir faim, soif 
de qch. 

Hunne [L’huno} n. pr. m. (n, n). Gëoop, Hun m. 
Hunt [hunt] m. (s, e). Mines. wagonnet m.; 
chien m. 

hunzen ['huntsən] v. tr. FAM. traiter comme un 
chien; rabrouer; bafouer; vilipender. 

Hupe ['hu:pə] f. (-, n). AUTOM. avertisseur m.; 
trompe f. 

hupen [-pən] v. intr. AUTOM. avertir; klaxonner. 
hüpfen [’hypfon] v. intr. bondir; tressaillir; 
sautiller ; frétiller. | hier heifts hüpfen oder 
Pan, das ist 
gehupft wie gesprungen, c’est bonnet blanc et 
blanc bonnet. 

Hüpfen [-pfon] n. (s) sautillement m. | Hüpfen 
spielèn, jouer à la marelle. 

Hüpfer [-pfor] m. (s, A. ZooL. sauterelle f. 
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Hürde ['hyrdə] f. CG n). [Obstständer] claie f. 
|| SPORT. [Hindernis] haie f. || [Viehzaun] parc m. 
Hürdenilauf [’’hyrdon'lauf] m. (s), °-rennen 
{-’renon] n. (s). SPORT. course (f.) de haies, 
d'obstacles. 

Hure ['hu:rə] f. (-, n) prostituée f.; POP. putain f. 

huren [-ron] v. intr. Por. forniquer. || [Frau] se 

rostituer. 
urenjhaus [’’hu:ron’haus] n. 
son (f.) de tolérance. 

Hurerei [hurə'rai] f. CG en) prostitution f.; 
nication f. 

Hurone [hu’ro:na] n. pr. m. (n, n). Huron m. 

hurra! fhu’ra:] interj. hourra! 

Hurrajpatriot [hu”ra:patri'o:t] m. (en, en) 
chauvin m. ||°=patriotismus m. chauvinisme m. 

Hurrikan [’hurikan] m. (s, e) ouragan m. 

hurtig [’hurtic] adj. preste; alerte; leste; dili- 
gent. 

— adv. en vitesse; lestement. 

Hurtigkeit [-kait] f. diligence f.; prestesse f. 

Husar [hu’za:r] m. (en, en). Mi. hussard m. 

Husaren]|jacke [hu’’za:ron’jako] f. (-, n). MIL. 
dolman m. |°-mütze f. (-, n). Mix. colback m. 
l°-ritt m. (s, e), °-stück n. (s, e). FIG. coup 
audacieux ; coup (m.) de main. ||°-tasche f. (-, n). 
Mis. sabretache f 

husch! [hus] interj. hop!; vite!; en un rien (de 
temps). 

Husoh [hus] m. (es) moment m.; instant m. | auf 
den Husch, sans s’arrêter. || [kurzer Regenschauer) 
ondée f. || [Ohrfeige] soufflet m. 

huschen [’hu/on] v. intr. glisser; passer vite et 
sans bruit. || FIG., FAM. über etwas huschen, glis- 
ser rapidement sur un sujet. 

Hussit [hu'si:t] m. (en, en). RELIG. hussite m. 

hüsteln ['hy:stəln] v. intr. toussoter. 

husten ['hu:stən] v. intr. [Handlung] tousser. || 
[Zustand] avoir un rhume; être enrhumé. 

— v. tr. Blut husten, cracher du sang. 

Husten [-tən] m. (s). MÉD. toux m.; rhume m. 

Hustenjanfall ["hu:stən’anfal] m. (s, ei. Mën, 
quinte (f.) de toux. |-stillend adj. pectoral. 

Hut [hu:t] f. (-, en) garde f.; surveillance f. | 
vor jm auf der Hut sein, se tenir sur ses gardes 
en face, à l’égard de qn. | in, unter js Hut sein, 
stehen, être à, sous la garde de qn. 

Hut (hut m. (s, "ei chapeau m. | steifer Hut, 
chapeau melon. | den Hut lüften, soulever son 
chapeau. | den Hut ziehen, ôter, tirer son chapeau 
(PR. et FIG.). | den Hut abnehmen, enlever son 
chapeau. | den Hut aufsetzen, mettre son cha- 
peau. | den Hut ins Gesicht, in die Augen ziehen, 
enfoncer son chapeau. | Fic. viele Menschen 
unter einen Hut bringen, mettre tout le monde 
d’accord. || PAR ANAL. [Zuckerhut] pain (m.) de 
sucre. || BOT. chapeau m. (d’un champignon). 

Hutjfabrik [’’hu:tfa’brik}] f. (-, en) chapellerie f. 
I°-form f. (-, en) forme (f.) à chapeau; confor- 
mateur m. |°-futteral n. (s, e) carton (mi à 
chapeau. |°-geschäft n. (s, e) chapellerie f. 
|°-macher m. (s, -) chapelier m. ||°-schachtet f. 
CG n) carton (m.) à chapeau. ||°-schnur f. (-, "ei 
cordon (m.) de chapeau. || FAM. das geht über die 
Hutschnur, cela dépasse les bornes. ||°=zuoker m. 
(s). Comm. sucre (m.) en pains. 

hüten ['hy:tən] v. tr. garder; surveiller; veiller 
sur. | Schafe hüten, garder des moutons. || Mën, 
das Bett hüten, garder le lit. 
— v. pr. sich hüten, être sur ses gardes; se 
garder de. | ich werde mich hüten, das zu tun!, 
je me garderai bien de faire cela! | sich vor jm 
hüten, se tenir sur ses gardes en face de qn. | sich 
vor etwas hüten, se garder de qch. 

Hüter [-tər] m. (S, -) gardien m.; garde m.; sur- 
veillant m. | 
— SYN. 


(es, “er) mai- 


for- 


: Wächter, Wärter, Bewacher, gardien. 


HÜRDE — HYPOTENUSE 


Hütte [’hyta] f. (-, n) hutte f.; chaumière f.; 


baraque f.; abri m. (de montagne). | Mar. 
dunette f. || PAR EXT. forge f. ; usine f. ; fonderie f. 
Hüttenjarbeiter ["hytən’ arbaitər] m. (s, -). 


[ouvrier m.] métallurgiste m.; FAM. métallo m. 
|*-betrieb m. (s, e) usine (f.) métallurgique ; 
forge f. |‘-hammer m. (s, `). TECHN. marti- 
net m. ||°-herr m. (n, en) maître (m.) de forges. 
°‘koks m. (es, e) coke (m.) métallurgique. 
°kunde f. métallurgie f. |°-kundiger m. (s, -) 
métallurgiste m. ||°=werk n. (s, e) usine (f.) 
métallurgique. |°-wesen n. (s) métallurgie f. 
Hutung ['hu:tuy] f. (-, en) pâturage m. 
Hutzel [’hutsol] f. (-, n). FAM. pomme ratatinée. 
| [Hutzelweibchen] petite vieille. | Hutzelmänn- 
chen, lutin m. 

hutz(e)lig ['huts(ə)liç] adj. racorni ` ratatiné, 
Hyäne [hy'e:n9] f. (-, n). ZooL. hyène f. 
Hyazinthe [hya'tsinta] f. (-, n). BoT. jacinthe f. 
Hybride [hy'bri:də] f. (-, n). BoT., ZOOL. 
hybride m. 

Hybridität [-bridi'te:t] f. BOT., ZooL. hybridité f. 
Hybris [’hy:bris] f. démesure f. 

Hyder ['hy:dər] f. (-, n), Mydra ['hy:dra] f. 
(-, dren). MYTH. hydre m. || ZooL. hydre f. 
Hydrant [hy’drant] m. (en, en) bouche (f.) à 
eau; bouche (f.) d'incendie. 

Hydrat [hy’dra:t] n. (s, e). CHIM. hydrate m. 
Hydratation [hydrata’tsio:n] f. hydratation f. 
Hydraulik [hy'draulik] f. hydraulique f. 
hydraulisch [-lif] adj. hydraulique. 

hydrieren [hy'dri:rən] v. tr. CHIM. hydrater. 
Hydrierung [-ruņ] f. CHIM. hydratation f. 
Hydrogen [hydro’ge:n] n. (s) hydrogène m. 
Hydro|chinon [hydroki'no:n] n. (s). CHM., 
PHOT. hydroquinone f. (para-dioxy-benzène). 
°-phobie f. Mën. peur (OI de l’eau; rage f. 
plan m. (s, e). Mar. hydravion m. ||°=-the- 
rapie f Mën hydrothérapie f. ||°-zephale m. 
(n, n) hydrocéphale m. 

Hydroxyd [hyäro’ksy:d] n. (s, e) hydrate m. 
Hydroxyl [hydro’ksy:1] n. (s) oxhydryle m.; 
hydroxyle m. 

Hygiene [hygi'e:n9] f. hygiène f. | aus Gründen 
der Hygiene, par mesure d'hygiène. 

— SYN. : Gesundheitslehre, hygiène. 


Hygieniker [-nikor] m. (s, A. MÉD. hygiéniste m. 
hygienisch Loic) adj. Mën. hygiénique. 
Hygrolmeter [hygro'me:tor] n. (s, A. Pays. 
hygromètre m. ||°-skop n. (s, e) hygroscope m. 
Hymen ['hy:mən] m. (s). MYTH. Hymen m. | 
LITTÉR. hymen m.; hyménée m. 

Hymen [’hy:mon] n. (s). ANAT. hymen m. 
Hymne ['’hymnə] f. CG n), Hymnus l'hymnus] m. 
(-, nen) hymne m.; cantique m. 

Hyperbel [hy perbol] f. (-, n). MATH., LITTÉR. 
hyperbole f. 

hyperbelhaft [hy'perbəlhaft], 
[hyper'bo:lis ] adj. hyperbolique. 
Hypnose [hyp’'no:z9] f. (-, n) hypnose f. 
Hypnotikum [-no:tikum] n. (s, ka). PHARM. 
hypnotique m.; narcotique m. 

hypnotisch [-’no:tir] adj. hypnotique. | hypno- 
tisches Mittel, hypnotique m.; narcotique m. 
hypnotisieren [-noti’zi:ran] v. tr. hypnotiser. 
Hypochonder [hypo” kəndər] m. (s, A 
hypocondre m. ` hypocondriaque m. 
Hypocondrie ['kon’dri: 1 f. MÉD. hypocondrie f. 


hyperbolisch 


hypochondrisoh [-'kəndrif] adj. Mën, hypo- 
condre ` hypocondriaque. 

Hyposulfit [hyposul'fit] n. (s). Cam. hypo- 
sulfite m. 

Hypotenuse [hypote’nu:zə] f. (-, n). MATH. 


hypoténuse f. 


HYPOTHEK — IDIOTENANSTALT 


Hypothek [hypo'te:k] f. (-, en). Jur. hypo- 

thèque f. | mit. einer Hypothek belasten, grever 
d’une hypothèque ; hypothéquer. | eine Hypothek 
aufnehmen, löschen, prendre une hypothèque; 
purger une hypothèque. 

hypothekarisch [-te’ka:ris] adj. JUR. hypothé- 
caire. | hypothekarisch sicherstellen, garantir par 
hypothèque. 

Hypotheken|bank [hypo’’te:kaon'bayk] f. (-, en). 
FIN. crédit foncier. |°-bewahrer m. (s, -). con- 
servateur (m.) des hypothèques. {‘-brief m. (s, e). 
{Akte] hypothèque f.; [Anleihe] obligation (f.) 
hypothécaire. ||°=buch n. GG "er registre (mn) 
des hypothèques. |°-eintragung f. (-, en) inscrip- 


t, i [i:] n. I m. | der I-Punkt, le point sur 1t. | 
das Tüpfelchen auf dem i, le point sur Vi. 
i! [i:] interj. FaM. eh!; hé!; hein! | { wo!, allons 
donc! 
lahen ['ja:ən} v. intr. braire. 
lambe [’jamba] m. (n, n) jambe m. 
lambenidichtung [’’jamban'diçctum] f. (-, en) 
vers (m. pl.) ïambiques; poème (m.) en ïambes. 
iambisch {'jambis} adj. ïambique. 
lambus [-bus] m. CG ben). Poés. fambe m. 
Iberer [i’be:ror] n. pr. m. (s, A. GÉOGR. Ibère m. 
Iberien [i'be:riən] n. pr. n. GÉOGR. Ibérie f. 
iberisch [-rif] adj. [Sprache] ibérique; ibère. 
Ibis ['ibis] m. (ses, se). ZooL. ibis m. 
ich [iç] pron. pers. je; moi. | ich bin’s, c’est 
moi. | sind Sie nicht müde? Doch ich bin es, 
n’êtes-vous pas fatigué ? Si, je le suis. | hier bin 
ich, me voici. | ich nicht, pas moi. | das habe ich 
getan, c’est moi qui l’ai fait. | ich unterzeichneter, 
je, soussigné. | ich armer Tor! (GOETHE), insensé 
que je suis! || ich sollte dich verraten, moi, te 
trahir! | ich, der ich Sie warnte, moi qui vous 
avais averti. 
— OBsERv. Déclinaison de ich : 
meiner ; dat., mir; acc., mich. 
Ich [iç] n. (s) le moi. | das andere Ich, cet autre 
moi-même. | sein liebes Ich, sa petite personne. | 
ein Teil meines Ichs, une partie de mon être. 
Ich|bezogenheit [’’icba’tso:genhait} f. égocen- 
trisme m. ||°-form f. (-, en) dieser Roman ist in 
der Ichform geschrieben, ce roman est écrit à la 
première personne. |°-sucht f. égoïsme m. 
-süchtig adj. égoïste. 
Ke (Uichaitl f. Pos le moi; individua- 
ité f. 
ichneumon [içnəymon] m. et n. (s, s). ZooL. 
mangouste f.; ichneumon m. 
Ichthyologie [içtyolo'gi:] f. ichtyologie f. 
Ichthyosaurus [ictyo’zaurus] m. ichtyosaure m. 
ideal [ide’æ:1] adj. idéal. 
ideal [ide’a:1] n. (s, e) idéal m.; modèle m. | sie 
ist das Ideal einer Hausfrau, c’est une maîtresse 
de maison parfaite. | ein Ideal an Selbstlosigkeit, 
un modèle d’abnégation. | Ideal von Schönheit, 
beauté idéale. 


nomin., ich; gén., 
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tion (f.) hypothécaire. ||-frei adj. libre, franc 
d’hypothèques. |[°-urkunde f. (-, n) hypothèque f. 
Hypothese [hypo'te:zə] f. (-, n) hypothèse f.; 
supposition f. 

— SYN. : Vermutung, supposition; Voraussetzung, 
hypothèse; Mutmalfung, conjecture, présomption. 
hypothetisch [-’te:tis] adj. hypothétique. 
Hypozentrum [hypo'tsentruml] n. (s, tren) hypo- 
centre m. 

Hypsograph [hypso’gra:f] m. (en, en) hypso- 
graphe m. 

Hysteresis [hys'te:rezis] f. hystérésis f. 
Hysterie [hyste'ri:} f. (-, n). MÉD. hystérie f. 
hysterisch [-’te:rif] adj. MÉD. hystérique. 


idealisieren [ideali’zi:ren] v. tr. idéaliser; poé- 
tiser. 
idealisierung [idealizi:ruņ] f. CG en) idéalisa- 
tion f. 
Idealismus [-’lismus] m. idéalisme m. 
Idealist [-'list]} m. (en, en) idéaliste m. 
idealität [-li’te:t] f. CG en) idéalité f. 
idee [i'de:] f. (-, n). {Begriff] idée f.; concep- 
tion f.; notion f. | keine Idee, pas la moindre 
idée. | nach meiner Idee, à mon sens; à mon 
avis. Lis Ideé, idée fixe. | PAR EXT. [Einfall] er 
verfiel auf die Idee, von nun an Vegetarier zu 
sein, il se mit en tête d’être végétarien dorénavant. 
| F1G., FAM. eine Idee, un soupçon (quelques 
gouttes); un rien. i 
— SYN. : Begriff, concept; Gedanke, idée. 
ideeil (deel! adj. PHILOS. idéal; virtuel. 
ldeen|assoziation [i’’de :onasotsia’tsio:n]. f. 
CG en), °-kette f. (-, n). PHILOS. association (f.) 
d'idées. ||°-kreis m. (es, e). PHILOS. cercle (m.) 
d'idées; ordre (m.) d'idées. |°-lehre f. (-, n). 
PHiLos. idéologie f. |-los adj. dépourvu d'idées. 
|°-losigkeit f. manque (m.) d'idées; sécheresse 
(£) d’esprit. ||-reich adj. riche en idées. | ein 
ideenreiches Buch, un livre substantiel. E 
n. (s, e) monde (m.) des idées. |°-welt f. (-, en) 
monde (m.) des idées; monde idéal. 
Iden ['i:don] f. pl. Hisr. ides f. pl. 
identifizieren [identifi'tsi:ron] v. tr. identifier. 
Identifizierung [-ruy] f. (-, en) identification f. 
identisch [identis] adj. identiouz. d 
Identität [identi’te:t] f. identité f. BE 
Ideo|jgramm [ideo’gram] n. (s, e) idéogramme m. 
|°-graphie f. (-, n) idéographie f. ||°-loge m. 
(n,.n) idéologue m.; rêveur m. ||°=logie f. CG n) 
idéologie f. 
Idiom [idi'o:m] n. (s, e) idiome m 
idiomatisoh [idio’ma:tir] adj. idiomatique. 
Idio|synkrasie [idiosynkra’zi:] f. PHYSIOL. idio- 
syncrasie f 
Idiot [idi'o:t] m. (en, en). Mën, idiot m. || PAR 
EXT., FAM. sot m.; imbécile m. 
Idiotenļanstalt [idi’’o:ton'anptait] f. (-, en). 
Méb. maison (f.) de santé; asile (mi d’aliénés. 


CLEA 
Idiotie [idio’ti:] f. Mën, idiotie f. 
idiotisch [-'o:tif] adj. 1° idiot; 2° idiotique. ` 
Idiotismus [-o'tismus] m. (, men). GRAMM. idio- 
tisme m. 
idol [i’do:1] n. (s, e). RELIG. idole f. 
Idolatrie Lidola’tri:] f. CG n). RELIG. idolâtrie f. 
Idyll [idyl] n. (s, ei, Idylle [-1ə] f. (-, n) idylle f. 
idyllisch [-lir 1 adj. idyllique. 
Igel L'i:goll m. (s, A. Zoo, hérisson m. || PAR 
ANAL., AGRIC. herse f. | [Spinnerei] peigneuse f. 
Igname [i'gna:mə] f. CG n). BOT. igname f. 
Ignilpunktur [ignipuyk’tu:r] f. Mën, pointes 
(£. pl.) de feu. E 
ignorant [igno’rant] adj. ignorant. 
lgnorantiner [ignoran’ti:nor] m. (s, -). RELIG. 
frère ignorantin. 
Ignoranz [-'rants] f. ignorance f. 
ignorieren [-'ri:rən] v. tr. ignorer. 
faire semblant de ne pas connaître. 
ihm [i:m] pron. pers. dat sing. m. et n. (à) lui. | 
sie gibt es ihm, elle le lui donne. | sie warf sich 
ihm zu Füßen, elle se jeta à ses pieds. || (Vx.) Syn. 
de EUCH (en s'adressant à un inférieur). 
ihn [i:n] pron. pers. acc. sing. m. le; lui. | er 
sieht ihn, il le voit. | (Vx.) Syn. de EUCH (en 
s’adressant à un inférieur). 
ihnen [’i:non] pron. pers. dat. pl. à eux; à elles; 
leur. | er schreibt ihnen, il leur écrit. 
— Ihnen, forme de politesse pron. pers. dat. pl. 
de Sie, (à) vous. | ich schreibe Ihnen, je vous 
écris. 
ihr [i:r] 1. pron. pers. dat. sing. de sie, à elle ; lui. 
| geben Sie ihr ein Buch, donnez-lui un livre. 
2. pron. pers. nom. pl. de du. vous. | ihr kommt 
spät, vous venez tard. 
ihr [i:rl, ihre ['i:rə], ibr [i:r] (plur. ihre) 
adj. poss. [mehrere Besitzer] leur. | ihr Haus ; ihre 
Häuser, leur maison f.; leurs maisons f. pl. [eine 
einzige Besitzerin] son, sa, ses. | ihre Freundin, 
son amie f. | ihr Heft, son cahier m. | das Bild 
ihrer Tante, le portrait de sa, de leur tante. 
— Ihr, Ihre, Ihr, forme de politesse adj. poss. 
pour euer, votre. | Ihr Bruder kommi, votre frère 
arrive. 
— ihrer, ihre, ihres pron. poss. [einzelne Be- 
sitzerin] le sien: la sienne ; les siens; les siennes. | 
unser Haus ist frei, ihres ist besetzt, notre maison 
est libre, la sienne est occupée. || [mehrere Be- 
sitzer] le leur; la leur; les leurs. | mein Buch 
ist zerrissen, ihre sind gebunden, mon livre est 
déchiré, les leurs sont reliés. 
ihre [’i:rə} pron. poss. (der, die, das) [einzelne Be- 
sitzerin] le sien ; ła sienne. | das ist mein Buch, das 
ihre ist versteckt, c’est mon livre, le sien est caché. 
— Ihre, forme de politesse pour eure, le, la vôtre. 
| mein Haus ist klein, das Ihre ist größer, ma 
maison est petite. la vôtre est plus grande. 
ihrer ['i:ror] pron. pers. gén. sing. de sie. 
wir gedenken ihrer, nous nous souvenons 
delle. || gén. de sie. pron. pers. 3° pers. pl. d'eux; 
d'elles. | es sind ihrer nur zuviel, il n’y en a que 
trop. | es waren ihrer zehn, ils étaient dix, au 
nombre de dix. 
— Ihrer, forme de politesse pour eurer, de vous. 
ihrer/seits [‘’i:ror’zaits] adv. de sa part, de 
leur part, de votre part; de son côté, de leur 
côté, de votre côté. 
ihres|gleichen [‘i:res’glaiçon] adv. son pareil, 
leur pareil, votre pareil. 
ihretihalben [’’i:rot’halben], -wegen [-'ve:gən], 
-willen [-‘vilonl à cause d’elle, de vous; pour 
elle, pour eux, pour vous. 
Ihrig L’i:riçl pron. poss. V. IHRER. 
ihro ['i:ro] adj. poss. (Vx.) Ihro Gnaden, Votre 
Excellence. 
ikone [i'ko:nə] f. CG n). RELIG. icône f. 
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Ikonġgraphie [ikonogra’fi:] f. iconographie f. 
ikonoklast [-'klast] m. (en, en) iconoclaste m. 
Ikterus [’iktərus] m. Mën, ictère m. ; jaunisse f. 
Iktus [’iktus] m. PoÉT. accent m. 

leum fi’'le:um] n. (s). ANAT. iléon m.; iléum m. 
Hiade [ili'a:də] f., lias L’i:lias] f. Lt, Iliade f. 
illegal [ille’ga:1] adj. illégal. 

Hlegalität [-gali’te:t] f. CG en) illégalité f. 
illegitim [illegi’'ti:m] adj. illégitime. 
Hlegitimität [-mite:t] f. illégitimité f. 
illiberal [ilibe’ra:1l adj. peu libéral. 

lliterat [ilito’ra:t}] m. (en, en) ignorant m. 
illoyal [iloa’jæ:1] adj. déloyal. 

Hluminat [ilumi’na:t] m. (en, en). RELIG. illu- 
miné m. 

IHumination [-na’tsio:n] f. CG en) illumination f. 
Illuminator [-'na:tor] m. (s, en) enlumineur m. 
illuminieren [-ni:rən] v. tr. illuminer. || PAR 
EXT. [Malerei] colorier ; enluminer. 

Hiusion [ilu’zio:n]} f. CG en) illusion f.; mi- 
rage m.; erreur f. 

illusorisch [-’zo:rir] adj. illusoire. 
Illustration [ilustra’tsio:n].f. (-, en) illustra- 
tion f.; gravure f. | zur Illustration, pour démon- 
trer. 

illustrieren [-'tri:rən] v. tr. illustrer. 

HIE SEN L-'tri:rtə] f. (-, n). [journal (m.)] illus- 
tré m. 

lliyrien [ily:rion] n. pr. n. Illyrie f. 

limlathen ["ilma’te:n] n. pr. nom donné à Wei- 
mar. 

lise {['ilzə] n. pr. f. Elisabeth f. J Zook. alose f. 
litenjschnecke ["iltən' sneka] f. (©, n). ZooL. 
volute f. 

litis [iltis] m. (ses, se). ZooL. putois m. 

im [im] contraction de IN DEM. 

1. M. Demi, Ihre Majestät, Sa Majesté. 
imaginär [imagine:r] adj. imaginaire; chimé- 
rique; utopique. 

Imbezillität [imbetsili’te:t] f. Mën, imbécillité f. 
Imbiß [imbis] m. (es, e). CULIN. petit repas; col- 
lation f.; FAM. casse-croûte m. 

imitieren [imi'ti:rən] v. tr. imiter. 

Imker ['imkər] m. (s, -) apiculteur f. 

Imkerei {[imko’rai] f. CG en) apiculture f. 
immanent [ima’nent} adj. immanent. 
Immanenz [-'nents] f. immanence f. 
Immanuel (manuell n. pr. m. Emmanuel m. 
immateriell [imateri’el] adj. immatériel. 
Immatrikulation [imatriküla’tsio:n] f. CG en) 
immatriculation f.; inscription (f.) à l’université. 
immatrikulieren E-‘li:ron] v. tr. immatriculer ; 
inscrire à l’Université. | sich immatrikulieren 
(lassen), prendre ses inscriptions. 

Imme L’imo] f. (-, n). ZooL., Poér. abeille f. 
immer ['imər] adv. 1. [für alle Zeit; dauernd], 
toujours; sans cesse; à tout jamais; continuelle- 
ment; constamment. | es hat immer geregnet, il 
n’a pas cessé de pleuvoir. | er will immer nur 
lachen, il ne demande qu’à rire. | sie kommt 
immer noch nicht, elle ne vient toujours pas. | 
er ist nicht immer guter Laune, il n’est pas tou- 
jours de bonne humeur. | er ist immer noch nicht 
guter Laune, il n’a pas encore retrouvé sa bonne 
humeur. 

2. [Steigerung] de plus en plus. | er wird immer 
reicher, sa fortune augmente de jour en jour. | 
immer besser, de mieux en mieux. 

3. [einräumend] was immer geschehen mag, quoi 
qu’il arrive. | wo ich auch immer bin, où que je 
sois. | aus welchen Gründen auch immer, quelles 
que soient les raisons. 

immer|dar {'imər”da:r] adv. toujours; à jamais. 
fort adv. sans cesse ; Sans arrêt ; toujours ; cons- 
tamment; continuellement. |-grün adj. BoT. à 
feuilles persistantes. |°-grün n. (s). BOT. per- 
venche f. ||-hin adv. toujours est-il; soit; quoi 
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qu'il en soit; toutefois. | immerhin!, tout de 
même! j=während adj. et adv. perpétuel; conti- 
nuel. ||-zu adv. sans arrêter. || PAR EXT. allez-y!; 
allez toujours! 

Immersion [imor’zio:n] f. (-, en) immersion f. 

Immigrant [imi'grant] m. (en, en) immigrant m. 

immigrieren [-'gri:rən]} v. intr. immigrer. 
imminent [iminent] adj. imminent. 

Immobiliar|vermögen '{imobi”lia:rfer'mø:gən] 
n. (s) fortune immobilière. 

Immobilien [imo'bi:liən} pl. immeubles m. pl.; 
biens immobiliers. 
immoralisch [imo'ra:lif] adj. Poos immoral. 

adv. d’une manière immorale. 

immoralist (-ra’list] m. (en, en). PHitos. immo- 
raliste m. 

Immoralität [-rali'te:t] f. immoralité f. 

Immortelle [imor’telo] f. (-, n). BoT. immor- 
telle f. 
immun [imu:n] adj. Mën, immunisé. || bor, 
qui jouit de l’immunité parlementaire. 
immunisieren [imuni’zi:rən] v. tr. Mën. immu- 
niser. 

Immunisierung [-’zi:ru?] f. (-, en). MÉD. immu- 
nisation f. 

Immunität [imuni'’te:t} f. (-, en). MÉD., POLIT. 
immunité f. . 

Imperativ [impera:’ti:f] m. (s, e). GRAMM. impé- 
ratif m. || PuIīLos. impératif m. 

imperator [-ra:tor} m (s, en) impérator m.; 
empereur m. || ANTIQ. général m. 
imperfekt [imper fekt et ’imperfekt] n. (s, e). 
GRAMM. imparfait m.; prétérit m. 
imperial [imperi’a:1] adj. impérial. 

Imperial [Cimperi’a:1] m. (s, e). [Münze] impé- 
riale f. 

Imperial|papier [imperi’’a:lpa’pi:r] n. (s) papier 
(m.) grand-aigle ou grand-jésus. |°-sohrift f. 
canon m. 

Imperialismus [imperia’lismus] m. POLIT. impé- 
rialisme m. 
imperialistisch L-'listif] adj. Port. impéria- 
liste m. 
imperium [im'pe:rium} m. (s, rien) empire m. 
impertinent [impertinent] adj. impertinent. 
Impertinenz [-'nents] f. CG en) impertinence f. 
Impetrant [impe’trant] m. (en, en) impétrant m. 
|| Jur. demandeur m.; plaignant m. 

Impetrat [-‘tra:t] m. (en, en). Jur. défendeur m. 
Impetus [’impetus] m. (-) élan m. 

— SYN.: Anstofs, impulsion; Trieb, tendance; Schwung. 


Impfljarzt [’’impf’artst] m. (es, "ei, Mév. vacci- 
nateur m. |°-gesetz n. (es, e) loi (f.) sur la vac- 
cination. |°-reis n. (es, er). AGRIC. greffe f.; 
greffon m. ||°-stoff m. (s, e). MÉD. vaccin m. 
impfen [impfən] v. tr. PR. et FIG. vacciner; ino- 
culer. 

Impfen [-pfən] n. (s) inoculation f. ; vaccination f. 
Impfer [-pfər] m. (s, A vaccinateur m. 
Impfling [-pfliņ] m. (s, e). 1° MÉD. sujet (m.) à 
vacciner; 2° AGRIC. [Propfreis] greffon m. 
Impfung (run) f. (-, en). MÉD. vaccination f.; 
inoculation f. 

Impietät [impis’te:t]} f. impiété f. 

implizieren [impli’tsi:ron] v. tr. impliquer. 
implizite [-'tsi:tə} adv. implicitement. 
implorant [implə'rant) m. (en, en). Jur. de- 
mandeur m.; plaignant m. 

Impiorat [-'rat} m. (en, en). Jur. défendeur m. 
Imponderabilien [impəndəra’bi:liən] n. pl. 
Phys. impondérables m. pl. 

imponieren [impo’ni:ran} v. intr. Fie. jm {mpo- 
nieren, en imposer à qn. 

imponierend [-rənt] adj. imposant. 

Import [im’port] m. (s, e). Comm. importation f. 
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importihandel [im”port’handol] m. (s). Comm, 
importation f. 

Importe [im'porta] f. (-, n). COMM. marchandise 
importée. || PAR EXT. cigare (m.) de la Havane. 
Importeur [-por'to:r] m. (s, ei, COMM. importa- 
teur m. 

importieren [-por’ti:ran] v. tr. importer. 
imposant [impo’zant] adj. imposant. 

impotent [impo’tent] adj. MÉD. impuissant, ante. 
Impotenz [-’tents] f. MÉD. impuissance f. 
imprägnieren [impreg’ni:ron] v. tr. imprégner. 
impraktikabel [imprakti’ka:b9l] adj. imprati- 
cable; infaisable. 

Impresario [impre’za:rio] m. (s, s) imprésario m. 
Impressionismus [impresjo’nismus] m. impres- 
sionnisme m. 

Impressionist [-'nist] m. (en, en). ARTS. impres- 
sionniste m. 

impressionistisoh adj. ARTS. impressionniste. 
Impressum [im'presum] n. (s, en) TYPOGR. 
Achevé (m.) d'imprimer. 

imprimatur [imprima:tur] n. (s). RELIG. bon 
(m.) à tirer; permis (m.) d'imprimer. 
Impromptu [ēprõpty] n. (s, s). 
impromptu m. 

improvisieren [improvi’zi:ran] v. tr. improviser. 
impuis [im’puls] m. (es, e) impulsion f.; 
branle m. 

impulsiv {-pul’zi:f] adj. impulsif. 

Impulsivität [-zivite:t] f. impulsivité f.; spon- 
tanéité f. 

imstande (im ctandal adj. en état de. | er ist 
imstande das zu tun, il est à même de faire cela. 
in prép. gouvernant le dat. quand il n'y a pas 
déplacement; lacc. quand il y a passage d’un 
endroit à un autre. 

1. [Ort] à; dans; en. | in Deutschland, en Alle- 
magne. | in der Ferne, au loin. | im Norden, au 
nord. | in der Mitte, au milieu. | in der Schule, à 
l’école. | in der Stadt wohnen, habiter la ville; 
habiter en ville. | in den ersten Stock umziehen, 
déménager au premier étage. | das Buch, in dem 
ich lese, le livre que je lis. | der Reichste in der 
Gegend, Phomme le plus riche de la contrée. 

2. [Zeit] in dieser Zeit, en ce temps-là. | in kurzer 
Zeit, sous peu. | in diesen Tagen, ces jours-ci. | 
in zwei Monaten, dans deux mois. | in der ersten 
Jahreszeit, au cours de la première saison. | im 
Frühling, au printemps. | im März, au mois de 
mars. | im Jahre..., en lan...; en l'année... | in 
der Nacht, la nuit. 

3. [Art] in Sorge sein, être inquiet. | in Zorn 
geraten, se mettre en colère. | im Gange sein, 
être en train. | im Schweiß seines Angesichts, à 
la sueur de son front. | in Gleichnissen reden, 
parler par paraboles: J im Ernst, sérieusement. | 
in Wirklichkeit, en réalité. | in eigener Person, 
en personne. | in dieser Farbe, dans cette teinte. 
| in Hemdsärmeln sein, être en manches de che- 
mise. | im Hut sein, porter un chapeau. | in bar 
zahlen, payant comptant. | in Freud und Leid, en 
toute circonstance. 

4. [Anderung] sich in einen Frosch verwandeln, 
se métamorphoser en grenouille. 

5. Loc. in Bausch und Bogen; im großen und 
ganzen, dans l’ensemble ; en bloc. | er ist gut in 
Mathematik, il est bon en math. | in Holz schnei- 
den, tailler dans le bois. | sie teilen sich in die 
Erbschaft, ils se partagent l’héritage. | das hat es 
in sich, c'est difficile. 

inlaktiv [inak’ti:f} adj. inactif; PÉJOR. paresseux. 
| Mi. de réserve. 

Inangriffinahme [in’’angrif’na:mo] f. mise (f.) 
en œuvre. 
Inanspruch|nahme [in’”’an spru:x’na mal f. mise 
(f.) à contribution; occupation f. || MiL. réqui- 
sition f. 
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infartikuliert [inartiku'li:rt] adj. inarticulé. 

Inaugurieren finaugu’ri:ren] v. tr. [beginnen] 
commencer. || PAR ANAL. [einweihen] inaugurer. 
H Par EXT. installer. 

Inbegriff [’’inbo’grif] m. (s). [Wesenskern] sub- 
stance f. || [Gesamtheit] ensemble m. ` somme f. 
I [Auszug] kurzer Inbegriff, résumé m. || PAR 
EXT. [Gipfelleistung] quintescence f. 

inbegriffen [-fən] adv. y compris; y inclus. 

Inbetracht|nahme [inbə”traxt'na:mə] f., Inbe- 
trachtjziehung [-’tsi:uy] f. prise (f.) en consi- 
dération. 

inbetriebjnahme [inbə"tri:p'na:mə] f., Inbe- 
trieb|setzung [-’zetzuy] f. mise (£.) en marche; 
mise (f.) en exploitation. 

Inbrunst [’inbrunst] f. ardeur f.; ferveur f. 

inbrünstig L’’in’brynstiçl adj. ardent; fervent. 

— adv. ardemment; avec ferveur. 
indanthren [indan’tre:n] adj. [farbecht] grand 
teint. 
indem (nde ml adv. pendant ce temps; cepen- 
dant; entre-temps. 

— conj. [während] tandis; pendant que. | indem 
er dies sagte, lachte er, en disant cela, il riait. 
|| [weil] comme; attendu que. 

Indemnität [indemni’te:t] f. (-, en) indemnité f. 

Inder(in) [’indor(in)} m. (s, A f. (-, nen) Hin- 
dou(e) m. (f.). 

indes [in’de:s], indessen [in’deson] adv. [unter- 
dessen] cependant; pendant ce temps; sur ces 
entrefaites. || [aber; dennoch] pourtant; néan- 
moins; toutefois; cependant. 

Index ['indeks] m. (es, e ou Indizes). RELIG. 
index m. | auf dem Index stehen, être à l'index. 
| Mam, indice m. || Am, FIN. indice m. 
injdezent [indo’tsent] adj. indécent ; inconvenant. 

Inldezenz [-'tsents] f. indécence f. 

Indianer [indi’a:nor] n. pr. m. (s, A. GÉOGR. 
Indien m. 

indianisch [-nif] adj. GÉoGR. indien. 

Indien ['indiən] n. pr. n. GÉOGR. les Indes f. pl. 

Indienst|stellung [in”di:nst’rteluy] f. mise (f.) 
en service. || MAR. armement m. 

Indier [’indiər] n. pr. m. (s, -) Hindou m. 

inidifferent [indife'rent] adj. Puys. indifférent. 
|| Frc. indifférent; insensible. 

Injdifferenz [-'rents] f. (-, en). PHYS., CHM. 
indifférence f. || Frc. indifférence f. 

Indigo [’indigo] m. (s) indigotier m. 

Indigo|blau [’’indigo’blau] n. (s), Indigo ['in- 
digo] m. (s). [Farbe] indigo m. ; bleu (m.) indigo. 
l°=papier n. (s, e) papier (m.) carbone. 

indikation [indika'’tsio:n] f. ( en) signe m.; 
indication f. 

EE [indika’ti:f] m. (s). GRAMM. indica- 
tif m. 

Indikator [-'ka:tor] m. (s, en). [Melder] indica- 
teur m. || CHIM. indicateur m. 

Inldirekt, [indirekt] adj. indirect. 

indisch [’indis] adj. GÉoGR. hindou; des Indes. 
| der Indische Ozean, l'océan Indien. 

in|diskret [’indiskre:t] adj. indiscret. 

In|diskretion [indiskre’tsio:n] f. CG en) indis- 
crétion f. 

in|diskutabel [indisku’ta:b9l] adj. [keiner Be- 
sprechung wert] inadmissible; hors de question. 

injdisposition [indispozi’tsio:n} f. (-, en) indis- 

position f. 

Inldiseputapel [indispu’ta:boil adj. indiscutable. 

individualisieren [individuali’zi:rən] v. tr. indi- 
vidualiser. 

individualistisch [-dua’listis} adj. PHrŁos. indi- 
vidualiste. 

Individualität [-duali’te:t] f. CG en) individua- 
té f. 


individuell [-du’el] adj. individuel. 
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Individuum [indi’vi:duum}] n. (s, duen) indi- 
vidu m. 
Indiz [in’di:ts] n. (es, ien). JUR. indice m. 
indizien|beweis [in”di:tsiənbə'vais] m. (es, e). 
Jur. présomption f.; preuve (f.) par indices. 
indiziert [indi’tsi:rt] adj. indiqué. 
indojeuropäisch [’indooyro”’pe:is] adj. HIsr. 
indo-européen. {|°-germane m. (n, n) Indo- 
Européen m. 
indolent [indolent] adj. indolent. 
Indotenz [-’lents] f. indolence f. 
indossabel [ində's&:bəl] adj. FIN. endossable. 
Indossament [-sa’ment]l n. (s, e) endos m.; 
endossement m. ` ordre m. 
Indossant [-'sant] m. (en, en) endosseur m. 
Indossat [-'sæ:t] m. (en, en) endossé m. 
indossieren [-’si:ron] v. tr. Pm. endosser. | 
blanko indossieren, endosser en blanc. 
Induktion [induk’tsio:n] f. CG en) induction f. 
Induktionsispule [induk”tsio:ns’fpu:lə] f. 
(-, n). ÉLECTR. (bobine [f.] de) self f. |°-strom m. 
(s). ÉLECTR. courant induit, inducteur, d’induction. 
induktiv [induk’ti:f] adj. Pays. inductif. 
Induktivität [-tivi'te:t] f. (-, en). ÉLECTR. coeffi- 
cient (m.) de self-induction. 
Induktor [in’duktor] m. (s, en). ÉLECTR. induc- 
teur m.; magnéto (f.) d'appel. 
Indulgenz [indul'gents] f. rémission (f.), remise 
(f.) d’une peine; amnistie f.; grâce f. 
industrialisieren [industriali’zi:ran] v.tr. indus- 
trialiser. 
Industrie [-'tri:] f. (-, n) industrie f. 
Industrielabwässer [indus”tri:'apvesər] n. pl. 
eaux industrielles. |j°=anlagen f. pl. installations 
industrielles. |°-arbeiter m. (s, -) ouvrier m. 
°ausrüstung f. CG en) équipement industriel. 
°.betrieb m. (s, e) entreprise, exploitation indus- 
trielle. |°-erzeugnis n. (ses, se) produit manu- 
facturé; produit industriel. ||°=konzern m. (s, e) 
trust m. ||°-ritter m. (s, A chevalier (m.) d’indus- 
trie; aigrefin m. 
industrielt [industri’el] adj. industriel. 
Industrielle (der) [-lə] (n, n) industriel m. 
induzieren [indu’tsi:rən] v. tr. ÉLECTR. induire; 
aimanter par induction. || PHILOs. induire. 
injeinander ['inain”andər] adv. Pun dans l’autre. 
ineinander|bringen [inain”andər'briņyən] 
(brachte, gebracht) v. tr. insérer l’un dans l’autre; 
faire engrener. ||-fassen v. intr. (s’)engrener. 
-flechten (i, o, o) v. tr. enlacer. ||-fließen (o, oi 
v. intr. confluer; se confondre; se réunir. |-fügen 
v. tr. emboîter; assembler. ||-gehen (ging, ge- 
gangen) v. intr. (s’)engrener ; s’emboîter. || ARTS. 
die Farben gehen ineinander, ces couleurs se mé- 
langent. |-greifen (i, i) v. intr. engrener; FIG. 
s’engrener ; s’enchaîner. -mengen v. tr. mêler; 
confondre. |-passen v. intr. s'adapter; s’emboî- 
ter. |-schieben (o, oi v. tr. emboîter. |-schlin- 
gen (a, u) v. tr. enlacer. |-stecken v. tr. emboîter. 
Inempfanginahme Linemp”fan'na:mə] f. récep- 
tion.f. 
inert [in’ert] adj. inerte. 
injfallibe! [infa’li:bəl] adj. infaillible. 
injfallibilität [-libili’te:t] f. infaillibilité f. 
infam [in’fa:mj] adj. infâme ` horrible, 
infamie [-fa’mi:] f. (, n) infamie f.; déshon- 
neur m. 
Infant [in’fant] m. (en, en) infant m. 
Infanterie [infantə'ri:] f. CG n). Mı. infan- 
terie f. 
Infanterielgeschütz [infantə”ri:ge'syts] n. 
(es, e). Mic. mortier m. 
infanterist [infantə'rist] m. (en, en). MIL. fan- 
tassin m. 
infantil [infan’ti:1] adj. infantile. 
Infantilismus [-tilismus] m. infantilisme m. 
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Infarkt [in’farkt] m. (es). MÉD. infarctus (m.) du 
myocarde. 


Infektion [infek'’tsio:n] f. (-,en). MÉD. infection f. 
Infektions|krankheit [infek”tsio:ns’kraykhait] 
f. (-, n). Mën maladie infectieuse, contagieuse. 
infektiös [infek’tsig:s] adj. MÉD. infectieux ; 
contagieux. 

Infel ['infəl] f. (-, n). HIST. 
mitre f. 

Inferiorität [inferiori’te:t] f. infériorité f. 
infernal (isch) [infer’na:l(iy)] adj. infernal. 
Infinitesimaljrechnung [infinitozi’’ma:l'reç- 
nuy] f. MATH. calcul infinitésimal. 

Infinitiv [infini’ti:f] m. (s, e). GRAMM. infinitif m. 
Infinitivisatz [infini”ti:f'zats] m. (es, "ei, 
GRAMM. proposition infinitive. 
infizierbar [infitsi:rba:rl adj. 
infecté, contaminé. 

infizieren [-’tsi:ron] v. tr. Mën infecter; conta- 
miner. 

Infizierung £-’tsi:ru] f. (-, en). Mën, infection f. 
Inflation [infla’tsio:n] f. (-, en). FIN. inflation f. 
Influenza [influ’entsa] f. Mën. influenza m.; 
grippe (f.) épidémique. 

in[folge [in’folgo] prép. (gén.) à la suite de; par 
suite de. 

infolge|dessen [in’’folgo’deson] adv. à la suite 
de cela; par suite; par conséquent; en consé- 
quence. 

Information [informa'tsio:n] f. (-, en) infor- 
mation f.; renseignement m. | zwecks Informa- 
tion, à titre d’information. 
informieren [-’mi:rən] v. tr. 
gner. 

infrajrot ["infra’ro:t] adj. infrarouge. 

Inful [’inful] f. (-, n). RELIG. mitre f. 
Infusions|tierchen [infu’’zio:ns’ti:rçon] n. pl., 
Infusorien [infu’zo:riən] pl. ZooL. infusoires 
m. pl. 

Ingang|setzung [in"gaņy’zetsuņn] f. (., 
TECHN. démarrage m.; mise (f.) en marche. 
Ingenieur ['ingeni'ø:r] m. (s, e) ingénieur m. | 
beratender Ingenieur, ingénieur-conseil. 
Ingenieur|korps [inzeni”’a:r’ko:r] n. MIL. corps 
(m.) du génie. 

Ingerenz. [inge’rents] f. (-, 
influence f. 

In|gesinde ['ingəzində] n. (s) domestiques m. pl. ; 
personnel m. 

Ingrediens [in’gre:diens] n. (-, dienzien), Ingre- 
dienz [-gredi’ents] f. (-, en) ingrédient m. 
Ingrimm ['ingrim] m. (s) rage contenue, inté- 
rieure; ressentiment m.; fureur concentrée, ren- 
trée. 

ingrimmig [-miç] adj. enragé; furieux. 
inguinal [ingui'na:l] adj. ANAT. inguinal. 
Inguinal|bruch [ingui”na:l’'bru:x] m. (s, ei, 
Mën. hernie inguinale. R 

Ingwer ['iņvər] m. (s). BOT. gingembre m. 
Inhaber [’’in’habor] m. (s, -) propriétaire m.; 
possesseur m. ; détenteur m. ; titulaire m. | Inhaber 
eines Ordens, titulaire d’un ordre. || Comm. In- 
haber eines Geschäfts, chef m.; patron m.; pro- 
priétaire (m.) d’une affaire, d’un magasin. || FIN. 
porteur m. | auf den Inhaber lautend, au porteur. 
| Abm., Jur. Inhaber einer Vollmacht, détenteur 
d’une procuration. 

Inhaber... (en compos.). FIN. au porteur. 
inhaftieren [inhaf’ti:ran] v. tr. emprisonner. 
Inhaftinahme [in’’haft’na:mo] f. Jur. arresta- 
tion f.; emprisonnement m.; écrou m. 
inhalation [inhala’tsio:n] f. CG en) inhalation f. 
Inhalations|gerät [inhala”tsio:nsge’re:t] n. 
(s, e). Mën. inhalateur m. 
inhalieren [inha’li:rən] v. 
inhalations. 

— v. tr. [einatmen] inhaler; 


infule f. ||. RELIG. 


qui peut être 


informer; rensei- 


en). 


en) ingérence f.; 


intr. MÉD. faire des 


respirer par le nez. 


avu 


Inhalt L'inhalt] m. (s, e) contenu m.; teneur f.; 
fond m.; substance f.; matière f.; sujet m. | 
Inhalt eines Fasses, contenu d’un tonneau. | wôrt- 
licher Inhalt, teneur littérale. l kurz gefaßter In- 
halt, résumé m.; abrégé m.; précis m. | wert- 
voller Inhalt, contenu précieux. l MATH. aire f. 
inhalt|leer ["inhalt’le:r], -los Los) adj. creux; 
vide ` sans fond; sans valeur. superficiel. 
inhaltlich [’inhaltliç] adj. qui concerne le fond, 
le contenu. 

Inhalts|angabe (’’inhalts’anga bal f. (-, n) som- 
maire m.; table (f.) des matières; résumé m. 
-reich, -schwer adj. substantiel; profond. 
-übersicht f. (-, en), °-verzeichnis (ses, se) 
table (f.) des matières; sommaire m.; index m. 
inhärent [inhe’rent] adj. inhérent. 

Inhärenz [-'rents] f. inhérence f. 

inhibieren [inhi’bi:ron] v. tr. interdire; répri- 
mer ; inhiber. 

Inhibition [-bitsio:n] f. CG en) inhibition f.; 
défense f. 

Injhoiz l'inholts] n. (es). Mar. membrure f. 
injhuman ["inhu'ma:n} adj. inhumain. 

Initiale [initsi'a:lə] f. (-, n) [lettre (f.)] initiale f. 
Initiative [initsia’'ti:və] f. (-, n) initiative f. | 
die Initiative ergreifen, prendre l'initiative. 
Injektion [injek'tsio:n] f. CG en). MÉD. 
tion f. 
Injektions|spritze 


injec- 


[injek”tsio:ns’ spritsa] f. 


CG n). MÉD. seringue (f.) à injections. || TECHN. 
injecteur m. 
Injektor [injektor] m. (s, en). TECHN. injec- 


teur m. 

injizieren [-ji'tsi:rən] v. tr. injecter. 

injurie [in'juriə] f. (-, n) injure f.; offense f.; 

diffamation f. 

inkarnat [inkar’na:t] n. (s) incarnat m.; car- 
[-na’'tsio:n] f. 


nation f. 

Inkarnation (- 
[Menschwerdung] incarnation f. 

Inkasso [in’kaso] n. (s, s) encaissement m. ` recou- 
vrement m. 

Inklination [inklina'tsio:n] f. CG 
inclinaison f. || FIG. inclination f. 
Inklinations|nadel [inklina”tsio:ns’'na:dəl] f. 
(-, n) aiguille (f.), boussole (f.) d’inclinaison. 
inklinieren [inklini:ron] v. intr. [zu etwas) 
incliner à; à 


en). RELIG. 


en). PHYs. 


être enclin à 
inklusive [inklu’zi:va] adv. 
compris. 

inkognito [in’kognito] adv. incognito. 
inkognito [-to] n. (s) incognito m. | das Inko- 
gnito wahren, garder l’incognito. | das Inkognito 
lüften, lever incognito. 

Inkohärenz [inkohe'’rents] f. incohérence f. 
injkommensurabel [inkomenzu'ra:bol] 
MATH. incommensurable. 

Inkommodieren [inkomo’di:ron] v. tr. 
moder ; déranger; indisposer. 
in|kompetent ['inkompotent] adj. incompétent. 
In|kompetenz [inkompe'tents] f. (-, en) incom- 
pétence f. 

Inkongruenz [inkoygru'ents] f. disparité f. 
infkonsequent [’inkonzokvent] adj. inconsé- 
quent ; illogique. 

In|konsequenz [inkonso’kvents] f. (-, en) iñcon- 
séquence f. 

Infkontinenz [inkontinents] f. Mën, 
nence f 

Inkonvenienz [inkonve’njents] f. (-, en) 1° [Un- 
schicklichkeit] inconvenance f.; 2° [Ungelegen- 
heit] inconvénient m. 

Injkoordination [inkoordina’tsio:n] f. (-, en). 
Mën. ataraxie f 

in|korrekt [’inkorekt] adj. incorrect. 


inclusivement; y 


adj. 


incom- 


inconti- 
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in|korrektheit [inko’rekthait] f. CG en) incor- 
rection f. 
Inkraftisetzung [in”’kraft’zetsuy] f. Jur. mise 
(£) en vigueur. [°-treten n. (s) entrée (Ui en 
vigueur. 
Inkreis [’inkrais] m. (es, e). MATH. cercle inscrit. 
inkriminieren {[inkrimini:ren] v. tr. JUR. incri- 
miner; accuser. 
inkrustieren {inkrus’ti:ron] v. tr. TECHN. incrus- 
ter. 
inkubation [inkuba'tsio:n] f. Mën, incubation f. 
Inkubus [’inkubus] m. (-, ben) incube m, 
Inkunabel [inku’na:bol] LG n). TYPOGR. 
incunable m. 
intand [’inlant] n. (s) intérieur (m.) du pays. 
Inland|markt [’’inlant’markt] m. (s, ei, COMM. 
marché intérieur. 
intänder ["in'lendər] m. (s, -) habitant (m.) du 
pays; indigène m. 
intändisch [-dis] adj. du pays; indigène; national. 
Intaut ['inlaùt] m. (s, e). GRAMM. lettre médiane ; 
médiane f. | im Inlaute, à l’intervocalique. 
inlett (mist) n. (s, e). TEXT. futaine f. || PAR 
EXT. (taie [f.] d'oreiller m. ; housse (f.) d’édredon. 
inltiegend [L’’in'li:gont] adj. ci-inclus ; ci-joint. 
inlmitten ['in”mitən] prép. (gén.) au milieu de. 
inne (pel adv. au milieu; juste au milieu. | mitten 
inne, au beau milieu. 
innelhaben ["inə'ha:bən] v. tr. posséder ; déte- 
nir; occuper. | eine Stadt innehaben, tenir une 
ville. | eine fremde Sprache innehaben, posséder 
une langue étrangère. | die Meisterschaft inne- 
haben, détenir le championnat. |-haîten (ä, ie, a) 
v. tr. observer ; respecter. | die Gesetze innehalten, 
respecter les lois. — v. intr. s'arrêter ; s’inter- 
rompre. || SPORT. mit dem Spiel innehalten, sus- 
pendre le jeu. |-werden (i, u, oi v. intr. s’aper- 
cevoir; apprendre. | einer Sache innewerden, 
s’apercevoir d’une chose. |-wohnen v. intr. (dat.) 
être inhérent à. | auch alten Sitten kann Gutes 
innewohnen, les coutumes anciennes peuvent 
avoir du bon. |-wohnend adj. inhérent. || Pur os, 
immanent. 
innen ['inən] adv. dedans; au dedans. | der 
Becher ist innen vergoldet, ce gobelet est doré à 
l’intérieur. | ich kenne ihn (von) innen und außen, 
je le connais à fond. | nach innen aufgehen, s'ou- 
vrir vers l’intérieur. 
innenlarchitekt [’’inonarki'tekt] m. (en, en) 
décorateur m.; ensemblier m. |°-aufnahme f. 
(-, n). PHor. (prise [f.] d’)intérieur m. |°-flâäche 
f. (-, n) surface intérieure. |°-haut f. CA. ANAT. 
membrane (f.) interne; derme m. || BoT. endo- 
carpe m. |°-hof m. ("ei cour intérieure. 
°-leben n. (s) vie intérieure. |°-lenker m. (s, -). 
AUTOM. conduite intérieure. ||°-=minister m. (s, -). 
Bour. ministre (m.) de l'Intérieur. ||°-politik f. 
Pott, politique intérieure. |°-raum m. (s, "ei 
intérieur m. |°-reim m. (s, e). PoÉT. rime 
intérieure. |°-weite f. (-, n) diamètre intérieur. 
||°-welt f. monde intérieur ; for intérieur. [°-win- 
kel m. (s, A. MATH. angle (m.) interne. 
inner [’inorl adj. intérieur; interne. | das innere 
Tor, la porte intérieure. | die innere Stadt, le 
centre (m.) de la ville. | ein inneres Leiden, une 
maladie interne. | der innere Mensch, le fond, le 
for intérieur de l’homme. | innerer Wert, valeur 
intrinsèque. | meiner innersten Überzeugung nach, 
selon ma conviction intime. || RELIG. innere Mis- 
sion, mission (f.) urbaine. 
— n. Innere, intérieur m.; dedans m. | im Inneren 
des Landes, à Vintérieur du pays. | im Inneren 
der Erde, dans les entrailles de la terre. || POLIT. 
Minister des Inneren, ministère (m.) de l'Intérieur. 
| Fic. unser Inneres, notre for intérieur. 
Innerei [ino’rai] f. (-, en) tripe f. 
— f. pl. Innereien, entrailles f. pl.; tripes f. pl. 


INKORREKTHEIT — INSICHGEHEN 


innerlhalb [’insrhalp] prép. (gén.) dans l'espace, 
à l’intérieur, au-dedans de; en. | innerhalb zwei 
Stunden kommt er, il viendra dans deux heures. 
— adv. au-dedans ` à l’intérieur. 

innerlich [-liç) adj. intérieur; intime, mental. :| 
Mën. zum innerlichen Gebrauch, à usage interne. 
— adv. dans son for intérieur. 

Innertichkeit [-liçkaii] f. qualité (f.) de ce qui 
est intérieur, profond. 

innig Unie) adj. intime; fervent, ardent. | innige 
Freundschaft, amitié sincère. | meine innigsten 
Glückwünsche, mes plus sincères félicitations. 
Innigkeit [-kait} f. profondeur (f.) du sentiment; 
sentiment vif, profond; ardeur f.; ferveur f. 
inniglich {-liç] adj. V. INNIG. 

Innung L’inuy] f. CG en) corps (m.) de métier; 
corporation f.; jurande f. 

injoffiziell [inofisiel] adj. non officiel. 
inokulieren [inoku'li:ron] v. tr. Mën. inoculer ; 
vacciner. 

inquirieren [inkvi’ri:ran] v. tr. interroger. 
Inquisition [inkvizi’tsio:n] f. CG en). RELIG., 
Hist. Inquisition f. 

inquisitionsigericht [inkvizi”tsio:nsgə'riçt] n. 
(s). RELIG., Hist. Inquisition f.; Saint-Office m. 
Inquisitor [inkvi’zi:tor] m. (s, en). RELIG., HIST. 
inquisiteur m. 
inquisitorisch 
inquisitorial. 
Inruhelsetzen [in”ru:ə'zetsən] n. (s) 1° mise (f.) 
à la retraite; 2° [Gewehre] mise (f.) au cran 
d'arrêt. 

ins [ins] contraction de IN DAS. 

Insasse ['inzasə] m. (n, n) habitant m.; occu- 
pant m. `| Insasse eines Flugzeugs, passager (m.) 
d’un avion. 

ins/besondere [insba’zondara] adv. en particu- 
lier; spécialement ` surtout. 

Infschrift L’inprift] f. (-, en) inscription f.; épi- 
graphe f.; exergue m. 

inschriftenikunde [’’inrrifton’kunde] f. épi- 
graphie f. 

Insekt [in’zekt] n. (s, en). ZooL. insecte m. 
Insektenjbeschreibung [in’zektənbə’ sraibuny] 
f. entomologie f. ||°-brut f. (-, en). ZOOL. cou- 
vain m. ||-fressend adj. insectivore. ||°=kenner 
m. (s, A entomologiste m. ||°-kunde f. entomo- 
logie f. |°-pulver n. (s) [poudre OU insecti- 
cide m. |°-vertilgungsmittel n. (s, -) insecti- 
cide m. 

Insel [inzal] f. (-, n) île f.; îlot m. | auf einer 
Insel, dans une île. || Po [Verkehrs-, Schutz- 
insel] îlot m. ; refuge m. 
Inseljbewohner ['’’inzolbo’vo:nor] m. (s, -). 
GÉoGR. insulaire m. |°-gruppe f. (-, n) groupe 
(m.) d'îles. ||°-meer n. ([els, e) archipel m. 
ovolk n. (e, "er peuple (m.) insulaire. 
o_welt f. (-, en) archipel m. || PAR EXT. Poly- 
nésie f. 

Inselchen ['inzəlçən] n. (s, -) petite île; îlot m. 
Inserat [inze'ra:t] n. (S, e) annonce f.; inser- 
tion f. 
Inseratenjteil 
annonces f. pl. 
inseriereñ [-'ri:rən] v. tr. mettre une annonce; 
insérer. 

inserierung [-ri:ruy] f. CG en), Insertion [in- 
zer'tsio:n] f. (-, en) insertion f. 

ins|geheim. [insgə'haim] adv. en secret; secrè- 
tement; en cachette. 

insigemein [-gə'main] adv. en général; généra- 
lement; ordinairement; communément. 
Insgesamt, [-go’zamt] adv. en corps; en bloc ; 
tous, toutes ensemble. 

Insichigehen [in”’ziç’ge:on] n. (s). Fic. retour 
(m.) sur soi. 


[-zito:rir] adj. RELIG., HIST. 


(inze”ra:toen'taill n. (s, e) 


TNSIEUEL — INICRESSENABUWAGUNG 


In|siegel [’’in’zi:g91] n. (s, -). POÉT. sceau m. 
Insignien [in’ziknisn] f. pl. insignes m. pl. 
Insinuation [inzinua’tsio:n] f. (-, en) insinua- 
tion f. || JUR. notification légale. 

insinuieren [-nu’i:ron] v. tr. insinuer; donner à 
entendre. || Jur. notifier; signifier. 
inskribieren [inskri’bi:ron] v. tr. inscrire. 
inskription [inskrip’tsio:n] f. (-, en) inscription f. 
ins|künftige [ins’kynftigo] adv. à Pavenir. 
injsofern [in’zofern, inzo'fern] adv. jusqu’à ce 
point; dans cette mesure. 

— conj. en tant que; pour autant que. 
insolieren [inzo’li:ran] v. tr. insoler ; exposer au 
soleil. 5 

injsolvent [inzol’vent] adj. insolvable. 
Injsolvenz [-’vents] f. insolvabilité f.; faillite f.; 
FAM. déconfiture. 

in|sonderheit [in’zəndərhait] adv. notamment. 
in|jsoweit [inzo’vait] adv: V. INSOFERN. 
Inspektion [inspek'tsio:n] f. (-, en). Mi. ins- 
pection f. 

Inspektor [ins’pektor] m. (s, en) inspecteur m. ; 
contrôleur m.; surveillant m. 

in|spiration [inspira’tsio:n] f. (-, en). PHYSIOL. 
inspiration f.; FIG. inspiration f. | 
inspirieren [-ri:ron] v. tr. PHYSIOL. inspirer; 
FIG. inspirer. 

— SYN. : eingeben, inspirer. 

Inspizient [inspitsient] m. (en, en) inspec- 
teur m. | THÉÂTRE. chef (m.) du plateau. 
inspizieren [-’tsi:ron] v. tr. inspecter. 
Installateur [instala’to:r] m. (s, e). TECHN. ins- 
tallateur m.; plombier m. 

Installation [-'tsio:n] f. (-, en) installation f. 
Instaillations|geschäft [instala’tsio:nsgə' seft] 
n. (s, e) plomberie f. 

installieren [-'li:rən} v. tr. établir; installer. 
in|stand [in’rtant] adv. en état. | instand halten, 
setzen, tenir en état, entretenir ; mettre en état. 
Instand/haltung [in”tant’haltuy] f. CG en) 
entretien m. 

inständig L’’in’rtendiç] adj. instant. 

— adv. instamment. | jn inständig beten, prier qn 
instamment; adjurer qn. 

Instanz [in’stants] f. (-, en). Jur. instance f. | 
Gericht erster Instanz, tribunal (m.) de première 
instance. | in letzter Instanz, en dernier ressort. 
| die zuständige Instanz, l'instance compétente ; 
le service qualifié. 

Instanzen|gang [in”’stantson’gay] m. (s) ins- 
tances f. pl. ; filière f. |-mäßig adv. suivant le 
règlement. |°-weg m. (s) voie hiérarchique. | 
auf dem Instanzenweg, par voie hiérarchique. 
infstehend (mi rte ant) adj. inclus. 
Instigation [instiga’tsio:n] f. (-, en) instigation f. 
instillieren [instili:ron] v. tr. Mën, instiller. 
Instinkt [in’stiykt] m. (s, e) instinct m.; voix 
(f.) de la nature. | aus Instinkt, instinctivement. 
instinktlartig [in”stigkt’a:rticl, -mäßig adj. 
instinctif. 

instinktiv [instiyk’ti:f] adj. instinctif. 
institut [instiÿ’tu:t] n. (s, e) institution f.; éta- 
blissement m.; institut m.; pensionnat m. 
Institution [-tu’tsio:n] f. (-, en) institution f. 
instruieren [instru’i:rən] v. tr. instruire; don- 
ner des instructions, des directives à. || Jur. 
einen Prozeß instruieren, instruire un procès. 
Instruktion finstruk’tsio:n] f. (-, en) instruc- 
tion f.; directive f. || Mic. règlement m.; 
consigne f. : 
Instruktionsibuch  [instruk’tsio:ns’bu:x] n. 
(s, “er). MIL. théorie f. |°-richter m. (s, -). JUR. 
juge (m.) d'instruction. 

instruktiv [-struk’ti:f] adj. instructif. 
Instrument [instrument] n. (s,e) instrument m.; 
outil m. || Mus. instrument m. | PHys. appareil m. 
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instrumental [-men’ta:1] adj. Mus. instrumental. 
| Instrumentalmusik, musique instrumentale. 
Instrumentalist [-menta’list] m. (en, en). Mus. 
instrumentaliste m. ` 
Instrumentation [instrumenta'tsio:n] f. (-, en). 
Mus. orchestration f. 
Instrumenten|bauer finstru”’menton’bauor] m. 
(s, -), °-macher m. (s, -). TECHN. luthier m. 
°-brett n. (s, er). AUTOM. tableau (m.) de bord. 
instrumentieren [instrumen’ti:ron] v. tr. Mus. 
orchestrer. 
Instrumentierung [-men’ti:ruy] f. (-, en). Mus. 
orchestration. 
Insubordination [inzupordina’tsio:n] f. (-, en) 
insubordination f. 
Insulaner [inzu’la:nər] m. (s, A insulaire m. 
sular [inzu’la:r] adj. insulaire. || PAR EXT. 
isolé. 
Insulin [inzu'li:n] n. (s). CHIM. insuline f. 
insulinde [inzu’lindo] n. pr. f. GÉOGR. Insu- 
linde f.; archipel Indien. 
insultieren [inzul’ti:rən] v. tr. insulter. 
Insurgent [inzur’gent] m. (en, en). 
insurgé m. 
Insurrektion [inzurek'tsio:n] f. (-, en). PoLIT. 
insurrection f.; révolte f. 
Inswerkj|setzen [ins’”verk’zetson] n. (s) mise (£.) 
en œuvre. 
in|szenieren Cinstse’ni:ran] v. tr. mettre en scène. 
Iniszenierung [-ruy] f. (-, en) mise (f.) en scène. 
intakt [in’takt] adj. intact. || Fic. intègre. 
Intarsia [in’tarzia] f. (-, sien) marqueterie f. 
Integral [inte’gra:1] n. (s, e). MATH. intégrale f. 
IntegrallgrôBe [inte”gra:l'gro:se] f. CG n). 
MATH. intégrale f..|°-rechnung f. MATH. cal- 
cul intégral. [°-zähler m. (s, -) totalisateur m. 
Integration [integra’tsio:n] f. (-, en). Marg. 
intégration f. f 
integrieren [-'gri:rən] v. tr. MATH. intégrer. 
Integrität [-grite:t] f. [Vollständigkeit] inté- 
grité f. || FIG. [Unbescholtenheit] intégrité f. 
Intellekt [inte’lekt] m. (s) intellect m. 
Intellektualismus [-lcktua’lismus] m. PHiLos. 
intellectualisme m. 
intellektuell [-lsktu’el] adj. intellectuel. 
intelligent [-li'gent] adj. intelligent. 
Intelligenz [-l’ gents] f. (-, en) 1° intelligence f. ; 
2° classe intellectuelle. 
Intelligenziblatt [intoli”’gents’blat] n. (s, "en 
petites affiches. ||°-=prüfung f. (-, en) test m. 
Intendant [inten’dant] m. (en, en) intendant m. 
Intendantur [-dan’tu:r] f. Mic. (Vx.) service 
(m.) de l’intendance. 
Intendanz [-’dants] f. (-, en) intendance f. 
Intensität [intenzite:t] f. (-, en) intensité f. 
intensiv [-’zi:f] adj. intensif; intense. 
intensivieren [-zivi:ran] v. tr. intensifier. 
Intensivierung [-zi’vi:ruy] f. (-, en) intensifica- 
tion f. || [Verstärkung] renforcement m. 
interessant [intere’sant} adj. intéressant. 
Interesse [-'resə] n. (s, n) 1. [Teilnahme] inté- 
rêt pris à qch. | Interesse an, für etwas haben, 
s'intéresser à qch. | ein Buch mit großem Inte- 
resse lesen, lire un livre avec un grand intérêt. 
|| PAR EXT. ce qui fait naître l'intérêt; ce qui est 
intéressant. 
2. [Nutzen] intérêt m.; avantage m.; profit m. | 
im Interesse der Allgemeinheit, dans l'intérêt 
général. Wahrung der Interessen, sauvegarde 
(£.)'des intérêts. || PAR EXT. [Eigennutz] intérêt m. ; 
égoïsme m. | nur aus Interesse handeln, n’agir 
que par intérêt. 
— SYN. : Aufmerksamkeit, attention: Neugierde, curio- 
sité; Teilnahme, participation; Vorteil, avantage. 
Interessenjabwägung [inte”resən’apve:guy] f. 
(-, en) appréciation f. |°-gemeinschaft f. (-, en) 


Port, 
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communauté (f.) des intérêts; union (f.) d’inté- 
rêts économiques. | fnteressengemeinschaft der 


Farbenindusirie (I. G. Farbenindustrie), union 
d'intérêts de l'industrie des colorants. ||°-losig- 
keit f. manque (m.) d'intérêt. |°-sphäre f. (-, n). 
Port. sphère (f.) d'influence. 
interessent [intere’sent] m. (en, en) intéressé m. 
I FIN. ayant droit m. 
interessieren [-’si:ran] v. tr. et v. pr. intéresser ; 
engager. | das Buch interessiert mich, ce livre 
m'intéresse. | jn für etwas interessieren, intéresser 
an à qch. | er interessiert sich für nichts, rien ne 
l'intéresse. 
interessiert [-’si:rt] adj. [geistig aufgeschlossen] 
qui montre de l'intérêt; qui s'intéresse vivement 
à qch. || [eigennützig] intéressé; égoïste. 
inter'ferenz [intərfe'rents] f. CG en). OPT., 
Rapio. interférence f. |-ferieren v. intr. OPT., 
Ranıo. interférer. 
interimistisch [intəri’mistif] adj. provisoire; 
intérimaire ; temporaire. 
Interims... (en compos.) provisoire; par intérim. 
Interimslregierung [’’intorimsre’gi:ruy] f. 
(-, en) gouvernement (m.) par intérim ; régence f. 
l‘-uniform f. (-, en). MIL. petite tenue. 
Interjektion [intorjek’tsio:n] f. (-, en). GRAMM. 
interjection f. |-konfessionell adj. interconfes- 
sionnel. | interkonfessionelle Schule, école (f.) 
laïque. |-kontinental adj. intercontinental. 
Intermezzo [intar’metso] n. (s, s) intermède m. 
intermittierend [intərmi’ti:rənt] adj. intermit- 
tent. 
— SYN. 
mittent. 
intern [in’tern] adj. interne. 
Internat [-ter'na:t] n. (s, e). UNIV. internat m. 
international [intərnatsiv'na:l] adj. internatio- 
nal. || Jur. ständiger internationaler Gerichtshof, 
cour permanente internationale de justice. || FIN. 
Bank für internationalen  Zahlungsausgleich 
(B. I. Z.), Banque (f.) des règlements internatio- 
naux (B. R. IL). 
— Hrs. : sicischenstaatlich, international. 
Inter/nationale [’na:19] f. Port, Mus. Interna- 
tionale f. 
Interne (der) {in’terno](n, n) [Schüler] interne m. 
internieren [-ni:ron] v. tr. Mën, interner. || 
Port. reléguer. 
Internierung [-ni:ruy} f. (-, en). PoLIT., MÉD. 
internement m. 
Interpellant [intorpe’lant] m. (en, en) interpel- 
lateur m. 
interpellieren [-'li:rən] v. tr. interpeller. 
interpolieren [intarpo’li:ren] v. tr. interpoler ; 
intercaler 
Interpret [intar’pre:t] m. (en, en) exégète m.; 
commentateur m.; interprète m. 
interpretation [-preta’tsio:n] f. (-, en) interpré- 
tition f ; exégèse f 
interpretieren [-pre'ti:rən] v. tr. 
interpréter. 
interpungieren [(interpuy'gi:ren], interpunk- 
tieren [-puņk’ti:rən] v. tr. GRAMM. ponctuer. 
Interpunktions|zeichen [intərpuņk” tsio:ns- 
'tsaiçən] n. (s, -). GRAMM. signe (m.) de ponc- 
tuation. 
interrogativum [intoroga’ti:vum] n. (s, iva), 
interrogativipronomen [intoroga’”ti:fpro’no:- 
mən] n. (s, mina). GRAMM. pronom interrogatif. 
interistellar [intərfte'læ:r] adj. interstellaire. 
Intervall [intər'vdl}] n. (s, e) intervalle m. 
intervenieren [intərve’ni:rən] v. intr. intervenir. 
Intervention [intorven’tsio:n] f. CG en) inter- 
vention f. 


: unterbrochen, discontinu; aussetzend, inter- 


expliquer ; 


INFTERESSENT — INWENDIG 


Interview [intor’vju:}] n. (s, s) interview f. 
interviewen [intor'vjuvon] v. tr. interviewer. 
Intestatlerbe [intes"ta:t'erbə] m. (n, n). JUR. 
héritier (m.) ab intestat. 
intim [in'ti:m] adj. intime. | mit jm intim sein, 
être ami intime avec, de qn. 
intimität [intimi’'te:t] f. CG en) intimité f.; fami- 
liarité f. 
in|tolerant [intolerant] adj. intolérant. 
— SYN. : fanatisch, fanatique; unduldsam, intolérant. 
Intoleranz [-'rants] f. intolérance f. 
Intonation [intona’tsio:n] f. (-, en) intonation f. 
intonieren [into'ni:rən} v. tr. Mus. entonner. 
Intrade [in'tra:də] f. (-, n) entrée f. || Mus. pré- 
lude m. 
— pl. Intraden. FIN. revents m. pl. 
Intralmuskulär ([intramusku'le:r] adj. intra- 
musculaire. |-venôs adj. MÉD. intraveineux. 
intransitiv {intranzi’ti:f] adj. GRAMM. intran- 
sitif. 
Inltransitivum [-'ti:iwvum] n. (s, iva). GRAMM. 
verbe intransitif. 
Intrigant [intrigant] m. (en, en) intrigant m.; 
aventurier m. 
Intrige [-'tri:gə] f. (-, n) intrigue f. 
intrigieren L-tri'gi:rən] v. intr. intriguer. 
Introduktion [intrədukK’tsio:n] f. (-, en) intro- 
duction f. 
introvertiert [introver’ti:rt] adj. introverti. 
Intuition [intui'tsio:n] f. (-, en). PHiLos. intui- 
tion f. 
intuitiv {[-'ti:f] adj. PHiLos. intuitif. 
Inumlauf|setzen [in”’umlauf’zetson] n. (s). FIN. 
émission f.; mise (f.) en circulation. 
in|valid(e) [inva’li:d(ə)] adj. invalide; mutilé. 
invaliden/rente [inva”li:don’rento] f. (-, n) pen- 
sion (f.) d'invalidité. 
Invalidität [invalidi’te:t}] f. Mën, invalidité f.; 
incapacité (f.) physique. 
injvariabel [invari’a:bo1] adj. invariable; cons- 
tant. 
Invasion [inva’zio:n] f. (-, en) invasion f. 
Invektive [invek’ti:və] f. CG n) invective f. 
Inventar Linven’ta:r] n. (s, e). FIN. inventaire m. 
| lébendes und totes Inventar (Landwirtschaft), 
cheptel vif et mort d’une exploitation agricole. | 
das Inventar aufnehmen, dresser l'inventaire. 
Inventar|benefiz [inven”’ta:rbene'fits] n. (es) 
bénéfice (m.) d'inventaire. ||°-stück n. (s, e) pièce 
inventoriée: article (m.) d'inventaire. | ‘"-ver- 
zeichnis n. (ses, se) relevé (m.) d'inventaire. 
— SYN. ` Bestandsverzeichnis, inventaire; Bestandsauf- 
nahme, recensement, 
inventarisieren [inventarizi:ron] v. tr. 
l'inventaire; inventorier. 
Inventur [-’tu:r] f. (-, en) inventaire m. | Jahres- 
inventur. inventaire annuel. 
inventurjausverkauf [inven”’tu:r’ausferkauf] 
m. (s) soldes (m. pl.) pour cause d’inventaire. 
Inversion Linver’zio:n] f. CG en). GRAMM. inver- 
sion f.; construction (f.) inverse. 
invertieren [-ver’ti:ron] v. tr. invertir; inter- 
vertir. 
investieren [inves’ti:ran] v. tr. FIN. investir; 
engager; placer. || ADM. investir; installer. | jn 
in ein Amt investieren, investir qn d’un emploi. 
Investierung [-ti:ru] f. (-, en). Fin. place- 
ment m. 
Investitur [-ti'tu:r] f. (-, en). Abm., HIST. inves- 
titure f. 
investor [-'tor] m. (s, en) investisseur m. 
involvieren [invol’vi:ron] v. tr. impliquer; com- 
prendre; renfermer implicitement. 
injwendig [’’in'vendic] adj. intérieur. 


faire 


INVVIÈEPERTS — IRRENANSIALEF 


— adv. intérieurement ` à l’intérieur ` au dedans; 
en dedans. | etwas in- und auswendig kennen, 
connaître qch. à fond. 

in|wiefern [invi:’fern], in|wieweit [invi:’vait] 
adv. dans quelle mesure; jusqu’à quel point. 
Inwohner ["in’'vo:nər} m: (s,-).[Vx.] habitant m. 
Inzest [in’tsest] m. (es, e) inceste m. 

inzicht [’intsiçt] f. (-, en) soupçon m.; accusa- 
tion f. 

Inzucht [’intsuxt] f. croisement (m.) d'animaux 
apparentés; union consanguine. 

in[zwischen [in'tsviron] adv. entre-temps; dans 
l'intervalle; depuis. 

lon [j'on] n. (s, en). PHYS., ÉLECTR. ion m. 
lonien [j'o:niən] n. pr. n. GÉoGR. Ionie f. 
lonisation [joniza’tsio:n} f. Puys. ionisation f. 
ionisch [j'o:nis] adj. GÉOGR. ionien. || ARCHIT. 
ionische Säulenordnung, ordre (m.) ionique. 
ionisieren [joni’zi:ron] v. tr. PHYS., ÉLECTR. 
ioniser. à 

tota [}’o:ta] n. (s, s) iota m. 

Iranier [i’ra:nisr] n. pr. m. GÉoGR. Iranien m. 
iranisch [-nif] adj. GÉOGR. iranien. 

irden ['irdən] adj. de, en terre. | irdenes Ge- 
schirr, poterie f. | 
irdisoh [-dif} adj. terrestre; de ce, du monde; 
d’ici-bas; temporel; séculier. | das irdische 
Dasein, l'existence, la vie terrestre. | die irdische 
Hülle des Verstorbenen, la dépouille mortelle du 
défunt. | das Irdische, les choses (f. pl.) terrestres. 
| den Weg alles Irdischen geben, payer son tribut 
à la nature; mourir. 
Ire ['i:ro] n. pr. 
(V. IRLÂNDER.) 
irgend ['’irgont] adv. 1. EMPLOYÉ EN PREMIÈRE 
POSITION. Ajoute un sens indéfini au mot qu’il 
précède; sens de : quelque … que ; un quel- 
conque; n'importe qui; n'importe quoi; d’une 
manière quelconque. — a) [séparément] irgend 
etwas, n'importe quoi; quoi que ce soit. | gibt es 
irgend etwas Schüneres?, y a-t-il rien de plus 
beau? | irgend jemand, n'importe qui. | wenn mir 
irgend jemand sagen könnte, si quelqu'un pouvait 
me dire. — b) [réuni à un autre mot] irgendein, 
un quelconque; quelque … que ce soit. | unter 
irgendeinem Vorwand, sous un prétexte quel- 
conque. | irgendein anderer, quelque autre. || plur. 
irgendwelche. | irgendwelche Leute, des gens quel- 
conques; on ne sait qui; nimporte qui. | ohne 
irgendwelche Kosten, sans aucuns frais. | irgend- 
einer, irgendwer, quelqu'un; quelque personne ; 
n'importe qui; qui que ce soit ; une personne quel- 
conque. | irgendwas, quoi que ce soit; quelque 
chose que ce soit; n'importe quoi. | irgendwel- 
cher, e, es, plur. e, n'importe lequel, laquelle. | 
irgendwann, nimporte quand; en quelque temps 
que ce soit. | irgendwie, n'importe Comment: 
d’une manière quelconque; de quelque manière 
que ce soit. | irgendwo, importe où; en quelque 
lieu que ce soit. || Loc. wenn irgendeinmal, 
si jamais. 

2. EMPLOYÉ EN SECONDE POSITION. wer irgend..., 
qui que ce soit qui. | wo irgend, où que ce soit. | 
wenn es irgend môglich ist, s’il existe quelque 
possibilité. | wenn er irgend verständig ist, pour 
peu qu’il soit compréhensif. 

Iridium [iri:dium] n. (s). CHIM. iridium m. 
Iris C’iris] f. MYTH. Iris f. | BoT. iris m. || ANAT. 
iris m. 

irisjblende ["i:ris'blendə] f. (-, n). PHOT. iris m. ; 
diaphragme m. ||°=bogen m. (s, A arc-en-ciel m. 
||°-farbe f. (-, n) couleur irisée ; irisation f. 
irisch ['i:rif] adj. GÉocrR. irlandais. 

irisieren (iri’zi:ren} v. tr. iriser. 

— v. intr. iriser; chatoyer. 


m. GÉocr. Irlandais m. 
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irland [’irlant] n. pr. n. GÉOGR. Irlande f. 
irländer [’ir’lendor] n. pr. m. (s, A Irlandais. 
Ironie [iro’ni:] f. (-, n) ironie f. | beiBende Ironie, 
ironie mordante. | bittere Ironie, sarcasme m. 
ironisch [i’ro:ni/] adj. ironique. | ironisch spre- 
chen, ironiser. 
ironisieren [ironi'zi:rən] v. tr. ironiser. 
irrational [iratsio’na:1l adj. PHILOS. irrationnel, 
contraire à la raison. | MATH. irrationnel. 
Irriblock [’irblok] m. (s, "et, GÉoL. bloc errä- 
tique. |°-fahrt f. (-, en) course vagabonde ` aven- 
ture f.; équipée f.; odyssée f. |°-gang m. (s, "ei, 
°-garten m. (s, "1 dédale m.; labyrinthe m. 
|°-geist m. (s) esprit égaré. |°-glaube m. (ns), 
°-gläubigkeit f. RELIG. croyance erronée; hété- 
rodoxie f. ; hérésie f. |-gläubig adj. RELIG. hété- 
dodoxe; hérétique. |°-Iäufer m. (s, -) envoi (m.) 
en souffrance. |°-lehre f. (-, en). RELIG. doctrine 
erronée; hérésie f. |°-licht n. (s, er) feu follet ; 
farfadet m. | Mar. feu (m.) Saint-Elme, Saint- 
Nicolas. |-lichtelieren v. intr. se mouvoir 
comme un feu follet. |°-rede f. (-, n) propos 
(m. pl.) sans suite; divagations f. pl. |°-sinn m. 
(s) égarement m. ; aliénation mentale ; démence f. ; 
folie f. |-sinnig adj. à l'esprit égaré; aliéné; 
dément. ||°-stern m. (s, e) astre errant; comète f. 
|°-wahn m. (s) erreur grossière; préjugé m.; 
superstition f. |°-weg m. (s, e) faux chemin. 
l°-wisch m. (es, ei feu follet; farfadet m. 
irre [’iro] adj. errant; égaré; vagabond. | er war 
ganz irre, il se trompait; il était dans l'erreur. 
| auf irrer Bahn sein, faire fausse route. || PAR 
ANAL. [unsicher; zweifelnd] incertain; douteux | 
an jm irre sein, werden, ne savoir à quoi s’en 
tenir à propos de qn. || PAR EXT. [geistesgestört] 
aliéné; fou; dément. | im Kopfe irre sein, dérai- 
sonner; divaguer. | er hat einen frren Blick, il a 
un regard de fou. 
Irre (’iro] f. égarement m.; erreur f. | in die 
Irre gehen, s'égarer; se tromper; faire erreur; 
se fourvoyer. | jn in die Irre führen, égarer, four- 
voyer qn. 
irre|fahren ["irə'fa:rən] (ä, u, a) v. intr. faire 
fausse route; s'égarer; se fourvoyer; donner le 
change; désorienter. |-führen v. tr. égarer; 
induire en erreur. | sich durch etwas irreführen 
lassen, se laisser prendre à qch. |-gehen (ging, 
gegängen) v. intr. faire fausse route; s'égarer ; 
se fourvoyer. |-leiten v. tr. égarer; induire en 
erreur; tromper. |-machen v. tr. troubler; dé- 
router; désorienter ` déconcerter. ||-reden v. intr. 
tenir des propos incohérents ; délirer ` divaguer. 
irreal [ire’a:1] adj. irréel. 
Irredentist [ireden’tist] m. (en, en) irréden- 
tiste m. 
irregulär [iregu'le:r] adj. irrégulier; anormal. 
Irregularität [-lari'te:t] f. (-, en) irrégularité f. 
irrelevant [’’irols’vant] adj. sans importance. 
irreligiôs [ireligi'ø:s] adj. irréligieux; impie; 
incrédule. 
irren ['irən] v. intr. errer; vaguer; vagabonder ; 
s'égarer. | von einem Ort zum andern irren, erter 
d’uñ endroit à l’autre. | PAR EXT. se tromper ; être: 
dans l'erreur; s’abuser. | du irrst, tu fais erreur. 
|| Prov. Jrren ist menschlich, l'erreur est humaine ; 
chacun peut se tromper. 
— V. pr. sich irren, faire erreur; se tromper. | 
sich in etwas, an jm irren, avoir une fausse opi- 
nion de qch., de qn. | wenn ich mich nicht irre, 
si je ne me trompe. 
— SYN. : sich verirren, s'égarer. 
Irrenjanstalt ["irən’an stalt] f. (-, en), °-haus n. 
(es, er) asile (m.) d’aliénés. ||°-arzt m. (es, "ei 
médecin (m.) aliéniste; psychiatre m. ||°-häus- 
ler m. (s, -) aliéné m. |°-heilkunde f. psy- 
chiatrie f. 


LA A 


irrig ['iriç] adj. erroné ; inexact; faux; controuvé. 
| er ist irriger Auffassung, il fait erreur; il se 
trompe. || JUR. irriges Urteil, erreur (f.) judiciaire. 

Irrigator [iriga:tor] m. (s, en). TECHN. irriga- 
teur m.; injecteur m. 

irriger|weise ["irigər’vaizə] adv. par erreur; 
par méprise. 

irritatión [irita’tsio:n] f. CG en) irritation f. 
irritieren [-'ti:rən] v. tr. irriter. 

Irrgal ['irza:l1] n. (s, e). [Vx.] erreur f.; erre- 
ments m. pl. 

Irrtum ['irtu:m] m. (s, "er erreur f.; méprise f. ; 
faute f. ; quiproquo m. ` bévue f. | Irrtümer richtig- 
stellen, corriger, redresser, dissiper des erreurs. 
| im seinen Irrtum benehmen, détromper qn. l 
zum Irrtum verleiten, induire en erreur. || COMM. 
Irrtum vorbehalten, sauf erreur. 

irrtümlich [”irty:mliç] adj. par erreur; erroné. 

irrtümlicher|weise [”irty:mliçər’vaizə] adv. par 
erreur. 

irrung [’iruy] f. (-, en) erreur f.; méprise f.; 
errement m. 

Isabelle [iza’belo] f. CG n) [Pferd] cheval (m.) 
isabelle. 

Isabelt|farbe [iza”’bel’farbo] f. (-, n) [couleur f.] 
isabelle. 

Ischias l’irias] f. Mën. sciatique f. 

Isegrim ['i:zəgrım] n. pr. m. Isengrin m. || Fo 
grognon m. 

Islam L'isla:m et -’ -J m. (s). RELIG. Islam m. 
Islamit [isla’mi:t}] m. (en, en). RELIG. islamite m. 
islamitisch [-tir] adj. RELIG. islamique. || [Per- 
sonen] islamite. 

Island l'istant] n. pr. n. GÉOGR. Islande f. 
iständer [’islendor] m. (s, -) Islandais m. 
iständisoh [-lendiy] adj. GÉocr. islandais. 
isolbare [izo’bæ:ral f. CG n). PHys. isobare f. 
I-chromatisch adj. Pnys. isochromatique. 


d, J [jot] n. j m. | d(teses) J(ahres), cette année. | 
v(origen) J(ahres), (de) lan dernier. || CHIM. 
J(od), iode m. 

Ja [ja:] adv. 1. [Zustimmung] ach, o, ei ja!, oh 
oui! | ja gewiß, natürlich, freilich, oui, sans 
doute; bien sûr. | ja und amen zu allem sagen, 
consentir à tout. | mit Ja antworten, dire que, 
répondre que oui. 

2. [verstärkend] bien ; surtout; au moins; même; 
voire. | sage es ja niemand!, surtout ne dis cela 
à personne, je te prie! | kommen Sie ja wieder, 
ne manquez pas de revenir! | da soll er nur ja 
ruhigbleiben, qu’il garde son calme, en tout cas. 
| er hörte ihn, ja, er sah ihn, il l’entendit, il le 
vit même. | das Volkslied ist musikalisch ; ja, es 
lebt nur im Gesang, la chanson populaire est de 
nature musicale; bien plus, elle ne vit que par 
le chant. 

3. [doch] mais; à propos. | du siehst es ja, mais 


I-morph adj. isomorphe. |°-top n. (s, en). 
CHIM. isotope m. 

Isolation [izola’tsio:n] f. ÉLECTR. isolation f. 
isolator [-’la:tor]l m. (s, en). ÉLECTR., TECHN. 
isolateur m.; isolant m. ` isoloir m. 

Isolierjband [izo"li:r'bant] n. (s, ert, ÉLECTR. 
ruban isolant; chatterton m. |°-haft f. empri- 
sonnement (m.) cellulaire. |°-rolle f. (-, n) poulie 
(f.) en porcelaine. |°-schemel m. (s, -} tabouret 
isolant. |°-stoff m. (s, e) isolant m. ||°-zelle f. 
(-, n) cellule f.; prison (f.) cellulaire. 
isolierbar [-‘li:rba:r]l adj. isolable; séparable. 
isolieren [-'li:rən] v. tr. isoler. || ÉLECTR. isoler. 
Isoliertheit [-’li:rthait] f. isolement m. 
Isolierung [-’li:ruy] f. (-, en) isolement m. || 
ÉLECTR. isolation f. 

Isotierungs|mittel [izo”li:ruys'mitol] n. (s, A. 
ÉLECTR. isolant m. |°-politik f. isolationnisme m. 
Israel ['israe:l] n. pr. n. Israël m. || GÉOGR. 
État (m.) ď’Israël. 

Israeli [isra’e:l1i] m. (s, s) Israélien m. 

Israelit [israe:’li:t] n. pr. m. (en, en). HIST. 
Israélite m. || RELIG. israélite m. ; juif m. 
israelisch [-ra'e:lif] adj. Pott, israélien. 
israelitisch [-rae’li:tir] adj. GÉoGR. israélite. 
istjbestand ["istbə' stant] m. (s) effectif m.; 
quantité réelle. ||°-einnahme f. (-, n). COMM. 
recette effective, réelle. ||°-stärke f. (-, n). MIL. 
effectif réel. 

Isthmus ['istmus] m. (-, men). GÉOGR. isthme m. 
Istrien ['istriən] n. pr. n. Istrie f. 

Italien [i’ta:lion] n. pr. n. Italie f. 

Italiener [itali'e:nər] n. pr. m. Italien m. 
italienisch (-nis] adj. italien. 

italisch [i'ta:lif] adj. Hist. italique. | 
Iterativ(um) [Litera‘ti:f, -'tiivum] n. (s, va). 
GRAMM. (verbe m.) itératif m. 

Ithaka ['itaka] n. pr. n. GÉoGr. Ithaque f. 

sz Tūproichen [”i:'typfəlçən] n. (s, -) point (m.) 
sur Pi. 


tu le vois bien. | da kommt er ja, mais tiens!, 
le voilà qui vient. | ja so, das ist was anderes, 
alors, dans ce cas, c’est différent. 

4. [einleitend] eh bien! | ja, nun wollen wir an- 
fangen, eh bien, nous allons commencer. 
Jajbruder [”ja:'brudər] m. (s, JL °-sager m. 
(s, -). FAM. homme (m.) sans opinion, sans carac- 
tère; beni-oui-oui. [=wohl adv. oui; certes; 
entendu. |[°-wort n. (s, ei consentement m. ; 
acquiescement m. | das Jawort erhalten, obtenir 
le consentement. 

Jabot [3a’bo:] n. (s, s) jabot m. 

Jacht [jaxt] f. CG en). Mar. yacht m. 

Jäckchen [l’jekçon] n. (s, -) veste courte; ves- 
ton m. 

Jacke ['jakə] f. (-, n) jaquette f.; casaque f.; 
veste f. j Fam. jm die Jacke vollhauen, rosser qn. 
| es ist Jacke wie Hose, c'est bonnet blanc et 
blanc bonnet. 


Jackett [ja’ket] n. (s, e et s) jaquette f. || Mm. 
vareuse f. 

Jade ['ja:də] f. jade m. 

Jagd [jakt] f. (-, en) chasse f. | hohe Jagd, chasse 
du gros gibier; grande chasse. } niedere Jagd, 
chasse du menu gibier. | Jagd auf Wildschweine, 
chasse au sanglier. | auf die Jagd gehen, aller à 
la chasse. | die Jagd geht auf, c’est l’ouverture 
de la chasse. | die wilde Jagd, la chasse infernale. 
|| Fic. die Jagd auf den Dieb, la poursuite du 
voleur. | die Jagd nach Glück, la poursuite du 
bonheur. 

Jagd|aufseher [”jakt'aufse:ər] m. (s, -) garde- 
chasse m. |-berechtigt adj. Jur. qui a le droit 
de chasse(r). |°-berechtigung f. (-, en) droit (m.) 
de chasse. |°-bezirk m. (s, e) terrain (m.) de 
chasse. [°-bomber m. (s, A. MiL., AÉRON. chas- 
seur-bombardier m. |°-er6ffnung f. (-, en) ouver- 
ture (f.) de la chasse. |°-flleger m. (s, A MIL., 
AÉRON. [Flieger] pilote m., aviateur (m.) de 
chasse. | [Flugzeug] avion (m.) de chasse ; chas- 
seur m. ||°-finte f. (-, n) fusil (ml de chasse. 
ll°-flug m. (s, "ei, MIL., AÉRON. croisière (f.) de 
Chasse; sortie f. |°-flugzeug n. (s, e). MIL. 
AÉRON. avion (m.) de chasse; chasseur m. 
Il°-frevel m. (s, -) délit (m.) de Chasse; bracon- 
nage m. {|°-frevler m. (s, A braconnier m. 
°=gehege n. (s, A réserve (f.) de chasse. 
°-gerät n. (es, e) attirail (m.), engins (m. pl.) de 

chasse. |°-geschwader n. (s, A. AÉRON. escadre 

(f.) de chasse. |°-gewehr n. (s, e). V. JAGDFLINTE. 
||°-haus n. (es, “er), °=häuschen n. (s, A pavillon 

(m.), rendez-vous (m.) de chasse. ue n. 


ts, “er) cor (m.) de chasse; trompe f. ||°-hund m. 
(s, e) chien (m.) de chasse. |°-karte f. (-, n) 
permis (m.) de chasse. ||°=pacht f. (-, en) loca- 
tion (f.) d’une chasse. |°-recht n. (s, e) droit (m.) 
de chasse. || PAR EXT. réglementation (f.) de la 
chasse. |°-reiter m. (s, -) piqueur m. |-rennen n. 
(s, -). SPORT. course (f.) d'obstacles. l°=revier n. 
(s, e) terrain (m.) de chasse. ||°-schein m. (s, e) 
permis (m.) de chasse. ||°=schioß n. (es, "ei pavil- 
lon (m.), rendez-vous (m.) de chasse. |°-spien m. 
(es, e) épieu m. |°-staffel f. (-, n). MIL., AÉRON. 
escadrille (f.) de chasse. |°-tasche f. (-, n) gibe- 
cière f. ; carnassière f. ; carnier m. |°-wesen n. (s) 
vénerie f. |°-zeit f. (-, en) saison (£.) de la chasse. 
°-zeug n. (s) équipement (m.) de chasse. 
°-Zug m. (s, "ei équipage m. 

jagen ['ja:gən] v. tr. [verfolgen] chasser ; pour- 
suivre; pourchasser. | Hasen jagen, chasser le 


lièvre. | jn jagen, poursuivre qn. | [abhetzen; 
ermüden] crever. | ein Pferd zu Tode jagen, cre- 
ver un cheval. | sich müde jagen, s'éreinter. || 


[verjagen; vertreiben] chasser. | der Wind jagt 
die Wolken, le vent chasse les nuages. | in aus 
einem Ort jagen, chasser qn d’un endroit. | in die 
Flucht jagen, mettre en fuite, || Fic. sein Geld 
durch die Gurgel, durch die Kehle jagen, manger 
et boire tout son argent. | sich eine Kugel durch 
den Kopf jagen, se brûler la cervelle. || Fam. jn 
durch die Gasse jagen, malmener qn. | jn ins 
Bockshorn jagen, intimider, impressionner qn. 
— Y. intr. chasser; être à la chasse; faire, don- 
ner la chasse à. | nach einem Wild, auf ein Wild 
jagen, chasser, poursuivre un gibier. || Fic. courir 
après. | nach Glück jagen, courir après ie bon- 
heur. || [eilen] courir; galoper; aller à toute 
vitesse, à fond de train. | die Wolken jagen am 
Himmel, les nuages courent dans le ciel. 

Jagen l’jx:gon] n. (s) galop m.; poursuite f.; 
bousculade f. ; chasse f. 

Jäger ['je:gər] m. (s, A chasseur m. | ein 
gewaltiger Jäger vor dem Herrn, un grand chas- 
seur devant l'Éternel. || PAR EXT., MIL. chasseur 
(m.) à pied. | reitender Jäger, chasseur à cheval. 
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IT AÉRON. avion (m.) de chasse; chasseur m. || 
(Vx.) [Hotel] chasseur m.; groom m. 

Jägerei [jego’rai] f. chasse f.; vénerie f. 
Jäger|garn [’’je:gor’garn] n. (s, ei panneau m.; 
filet m. ; rets m. |°-haus n. (es, "erh maison (f.) 
du garde-chasse; rendez-vous (m.) de chasse. 
°=horn n. (s, er) cor (m.) de chasse ; trompe f. 
°-kunst f. vénerie f. |°-latein n. (s) argot (m.) 
des chasseurs. || PAR EXT. histoire (f.) de chas- 
seurs. ||°-meister m. (s, A veneur m. ; lieutenant 
(m.) de louveterie. |°-recht n. (s, e) droit (m.), 
part (f.) du chasseur. | Jägerrecht der Meute, 
curée f. 
Jägersmann [”jegərs'man] m. (s, -leute) chas- 
seur m. 
Jaguar ['ja:gua:r] m. (s, e). Zoo, jaguar m. 
jäh [je:] adj. [plötzlich] soudain; subit. ein 
jäher Tod, une mort subite. I| [senkrecht] abrupt; 
raide; escarpé; à pic; rapide. | jäher Felsen, 
rocher abrupt, escarpé, à pic. || [schnell] prompt; 
vif; rapide; brusque; irréfiéchi. | jähe Handlung, 
action précipitée. 

— adv. [plötzlich] subitement; soudain. || [schnell] 
vite; rapidement ; brusquement. 

— SYN. : plötzlich, rasch, soudain ; unvermittelt, subit ; 
unvorhergesehen, ungeahnt, imprévu. 
Jähe ['je:ə] f. escarpement m.; 
à-pic m. ` soudaineté f. 
jählings ['je:liņs] adv. soudain; soudainement. 
Jahr [jæ:r] n. (s, e). 1. an m.; année f. | ein 
glückliches Jahr, une année heureuse. | ein 
ergiebiges Jahr, une année abondante. | jm ein 
gutes, frohes, segensreiches Jahr wünschen, sou- 
haiter à qn une bonne et heureuse année. | das 
bürgerliche Jahr, Vannée civile. || [Bibel] die 
fetten, mageren Jahre, les années d’abondance, de 
disette. || die stebziger Jahre, les années soixante- 
dix. | sieben Jahre Pech, sept ans de malheur. | 
ein ganzes, volles Jahr, une année entière. | ein 
halbes Jahr, un semestre. | das neue Jahr, la nou- 
velle année. | dieses Jahr ; das jetzige, das laufende 
Jahr, cette année ; l’année en cours. | das alte, ver- 
gangene, vorige Jahr, l’année passée, | das kom- 
mende, nächste Jahr, l’année prochaine. | die 
früheren Jahre, le temps passé ; le temps jadis. 

2. (complém. de temps, sans prép.) alle Jahre, 
tous les ans. | alle zwei Jahre, tous les deux ans. 
| jedes Jahr, chaque année. | jedes zweite Jahr; 
je im zweiten Jahr, tous les deux ans. | Jahr für 
Jahr, par an; tous les ans; annuellement. | Jahr 
um Jahr, un an après l’autre. | viele Jahre lang, 
bien des années durant. | zehn Jahre vorher, 
dix ans auparavant; dix ans plus tôt. | zehn Jahre 
später, dix ans après; dix ans plus tard. | hundert 
Jahre zu früh, cent ans trop tôt. 

3. (avec prép.) im Jahre 1962 (nach Christi 
Geburt), l’an 1962 (après Jésus-Christ). | in zwei 
Jahren, dans deux ans. | nach Jahren, après des 
années. | nach Jahr und Tag, après bien des 
années. | seit Jahren, depuis des années. | seit 
Jahr und Tag, depuis assez longtemps. | über 
Jahr und Tag, plus tard; un jour. | (heute) über 
ein Jahr, übers Jahr, d'ici un an. | von Jahr zu 
Jahr, d’une année à l’autre. | (heute) vor einem 
Jahr, vorm Jahr, il y a un an aujourd’hui, | vor 
Jahr und Tag, autrefois; jadis. | vor Jahren, 
il y a bien des années. 

4. [im Sinne von Alter] er ist zehn Jahre (alt), 
il a dix ans (révolus). | er steht in seinem elften 
Jahr, il est dans sa onzième année. | er hat fünf- 
zig Jahre (auf dem Rücken), il a bien cinquante 
ans. | seine Jahre fühlen, spüren, ressentir son âge. 
| die Vollkraft der Jahre, la force de l’âge. | jünger 
als seine Jahre sein, ne pas paraître son âge. | 
schon bei Jahren sein, ne plus être très jeune: 
avoir un certain Âge. | in den besten Jahren sein, 


raideur f.; 


AU 


être dans la force de l’âge. | in der Blüte der 
Jahre sein, être à la fleur de l’âge. | vor seinen 
Jahren sterben, mourir avant l’âge. | in die Jahre 
kommen, prendre de l’âge. 
jahrjaus [ja:r’aus], jahrjein Cja:r'ain] adv. 
bon an, mal an; d’un bout de l’année à l’autre; 
tous les ans; toujours. 
dahribuch [’’ja:r’bu:x] n. (s, er annuaire m. || 
Par EXT. chronique f. | Jahrbücher, annales 
f. pl. |‘-fünft n. (es, e) lustre m. || HısT. quin- 
quennium m. ||°-gang m. (s, "eil B. einer Zeit- 
schrift] année f. | Acrıc. der Jahrgang 1947, 
l’année 1947. || [Wein] ein guter Jahrgang, un 
bon millésime ` une bonne année. || Mi. classe f. ; 
contingent m. | einen Jahrgang einziehen, appeler 
une classe. | ein schwacher Jahrgang, une classe 
creuse. |°-hundert n. (s, e) siècle m. | das Jahr- 
hundert der Aufklärung, le siècle des lumières. 
das zwanzigste Jahrhundert, le vingtième siècle. 
Jahrhundert auf Jahrhundert, un siècle après 
Pautre; siècle après siècle. |-hundertelang adv. 
pendant, durant des siècles. — adj. séculaire. 
tr m. (es, "ei foire f. | an Kirchweih wird 
ahrmarkt abgehalten, la foire a lieu à l’occasion 
de la fête patronale. || FIG. einen Jahrmarkt mit- 
bringen, apporter un cadeau de la foire. |°-sie- 
bent n. (es, e) septennat m. |‘-tausend n. (s, e) 
période (f.) de mille ans; millénaire m. |-weise 
adv. par années ; annuellement. ||°-zehnt n. (es, e) 
période (f.) de dix ans; décennie f. 
— OBSERV. Faisant exception à la règle normale d'accen- 
tuation des mots composés, Jakrfünft, Jahrhundert, Jahr- 
siebent, Jahrtausend sont accentués sur le nom de nombre. 
jahrellang [’’jx:ro’lam] adj. et adv. durant, pen- 
dant des années; des années durant. 
jähren (sich) [ziç'je:rən] v. pr. impers. es jährt 
sich heute, il y a un an aujourd’hui. 
dahres|abrechnung [" ja :rəs'apreçnuy] f. (-, en) 
comptes m pł., liquidation (f.) de fin d’année. 
||°-abschluß m. (es, "ei règlement (m.) de 
comptes; bilan annuel; clôture (f.) de l’exercice ; 
bilan (m.) de clôture. |°-ausgleich m. (s, e) péré- 
quation annuelle. ||°-beitrag m. (s, "ei cotisation 
annuelle; annuité f. ||°-bericht m. (s, e) compte 
rendu annuel. ||°-bilanz f. (-, en) bilan annuel; 
bilan (m.) de lexercice. |°-durchschnitt m. (s, e) 
moyenne annuelle. ||°-einkommen n. (s) revenu 
annuel. |°-ertrag m. (s, "ei rendement annuel. 
°feier f. (-, n), °-fest n. (es, e) anniversaire m. 
°_folge f. (-, n) ordre (m.) chronologique ; suite 
(£) des années. |°-frist f. (-, en) espace (m.), 
délai (m.) d’un an. ||°-gehalt n. (es, "er traite- 
ment annuel. ||°-klasse f. (-, n). MIL. classe f. 
|°-plan m. (s, ei Pot, FIN. budget, plan 
annuel. ||°-rate f. CG n) annuité f. |°-rente f. 
(-, n) rente annuelle ; annuité f. ||°-ring m. (s, €). 
BoT. couche annuelle; cerne m. {|°-satz m. 
(es, "ei taux annuel. ||°-schluß m. (es, ei fin (£.) 
de l’année, d'année. |°-tag m. (s, e) anniver- 
saire m. |°-wechsel m. (s) nouvel an. ||°-zahl f. 
(-, en) année f. ; date f.; millésime m. ||°-zahlung 
f. Gen annuité f. ||°-zeit f. (-, en) saison f. 
jährig L’je:riç} adj. d’un an. | das Kind ist jährig, 
cet enfant a un an. || PAR EXT., JUR. majeur. 
…jährig (en compos.) de tant d’années. | zehn- 
jährig, âgé de dix ans. 
jährlich ['je:rliç} adj. annuel. 
— adv. annuellement ; par an; tous les ans. 
Jährling [-liņ] m. (s, e) animal om) d’un an. | 
[Jagd] daguet m.; broquart m. 
Jahve, Jahwe [’ja:ve] n. pr. m. Jéhovah m. 
däh|zorn ['je:tsorn] m. (s) colère subite; 
accès (m.) de colère. || PAR EXT. irascibilité f. ; 
emportement m. ||-zornig adj. irascible; emporté; 
vif; colère; rageur. 
Jak [jak} m. (s, s). ZooL. ya(c)k m. 


Jakob ['jæ:kop] n. pr. m. RELIG. Jacob m. ; 
Jacques m. 

Jakobiner [jakə'bi:nər] m. (s, A. RELIG., HIST. 
jacobin m. 

Jakobinerjmütze [jakə”bi:nər’mytsə] f. (-, n) 
bonnet rouge, phrygien. 

Jakobs|muschel [”ja:kops'musəl] f. CG en) 
coquille (f.) Saint-Jacques. |°-stab m. (s, e). 
Mar. astrolabe m. ||°-straße f. ASTRON. voie 
lactée. ||°-tag m. (s). [la] Saint-Jacques. 

Jalousie [3alu’zi:] £f. (-, n). ARCHIT. jalousie f.; 
persienne f. 

Jamaika [ja’maika] n. pr. n. GÉOGR. Jamaïque f. 

Jamaikajpfeffer [ja ’ maika'pfefər] m. (s) 
piment m. 

jambisch ['jambis] adj. Poés. ïambique. 

Jambus [’jambus] m. (-, ben). Poés. ïambe m. 

Jammer [’jamor] m. (s) détresse f.; calamité f. ; 
misère f. | in Jammer und Not, dans une misère 
noire. | es ist ein Jammer um das zerstörte Schloß, 
c’est une pitié de voir ce château détruit; quel 
dommage d’avoir détruit ce château. || PAR EXT. 
[Klagen] lamentations f. pl. ; gémissements m. pl. ; 
plaintes f. pl. 

Jammerjbild ["jamər'bilt] n. (s, er) tableau, 
spectacle navrant, de désolation. |-erregend adj. 
navrant; pitoyable. |°-geschrei n. (s) lamenta- 
tions f. pl. |°-gestait f. (-, en) figure (f.) 
pitoyable. |°-lappen m. (s, A. Fam. pleurni- 
cheur m.; pleurard m. ||°-leben n. (s) vie (f.), 
existence (f.) misérable. |-schade adj. es ist 
jammerschade, c’est dommage; c’est regrettable. 

ostal n. (s) vallée (f.) de larmes, de misère. 

-voll adj. lamentable; affligeant; piteux; navrant; 
misérable. 

jämmerlich ['jemərliç] adj. lamentable, piteux ; 
pitoyable; misérable. | jämmerliches Geschrei, 
des cris (m. pl.) de lamentation. | eine jämmer- 
liche Stimme, une voix pitoyable. | in jämmer- 
lichem Zustand, dans un piteux état. | eine 
jämmerliche Bezahlung, un salaire de famine. 

Jämmertichkeit [-kait] f. (-, en) caractère misé- 
rable, piteux; misère f 

jammern ['jamərn] v. intr. gémir; se lamenter. 
| um das verlorene Glück jammern, se lamenter 
sur son bonheur perdu. 

— v. tr. impers. exciter la pitié, la compassion. 
| mich jammert, es jammert mich das Kind, cet 
enfant me fait pitié. 

Jan|hage! ["ja:n'ha:gə1] m. (s) lie (f.) du peuple; 
canaille f.; racaille f. 

Janitschar [janit’ræ:r] m. (en, en) janissaire m. 

Jänner [’jenor] m. (s). POÉT. (Vx.) janvier m. 

Jansenismus [janze’nismus] m. jansénisme m. 

Jansenist [-’nist] m. (en, en). RELIG. janséniste m. 

Januar [’janua:r] m. (s) janvier m. 

Japan ['ja:pan] n. pr. n. GÉOGR. Japon m. 

Japaner(in) [ja'pa:nərlin)] m. (s, -), f. (+, nen) 
Japonais(e) m. (£.). 

japanisoh {-nif] adj. GÉOGR. japonais; nippon. 

jappen ['japən]l, japsen ['japzən] v. intr. Fam. 
être à bout de souffie ; pâmer. | nach Luft japsen, 
haleter. 

Jargon [aar’g5] m. (s, s) jargon m.; argot m. 

Jasmin [jas’mi:n] m. (s, e). BoT. jasmin m. | 
wilder Jasmin, seringa(t) odorant. 

Jaspis [’jaspis] m. (ses, se). MINÉRAL. jaspe m. 

jaspis|farbig [’’jaspis’farbic] adj. jaspé. 

Jatagan [jata’'ga:n] m. (s, e) yatagan m. 

jäten ['je:tən] v. tr. et v. intr. AGRIC. sarcler ; 
extirper ; arracher les mauvaises herbes. 

Jät|hacke ["je:t’haka] f. (-, n). AGRIC. sarcloir m. 

Jauche [’jauxs] f. (+, n). AGRIC. eau croupissante, 
croupie ; purin m. || Mën, sanie f. 

Jauchejgrube [”jauxə'gru:bə] f. CG n). AGRIC, 
fosse (f.) à purin. 


jauchig [’jauçiç] adj. putride. || MÉD. sanieux. 
jauchzen [l’jauxtson] v. intr. exulter; jubiler. | 
er jauchzte vor Freude, il poussait des cris 
de joie. 
— SYN. : jubeln, jubiler; frohlocken, exulter. 
Jauchzen [-tsən] n. (s) cris (m. pl.) de joie, d’allé- 
gresse. 
Jauchzer [-tsər] m. (s, -) cri (m.) d’allégresse. 
jaulen ['jaulən] v. intr. glapir. 
Jause ['jauzə] f. (-, n). DIAL. goûter m. 
Java ['ja:va] n. pr. n. Java f. 
Javaner [ja’va:nor] m. (s, -). GÉOGR. Javanais m. 
javanisch [ja’'va:nif] adj. javanais. 
Jazz [jats] m. Gei Mus. jazz m. | Jazz spielen, 
faire de la musique de jazz. 
je [je:] adv. [jedesmal] toujours; (de) tout temps. 
| je und je, 1°% en tout temps; 2° de temps en 
temps; parfois. | von je, de tout temps; de toute 
éternité. | seit eh und je, depuis toujours. |} [je- 
mals einmal] jamais; une fois. | wer hätte das je 
geglaubt ?, qui l’eût (jamais) cru? | je der zehnte, 
un sur dix. | je im dritten Jahr, tous les trois ans. 
| je zur Hälfte, moitié moitié. | je größer er wird, 
je stärker wird er, plus il grandit, plus il devient 
fort. | je höher der Berg, desto reiner die Luft, 
plus la montagne est haute, plus Pair est pur. | je 
mehr, je besser, plus il y en a, mieux cela vaut. | 
je eher, je (desto) lieber, le plus tôt sera le mieux: 
| je nachdem, selon; dans la mesure de, où. | je 
nach seinem Vermögen, selon ses possibilités. | 
je nach Laune, selon son humeur. | je nach Lage, 
selon sa situation. | je nach den Umständen, den 
Verhältnissen, selon les circonstances. | das ist 
je nachdem, c’est selon. 
— interj. tiens! | je nun!, eh bien! 
jejher [je’he:r] adv. von jeher, de tout temps; 
depuis toujours. ||°-längerjelieber n. (s). BoT. 
[GeiBblatt] chèvrefeuille m. |-weilig adj. respec- 
tif (qui se rapporte à chacune des. choses dont il 
est question). |-weils (Vx, jeweilen) adv. selon 
le cas. || PAR EXT. de temps en temps; par inter- 
valles. 
jedenj|falls [’’je:don’fais] adv. eñ tout cas; dans 
tous les cas; quoi qu’il ëh soit: éertainement. 
l-orts adv. partout; en toüt lieu. 
jeder ['je:dər], jede [’je:do], jedes [’je:dos] 
adj. indéf. chaque; tout; toute; tous; toutes. | 
zu jeder Stunde, à chaque heure: | auf jeden Fall, 
en tout cas. | jeden Tag, chaque jour; tous les 
jours. | jedes zweite Jahr, tous les deux ans. | am 
ersten Mai jedes Jahres, chaque année, au premier 
mai. | jeden Ersten, tous les premiers du mois. | 
jedes dritte Fenster, toutes les trois fenêtres. | 
man konnte jedes leiseste Geräusch vernehmen, 
on pouvait saisir le moindre bruit. | die Uhr 
schlägt jede Viertelstunde, l'horloge sonne tous 
les quarts d’heure. | jedes Mittel war ihm gut, 
tous les moyens lui étaient bons. | jeder einzelne, 
chacun pris à part; chaque individu. | auf jede 
Art und Weise, de toutes les façons. | in jeder 
Hinsicht, à tous égards. 
— pron. indéf. chacun; chacune; quiconque. | 
jeder beliebige, quiconque; n’importe qui. | jeder 
von uns, chacun de nous; nous tous. | ein jeder, 
chacun; tous. | alles und jedes, tout sans excep- 
tion. | Prov. jedem das Seine, chacun le sien. 
| jedem nach seinem Geschmack, chacun prend 
son plaisir où il le trouve. | jeder ist sich selbst 
der Nächste, charité bien ordonnée commence 
par soi-même. | jeder ist Herr in seinem Hause, 
charbonnier est maître chez lui. 
jederllei [‘’je:dor’lai] adj. de toute sorte. 
jederlmann [-'man] pron. indéf. chacun, cha- 
cune; quiconque; tout le monde. | es ist nicht 
jedermanns Sache, ce n’est pas l'affaire de tous. 


jederjzeit [-'tsait] adv. en tout temps; à toute 
heure. | auf Verlangen jederzeit vorzuzeigen, 
à présenter à toute requête. 

Jedesimal [”je:dəs'ma:1] adv., chaque fois; 
toutes les fois. |-malig adj. à, de chaque fois. 
jedoch [je:’dox] adv. pourtant; cepen lant; mais. 
jed|weder ['je:t”ve:dər] pron. indéf. (NS) 

V. JEDER. 

jeglich [’je:glic} adj. et pron. indéf. V. JEDER. 

Jehovah [ie'ho:va] n. pr. m. RELIG. Jéhovah m. 

jemals ['je:ma:ls] adv. jamais; à un moment 
quelconque. | hat man jemals so etwas gesehen 25 
a-t-on jamais vu pareille chose ? 

jemand ['je:mant] pron. indéf. (es) [irgend] 
quelqu'un. | jemand hat mich gerufen, quelqu'un 
m’a appelé. | hast du jemanden gesehen?, as-tu 
vu quelqu'un? | jemand anders, quelqu’un 
d'autre. | jemand Unbekanntes, un inconnu. | 
ein gewisser Jemand, un certain; une certaine 
personne. | jemandem eine Freude bereiten, faire 
plaisir à qn. | ohne jemanden zu sehen, sans 
voir personne. 

jener ['je:ner], jene ['je:nə], Jenes ('je:nas] 
adj. démonstr. ce, cet...-là; cette...-Ià; Ces, J8. 
| zu jener Zeit en ce temps-là. ` 
— pron. démonstr. celui-là; celle-là; cela; ceux- 
là; celles-là. | dieses und jenes, ceci et cela. | 

jeniseitig [’’je:n’zaitiç] adj. qui est au-delà, de 
Pautre côté, du côté opposé, adverse. | das jen- 
seitige Ufer, la rive adverse, opposée. 

jen|seits [’je:nzaits] prép. (gén.) de l’autre côté: 
au-delà de | jenseits des Mittelmeers, au-delà de 
la Méditerranée ; outre-Méditerranée. | jenseits der 
Alpen gelegen, transalpin. | jenseits von Raum 
und Zeit, au-delà du temps et de l’espace: dans 
l'éternité. || Fam. jenseits des großen Teiches, au 
bout du monde. 

Jenseits [-zaits] n. l’au-delà m. | ins Jenseits ab- 
berufen werden, décéder. | ins Jenseits befördern, 
expédier dans l’autre monde. 

Jeremias [jere’mi:as] n. pr. m. (Gi RELIG. Jéré- 
mie m. | die Klagelieder Jeremiä, les lamenta- 
tions (f. pl.) de Jérémie. 

Jerusalem (je’ru:zalem] n. pr. n. GÉOGR. Jéru- 
salem f.; Sion f. 

Jesaias [je’zaias] n. pr. m. RELIG. Isaïe m. 

Jesuit [jezu'i:t] m. (en, en). RELIG. jésuite m. 

Jesuitenjorden [jezu”’i:ten’ordon] m. (s). RELIG. 
ordre (m.) des jésuites; compagnie (f.) de Jésus. 

Jesuitentum [-tontu:m] n. (s). RELIG. jésui- 
tisme m. || Fam., PÉJOR. hypocrisie f.; astuce f. 

jesuitisch [jezu’i:tif] adj. RELIG. jésuitique. |] 
FAM., PÉJOR. astucieux; hypocrite. 

Jesus ['je:zus] n. pr. m. RELIG. Jésus m. | Jesus 
Christus, Jésus-Christ m. 

Jesus|kind [‘’je:zus’kint] n. (s), °-kindlein n. 
(s). RELIG. enfant (m.) Jésus. 

Jett [d3et] m. ou n. (s). MINÉRAL. jais m. 

jetzig l’jetsiçi adj. actuel; présent; d’à présent: 
d’aujourd’hui; de nos jours. | jetzige Lage, situa- 
tion actuelle, présente. | im jetzigen Augenblick, 
pour le moment. || FAM. in der jetzigen Zeit, par 
le temps qui court. . 

jetzt [jetst] adv. maintenant; à présent; présen- 

tement; de notre temps; de nos jours. | jetzt ist 
es Zeit, il est temps (maintenant). | und jetzt 
sagt er, et voilà qu’il dit. | jetzt gleich, tout de 
suite. | jetzt oder nie, maintenant ou jamais. | bis 
jetzt, jusqu’à présent; jusqu'ici. | für jetzt, pour 
le moment. 

Jetztizeit [’jetsttsait] f. (-) temps (m.) présent. 

Jiddisch ("giel n. judéo-allemand m.; yiddish 
m.; yiddich m. 

Jobber [’jobar] m. (s, A agioteur m. 

Jobberei [jəbə'rai] f. agiotage m.; boursico- 
tage m. 
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jobbern [’jobern] v. intr. agioter ` boursicoter. 

doch [jox] n. (s, e) joug m. | Pr. et FIG. das 

Joch tragen, porter le joug. || FIG. das Joch ab- 
werfen, abschütteln, secouer le joug. | das Joch 
auferlegen, imposer le joug, une servitude, une 
corvée. | in unter das Joch beugen, faire plier qn 
sous le joug. | sich unter das Joch beugen, ployer 
sous le joug. | jn unter das Joch bringen, sou- 
mettre qn; amener qn sous le joug. | durchs Joch 
gehen, s'humilier; passer sous le joug. | das 
Kaudinische Jock, les fourches caudines. || 
[der Wasserträger] palanche f. || ARCHIT. [Quer- 
holz an Brücken, Bogen} travée f.; arche f. (d’un 
pont). || {Feldma8] arpent m. || [Bergrücken] 
col m. 

Joch|bein [’joxbain] n. (s, e). ANAT. os (m.) de 
la pommette ; os (m.) malaire ; arcade (f.) zygoma- 
tique. ||°-bogen m. (s, "1. ANAT. arcade (f.) zygo- 
matique. ||°-brücke f. (-, n) pont (m.) sur pilo- 
tis. |°-feld n. (s, er) travée (f.) de pont. 
|°-fortsatz m. (es, `e). ANAT. apophyse (A zygo- 
matique. |°-musket m. (-, n). ANAT. muscle (m.) 
zygomatique. |°-ochs m. (en, en) bœuf (m.) de 
labour. |°-spannung f. (-, en) travée (f.) de pont. 
[°-träger m. (s, A quille f. |°-weite f. CG n) 
portée (f.) de travée. 

Jdockei ['djokel m. (s, s) jockey m. 

Jod [jod] n. (s) iode m. 

Jod|dämpfe [’’jod'dempfo] m. pl. vapeurs (f. pl.) 
iodiques. |-haltig adj. iodé; iodique. ||°-silber n. 
(s) iodure (m.) d’argent. |°-tinktur f. teinture 
(A d'iode. 

jodein ['jədəln] v. intr. iouler; iodler; yodler. 

Jodier [-dlər] m. (s, A [Person] iouleur m.; 
iodleur m.; yodleur m. || [Gesang] tyrolienne f.; 
chant tyrolien. 

Jdodoform [jodo’form] n. (s). CHim. iodoforme m. 

Joghurt [’jogu:rt] n. (s). CULIN. yoghourt m.; 
yaourt m. 

Johann (es) [’jo:han, jo’hanss] n. pr. m. Jean m. 
| ReLIG. Johannes der Täufer, Jean-Baptiste m. 

die Johannesbriefe, les épîtres (f. pl.) de saint 
ean. 

Johanna [jhana] n. pr. f. Jeanne f. 

Johannis [jə'hanis] la Saint-Jean f. 

Johannis|beere [j9”hanis’be:ro] f. (-, n). BoT. 
groseille f. | schwarze Johannisbeere, cassis m. 
|°-beerstrauch m. (s, "er, BOT. groseillier m. 
|°-blume f. (-, n). BoT. pâquerette f. ||°-blut n. 
(s). Zoot. cochenille f. (de Pologne). ||°-brot 
n. (s). BOT. caroube f.’ ||°-brotbaum m. (s, "ei, 
BoT. caroubier m. |°-fest n. (es, e). [fête (£.) 
de] la Saint-Jean. |°-feuer n. (s, -) feu (m.) de 
la Saint-Jean. |°-käfer m. (s, -). ZooL. 1° ver 
luisant; 2° hanneton (m.) de juin. |°-kraut n. (s). 
Bot. herbe (f.) de la Saint-Jean; millepertuis m. ; 
armoise f. |°-tag m. (s, e). [fête (f.) de] la 
Saint-Jean. |°-trieb m. (s, e). BOT. rejet tardif. 
FIG. regain (m.) de jeunesse; amour tardif. 

o°.würmchen n. (s, A. ZooL. ver luisant. 

Johanniterjkreuz [jəha”ni:tər’'krəyts] n. (es) 
croix (f.) de Malte. ||°-orden m. (s) ordre (m.) 
des chevaliers de Saint-Jean. 

johlen ['jo:lan] v. intr. Fam. pousser des cris de 
jubilation; crier à tue-tête. 

John [jon] n pr. m. Jean m. 

Jokus [’jo:kus] m. (ses, se). Fam. plaisanterie f. ; 
blague f.; facétie f. 

Jolle [’jola] f. (-, n). Mar. yole f. 

Jongleur [35'glø:r] m. (s, e) jongleur m. 

Joppe ['jopa]l f. (-, n) veste f.; vareuse f.; ves- 
ton m. 

Jordan ['jordan} n. pr. m. GÉoGR. Jourdain m. 

Josef [’jo:zef] n. pr. m. Joseph m. 

Josefa [jo'ze:fa], Josefine [joze'fi:nə] n. pr. f. 
Joséphine f. 


JOBBERN — JUDENSCHAFT 


Jot [jət] n. (-, s). [nom de la lettre] J. 

Jota ['jo:tal n. (s, s) iota m. || Em, FAM. la 
moindre des choses. | er will (um) kein Jota nach- 
geben, il ne démordra pas d’un iota; il ne veut 
pas céder d’un pouce. 

Joule Laun (S, si, ÉLECTR. joule m. 

Journa! [3ur’'na:}] n. (s, e); [Tagebuch] jour- 
nal m. (intime). || PAR EXT. [Zeitung] revue f.; 
journal m. 

Journalismus {[-na’lismus] m. journalisme m. 

Journalist [-na’list} m. (en, en) journaliste m. 

Journalistik [-na’listik] f. journalisme m. 

journalistisch [-na’listis] adj. journalistique. 

jovial [jovi’æ:1] adj. jovial. 

Joviatität [-vialite:t] f. jovialité f. 

Jubet [’ju:ba1] m. (s) allégresse f.; exultation f. ; 
jubilation f. ; 
Jubellfeier ["ju:bəl'faiər] f. CG n), -fest n. 
(es, e) jubilé m. ||°-freude f. jubilation f. ||°=ge- 
schrei n. (s) cris (m. pl.), clameurs (f. pl.) d’allé- 
gresse. |°-jahr n. (s, e) jubilé m.; année (f.) du 

jubilé. || Fam. alle Jubeljahre, très rarement. 

jubeln ['ju:bəln] v. intr. exulter; jubiler; pous- 
ser des cris d’allégresse ; être en liesse. | hell, laut 
jubeln, pousser des cris d’allégresse. | das Volk 
jubelt über den Sieg, la victoire met le peuple 
en liesse. | im Beifall jubeln, acclamer qn. 

Jubilar [jubi’la:r] m. (s, ei jubiläire m. 
Jubiläum Lie umi n. (s, läen) jubilé m. 
jubilieren [-‘li:ron]. V. JUBELN. 

Juchart ['juxart] m. (s, e), Juchert ['juxərt] m. 
(s, e). DIAL., AGRIC. arpent m. 
juch(z)en [’juxon; 'juxtsən] v. intr. exulter ; 
pousser des cris de joie. 
juchjhe! ['juxhe:] interj. ô gué! 

— Sen. : juchhei; juchheißa; juchheirassassa. 

Juchten [’juxton] n. ou m. (s, A cuir (m.) de 
Russie. 

juchten ['juxtən] adj. en cuir de Russie. 
jucken ['jukən] v. tr., v. pr. v. impers. (se) 
gratter. | sich die Haut jucken ; sich blutig jucken, 
se gratter jusqu’au sang. J es juckt mich in den 
Fingern, les doigts me démangent. || FIG., FAM. 
es juckt mich in den Beinen, les jambes me 
démangent. | die Zunge juckt ihn, la langue je 
démange. || Prov. wen’s juckt, der kratze sich, 
qui se sent galeux se gratte; qui se sent morveux 
se mouche. 
— v. intr., v. impers. causer des démangeaisons ; 
démanger. | es juckt mir, ça me démange. || F10., 
FAM. es juckt mir in den Fingern, la main me 
démange ; je voudrais le gifler. 

Jucken [’jukon] n. (s) picotements m. pl.; dé- 
mangeaisons f. pl.; fourmillements m. pl. s 
Juckj|reiz [”juk’raits] m. (es, e). Mën, déman- 
geaison f.; prurit m. 

Juda [’ju:da]l n. pr. m. (s) Juda m. || Port, (le 
royaume de) Juda m. 

Judäa ideal n. pr. n. GÉOGR. Judée f. 
Judaismus [juda’ismus] m. judaïsme m. 


Judas ['ju:das] n. pr. m. Judas m. || Fi. 
traître m. 
Judasjbaum [’’ju:das’baum] m. (s, el, BOT. 


arbre (m.) de Judée. |°-kuB m. (es, ei baiser 
(m.) de Judas. || FIG. trahison f. 

Jude ['ju:də] m. (n, n) juif m.; israélite m. | 
ewiger Jude m., Juif errant m.; Ahasvérus m. 
Judenjapfel [”ju:dən'apfəl] m. GL Pot, 
pomme (f.) de paradis. ||°-deutsch n. (en, en). 
V. JIDDISCH. ||-feindlich adj. antisémite. ||“-hetze 
f. antisémitisme m. |°-kirsche f. (-, n). Bor. 
cornouille f. |°-pech n. (ei asphalte m. |°=-tem- 
pel m. (s, -). RELIG. temple m. (israélite) ` syna- 
gogue f. ||°-stadt f. (-, e) ghetto m. |°-viertel n.° 
(s, A quartier juif, ghetto m. 

Judenschaft ['ju:donraft] f. communauté juive, 
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Judentum [-tu:m} n. (s) judaïsme m.; israélites 
m. pl.; juifs m. pl.; PÉIOR. juiverie f. 
Jüdin ['jy:din] f. (-, nen) juive f.; israélite f. 
jüdisch [-dir] adj. juif; israélite; judaïque. | 
jüdischer Tempel, synagogue f. 
judizieren [judi'tsi:rən] v. tr. (Vx.) juger. 
Jugend [’ju:gont]l f. jeunesse f. | die Jugend 
ist ausgelassen, la jeunesse est turbulente. | von 
Jugend auf, depuis son jeune âge; depuis son 
enfance. | schon über die erste Jugend hinaus 
sein, ne plus être de la première jeunesse. || Prov. 
Jugend hat keine Tugend, Jugend muß sich aus- 
toben, il faut bien que jeunesse se passe. | die 
Jugend weiß nicht, das Alter kann nicht, si jeu- 
nesse savait, si vieillesse pouvait. 

— SYN. : Jugendalter, -zeit, -jahre, jeunesse: Knaben-, 
Jünglingsalter, adolescence ; Jugendlichkeit, juvénilité. 
Jugendjaiter [’’ju:gont’alter] n. (s) jeunesse f.; 
jeune âge m.; âge (m.) tendre. |°-bewegung f. 
(-, en) mouvement (m.) de jeunesse. |°-blüte f. 
fleur (f.) de l’âge. |°-buch n. (s, "en livre 
(m.) pour la jeunesse. |°-film m. (s, e) film (m.) 
pour la jeunesse. |°-freund m. (s, ei ami (m.) 
d'enfance, de jeunesse. |°-fürsorge f. aide (f.) 
à la jeunesse. |°-gefährte m. (n, n) compa- 
gnon (m.), ami (m.) de jeunesse. |°-gericht n. 
(Ss, e) tribunal (mi pour enfants (mineurs). 
I°-gôttin f. MyrH. Hébé f. ||°-herberge f. (-, n) 
auberge (f.) de jeunesse. ||°=pflege f. assistance 
(f.) à la jeunesse. |°-schutz m. (es) protection (£.) 
de la jeunesse. |°-stafel f. (-, n). SPORT. équipe 
(£.) de juniors. [°-stil m. (s) style 1900. |°-streich 
m. (s, e) folie (f.) de jeunesse; fredaine f. 
ll°-sünde f. (-, n) péché (m.) de jeunesse. [°-ver- 
brechertum n. Gei, °-kriminalität f. Jur. 

délinquance (f.) juvénile. 

jugendlioh [’ju:gentlic] adj. jeune; juvénile, | 
jugendliche Erscheinung, jeune personne. | jugend- 
licher Greis, vieillard encore vert. | sich zu 
Jugendlich kleiden, s'habiller trop jeune. Ii 
THÉÂTRE. jugendlicher Liebhaber, jeune premier. 
— m. pl. Jugendliche, mineurs m. pl. | Jugend- 
liche haben keinen Eintritt, interdit aux moins 
de seize ans. 

Jugendlichkeit [-kait] f. juvénilité f.; jeunesse f. 
Jugojslawe [jugo'slx:vo] n. pr. m. GÉOGR. You- 
goslave m. | elawien n. pr. n. Yougoslavie f. 

Julchen [’juiçon] n. pr. n. FAM. Juliette f. 
Julifest ['ju:lfest] n. (es, e) fête (f.) nordique du 
solstice d’hiver. |°-klapp f. (-) [Vx.] cadeau (m.) 
de Noël. |°-mond m. décembre m. . 
Juli [’ju:li] m. (s) juillet m. 

Julia ['ju:lia] n. pr. f. Julie f.; Juliette f. 
Julian L’ju:lian, juli’a:n] n. pr. m. Julien m. 
julianisch [jul'a:nis} adj. julien. 

Julius [’ju:lius] n. pr. m. Jules m. 

jung [ju] adj. (comp. jünger; superl. jüngst). 
1. jeune. | junges Mädchen, jeune fille f. | junger 
Mann, jeune homme m. | junge Leute; junge 
Welt, jeunes gens m. pl. ; jeunes m. pl. ; jeunesse f. 

junges Ehepaar; junge Eheleute, nouveaux, 

jeunes mariés. | von jung auf, depuis la plus 
tendre enfance. | er hat noch junge Beine, il a 
encore de bonnes jambes. | wieder jung werden, 
rajeunir. 

2. frais; nouveau; récent. | junges Licht, junger 
Tag, jour naissant. | junges Laub, feuilles vertes. 
| junge Erbsen, petits pois. | junges Gemüse, pri- 
meurs f. pl. ; légumes (m. pl.) frais. | junges Bier ; 
junger Wein, bière nouvelle; vin nouveau, jeune, 
vert. | Holbein der Jüngere, Holbein le Jeune. | 
der Jüngste Tag; das Jüngste Gericht, le juge- 
ment dernier. | mein Jüngster, mon cadet; mon 
plus jeune; mon dernier-né. | FIN. junge Aktien, 
actions nouvelles. | LITTÉR. das Junge Deutsch- 
land, ia Jeune Allemagne. || Pro. sein jüngstes 
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Werk, sa dernière œuvre. | die jüngste Vergangen- 
heit, les événements récents. 

Junglbrunnen [’’juy’brunon] m. (s, A fontaine 
(f.) de Jouvence. |°-frau f. CG en). [Jungfer] 
demoiselle f. ; vierge f. | keusche Jungfrau, vierge 
chaste. | die Heilige Jungfrau, la sainte Vierge. | 
die Jungfrau von Orleans, la Pucelle d'Orléans. 
I-fräulich adj. de vierge; virginal; chaste; 
vierge. |°-fräulichkeit f. virginité f.; chasteté f, 
I°-gesell(e) m. (en, en) garçon m.; vieux 
garçon; célibataire m. |°-gesellenstand m. (s) 
célibat m. |°-gesellenwohnung f. (-, en) gar- 
çonnière f. ||°=-hoiz n. (es) taillis m. I°-tehrer m. 
(s, -) professeur (m.) stagiaire. ll°=-vieh n. (s). 
Zoo, génisses f. pl.; taurillons m. pl.; bouvil- 
lons m. pl. 

Junge [’ju79] m. (n, n) garçon m. ` garçonnet m. ; 
adolescent m. | ein hübscher Junge, un beau 
garçon. | ein dummer Junge, un nigaud. | grüner 
Junge, blanc-bec m. | viele Jungen, FAM. Jung(en)s, 
beaucoup de garçons, de jeunes. | FAM. ein 
schwerer Junge, un mauvais garçon; un gars du 
milieu. | Junge !, Junge !, mon garçon!; mon ami! 
| Mar. Schiffsiunge, mousse m. | die blauen 
Jungs, les matelots m. pl. ; les cols-bieus m. pl. 

Junge [-79] n. (n, n) petit (m.) des animaux. | 
unsere Katze hat Junge geworfen, notre chatte a 
mis bas, a eu des petits. 

Jüngelchen [’jypelçen] n. (s, -). Fam. petit m.; 
petit garçon; gamin m.; bambin m.; moutard m. 

Jungen [’juyon] v. intr. faire des petits; mettre 

as. 


jungenhaft ['juyenhaft] adj. puéril. 

Jungenijahre ["juņən’ja:rə] n. pl. apprentis- 
sage m. |°-streioh m. (s, e) tour (m.) de gamin; 
gaminerie f.; polissonnerie f. 

Jünger ['jyyər] m. (s, -) disciple m.; adepte m.; 
partisan m. ; sectateur m. | ein Jünger Nietzsches, 
un adepte, un disciple de Nietzsche. i| Bee, 
disciple m. | die zwölf Jünger, les douze apôtres 
m. pl.; les disciples m. pl. 

Jungfer ['juņnfər] f. (-, n). [jeune, vieille] fille; 
pucelle f. ; vierge f. | eine alte Jungfer, une vieille 
fille. || PAR EXT. [Zofe] femme (f.) de chambre. 
|| ZooL. libellule f. || BoT. [Herbstzeitlose] nackte 
Jungfer, colchique m. (d'automne). I| TECHN, 
[Handramme] dame f.; demoiselle f. 

Jungfer|kraut [’’juyfor’kraut] n. (s). BOT. sen- 
sitive f.; lycopode m. 

Jüngferlioh [’jyņfərliç] adj. de fille ` prude; vir- 
ginal. || Fic. jüngferlich tun, minauder; faire 
Pingénue. 

Jungfernj|glas [”juņfərn’gla:s] n. (es). MINÉRAL. 
mica m. |°-haut f. (-, "ei, °-häutchen n. (s, -). 
ANAT. hymen m. |°-kind n. (s, er) enfant natu- 
rel; bâtard m. ||°=knecht m. (s, e) damoiseau m.; 
godelureau m. |°-kranz m. (es, "ei couronne vir- 
ginale. || FIG. vi 


virginité f. |°-pergament n. (s, e) 
vélin m. ||°-raub m. (s, "ei rapt m.; enlève- 
ment m. |°-rede f. (-, n) premier discours: pre- 
mière allocution, conférence. |°-relse f. (, n). 
Mar. première traversée d’un bateau. |°-stand m. 
(s) célibat m. (des femmes). I°=wein m. (s). BoT. 
vigne (f.) vierge. 

Jungfernsohaft ['juyfərnsaft] f. virginité f. 

Jüngling [’jyyliy] m. (s, e) jeune homme m.; 
adolescent m. 

— SYN. : Jugendliche(r), adolescent: PoËT. éphèbe; 
IRON. junger Bursche, jouvenceau. 

Jünglingsjalter [”jyņliņs’altər] n. 
lescence f. 

jüngst [jyyst] adv. [jüngstens] dernièrement ; 
récemment; il y a peu de temps. 

Juni ['ju:ni] m. (s) juin m. 

Junior ['ju:nior}] adj. jeune; cadet; junior. | 
Dupont jun., Dupont fils. 


(s) ado- 
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Juniorenjrennen [juni”’o:ren'renan] n. GG -). 
SPORT. course (f.) de juniors. 

Junker [’juykor] m. (s, A. AGRIC. hobereau m.; 
gentilhomme campagnard. | PÉJor. nobliau m. 
|| PoLiT. junker m. 

junkerhaft ['juņkərhaft] adj. de, en hobereau. 

Junkerschaft [-raftl f., Junkertum [-tu:m] 
n. (s). AGRIC. noblesse campagnarde ; aristocratie 
terrienne; hobereaux m. pl. 


Junktim [’’juyk'ti:m] n. invar. POLIT. groupe- 


ment (m.) de projets de loi, ou de décrets. 

Juno ['ju:no] n. pr. f. MYTH. Junon f. || P 
eine wahre Juno, une femme opulente; une 
beauté junonienne. 

junonisch [ju’no:nif] adj. MyTH. junonien. | 
junonische Formen, formes opulentes. 

Jupiter ['ju:pitər] n. pr. m. MYTH. Jupiter m. 

Jupiter|bart [’’jupitor’ba:rt] m. (s). BoT. [Haus- 
wurz] joubarbe f. 

Jura [’ju:ra] n. pl. JUR. droit m. | Jura studieren, 
faire son droit. 

Jura ['ju:ra] n. pr. m. GÉOGR. Jura m. | franzôüsi- 
scher Jura, Jura français. | fränkischer Jura, Jura 
franconien. 

Juralbewohner [’’ju:rabo'vo:ner] m. (s, -). 
Géocr. Jurassien m. |°-bildung f. (-, en). GÉOL. 
formation (A de terrains jurassiques. |°-gebirge 
n. (s). GÉOGR. Jura m. |°-schicht f: (-, en). GÉOL. 
couche (f.) jurassique. 

jurassisch [ju’rasir] adj. GÉOGR., GÉOL. juras- 
sique. 

Jürgen l’iyrgon]i n. pr. m. Georges m. 

juridisch [ju’ri:dis] adj. juridique. 

Jurisidiktion [ju:risdik’tsio:n] f. CG en). JUR. 
[Rechtsprechung] juridiction f. |°-prudenz f. 
fRechtswissenschaft] jurisprudence f. 

Jurist [ju’rist] m. (en, en) juriste m ; homme (m.) 
de loi; jurisconsulte m. ; légiste m. 

duristenischule [ju”ristən’ fu:lə] f. (-, n) faculté 
(f.) de droit. 

el [juristo’rail f. Fam. étude ON du 

roit. 

juristisch [-’ristir] adj. juridique. | juristische 
Fakultät, faculté (f.) de droit. | juristische Be- 
fähigung. qualité (f.), formation (f.) juridique. | 


K, k [ka] n. K m. | Cum. K. [Kalium] n. potas- 
sium m. 

Kabale [ka'ba:lə] f. (-, n) cabale f.; brigue f.; 
intrigue f. 

Kabarett [kaba'ret1 n. (s, e). [Kleinkunstbühne] 
cabaret (m.) artistique. 

kabbalistisch [kaba’listis] adj. cabalistique. 
Kabbelei [kabə’lai] f. (-, en). FAM. querelle f. 
kabbeln [’kabsln] v. intr. Mar. moutonner. 
Kabel [’ka:bol] n. (s, A ÉLECTR., MAR. câble m. 
| ein Kabel in Rohr verlegen, mettre un câble 
sous tube. 

Kabeljader [’’ka:bol’a:derl f. CG n). TECHN. 
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juristischer Besitz, possession (f.) de droit. | 
juristische Person, personne morale. 

Jury ['jury} f. (-, s ou ries) jury m. 

Jus [jus] n. (-, Jura). V. JURA. 

just [just] adv. Fam. justement; précisément. 


justieren [jus'ti:rən] v. tr. TECHN. ajuster; 
régler. 
justifizieren [justifl'tsi:ren] v. tr. justifier. || 


ComM. apurer. 

Justifizierung [-ruņ) f. (-, en) justification f. || 
ComM. apurement m. 

Justiz [jus'ti:ts] f. justice f. | ein Justizmord, la 
condamnation d’un innocent. 

Justiz|beamte (der) [jus”’ti:tsbs’amta] m. (n, n) 
magistrat m. (judiciaire). |[°-behôrde f. (, n) 
autorité (f.) judiciaire. |°-gewait f. (-, en) droit 
(m.), pouvoir (m.) de juger; juridiction f. |°=irr- 
tum m. (s, er erreur (GA judiciaire. |°-minister 
m. (s, -) ministre (m.) de la Justice; garde (m.) 
des sceaux. |°-palast m. (es, "ei palais (m.) de 
justice. |°-pflege f. justice f. ||°-saohe f. (-, n) 
affaire (f.) juridique. | in Justizsachen, en matière 
de justice. 

Jute [’ju:to] f. (-, n). BOT. jute m. 

Jüte ['jy:tə] n. pr. m. GÉoGR. Jute m. ; habitant 
du Jutland. 

Jütlland [’jy:tlant] n. pr. n. GÉOGR. terre (f.) 
des Jutes; Jutland m. 

juvenil juvə'ni:l] adj. juvénile. 

Juwel [ju’ve:1] n. (s, en) joyau m. ; bijou m. 

Juwelen|handel [ju”ve:lən’handəl} m. (s) joail- 
lerie f.; bijouterie f.; commerce (m.) de pierres 
précieuses. |°-händier m. (s, A bijoutier m.; 
joaillier m. |°-kästohen n. (s, -) écrin m.; cof- 
fret (m.) à bijoux. 

Juwelier [juvə'li:r] m. (s, e). 
händler] joaillier m.; bijoutier m. 

Juwelier|kunst [juvə”li:r'kunst] f: joaillerie f. 
[°-waren f. pl. joaillerie f.; bijouterie f. 

Jux [juks] m. (es, e). Fam. plaisanterie f.; 
blague f.; farce f. 

juxen {[’juksən] v. intr. [spaßen] plaisanter ; faire 
des farces. 

juxig [-ksiç] adj. facétieux; plaisant. 


[Geschmeide- 


conducteur (m.) de câble. |°-auftrag m. (s, ei 
ordre (m.) télégraphique. |°-bericht m. (s, e) 
câblogramme m.; câble m. j°-hülle f. (-, n). 
TECHN. armature (f.) de câble. ||°-länge f. (-, n). 
Mar. encâblure f. |°-legung f. (-, en). TECHN. 
pose (f.), immersion (f.) d’un câble. ||°-leitung f. 
(-, en) canalisation (f.) électrique souterraine. 
°meidung f. (-, en) câblogramme m. ; câble m. 
ostau n. (S, e) câble m. ||°-verlegung f. (-, en) 
pose (f.) d’un câble. 


Kabeljau ['ka:bəljau] m. (s, s). ZooL. morue 


fraîche; cabillaud m. 
kabeln [’ka:boln] v. tr. câbler. | eine Meldung 
kabeln, câbler une nouvelle. 
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Kabine jka’bi:no] f. CG n). Mar. cabine f. || 
AÉRON. carlingue f. 

Kabinett [kabi’net] n. (s, e). ARCHIT. [kleines 
Nebenzimmer] cabinet m. || PAR ExT. {Kunst- 
sammlung] cabinet m. | Kupferstichkabinett, 
cabinet (m.) des estampes. || [Sammlungsschrank] 
bahut m.; cabinet m. || POLIT. conseil (m.) des 
ministres; cabinet m. | das Kabinett bilden, 
stürzen, former, renverser le gouvernement. 

Kabinetts|krise [kabi”’nets’kri:z9] f. (-, n) crise 
ministérielle. ||°=order f. CG pi ordonnance f.; 
ordre ministériel. |‘-schreiben n. (s, A lettre 
close. ||"-sitzung f. (-, en) [séance (f.) du] conseil 
Im.) des ministres. ||°-stück n. (s, e) pièce (f.) de 
choix. 

Kabriolett [kabrio’let] n. (s, ei. AUTOM. cabrio- 
let m. 

Kabuse |ka'bu:zə] f. (-, n). Mar. cambuse f. || 
ARCHIT. alcôve f.; débarras m. 

Kabyle !ka'by:lə] n. pr. m. GÉoGR. Kabyle m. 

Kachel ['kaxəl] f. (-, n) carreau (m.) de faïence. 

Kacheljofen [’’kaçal’o:fon] m. (s, "1 poêle (m.) 
de faïence. 
kacken l’kakon] v. intr. [Kindersprache] faire 

* caca. 

Kadaver [ka'da:vər] m. (s, A. [Tiere] cadavre m.; 
charogne f. 

Kadaverjgehorsam [ka"da:vərgə'ho:rzam]) m. 
(s) obéissance passive, aveugle, 

Kadenz [ka’dents] f. (-, en). Mus. cadence f.; 
rythme m. 

— SYN. : Rhythmus, Tempo, EbenmaB, rythme: Sil- 
ben-, Tonmali, mesure; Schluli-, Tonfall, cadence. 

Kader [’ka:dor] m. (s, -). ADM., Pour, Mm. 
cadre m. 

Kadett [ka’det] m. (en, en) élève (m.) d’une école 
de cadets; cadet m. 

Kadetten[anstalt [ka’”’deton'anrptalt] f. (-, en). 
Mis. école f. (militaire) des cadets; prytanée m. 
°-schulschiff n. (s, e). MAR. navire-école m. 

Kadi [’kadi] m. (s, s) cadi m. ; juge m. 
kaduzieren Įkadu'tsi:rən] v. tr. FIN. prescrire, 
déclarer hors cours. 

Käfer [l’ke:for] m. (s, A Zoo, scarabée m. ; 
coléoptère m. || Fam. einen Käfer haben, avoir 
le bourdon. 

Kaff [kaf] n. (s, e). Fam. petit village; patelin m.; 
FAM. trou m.; bled m. || AGric. [Spreu] balle f. 
(de céréales). - 

Kaffee [ka'’fe : ; ’kafe:] m. (s, s) café m. | Kaffee 
rösten, griller, torréfier du café. | Kaffee mahlen, 
moudre du café. | Kaffee kochen, faire du café. | 
Milchkaffee, café au lait: café crème. 

Kaffee |ka’fe:] n. (s, s). [Kaffeehaus] café m. 

Kaffeelbaum [ka"fe'baum] m. (s, "ei, Bor. 
caféier m. j°-bohne f. (-, n) grain (m.) de café. 
-braun adj. couleur café. !’-brenner m. (s, A 
torréfacteur m. ` brûloir m. |°-brennerei f. torré- 
faction (f.) du café. ||°-eis n. (es) glace (f.) au 
café. ||°=haus n. (es, "en café m. ||°=-kanne f. 
CG n) cafetière f. ||°-klatsch m. (es) commé- 
rage m. ||°=löffel m. (s, -) cuiller (f.) à café. 
|°-maschine f. (-, n) percolateur m. ||°=mühle f. 
CG n) moulin (m.) à café. || Frc., FAM. [Kleinbahn- 
lokomotive] locomotive (f.) d'un tortillard. 
Ps Che f. CG en) plantation (f.) de café. 
°-satz m. (es) marc (m.) de café. |"-schwester 
f. (-, n). FAM., IRON. commère f. |°-service n. 
(S, -) service (m.) à café. ||°=stube f. (-, n) petit 
café. |j°-wirt m. (s, e) cafetier m. 

Kaffein [kafe’i:n] n. (s). CHM. caféine f. 

Kaffer ['kafər} m. (n, n). GÉOGR. Cafre m. 

Käfig L’ke:fiç] m. (s, e) cage f. || Fic. im goldenen 
Käfig sitzen, être prisonnier de sa richesse. 

Kaftan l’kaftan] m. (s, ei caf(e)tan m. 

kah! {ka:1] adj. nu; dénudé; dégarni; chauve; 
dépouillé; glabre. | kahl werden, sein, devenir 
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chauve; se dégarnir. | kahler Baum, arbre dénudé. 
| die Raupen fressen die Bäume kahl, les che- 
nilles dévorent tout le feuillage des arbres. | ein 
kahler Berggipfel, un sommet dénudé. || Fic. nu; 
aride; désolé; misérable. | kahle Wände, murs 
nus. | kahle Gegend, paysage désolé. 
kahligeschoren |‘’ka:lg9' ro:ran] adj. tondu ras. 
l°-kopf m. (s, "ei tête (f.) chauve, |-kôpfg 
adj. chauve; pelé. |‘-kôpfigkeit f. calvitie f. 
|°=schlag m. (s, "ei déboisement m. [°=wild n. 
(S) gibier (m.) sans bois (femelles et petits du 
chevreuil). 

Kahlheit L’ka:lhait] f. calvitie f.; nudité f. || 
Fro aridité f.; pauvreté f. 

Kahm I[ka:m] m. (s) fleurs (f. pl.) de vin: moi- 
sissure f. 

kahmen (man) v. intr. et v. impers. se couvrir 
de fleurs; moisir ; chancir. 

Kahn Ika:n] m. Gei Mar. bateau m.; 
barque f.; canot m.; nacelle f.; esquif m. | Kahn 
fahren, aller en canot; canoter. || TECHN. grande 
auge ; bassin (m.) de décantation dans les salines. 

Kahn|fahrt ['ka:nfa:rt} f. (-, en) promenade (f.) 
en bateau; canotage m. 

Kai Ikai] m. (s, s) quai m. 

Kaijschuppen [’’kaï’rupon] m. (s, A. 
dock m. 

Kaiman [’kaiman] m. (s, e). ZooL. caïman m. 

Kain [kain] n. pr. m. Caïn m. . 

Kairo ['kairo] n. pr. n. GÉoGr. le Caire m. 

Kaiser ['kaizər] m. (s, A. POLIT. empereur m.; 
césar m.; tsar m | der deutsche Kaiser, empe- 
reur d’Allemagne. || FIG., FAM. sich um des 
Kaisers Bart streiten, disputer de la chape de 
Pévêque. LE dem Kaiser, was des Kaisers ist, 
rendez à César ce qui est à César. | auf den alten 
Kaiser los wirtschaften, mener ses affaires sans 
souci du lendemain. | PROV. wo nichts ist, hat 
(selbst) der Kaiser sein Recht verloren, où il n'y 
a rien, le roi perd ses droits. 

Kaiser[gruft [’’kaizor’gruft] f. (-, "ei caveau 
impérial. |°-krone f. (-, n) couronne impériale. 
|°-reich n. (s, e) empire m. |‘-schnitt m. 
(s, er). MÉD. opération césarienne. |°-schwamm 
m. (s, "el, BOT. vraie oronge. 

Kaiserin [’kaizorin] f. (-, nen) impératrice f. 

kaiserlich (Uc) adj. impérial. || HiST. die Kaiser- 
lichen, les Impériaux m.pl. | die K, und K.-Armee 
(Kaiserlich-Königliche Armee), l’armée austro- 
hongroise 

Kaisertum ['kaizərtum] n. (s, "en, [Reich] 
empire m. || [Würde] dignité impériale. 

Kajak [’kajak] m. et n. (s, s). MAR. kayak m. 

Kajüte [ka'jy:tə] f. (-, n). MAR. cabine f. 

Kakadu ['kakadu] m. (s, s). Zoo. cacatois m. ; 
kakatoès m. 

Kakao [ka'ka:o] m. (s). BoT. cacao m. || Fic., 
FAM. jn durch den Kakao ziehen, casser du sucre 
sur la tête, sur le dos de qn; dénigrer qn. 

Kakaojbaum [ka”ka:o'baum] m. (s, "ei, Bor. 
cacaotier m.; cacaoyer m. ||°-bohne f. (-, n). 
Bor. fève (f.) de cacao. ||°=butter f. BoT. beurre 
Im.) de cacao. 

kakeln ['kakəln] v. intr. caqueter. 

Kakerlak ['kakərlak] m. (s, s ou en, en). ZooL. 
cancrelat m.; blatte f.; cafard m. || PAR EXT. 
albinos (m.) d’Asie. 

Kaktus ['’kaktus] m. (-, teen). BOT. cactus m. 

Kalander [ka’landar] m. (s, A. TECHN. calandre f. 

Kalauer [ka'lauər] m. (s, A calembour m. 

kalauern [-ərn] v. intr. faire des calembours. 

Kalb kalp; n. (s, “er) veau m. | das Goldene 
Kalb anbeten, adorer le veau d’or. || [Hirschkalb] 
faon m. 

Kalbjifeit [’kalpfel] n. (s, e). Fic. 
|°-fieisch n. (es). CULIN. veau m. 

Kalbe ['kalbə] f. (-, n). Zoo, génisse f. 


Mar. 


tambour m. 
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kalben [-bən] v. intr. vêler. | die Kuh kalbt, la 
vache vêle. | PAR ANAL., GÉOL. der Gletscher 


kalbt, le glacier se brise, se rompt. 

Käiber|lab L’’kelbar'lap] n. (s) présure f. |°-ma- 
gen m. (s, -). ZOOL. caillette (f.) de veau. 

kälbern [’kelborn] v. intr. vêler. | Fam. folâtrer. 

Kalbs|jauge [’’kalps’auga] n. (s, n). FIG. œil sail- 
lant, à fleur de tête. |[°-braten m. (s) rôti (m.) 
de veau. ||°-keule f. (-, n) cuisseau (m.) de veau; 
rouelle (f.) de veau. |°-kopf m. (s, `e) tête (f.) 
de veau: FIG. idiot m. |°-leber f. (-, n) foie (m.) 
de veau. ||°-lunge f. (-, n) mou (ml de veau. 
[°-miloh f. ris (m.) de veau. °-nuß f. noix (f.) 
de veau. ||°-pergament n. (es) vélin m. |°-schle- 
gel m. (s) rouelle (f.) de veau; cuisseau m. 
[°-schnitzel n. (s, A escalope (f.) de veau. 

Kaldaunen [kal'daunən] f. pl. boyaux m. pl. || 
Cum. tripes f. pl. 

Kaledonien [kale'do:niən] n. pr. 
Calédonie f. 

Kaleidoskop [kaleido'sko:p] n. (s, e) kaléido- 
scope m. 

Kalenden [ka’lendon] f. pl. Hist. calendes f. pl. 
Kalender [-dər] m. (s, -) calendrier m. | grego- 
rianischer Kalender, calendrier grégorien. | diesen 
Tag muß man im Kalender (rot) anstreichen, il 
faut marquer cette journée d’une pierre blanche. 
— SYN. : Almanach, almanach; Gedenkbuch, agenda; 
AbreiBkalender, éphéméride. 

Kalender|berechnung [ka’”lendorbe’reçnu?] f. 
(-, en) comput m. ||°-jahr n. (s, e) année civile. 
Kalesche [ka’le fə] f. (-, n) calèche f. 
Kalfaktor [kal"faktor] m. (s, en), Kalfakter 
Lier) m. (s, A garçon (m.) à tout faire. | [in 
Gefängnissen] homme (m.) de corvée. 
kalfatern [kal'fa:torn] v. tr. MAr. calfater. 
Kali [’ka:li] n. (s). CHM. potasse f. 
Kaliļjbergwerk ["ka:li'berkverk] n. (s, e) mines 
(f. pl.) de potasse. |°-dünger m. (s) chaux azotée. 
Le adj. CH. potassique. |°-lauge f. (-, en). 

HIM. solution (f.) de potasse caustique. |°-sal- 
peter m. (s). CHIM. nitrate (m.) de potasse. 
|°-satz n. (es, e). CHM. sel (m.) de potasse. 

Kaliber [ka’li:bor] n. (s, A calibre m. || Fre 
ein Aufschneider von solchem Kaliber!, un van- 
tard de taille! 
kalibrieren (-libri:ran] v. tr. calibrer. 
kalibrig [-‘li:bric] adj. de calibre. 

Kalif (ka’li:f] m. (en, en). Pom, calife m. 
Kalifat [-lifa:t] n. (s), Kalifenjamt [ka’”lifon- 
'amtj n. (s) califat m. 

Kalifornien [kalifornion] n. Californie. 

Kaliko [’ka:liko] m. (s). TEXT. calicot m. 

Kalium ['ka:lium] n. (s). CHIM. potassium m. 

Kalium|permanganat [’’ka:liumpermanga”na:t] 
n. (s). CHIM. permanganate (m.) de potassium. 
Kalk [kalk] m. (s, e). CHiM. chaux f. | Kalk 
brennen, cùire de la chaux. | ungelöschter Kalk, 
chaux vive. | gelöschter Kalk, chaux éteinte. | 
kohlensaurer Kalk, chaux hydratée. | fetter Kalk, 
chaux grasse, cuite. | die Wände mit Kalk 
bewerfen, crépir les murs. 

Kalkjanstrich [’’kalk’anptriç] m. (s) enduit (m.) 
de chaux. |-artig adj. CHIM. calcaire m. 
|°-brenner m. (s, -) chaufournier m. |°-bren- 
nerei f. (-, en) four (m.) à chaux; chaufour- 
nerie f. |°-bruch m. (s, e) carrière (f.) de pierre 
à chaux. ||°=dünger m. (s). CHIM. chaux azotée. 
|°-erde f. (-, n) terre (f.) calcaire. |°-gebirge n. 
(s). GÉoL. roches (f. pl.) calcaires. ||°-grube f. 
(-, n) fosse (f.) à chaux. ||°-hütte f. (-, n) four 
(m.) à chaux; chaufour m. |°-mergel m. (s) 
marne (f.) calcaire. |°-milch f. lait (m.) de chaux. 

Sien m. (s, "3 four (m.) à chaux; chaufour m. 

°_putz m. (es). ARCHIT. enduit (m.) à la chaux; 

crépi m. |°-salpeter m. (s). CHIM. nitrate (m.) 


n. GÉOGR. 
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de calcium, de potassium. |°-sandstein m. (s, €) 
grès (m.) calcaire. |°-sinter m. (s) stalactite f. 
°.Stein m. (s, ei pierre (f.) à chaux, castine f. 
c_wasser n. (s) eau (f.) de chaux, calcaire. 
°zuschiag m. (s) castine f. S 
kalken [’kalkon] v. tr. enduire de chaux; blan- 
chir à la chaux. || AGRIC. chauler. 

kalkig [-kiç] adj. calcaire. 

Kalkül [kal’ky:l] m. (s, e) calcul m. 

Kalkulator [-ku’la:tor] m. (s, en) calculateur m. ; 
comptable m. 

kaikulieren [-ku'’li:ron] v. tr. calculer. 
Kalligraph [kali’gra:f] m. (en, en) calligraphe m. 
kalmäusern [kal’moyzorn] v. intr. 1° être casa- 
nier; 2° rêvasser ; 3° lésiner. 

Kalme [’kalmo] f. (-, n). MAR. calme m. 


Kalmück [kal‘myk] m. (s, en), Kalmü(c}ke 
(kal m. (n, n) Kaimouk m. 
Kalmus ['kalmus]l m. CG se). BOT. acore m. 


[roseau odorant]. 

Kalorie [kalo'ri:] f. CG n). PHys. calorie f. 
kalorisch [-‘lo:rir] adj. Pays. calorique. 
Kalpak [’kalpak] m. (s, s). Mic. colback m. 

kait [kalt] adj. (compar. kälter) froid. | kalte 
Füße haben, avoir froid aux pieds. | die Suppe 
wird kalt, le potage (se) refroidit. | es ist bitter 
kalt, il fait froid; il fait un froid de canard, un 
froid noir. | mir ist kalt, fai froid. || PAR EXT., 
FIG. ein kalter Mensch, un homme froid. | dein 
Zorn läßt mich kalt, ta colère me laisse froid, ne 
me fait ni chaud ni froid. || [gleichgültig] er ist 
kalt gegen sie, il est froid envers elle. | ein 
kaltes Gebaren, un air glacial. || CULIN. Getränke 
kalt. stellen, faire rafraîchir des boissons. | kalte 
Küche, mets froids. | kalte Schale, soupe (f.) à 
la bière froide, au vin froid. || Mën, kalter Brand, 
gangrène sèche, sphacèle m. | kaltes Fieber, fièvre 
intermittente. || FIG. kalte Farben, couleurs froides 
(où prédominent le bleu et le blanc). | kaltes Blut 
bewahren, garder son sang-froid. | kalter Schweiß, 
sueur froide. | kalter Schrecken, glacement (m.) 
d'effroi. 

— adv. à froid. | es überlief ihn kalt, il en avait 
des frissons. | es läuft mir kalt über den Rücken, 
cela me donne froid dans le dos. 
Kalt|bearbeitung ["kaltbə’azbaituy] f. (-, en). 
TECHN. travail (m.), traitement (m.), usinage (m.) 
à froid. Liege (0, o) v. tr. TECHN. plier, cintrer, 
courber à froid. ||°-blüter m. (s, -). ZooL. animal 
(m.) à sang froid. |-biütig adj. qui a du sang- 
froid. | kaltblütige Tiere, animaux (m. pl.) à sang 
froid. — adv. froidement; de sang-froid. ||°-blü- 
tigkeit f. sang-froid m.; flegme m. |°-haus n. 
(es, "er. AGRIC. serre froide. |-herzig adj. Fo. 
froid; insensible. |°-herzigkeit f. froideur f.; 
insensibilité f.; dureté f. ||°=-meißel m. (s, -). 
TECHN. ciseau (m.) à froid. |-nieten v. tr. TECHN. 
river à froid. oo v. tr. TECHN. estamper à 
froid. aoha e f. (-, n). CULIN. soupe froide aux 
fruits, à la bière. [°-schiäohter m. (s, -) équarris- 
seur m. ||°-schmied m. (s, e). TECHN. chaudron- 
nier m. ||-schmieden v. tr. TECHN. écrouir. 
-stellen v. tr. Pot, der Minister wurde kali- 
gestellt, ce ministre a été mis à pied, limogé. 
°.wasserheilkunde f. Mën, hydrothérapie f. 
°-zeit f. (-, en) période (f.) glaciaire. |-ziehen 
v. tr. (zog, gezogen). TECHN. étirer à froid. 
Kälte [’keltə] f. froid m. ; froidure f. | grimmige, 
schneidende Kälte, froid glacial, cuisant. | wir 
haben 15 Grad Kälte, il fait moins 15. 
kältejbeständig ["keltəbə'ftendiç] adj. résis- 
tant au froid; incongelable. |°-gemisch n. (es) 
mélange réfrigérant. |°-grad m. (s, e) degré (m.) 
de froid. ||°-welle f. (-, n) vague (f.) de froid. 
kältlich [’keltlic] adj. frisquet. 

Kalvarien!berg fkal”’va:rion’berk] m. (s). RELIG. 
Calvaire m. 
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kaivinisch [kal'vi:nir], kalvinistisoh [-vinis- 
tifl adj. de Calvin; calviniste. 

Kalvinist [-vi’nist] m. (en, en) calviniste m. 

Kalzium [’kaltsium} n. (s). Cam. calcium m. 
kalłziumj|haltig ["kaltsium’haltiç] adj. CHM. 
calcique. |°-hydroxyd n. (s) chaux hydratée. 

°-karbid n. (s). CHIM. carbure (m.) de calcium. 
°-oxyd n. (s) chaux (f.) anhydre. 

Kambüse [kam’by:zə] f. (-, n). MAR. cambuse f. 

Kamel [ka’me:1] n. (s, e). ZooL. chameau m. | 
einhöckeriges Kamel, dromadaire m. || FIG., FAM. 
du Kamell, espèce de sot! 

Kameljführer [ka”’me:l’fy:ror] m. (s, A. °-trei- 
ber [-’traibor] m. (s, -) chamelier m. |-hären 
adj. en poil de chameau. ||°-ziege f. (-, n). ZooL. 
(chèvre f.) angora m.; lama m.; vigogne f. 

Kamelle [ka’me:lis] f. (-, n). BOT. camélia m. 

Kamelin [ka’me:lin] f. (-, nen). ZooL. cha- 
melle f. 

Kamera [’ka:mora] f. (-, s). PHOT. appareil (m.) 
photographique. || PHYs. caméra f. (électronique). 

Kamerajmann ["ka:məra'’man] m. (s, er). FILM. 
opérateur m.; cameramañ m. 

Kamerad [kams’ra:t] m. (en, en) camarade m.; 
compagnon m. 

— SYN. : Geführte, Genosse, compagnon: Mitschüler, 
Schulkamerad, condisciple. 

Kameradin [-’ra:din] f. (-, nen) camarade Es 
compagne f. 

Kameradschaft [-’ra:tfaft] f. (-, en). [Eigen- 
schaft] camaraderie f. || PAR EXT. [Kameraden] 
camarades m. pl. || [Gruppe] section f. 
kameradschaftlich [-'ra:tfaftliç] adj. en cama- 
rade. | kameradschaftlich miteinander verkehren, 
avoir des relations de camaraderie. 

Kameral|wissenschaft [kamo”ra:l’vison saft] f. 
(-, en) finances publiques. 

Kamerun [kame’ru:n] n. pr. n. Cameroun m. 
Kamille [ka’milo] f. (-, n). BoT. camomille f. | 
Kamillentee, infusion (f.) de camomille. 

Kamin [ka’mi:n] m. (s, e). ARCHIT. cheminée f. ; 
foyer m. | den Kamin kehren, ramoner la che- 
minée. | uin den Kamin sitzen, être assis au coin 
du feu. || PAR EXT. einen Felsenkamin im Hoch- 
gebirge durchklettern, escalader une cheminée en 
haute montagne. 

Kamin|aufsatz [ka”"mi:n’aufzats] m. (es, "ei 
chapiteau (m.) de cheminée. |°-eoke f. (-, n) 
coin (m.) du feu. |°-feger m. (s, -), °-kehrer m. 
(s, -) ramoneur m. |°-feuer n. (s, -) feu (m.) de 
cheminée. ||°-gesims n. (es) manteau (m.) de che- 
minée; chambranle m. |°-gitter n. (s, -) garde- 
feu m. ||°-platte f. (-, n) plaque (f.) de cheminée. 
Kamisol [kami’zo:1] n. (s, e) camisole f. 

Kamm [kam] m. (s, "ei peigne m. | enger Kamm, 
peigne fin. | weiter Kamm, démêloir m. || TECHN. 
der Kamm am Webstuhl, le peigne du métier. || 
PAR EXT. Hahnenkamm, crête (f.) de coq. | Kamm 
eines Pferdes, haut (m.) de l’encolure d’un cheval. 
| der Kamm eines Gebirges, la crête d’une mon- 
tagne. | der Kamm einer Welle, la crête d’une 
vague. || FIG. ihm schwillt der Kamm, il se dresse 
sur ses ergots; il dresse la crête. | er sträubt den 
Kamm, il se hausse du col. | alles über einen 
Kamm scheren, traiter tout le monde de la même 
manière ; mettre tout dans le même sac. || TECHN. 
[Schlüssel] panneton m. || [Zahnrad] dentelure dë 
came f. 

Kammlbürste [’’kam”’byrsta] f. (-, n) brosse äi 
à peigne. |°-eidechse f. (-, n). ZooL. iguane m. 

°garn n. (s). TEXT. laine peignée; peigné m. 

°=garnstoff m. (s, e). TEXT. tissu (mi en pei- 
gné. |°-rad n. (s, "en TECHN. roue dentée. 
I°-wolle f. (-, n). TEXT. peigné m.; laine peignée. 

kämmen ['kemən] v. tr. peigner. 
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— Y. pr. sich kämmen, se peigner. || PAR ANAL., 
TEXT. peigner; carder. 

Käm(m)|maschine C'kemma cinal f. (, n). 
Tecan. peigneuse f. |°-muschel f. CG n). ZooL. 
peigne m. ; pecten m. 

Kammer ['kamər] f. CG n) chambre f. (d’une 
habitation). || PAR EXT., JUR. chambre f. (d’un 
tribunal). || Fos, chambre f. (d’un parlement). l 
ANAT. Herzkammer, ventricule m. | Mir. [Ge- 
wehr} culasse f. || [Kanone] chambre f. 
Kammeridiener ["kamər’di:nər] m. (s, A valet 
(m.) de chambre. |°-frau f. (-, en) femme (f.) de 
chambre; camériste f. |°-gericht n. (s, e). Jur. 
cour (f.) d'appel. |°-gut n. (s, "er bien doma- 
nial. |[°-herr m. (n, en) chambellan m. ||°-jung- 
fer f. (-, n) femme (f.) de chambre; camériste f. 
|| THÉÂTRE. soubrette f. |°-musik f. musique (f.) 
de chambre. |°-sänger m. (s, A chanteur (m.) 
de la Chambre, d’opéra (royal, impérial). |°-zofe 
f. (-, n) femme (f.) de chambre ; soubrette f. 
Kämmerei [kemə'rai] LG en). TEXT. pei- 
gnage m.; Cardage m. || FIN. recette municipale. 
Kämmerer [’kemoror] m. (s, A. FIN. receveur 
municipal; camérier m. 

Kämmerling L'kemorliy] m. (s, e) 
lingue m.; camérier m. 

Kampanien [kam’pa:nisn] n. pr. n. GÉOGR. 
Campanie f. 

Kampanile [kampa’ni:lə] m. (s, s) campanile m. 
Kämpe [’kempo] m. (n, n). PoÉs. combattant m. ; 
chevalier ardent; champion m. 

Kampf [kampf] m. (s, "ei combat m.; lutte f.; 
bataille f.; mêlée f. | zum Kampfe (heraus)- 
fordern, provoquer au combat. | im Kampf siegen, 
vaincre dans le combat. | einen Kampf bestehen, 
ausfechten, soutenir un combat; livrer un combat. 
| den Kampf verlorengeben, désespérer de la vic- 
toire. | Kampf auf Leben und Tod, combat à 
outrance, sans merci. | Kampf bis aufs Messer, 
guerre au couteau. || PR. et FIG. jm Kampf an- 
sagen, ouvrir les hostilités contre qn. | es kam zum 
Kampf, un combat s'engagea. | der Kampf ums 
Dasein, la lutte pour l’existence. j 
— SYN. : Gefecht, Streit, Ringen, combat; Schlacht, 
bataille; (Hand) gemenge, Getümmel, mêlée. 
Kampflart ['kampfa:rt] f. (- en) genre (mi de 
combat. ||°-aufstellung f. (-, en). Mir. dispo- 
sitif (m.) de combat. |°-bahn f. (-, en). SPORT. 
stade m.; piste f. ||-begierig adj. belliqueux ` 
combatif. |°-bereitschaft f. état (m.) d'alerte, 
°=einheit f. CG en). Mir. unité (f.) tactique. 
-erprobt adj. aguerri. |-fertig adj. prêt au 
combat; prêt à se battre. ||°=-fìieger m. (s, A. 
AÉRON. pilote (m.), aviateur (m.) de combat. || 
PAR EXT. avion (m.) de combat. |°-flugzeug n. 
(s, e) avion (m.) de combat. |°-front f. (-, en). 
Mi. ligne (f.) de combat. ||°-gas n. (es, e). CHIM., 
MIL. gaz (m.) de combat. |°-gefährte m. (n, n) 
compagnon (m.) d'armes, |°-geist m. (es) 
esprit combatif. |°-gewühl n. (s) mêlée f. 
U°-hahn m. (s, "ei coq (m.) de combat; Pio, 
querelleur m.; bretteur m. |°-handiung f. (-, en). 
MIL. opération f. ||°-gebiet n. (s, e). Mi. zone 
(f.) de combat. ||°=linie f. (-, n). Mis. front (mi 
d’attaque. ||°=lust f. ardeur belliqueuse; comba- 
tivité f. |-Iustig adj. ardent au combat ; combatif. 
-müde adj. démoralisé. |°-platz m. (es, "ei lieu 
(m.) de combat; champ (m.) de bataille; champ 
clos; lice f.; arène f. | den Kampfplatz betreten, 
entrer en lice. |°-richter m. (s, -) arbitre m. 
|°-ro8 n. (es, e) cheval (m.) de bataille; des- 
trier m. ||°-stoff m. (s, e) gaz (m.) de combat; 
gaz toxique. ||°=truppe f. (-, n) unité combattante. 
-unfähig adj. hors de combat; impropre à se 
battre. | jn kampfunfähig machen, mettre qn hors 
de combat. |°-wagen m. (s, A char (mi de 
combat, d’assaut; tank m. 


camer- 
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kämpfen [’kempfon] v. intr. lutter; se battre; 
combattre; batailler. | um etwas kämpfen, com- 
battre pour une cause. | auf Leben und Tod 
kämpfen, se battre à la vie et à la mort. | mit 
dem Tode kämpfen, être à l'agonie. 

— Syn. : ringen, streiten, lutter; wetteifern, -streiten, 
rivaliser. 
Kampfer L’kampfor] m. (s). CHim. camphre m. 
Kampferj|öl [’’kampfor’s:1] n. (s). Cum. huile (f.) 
de camphre. || PHARM. huile camphrée. |°-spi- 
ritus m. alcool camphré. 
Kämpfer ['kempfər] m. (s, A combattant m. ; 
lutteur m.; jouteur m.; champion m. || ARCHIT. 
imposte f.; coussinet m. 

kämpferisch [-ri f) adj. combatif ; batailleur. 
kampieren [kam'pi:ron] v. intr. SPORT. camper. 
Kanada ([’kanada] n. pr. n. GÉOGR. Canada m. 
Kanadier [ka’na:dior] m. (s, -) n. pr. m. Cana- 
dien m. 

kanadisch (dir) adj. canadien. 
Kanal [ka’na:1] m. (s, ei canal m. | der Ärmel- 
kanal, la Manche. 

Kanaljabwässer [ka”"na:l'apvesər] n. pl. eaux 
(f. pl.) d’égout. 

Kanalisation [kanaliza’tsio:n] f. CG en) canali- 
sation f.; tout-à-l’égout m. 

kanalisieren [-’zi:ron] v. tr. canaliser. 
Kanalisierung [-’zi:ru] f. (-, en) canalisation f. 
Kanapee [kana'’pe:] n. (s, s) canapé m. 
Kanarienjvogel [ka”na:riən’fo:gəl] m. (s, Wi 
ZooL. canari m.; serin m. 

kanarisch [ka’na:riyl adj. GÉOGR. canarien. | 
Kanarische Inseln, îles (f. pl.) Canaries. 
Kandare [kan'’da:ra] f. CG n) mors (m:) de bride. 
Le ritt auf Kandare, il poussait son cheval. || 

16. sich an die Kandare nehmen, se maîtriser. 

Kandelaber [kando’la:borl m. (s, -) candé- 
labre m. 
Kandidat [kandi’da:t] m. (en, en) candidat m. 
Kandidatur [-da’tu:r] f. CG en) candidature f. 
kandidieren [-'di:rən] v. intr. faire acte de candi- 
dature; poser sa candidature. 

kandieren [kan’di:rən] v. tr. CULIN. confire. | 
kandierte Früchte, fruits confits. 

Kandisjzucker ["kandis’tsukər] m. (s) sucre 
candi. 

— Syn. ` Kandelzucker. 


Kaneei [ka’ne:1] m. (s) cannelle f. 

Känguruh ['’kenguru:] n. (S, s) kangourou m. 
Kanin [ka’ni:n] n. (s, e) peau (f.) de lapin. 
Kaninchen [-'ni:nçən] n. (s, -). ZooL. lapin m. | 
junges Kaninchen, lapereau m. | zahmes Kanin- 
chen, lapin domestique, de clapier. | wildes 
Kaninchen, lapin de garenne. 

Kaninchen|gehege [ka"ni:nçəngə'hegə] n. (s, -) 
garenne f. |°-stall m. (s, ei clapier m. 
Kanister [ka’nistor] m. (s, A bidon m.; esta- 
gnon m. || [Benzin] jerrican m. ; nourrice f. 

Kanker [’kaykor] m. (s, A. MÉD. chancre m. l 
ZooL. faucheux m.; faucheur m. 
kann [kan] prés. de l'indic. de können. 
Kännchen [’kençon] n. (s, -) canette f. ; burette f. 

Kanne (kanal (-, n) canette f.; pot m.; 
bidon m.; broc m.; pinte f. | PHARM. canon m. 
|| Fam. es gießt wie mit Kannen, il pleut à seaux, 
à verse. 

Kannelgiefer [’’kano’gi:sor] m. (s, -) potier On A 
d’étain. || Fic. politicien (m.) en chambre; poli- 
ticien (m.) de café. 
kannelieren [Kano’li:ron] v. tr. TECHN. évider; 
canneler. 

Kannen|kraut [’’kanon’kraut] n. (s), °.strauch 
[-rtraux] m. (s). BoT. prèle (£.) des prés. 

Kannibale [Kkani’ba:la] m. (n, n) cannibale m.; 
anthropophage m. 

kannibałisch [-'ba:lif] adj. de cannibale. 
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— adv. de cannibale ; prodigieusement. | ihm ist 
kannibalisch wohl, il se sent diablement à Paise. 
Kannibalismus [-ba'lismus] m. cannibalisme m. ; 
anthropophagie f. ` 

Kanoe n. (s, s) canoë m. (V. Kanu.) 

Kanon ['’ka:non] m. (s, s) règle f.; modèle m. 
| RELIG. canon m. ; catalogue officiel des saints. 
| Mus. canon m. || Jur. canon (m.) emphytéo- 
tique. 

Kanonade [kano'na:də] f. (-, n) canonnade f. 

Kanone [-'nonə] f. (-, n) canon m.; pièce f.; 
bouche (f.) à feu. | Kanonen auffahren, braquer 
des canons. | Po. FAM. er ist eine große Kanone, 


c’est un as. | PAR ANAL. [Ofen] poêle (m.) cylin- 
drique. 

— f. pl. Kanonen [Stiefel] bottes (f. pl) à 
l’écuyère. 


Kanonen|boot [ka”’no:non’bo:t] n. (s, e). Mar. 
canonnière f. |°-donner m. (ei bruit (m.), gron- 
dement (m.) du canon; canonnade f. |°-futter n. 
(s) chair (f.) à canon. |°-kugel f. (-, n) boulet 
(m.) de canon. {|°-lauf m. (s, "ei canon m. 
°rohr n. (s, ei canon m.; bouche (f.) à feu. 

owischer m. (s, A. TECHN. écouvillon m. 
Kanonier [kano'ni:r] m, (s, e). Mi. artilleur m. ; 
canonnier m. 

Kanoniker [ka’nonikor] m. (s, -) chanoine m. 
kanonisch [-ni/] adj. RELIG. canonique; cano- 
nial. | kanonisches Recht, droit (m.) canonique. 
kanonisieren [kanoni’zi:rən] v. tr. canoniser. 
Kanonisierung [-nï'zi:iruņ] f. (-, en) canonisa- 
tion f. 

— SYN. Seligsprechung, 
sprechung, canonisation. 
Kanonissin [nisin] f. (-, nen) chanoinesse f. 

Kantabrien [kan'ta:brion] n. pr. n. GÉOGR. 
Cantabrie f. 

Kantate [kan’ta:to] f. (-, n). Mus. cantate f. 
Kante [L'kanto} f. CG n) arête f.; angle m.; 
bord m. | scharfe Kante, arête aiguë. | stumpfe 
Kante, arête obtuse. | TECHN. Kanten brechen, 
chanfreiner ` biseauter. || FIG. etwas auf die hohe 
Kante legen, mettre qch. de côté; économiser, 
épargner un peu. || SPORT. Stahlkanten der Schier, 
carres (f. pl.) des skis. 

Kantet [’kantəl] n. (s, -) règle (f.) quadrangulaire. 
kanten ['kantən] v. tr. TECHN. [Holz] équarrir ; 
[Stein] tailler. | [umkanten] tourner; culbuter. 

Kantihaken ['’kant’ha:kon] m. (s, -). TECHN. 
grappin m. |°-holz n. (es, ei bois (m.) d’équar- 
rissage. 

Kantharide [kanta’ri:do] f. (-, n). Zoot. cantha- 
ride f. 
kantig ['kantiç] adj. à arête; équarri ; anguleux. 

Kantilene [kanti’le:no] f. CG n) cantilène f. 
Kantine [kan'ti:no] f. (-, n). [Raum] cantine f. 
| Kantinenwirt, cantinier m. 

Kanton [kan'’to:n] m. (s, e) canton m. 

Kantonnement [kanton’mä] n. (s, s). MIL. can- 
tonnement m. 

Kantor ['kantor] m. (s, en). RELIG, chantre m. 

Kanu [ka’nu:] n. (s, s) canoë m. ; pirogue f. 

Kanüle [ka’ny:lo] f. (©, n). Mën. canule Za 
seringue f. 

Kanzel [’kantsol] f. (-, n) chaire f. | die Kanzel 
besteigen, monter en chaire. | von der Kanzel 
herab, du haut de la chaire. 

Kanzeljrede [’’kantsol’re:do] f. (-, n) sermon m. 
|°-redner m. (s, -) prédicateur m. 

Kanzlei [kants'lai] f. CG en). [Verwaltung] 
bureau m.; secrétariat m. || [Gericht] greffe m. 
| [Anwalt ; Notar] étude f. | [Ministerium] chan- 
cellerie f. 

Kanzleilpapier [kants”laipa'pi:r] n. (s) papièr 
(m.) ministre. |[°-schreiber m. (s, -) greffier m.; 
secrétaire m.; rédacteur m. ||°-stil m. (s) style 
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(m.) de chancellerie. ||°-vorsteher m. (s, A chef 
(m.) de bureau. 

Kanzler [’kantslor] m. (s, A. Port, chancelier m. 
| der Bundeskanzler, le chancelier fédéral. 

Kanzlerjamt [’’kantslor’amt] n. (s) fonctions 
(f. pl.) de chancelier. || PAR EXT. chancellerie f. 

Kanzlist [kants’list] m. (en, en) greffier m.; 
secrétaire m.; rédacteur m. 

Kaolin [kao’li:n} n. (s). MINÉR. kaolin m. 

Kap [kap] n. (S, s) GÉOGR. cap m.; promon- 
toire m. | Kap der Guten Hoffnung, cap de 
Bonne-Espérance. 

— SYN. : Landspitze, cap; 
Landzunge, Spitze, pointe, bec. 

Kapaun [ka’paun] m. (s, e). ZooL. chapon m. 

Kapazität [kapatsi’te:t] f. (-, en). [Eigenschaft] 
capacité f. || PAR EXT. [Person] capacité f. 

Kapelle [ka’pelo] f. (-, n) chapelle f. | PAR EXT., 
Mus. orchestre m. || TECHN. coupelle f. 

Kapellimeister [ka”pzl’maistər] m. (s, A. Mus. 
chef (om) d'orchestre. | RELIG. maître (m.) de 
chapelle. 

Kaper ['ka:pər] m. (s, 3 MAR., HIST. corsaire m. ; 
flibustier m. 

Kaper ['ka:pər] f. (-, n). BoT. câpre f. d 

Kaperel [kapo’rai] f. (-, en). MaR., HIST. course f. 
| zur Kaperei ausrüsten, armer en course. 

kapern [’ka:parn] v. tr. MAR. capturer. 

Kapetinger [’kapotiger] n. pr. m. pl. HIST. 
Capétiens m. pl. 

kapieren [ka'’pi:ron] v. tr. saisir; comprendre. || 
FAM. piger. 

kapillar [kapi’la:r} adj. capillaire. 

Kapillare [-rə] CG n). ANAT. vaisseau (m.) 
capillaire. 

Kapitlarität [kapilari’te:t] f. capillarité f. 

Kapital [kapita:1] n. (s, ien ou e) capital m.; 
fonds m. pl.; principal m. | totes Kapital, capital 
improductif. | sein Kapital anlegen, placer son 
capital. | vom Kapital zehren, vivre de son capital. 

die Zinsen zum Kapital schlagen, joindre les 
intérêts au capital. | eingefrorenes Kapital, crédits 
gelés: | Betriebskapital, capital social. || Fic. er 
schlägt aus allem Kapital, il exploite tout à son 
avantage. 

kapital [kapi'ta:1] adj. capital; essentiel; fonda- 
mental. 

Kapital jabfindung [kapi’’ta:l’apfinduy] f. 
(-, en) indemnité f. ; forfait m. ||°-abgabe f. (-, n) 
impôt (m.) sur le capital. |°-abwanderung f. 
CG en) fuite (f.) des capitaux. ||°-anlage f. (-, n) 
placement (m.), investissement (m.) de fonds. 
I°-aufnahme f. (-, n) emprunt m. ||°-buchstabe 
m. (n, n). TYPOGR. (lettre [f.]) capitale f. |°-ein- 
lage f. (-, n) mise (f.) de fonds. ||°-erhöhung f. 
GC en) augmentation (f.) de capital. |°-flucht f. 
FIN. évasion (f.), fuite (f.) des capitaux. ||°=geber 
m. (s, -) bailleur (m.) de fonds. ||°-steuer f. (-, n) 
impôt (m.) sur le capital. d überfun m. (es, "ei 
abondance (f.), pléthore (f.) de capitaux. |°-ver- 
brechen n. (s, -) crime capital ; cas (m.) pendable. 

°=verknappung f. raréfaction (f.) des capitaux. 

"verluet m. (es, e) perte (f.) en capital. Iwert 
m. ($, e) valeur (f.) en capital. |°-zufiuB m. 
(es, cl afflux (m.) de capitaux. ||°=zusammen- 
legung f. (-, en) fusion (f.) de capital. 

Kapitäl [kapi’te:1] n. (s, e). V. KAPITELL. 

kapitalisieren [kapitali'zi:rən] v. tr. capitaliser. 

Kapitalismus [-’lismus] m. capitalisme m. 

Kapitalist [-’list] m. (en, en) capitaliste m. 

Kapitän [kapi'te:n] m. (s, e). MAR. capitaine m. ; 
patron m. erster Kapitän, commandant m. | 
zweiter Kapitän, second m. || Mi. Kapitän zur 
See, capitaine de vaisseau. 

Kapitän|leutnant [kapi”te:n’loytnant] m. (s, e) 
lieutenant (m.) de vaisseau. 

Kapitel [ka’pitəl] n. (s, -) chapitre m. || Fic., 


Vorgebirge, promontoire; 
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FAM. das ist ein Kapitel für sich, on pourrait en 
dire long. || PAR EXT., RELIG. chapitre m. | Dom- 
kapitel, chapitre de la cathédrale. 

Kapitell [kapi’te1] n. (s, e). ARCHIT. chapiteau m. 
Kapitol [kapi’'to:1] n. (s). HIST. Capitole m. 
Kapitular [kapitu'l&:r] m. (s, e). RELIG. cha- 
noine (m.) capitulaire. 

Kapitulation [kapitula’tsio:n] f. (-, en) capitula- 
tion f.; reddition f. || PAR EXT. rengagement m. 
kapitulieren [-‘li:ron] v. intr. MIL. capituler ; 
se rendre. || PAR EXT. se rengager. 

Kaplan fkap'la:n] m. (s, "ei, RELIG. chapelain m.; 
vicaire m. 

Kap|land [’’kap'lant] n. pr. n. GÉOGR. province 
(f.) du Cap. 

Kappe [’kapə] f. (-, n) capuchon m.; coiffe f.; 
bonnet m.; calotte f.; casquette f. || FIG., FAM. 
etwas auf seine (eigene) Kappe nehmen, prendre 
qch. sous son bonnet; répondre de qch. || PAR 
ANAL. die Kappe am Schuh, le bout d’une chaus- 
sure. || Prov. jedem Narren gefällt seine Kappe, 
à chaque fou sa marotte. || ARCHIT. Gewölbe- 
kappe, calotte d’une voûte. 
Kappenimantel ["kapən’mantəl] m. (s, "1 man- 
teau (m.) à capuchon; pèlerine f. 

kappen [’kapon] v. tr. MAR: couper. | den Anker, 
das Tau, den Mast kappen, couper l'ancre, le 
câble, le mât. | Acric. den Baum, den Wipfel, 
die Krone kappen, étêter l’arbre. || ZooL. 1° châ- 
trer. | Hähne kappen, châtrer, chaponner des 
coqs; 2° cocher. | der Hahn kappt die Henne, le 
coq coche la poule. 

Käppi [kepi] n. (s, s). Mic. képi m. 

Kapriole [kapri'o:l9] f. (-, n) cabriole f. 
Kapsel [’kapsol] f. CG n) capsule f.; boîte f.; 
étui m, 

Kapselung [-luy] f. CG en). Tecan. protection f. ; 
blindage m.; enveloppe f. 

kaputt [ka’put] adj. Fam. cassé; abîmé; fichu. 

kaputt gehen, se casser; périr; s’abîmer. 

kdg [ka’putso] f. (-, n) capuchon m.; cape- 
ine f. 

Kapuziner [-pu'tsi:inər} m. (s, -), °=mönch m. 
(s, e). RELIG. capucin m. 

Kapuziner|predigt [-pu”tsi:nər’pre’dikt] f. 
(-, en) capucinade f. 

Karabiner [kara’bi:nor] m. (s, A. Mix. cara- 
bine f.; mousqueton (m.) de cavalerie. 
Karaffe [ka’rafo] f. (-, n) carafe f. 
karambolieren [karambo’li:ron] v. intr. [Billard] 
caramboler; faire un carambolage. 
Karamel [kara’mel] m. (s) caramel m. 

Karat [ka’ra:t] n. (s, e) carat m. 

Karawane [kara’va:no] f. (-, n) caravane f. 
Karawanserei [karavanze’rai] f. (-, en) caravan- 
sérail m. 

Karbatsche [kar’bat ro] f. (-, n) cravache f. 
Karbid [kar'bi:t] n. (s, e). CHIM. carbure m. 
Karbid|lampe [kar”bi:t'lampə] f. (-, n) lampe 
(f.) à acétylène. 
Karbol [kar’bo:11 n. (s). Cam phénol m. 
Karboi|säure [kar"bo:l'zəyrə] f. (-, n). CHIM. 
acide (m.) phénique, carbolique. |°-wasser n. 
(s). CHM. eau (f.) phéniquée. 
Karbon [kar’bo:n] n. (s). GÉoL. ère (A pri- 
maire; période (f.), ère (f.) carbonifère. 
Karbonjpapier [kar”’bo:npa’pi:r] n. (s) papier 
(m.) carbone. 
Karbonade [karbo’na:do1 f. 
lette f. 
Karbonat [karbo’na:t] n. (s, e) carbonate m. 
Karbunkel [kar’'buņykəl] m. (s, A. MÉD. clou m.; 
furoncle m.; anthrax m. 
Kardanigelenk [kar”"da:ngə'leyk] n. (s, e). 
Tecan. joint (m.) de cardan. |°-übertragung f. 
CG en). TECHN. transmission (f) à cardan. 
|°-welle f. (-, n). TECHN. arbre (m.) à cardan. 


CG n). CULIN. côte- 
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Kardätsche [kar'de:tra] f. (-, n). TECHN. brosse 
(f.) à panser les chevaux. || TEXT. carde f. 

kardätschen [-fən] v. tr. brosser (un cheval). || 
TEXT. carder. 

Karde [’kardə] f. (-, n), Kardenj|distel [’’kar- 
dən’distəl] f. (-, n). BoT. cardère f.; chardon m. 

Kardeel [kar’de:1] n. Mar. grelin m. 

Kardinal [kardi'na:l] m. (s, "ei, ZooL. cardi- 
nal m. | RELIG. cardinal m. 

Kardinallpunkt [kardi”na:l'puņkt] m. (s, €) 
point cardinal, principal. ||°-zahl f. (-, en). MATH. 
nombre cardinal. 

Kardinals|hut [kardi”’na:ls’hu:t} m. (s, “e) cha- 
peau (m.), barrette (f.) de cardinal. |°-würde f. 
dignité (f.) de cardinal; cardinalat m. 

Kardiojgramm [kardio'gram} n. (s, e). Mën, 
cardiogramme m. 

Karelien [ka’re:lion] n. pr. n. GÉOGR. Carélie f. 

Kar|freitag ['ka:r”fraita:k] m. (s, e). RELIG. 
Vendredi saint. 

Karfunkel [kar’fuykəl] m. (s, A. MINÉRAL. escar- 
boucle f.; grenat m. 
karg [kark] adj. [Personen] avare; chiche; parci- 
monieux; ladre. || [Dinge] maigre; chiche; mes- 
quin. | karge Kost, maigre chère. | wortkarg, 
avare de paroles. 
kargen [’kargon] v. intr. être chiche, parcimo- 
nieux; lésiner. 

Kargheit [’karkhait] f. lésinerie f.; ladrerie f.; 
parcimonie f.; mesquinerie f. 

kärglioh ['kerklic] adj. chiche; mesquin; maigre. 
| kärgliches Mahl, maigre repas m. | in kärglichen 
Verhältnissen leben, vivre dans la gêne. 

Kargo [’kargo] m. (s, s). Map, cargaison f.; 
charge f. 
kariert [ka’ri:rtl adj. à carreaux; quadrillé. || 
Fic. FAM. Klein kariert, mesquin. 

Karies ['kariəs] f. Mën. carie f. 

Karikatur [karika’tu:r] f. (-, en) caricature f.; 
charge f. 

Karikaturen|maler [karika”tu:rən’ma:lər] m. 
(s, A °-zeichner m. (s, A caricaturiste m. 
karikieren [kari'ki:rən] v. tr. caricaturer. 
kariös [kari’ø:s)] adj. MÉD. carié. 

Kari [karl] n. pr. m. Charles m. | Karl der 
Große, Charlemagne. | Karl der Fünfte, Charles- 
Quint. 

Karmel [’karmol] n. pr. m. GÉOGR. Carmel m. 
Karmeliter [karmə’li:tər] m. (s, A RELIG. 
carme m. 

Karmeliterin [-rin] f. (-, nen). RELIG. carmélite f. 
Karmesin [karmo’zi:n] n. (s) cramoisi m. 
Karmesinjrot [karmo”’zi:n’ro:t] n. (s) cramoisi m. 
Karmin [kar’mi:n} n. (s) carmin m. 
karminj|rot [kar”mi:n’rot:t] adj. carmin. 
Karneol [karne’o:1] m. (s, e) cornaline f. 


Karner f'karnər] m. (s, -) charnier m.; ossuaire m. 


|| ERäucherkammer] fumoir m. 
Karneval ['karnəval] m. (s, e) carnaval m. 
Karniokel [kar’nikəl] n. (s, A. FAM. lapin m. 
Karnies [kar’ni:s] n. (es, ei, ARCHIT. doucine f. 
| Karniesbogen, arc (m.) en doucine. 
Kärnten [’kernton] n. pr. n. GÉoGR. Carinthie f. 
Karo L’ka:ro] n. (s, s) [Kartenspiel] carreau m. 
Karolinger [ka:r9’liger] m. HIsT. Carolingien m. 
Karosse [ka'rəsə] f. (-, n) carrosse m. 
Karosserie [karəsə'ri:] f. (-, n) carrosserie f. 
Karotide [karo’ti:da] f. CG n), Karotis [ka- 
'ro:tis] f. ANAT. carotide f. 
Karotte [ka'rotə] f. (-, n). BoT. carotte f. 


Karpat(h)en [kar'pa:tən] n. pr. pl GÉOGR. 


Carpates f. pl. 

Karpfen ['’karpfən] m. (s, -). ZooL. carpe f. || 
Fic. der Hecht im Karpfenteich, le loup dans la 
bergerie. 

Karre [’karo] f. (-, n) charrette f.; brouette f.; 
voiture (f.) à bras; FAM. bagnole f 


Karree [ka’re:] n. (s, s). MATH., MIL. carré m. 

Karren ['karən] m. (s, A brouette f.; carriole f., 
charrette f.; tombereau m.; voiture (f.) à bras. 
| Kippkarren, tombereau (m.) à bascule. 

karren [-rən] v. tr. pousser la brouette; brouet- 
ter; charrier. 

Karren|gabel [”karən’'ga:bəl] f. CG n) bran- 
cards m. pl.; limons m. pl. ||°-gauł m. (s, ei, 
ZooL. haridelle f.; rosse f. |°-ladung f. (-, en) 
charretée f. |°-schieber m. (s, -) brouetteur m. 

Karriere [kari’e:ra] f. (-, n) carrière f. || SPORT. 
Karriere reiten, aller à fond de train. || Fic. 
Karriere machen, faire carrière. | Karrieremacher, 
carriériste. 

karriert [ka’ri:rt]. V. KARIERT. 

Karriol [kari'o:1] n. (s, si, Karriole [-1ə] f. (-, n) 
carriole f. 

Karst [karst] m. (es, e). AGRic. houe f. ; hoyau m. ; 
pioche f. | GÉoL. Karst m. 

Kartätsohe [kar’te:tre] f. CG n). MIL. car- 
touche f.; boîte (f.) à mitraille. 

Kartätschen|feuer [kar”tetrən’fəyər] n. (s) feu 
(m.) de mitraille. |°-granate f. CG n) obus (m.) 
à balles; shrapnell m. 

Kartaune [kar'taunə] f. CG n). Mil. (Vx.) gros 
canon. 

Kartause [kar’tauzo] f. (-, n) chartreuse f. 

Kartäuser [-'toy:zər) m. (S, -) chartreux m. 

Karte [’karta] f. (-, n) 1. [Spielkarte] carte f. | 
ein Spiel Karten, un jeu de cartes. | Karten spie- 
len, jouer aux cartes. | die Karten mischen, battre 
les cartes. | eine Karte ausspielen, jouer une carte. 
| Karten abwerfen, se défausser. | sich nicht in die 
Karten sehen lassen, ne pas montrer, ne pas 
laisser voir son jeu. | alles auf eine Karte setzen, 
jouer son va-tout. | mit offenen Karten spielen, 
jouer cartes sur table. | die Karten (auf}schlagen, 
legen, tirer les cartes. 

2. [Postkarte] carte postale. | eine Ansichtskarte, 
une carte postale illustrée. 

3. [Besuchskarte] carte (f.) de visite. 

4. [Anzeige] faire-part m. 

5. [Berechtigungskarte] carte f. (d'entrée). | eine 
(Fahr)karte lösen, prendre un billet. | eine (Fahr)- 
karte vorzeigen, présenter un billet. | Legitima- 
tionskarte, carte d'identité. 

6. [Speisekarte] menu m. | wir essen nach der 
Karte, nous déjeunons, nous dînons à la carte. 
7. [Landkarte] eine Karte der Umgebung von 
Paris, une carte des environs de Paris. 

8. TEXT. Carton m. (d’une tapisserie). 

Kartei [kar’tai] f. (-, en) fichier m.; classeur m. 

Karteiblatt [kar"tai'blat] n. (s, "er, °-karte f. 
(-, n) fiche f. | Karteikarte mit Reiter, fiche à 
onglet. |°-kasten m. (s, ”) fichier m.; casier m. 

Kartell [kar’tel] n. (S, e). PoLiT., FIN. cartel m. ; 
syndicat m.; pool m. 

Kartenjautomat ["kartənauto'ma:t] m. (en, en) 
distributeur (m.) automatique de tickets, de bil- 
lets. |°-brief m. (s, ei, Postes. carte-lettre f. 
|°-haus n. (es, "ei château (m.) de cartes. | 
seine Pläne stürzten ein wie ein Kartenhaus, ses 
projets s’effondrèrent, s’écroulèrent comme un 
château de cartes. ||°=könig m. (s, e) [Spielkarten] 
roi m. |°-kônigin f. (-, nen) dame f. |°-Kkunde f. 
cartographie f. |°-legerin f. (-, nen) tireuse (f.} de 
cartes; cartomancienne f. |°-papier n. (s) car- 
ton fin; bristol m. ||°-pappe f. CG n) carton m. 

v.spliel n. (s, €). [Spielkarten] jeu (m.) de cartes. 
ospieler m. (s, -) joueur (m.) de cartes. 
ozeichnen n. (s). cartographie f. 

Kartesianer [karte:'zia:nər] m. (s, A. PHILOS. 
cartésien m. 

Karthager [kar’ta:gor] m. (s, A. Hıst. Cartha- 
ginois m. 

karthagisch [-gis] adj. HIsT. carthaginois; pu- 
nique. 
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Karthago [-g0] n. pr. n. Hist. Carthage f. 

Kartoffel [kar’tofol] f. (-, n) pomme (f.) de terre; 
POP. patate f. | gebratene Kartoffeln, pommes de 
terre sautées. | Pellkartoffeln, pommes de terre en 
robe de chambre. || FIG., FAM. eine Kartoffel im 
Halse stecken haben, avoir la gorge serrée par 
le trac. | Prov. die dümmsten Bauern haben die 
dicksten Kartoffeln, aux innocents les mains 
pleines. 

Kartoffellbrei [kar”təfəl'brai] m. (s, e), °-pü- 
ree n. (s, s) purée (f.) de pommes de terre. 
ll°-käfer m. (s, A. ZooL. doryphore m. |°-mehil n. 
(s) fécule (f.) de pommes de terre. 

Kartograph [karto'gra:f] m. (en, en) carto- 
graphe m. 

Kartographie [-gra’fi:] f. cartographie f. 
Karton [kart] m. (s, e ou s) carton m. || carton 
d'emballage. || carton (pour une tapisserie). 

Kartonage [karto’na:39] f. CG n) cartonnage m. 
kartonieren [karto’ni:ran] v. tr. cartonner. 
Kartothek [karto’te:k] f. CG en) fichier f.; clas- 
seur m. 

Kartusche [kar’tu fa] f. (-, n). Mis. cartouche f. 
|| ARCHIT., ARTS. cartouche m. 

Karussell [karu’sel] n. (s, s) carrousel m. || PAR 
EXT. manège (m.) de chevaux de bois. 
Kar|woche ["ka:r’'voxə] f. (-, n) semaine sainte. 
Karyatide [karya’ti:də] f. (-, n) cariatide f. 

Karzer [’kartsor] m. (s, A cachot m. 

Karzinom [kartsi'no:m} n. (s, e). MÉD. cancer m. 

Kaschmir ['karmi:r] n. pr. n. GÉoGr. Cache- 
mire m. || PAR EXT., TEXT. cachemire m. 

Käse [’ke:zc] m. (s, A fromage m. | Schweizer 
Käse, fromage de Gruyère; gruyère m. | der 
Käse ist durch, ce fromage est fait. || FAM. er ist 
ein Dreikäsehoch, il est haut comme une botte. 

Käse|bereitung [’’ke:zobo’raituy] f. CHM. caséa- 
tion f.; caséification f. ||°-blatt n. (s, "er, FAM. 
[Zeitung] feuille (f.) de chou. |°-bohrer m. 
(s, -) vrille (f.) à goûter les fromages. ||°-brot n. 
(s, e) tartine (f.) au fromage. |°-fabrik f. (-, en) 
fromagerie f. |°-fabrikant m. (en, en) froma- 
ger m. ||°-glocke f. (-. n) cloche (f.) à fromage. 
-haltig adj. CHIM. caséeux. |’-made f. (-, n), 
%Milbe f. CG n). Zoo ver (ml de fromage. 
ll°-stoff m. (s) caséine f. 

Kasein [kaze:'in] n. (s). CHIM. caséine f. 

Kasel [’ka:z91] f. (-, n). RELIG. chasuble f. 
Kasematte [kazə"matə] f. (-, n) casemate f. 
käsen [’ke:zon] v. tr. faire du fromage. 
Käserei [Kezo’rai] f. (-, en) fromagerie f. 
Kaserne [ka’zerno] f. (-, ). MiL. caserne f.; quar- 
tier m. | Kasernenarrest, consigne f. 
kasernieren [-zer'ni:rən] v. tr. caserner. 
käsig [’ke:ziç] adj. caséeux. | die Milch wird 
käsig, ce lait (se) caille, se coagule. || Frc. eine 
käsige Gesichtsfarbe, un teint cireux. 

Kasino [ka’zi:no] n. (s, s) casino m. ; cercle m. 
Kaskade [kas'ka:də] f. (-, n) cascade f. 

Kasko|versicherung ['’kaskofer’ziçoru] f. (-, en) 
assurance (f.) multirisques. 

Kaspar [’kaspar] n. pr. m. Gaspard m. 

Kasper [’kaspor], Kasperle [-pərlə] m. poli- 
chinelle m. ; pantin m. ; guignol m. ; marionnette f. 
Kasperlitheater [’’kasparlte’a:torl n. (s, A 
théâtre (m.) de marionnettes ; guignol m. 
kaspisch [’kaspir] adj. GÉoOGR. caspien. | Kas- 
pisches Meer, mer Caspienne. 

Kassaigeschäft [’’kasago’reft] n (es, e). FIN. 
opération (f.) au comptant. 

Kassandra [ka’sandra] n. pr. f. Cassandre f. 
Kassation [kasa’tsio:n] f. (-, en). ADM. destitu- 
tion f. || JUR. cassation (f.) d’un jugement. 
Kassations|gericht [kasa”’tio:nsgo’riçt] n. (s, e). 
Jur. cour (f.) de cassation. ||°-gesuch n. (s, e). 
Jur. pourvoi (m.), recours (m.) en cassation. 
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Kasse ([’kaso] f. (-, n). [Geldkasse] caisse f. | die 
Kasse führen, tenir la caisse. | Kasse machen, 
faire sa caisse. | getrennte Kasse führen, payer 
chacun sa part. || FAM. gut bei Kasse sein, être 
en fonds. || COMM. gegen Kasse, comptant. || PAR 
EXT. [Krankenkasse] caisse (f.) de maladie. I 
[Sparkasse] caisse (f.) d'épargne. 

Kassenjabschluß ["kasən’apslus} m. (es, "ei 
bilan (m.) de caisse; balance (f.) de la caisse. 
|°-anweisung f. (-, en) bon (mi de caisse. 
|°=arzt m. (es, "ei médecin (m.) de l'assistance, 
de la caisse de maladie. ||°-beamte (der) (n, n) 
caissier (m.). ||°=beleg m. (s, ei pièce (f.) de 
caisse. ||°-bericht m. (s, ei compte rendu (jour- 
nalier) de la caisse. |°-(be)stand m. (s, "ei 
encaisse f. ||°-bote m. (n, n) encaisseur m. 
l°-eingang m. (s, "ei, °-einnahme f. LG n) 
recette f. |°-schlager m. (s, A. FIG., THÉÂTRE. 
pièce (f.) à succès. |°-schrank m. (s, "ei coffre- 
fort m. ||°-stunden f. pl. heures (f. pl.) d’ouver- 
ture de la caisse. |°-sturz m. (es, ei contrôle 
(m.), vérification (f.) de la caisse. |[°-zettel m. 
(s, -). COMM. bon m.; avoir m. 

Kasserolle [kasə’'rələ] f. (-, n) casserole f. 

Kassette [ka’seta] f. (-, n) cassette f. || Por. 
châssis m. 

Kassiber [kas'i:bər] m. (s, A. ARG. message clan- 
destin (d’un prisonnier). 

Kassie [’kasio] f. (-, n). BOT. casse f. 

Kassier [ka’si:r] m. (s, €). V. KASSIERER. 

kassieren [-ron] v. tr. encaisser. | Gelder (ein-) 
kassieren, encaisser les sommes d’argent, l'argent. 
|| JUR. casser; invalider ` annuler. 

Kassierer [-rər] m. (s, -) caissier m. 

Kastagnette [kasta’neto] f. (-, n) castagnette f. 

Kastanie [kas'ta:niə] f. (-, n). BOT. châtaigne f. 
| wilde Kastanien, marrons (m. pl.) d'Inde. | edle 
Kastanien, marrons m. pl. (comestibles). || Po, 
für jn die Kastanien aus dem Feuer holen, tirer 
les marrons du feu pour op. 

Kastanien|baum [kas”ta:nion'baum)] m. (s, "ei, 
Bor. châtaignier m.; marronnier m. ||-braun adj. 
(couleur) marron; châtain. ||°-=wald m. (s, er). 
BoT. châtaigneraie f. 

Kästchen ['kestçən] n. (s, -) petite boîte, caisse ; 
caissette f.; cassette f.; coffret m. 

Kaste [’kasto] f. (-, n) caste f. | Kastengeist, esprit 
(m.) de caste. | Kastenwesen, Kastentum, oligar- 
chie f. 

kasteien [kàs'tai:ən] v. tr. et v. pr. (se) morti- 
fier ; (se) flageller. 

Kasteiung Lkas'tai:uy] f. (-, en). RELIG. morti- 
fication f. ; flagellation f. 

Kastell [kas’tel] n. (s, e) castel m. ; château fort. 
|| Mar. château m. 

Kastellan [-te’la:n] m. (s, e) châtelain m. | Par 
EXT. concierge m. 

Kasten [’kaston] m. (s, ‘’) caisse f.; coffre m.; 
caisson m.; boîte f. || [Österreich] armoire f. | 
den Brief in den (Brief)kasten stecken, werfen, 
mettre, jeter sa lettre dans la boîte aux lettres. 
|| Mar. dieses Schiff ist ein alter Kasten, ce bateau 
est un vieux rafiot. | Miz. er hat drei Tage 
Kasten bekommen, il a eu trois jours de prison. 
|| Mus. Orgelkasten, buffet (m.) d'orgue. 

Kastili(an)er [kas’ti:lior. -tili‘a:nor] m. (s, A 
Castillan m. 

Kastilien [kas’ti:lion] n. pr. n. GÉoGr. Castille f. 

kastilisch [-lif] adj. castillan. 

Kastor [’kastor] m. (s, e). [Pelz] castor m. 

Kastor|ôi ('kastorieil n. (s) huile (f.) de ricin. 

Kastrat [kas’træ:t] m. (en, en) castrat m. 

Kastration [-tra’tsio:n] f. (-, en) castration f.; 
émasculation f. 

kastrieren [-'tri:rən] v. tr. châtrer; émasculer. 
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Kastrierung [-’tri:ruy]l f. (-, en) castration f.; 
émasculation f. 

Kasualien [kazu’a:lisn] pl. casuel m. 

Kasuar [kazu’a:r] m. (s, ei, ZOOL. casoar m. 
Kasuist [kazu'ist] m. (en, en). PHILOS. casuiste m. 
Kasuistik [-tik] f. PHiLos. casuistique f. 

Kasus [’ka:zus] m. GA. GRAMM. cas m. 
Katafalk [katafalk] m. (s, e) catafalque m. 
Katakombe [kata’kombo] f. (-, n) catacombe f. 
katalanisoh [kata’la :nis] adj. catalan. 
katalaunisch [kata’launis] adj. katalaunische 
Geñfilde, champs (m. pl.) Catalauniques. 
Katalog [kata’'lo:k] m. (s, ei catalogue m. 

— Syn. : Verzeichnis; Sachregister, répertoire. 


Katalonien [kata’lo:niən] n. pr. n. Catalogne f. 
katalonisch [-nif] adj. catalan. 

Katalpe [ka’talpa] f. CG n). BOT. catalpa m. 

Katalysator [kataly’'za:tər] m. (s, en). CHIM. 
catalyseur m. 

Katapult [kata’pult] m. (s, e) catapulte f. 

Katarakt [kata’rakt] m. (s, e). [Wasserfall] 
cataracte f. | Mën. cataracte f. 

Katarrh {ka’tar] m. (s, e) rhume m. ; catarrhe m. 

katarrhalisch [-tara:lif] adj. MÉD. catarrhal. 

Kataster [ka'tastər] m. ou n. (s, -) cadastre m. 
| in den Kataster eintragen, cadastrer. 

Katasterjamt [ka"tastər'amt] n. (s, “er) bu- 
reau (mi du cadastre. ||°-auszug m. (s, ei 
extrait (m.) du cadastre. 
katastrophal [katastro’fa:1] adj. catastrophique. 

Katastrophe [-’stro:fa] f. (-, n) catastrophe f.; 
désastre m. ; calamité f. 

— SYN. : Unglück, Unglücksfall, catastrophe; Unheil, 
calamité; Mißgeschick, infortune; Umwälzung, Umsturz, 
cataclysme. 

Kate ['ka:tə] f. (-, n) chaumière f. 

Katechese [kate'çe:zə] f. (-, n). RELIG. caté- 
chisme m. 

Katechet [-'çe:t] m. (en, en) professeur (m.) de 
religion catholique; catéchiste m. 

katechisieren [-çi'zi:rən] v. tr. catéchiser. 

Katechismus [-'çismus] m: (-, men) 
chisme m. 

Katechu [kate’cu:] n. (s, s) cachou m. 

Katechumene [kateçu’me:nə] m. (n, n) catéchu- 
mène m. 

Kategorie [katego'ri:] f. (-, n) catégorie f. 
kategorisch [-'go:rif] adj. catégorique; clair; 
précis. | ein kategorisches Nein, un refus catégo- 
rique. || PHILos. der kategorische Imperativ, 
l'impératif (m.) catégorique. 

Kater ['’ka:tor]) m. (s, A. ZooL. chat (m.) mâle; 
matou m. | der gestiefelte Kater, le Chat botté. 
|| Frc., FAM. einen Kater haben, avoir mal aux 
cheveux. 

Katharina [kata’ri:na] n. pr. f. Catherine f. 

Katheder [ka'te:dər] n. et m. (s, -) chaire f. 

Kathedrale [kate’dra:l9] f. CG n). RELIG. cathé- 
drale f. 

Kathedral|glas [kate”’dra:l’gla:s] n. (es). TECHN. 
verre fondu ; verre cathédrale. 

Kathete [ka'te:ta] f. (-, n). ARCHIT. cathète f. 

Katheter [ka’te:tor] m. (s, A. MÉD. cathéter m. ; 
sonde f.; bougie f. 

Kathode [ka’'to:də] f. (-, n). ÉLECTR. cathode f. 

Kathoden|feld [ka"to:dən'felt} n. (s, er) champ 
(m.) cathodique. |°-rôhre f. (-, n) lampe-valve f. 
|°-strahl m. (s, en) rayon (m.) cathodique. 

Katholik [kat9’lik] m. (en, en) catholique m. 

Katholikin [-li:kin] f. CG nen) catholique f. 

katholisch [ka’to:lir} adj. catholique. 

Katholizismus [-toli’tsismus] m. catholicisme m. 

katilinarisch [katili'na:rif] adj. LITTÉR. die 
katilinarischen Reden, les Catilinaires f. pl. 

Kätner [’ke:tnorl m. (s, A habitant (m.) d’une 
chaumière. || PAR EXT. petit fermier. 
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Kato L’ka:to] n. pr. m. HIST. Caton m. 

Katten ['katən] m. pl. HisT. Cattes m. pl. 

Kattun [ka’tu:n] m. (s, e). TEXT. toile (f.) de 
coton; calicot m.; cotonnade f. | gedruckter 
Kattun, toile imprimée ; indienne f. 

Katzjbalgerei [’’katsbalgo’rail f. (-, en). FAM. 
échange (m.) de horions. |-buckeln v. intr. FAM. 
Batter ` faire des courbettes. d 

Kätzchen [’ketsçon] n. (s, 3. ZooL. petit chat; 
chaton m. || BoT. chaton m. 

Katze [’katso]l f. (-, n). ZooL. chat m.; FAM. 
minet m. | weibliche Katze, chatte f. | die Katze 
schnurrt, le chat ronronne, fait ronron. | die 
Katze faucht, le chat souffle. | die Katze miaut, 
le chat miaule. | die Katze macht einen Buckel, 
le chat fait le gros dos. | falsch wie eine Katze, 
faux comme un jeton. | wie die Kaize mit der 
Maus spielen, jouer comme le chat avec la souris. 
| sich wie Hund und Katze vertragen, s'accorder 
comme chien et chat. || FIG. das ist für die Katz, 
c'est en pure perte; c’est (travailler) pour le roi 
de Prusse. || Fam. die Katze im Sack kaufen, 
acheter chat en poche; acheter le chat pour le 
lièvre. | die Katze aus dem Sack lassen, 1° révéler, 
lâcher un secret; 2° lâcher la proie pour l’ombre. 
| er geht d(a)rum herum wie die Katze um den 
heißen Brei, il tourne autour du pot. || Prov. die 
Katze läßt das Mausen nicht, chassez le naturel, 
il revient au galop; qui naît poule aime à gratter. 
| bei Nacht sind alle Katzen grau, la nuit, tous les 
chats sont gris. | wenn die Katze fort ist, tanzen 
die Mäuse, le chat parti, les souris dansent. 

— Syn. : Mieze, mistigri; Kater, matou. 


Katzenjart ["katsən'a:rt] f. (-, en). ZooL. espèce 
féline. |-artig adj. PR. et FIG. félin. || FIG. traître; 
perfide. |°-auge n. (s, n). MINÉRAL. œil-de-chat m. 
|| [Fahrrad] feu (m.) arrière; réflecteur (m.) rouge; 
Cataphote m. |°-buckel m. (s). einen Katzen- 
buckel machen, faire le dos rond, le gros dos; 
FIG. courber l’échine; faire des courbettes. 
-freundlich adj. câlin; félin. |°-geschrei n. (s) 
miaulements m. pl. |°-glimmer m. (s). MINÉRAL. 
mica m. ||°-gotd n. (s). MINÉRAL. mica (m.) jaune. 
|°-jammer m. (s). FAM. mal (m.) aux cheveux. 
| Par EXT., POP. cafard m. |°-musik f. chari- 
vari m. ||°-pfote f. (-, n), °-pfötchen n. (s, -) 
patte (f.) de chat. || Fic. Katzenpfötchen machen, 
faire patte de velours. |°-schwanz m. (es, ei. 
Bor. prèle (f.) des champs. ||°-silber n. (s). MINÉ- 
RAL. mica blanc. ||°-sprung m. (s, ei Fam. bis 
dorthin ist es nur ein Katzensprung, c’est à 
deux pas. i 

kaudern [’kaudorn] v. intr. pousser des cris de 
pintade. | PAR EXT. baragouiner. 

Kauder|welsch l[’’kaudar’vel/] n. (es) jargon m.; 
baragouin m.; charabia m., sabir m. 

kaudinisch [kau’di:nis} adj. Hirst, das ,Kaudi- 
nische Joch, les Fourches (f. pl.) Caudines. 

Kaue ['kauə] f. (-, n). MINES. hangar m. 

kauen [’kauon] v. tr. mâcher; remâcher; masti- 
quer ` ronger. | an den Nägeln kauen, ronger ses 
ongles. | Tabak kauen, chiquer. 

Kaujgummi ['’’kau’gumi] m. (s) chewing-gum m. 
|°-muskel m. (s) muscle masticateur; massé- 
ter m. ||°-tabak m. (s, e) tabac (m.) à chiquer. 

kauern (sich) [ziç'kauərn] v. intr. et pr. s’ac- 
croupir ; se tapir; se blottir. 

— SYN. : sich hocken, se blottir; sich ducken, se tapir; 
zusammenkuuern, s'accroupir. 

Kauf [kauf] m. (s, "ei achat m.; acquisition f.; 
emplette f.; marché m. | Kauf auf Probe, achat à 
l'essai. || FIN. Kauf auf feste Lieferung, marché 
ferme. | Kauf auf Raten, achat à tempérament. || 
Pre, das muß man (mit) in Kauf nehmen, il faut 
sen accommoder. | leichten Kaufes davonkom- 
men, en être quitte à bon compte. 
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Kauf|abschluß [’kauf’aplus] m. (es, "ei. COMM. 
conclusion (f.) d’un marché. |°-angebot n. (s, e) 
offre (f.) d’achat. |°-anschlag m. (s, "ei mise (f.) 
à prix; estimation f. ||°-brief m. (s, e) contrat 
(m.) de vente; titre (m.) de propriété. |°-fahrer 
m. (s, -). MAR., COMM. navire marchand. |°-gut n. 
(s, ei, COMM. marchandise f.; article (m.) de 
vente. |[°-halle f. (-, n). Comm. bazar m.; gale- 
ries. f. pl. |°-haus n. (es, "er grand magasin. 
I°-kraft f. pouvoir (m.) d'achat, |-kräftig adj. 
qui a de l'argent pour acheter; solvable. |°-Ila= 
den m. (s, "3 boutique f. |°-mann m. (s, leute) 
commerçant m.; marchand m.; négociant m. 
l-männisch adj. ComM. marchand; commercial. 
| kaufmännischer Angestellter, employé (m.) de 
commerce. ||°-preis m. (es, e), °=summe f. (-, n). 
Comm. prix (m.) d'achat |°-vertrag m. (s, "ei. 
Jur. contrat (m.) de vente. |°=wert m. (s, ei, 
CoMM. valeur d'achat, vénale, marchande. 
|°=zwang m. (s) kein (ohne) Kaufzwang, entrée 
(f.) libre, 
kaufbar [’kaufba:r]l adj. achetable: à vendre. 
kaufen ['kaufən] v. tr. acheter; acquérir. | bar 
kaufen, acheter contre paiement comptant. | auf 
Borg kaufen; FAM. auf Pump kaufen, acheter à 
crédit. | aus erster Hand kaufen, acheter directe- 
ment. sich eine Stelle kaufen, acquérir une 
charge. | jn kaufen [durch Bestechung], acheter, 
suborner qn. | Fam. sich einen Rausch, einen 
Affen kaufen, se payer une cuite. | dafür kann 
man sich nichts kaufen, cela ne paie pas. | den 
Kerl will ich mir kaufen, ce gaillard me le paiera. 
|| [Kartenspiel] Karten kaufen, prendre des cartes 
(du talon). || jn loskaufen, libérer qn contre ran- 
çon, conire une caution. | sich in einem Dorf 
ankaufen, acquérir des terrains dans un village. 
Käufer [’koyfor] m. (s, A. COMM. acheteur m.; 
acquéreur m. ; client m. | diese Ware findet schnell 
ihren Käufer, cette marchandise trouve vite ama- 
teur. | diese Ware bleibt ohne Käufer, cet article 
n’est pas demandé. 

— SYN. : Ab-, Einkäufer, acheteur; 
nehmer, acquéreur; Kunde, client. 

käuflich ['kəyfliç] adj. Comm. achetable; à 
vendre; PÉJOR. vénal. | käufliches Amt, charge 
vénale. | etwas käuflich erwerben, acquérir qch. 
par achat. | etwas käuflich überlassen, vendre. || 
Fo der käufliche Beamte wurde entlassen, le 
fonctionnaire corruptible fut destitué. 

Käuflichkeit [-kait] f. vénalité f. 

Kaukasien [kau’ka:zian] n. pr. n. Caucase m. 

Kaukasier [-ziər] m. Caucasien m. 
kaukasisch [-zif] adj. caucasien. 

Kauljbarsch [’Kaulbars] m. (es, ei ZooL. 
perche. f. ||°-frosch m. (es, "ei, ZooL. têtard m. 
kaum [kaurn] adv. [beinahe nicht] à peine. | das 
ist kaum glaublich, c’est à peine croyable; on a 
peine à le croire. | ich kann mich kaum an thn 
erinnern, je me souviens à peine de lui. || [eben 
erst] er war kaum fort, da fing es an zu regnen, 
il était à peine sorti que la pluie se mit à tomber. 
|| [schwerlich] er wird kaum mehr kommen, il ne 
viendra sûrement plus. || [nur mit Mühe] die Fe- 
rien kaum erwarten können, attendre les vacances 
avec impatience. 
kausal [kau’za:1] adj. causal. | kausaler Zusam- 
menhang, rapport causal; relation (f.) de cause à 
effet. | GRAMM. causal ; causatif. | kausaler Neben- 
satz, subordonnée causale. 

Kausalität [-zali'te:t} f. causalité f. 
kaustisch [’kausii] adj. caustique. 

Kaute! [kau’tal] f. (-, en) précaution f. ; réserve f. 
kauterisieren [kauteri'zi:rən] v. tr. cautériser. 

Kauterisierung [-ruņ] f. (-, en) cautérisation f. 

Kauterium [kawte:rium] n. (s, rien) cautère m. 

Kaution [kau'’tsio:n] f. (-, en). Jur. caution f.; 


Erwerber, Ab- 


420 


cautionnement m. | Kaution hinterlegen, stellen, 
déposer, fournir (une) caution, une garantie. 

Kautionsjeffekten [kau’tsio:nse’fekton] m. pl. 
Jur. titres déposés en garantie. l-fähig adj. 
capable de fournir caution. |°-summe f. (-, n). 
Jur. cautionnement m. 

Kautschuk (’kautruk] m. (s) caoutchouc m.; 
gomme (f.) élastique. | künstlicher, synthetischer 
Kautschuk, caoutchouc synthétique. 

Kautschuk|milch [’’kaut ruk’milç] f. latex m. 

Kauz [kauts] m. (es, "ei ZooL. hibou m.; 
chouette f. ; effraie f.; chat-huant m. || FIG., FAM. 
ein komischer, ein wunderlicher Kauz, un drôle 
de pistolet. 

Kavalier [kava’li:r}] m. (s, e) cavalier m. || Fic. 
er ist ein Kavalier, c’est un galant homme. 

Kavalkade [kaval’ka:do] f. CG n) cavalcade f. 

Kavallerie [kavalo’ri:] f. (-, n). MiL. cavalerie f. 

Kavallerist [-'rist] m. (en, en) cavalier m. 

Kavatine [kava’ti:nə] f. (-, n). Mus. cavatine f. 

Kaviar [’ka:viar] m. (s) caviar m. 

Kebse [’ke:psa] f. (-, n), Kebs|weib [’’keps'vaip] 
n. (s, er) concubine f. 

keck [kek] adj. [kühn] audacieux; hardi; cou- 
rageux ; osé. | efn keckes Wort, une impertinence. 
| [unverschämt] désinvolte; effronté; imperti- 
nent; impudent. | mit kecker Stirn, effrontément. 

Keckheit [’kekhaït] f. (-, en) hardiesse f.; désin- 
volture f.; audace f.; témérité f.; impudence f. 

Kegel [’ke:g91] m. (s, -) quille f. | Kegel schieben, 
spielen, jouer aux quilles. || MATH. cône m. | 
gerader Kegel, cône droit. | schiefer Kegel, cône 
oblique. | stumpfer Kegel, cône tronqué. || GÉOL. 
montagne (f.) conique; pic m. || TYPOGR. corps 
(m.) de la lettre. || Frc., FAM. mit Kind und Kegel, 
avec armes et bagages; avec toute la smala. 

Kegellachse [’’ke:gol’aksa] f. CG n) axe (m.) du 
cône. ||°-bahn f. (-, en) jeu (m.) de quilles. 
1°-fläche f. (-, n) surface (f.) conique. ll-förmig 
adj. conique. | kegelförmige Fläche, surface (f.) 
conoïde. |°-=mantel m. (s, `) surface (f.) du cône ; 
conoïde m. |°-rad n. (s, "er pignon (m.) conique. 

°-schnitt m. (s, e) section (f) conique. 

°-stumpf m. (s, e) cône tronqué. 

kegeln [’ke:goln] v. intr. jouer aux quilles. 

Kehljader [’’ke:l'a:dor] f. ANAT. veine (f.) jugu- 
laire. [°-buchstabe m. (n, n). GRAMM. gutturale f. 
|°-deckel m. (s). ANAT. épiglotte f. |°=hobel m. 
(s, -) rabot (m.) à moulures. |°=kopf m. (s) 
larynx m.; pomme (f.) d'Adam. | Kehlkopfent- 
zündung, laryngite f. | Kehlkopfspiegel, laryngo- 
scope m. |°-laut m. (s, e). GRAMM. son guttural ; 
gutturale f. |°-leiste f. (-, n). ARCHIT. talon m. ; 
doucine f. ||°-stimme f. (-, n). Mus. voix (f.) de 
gorge, de tête. 

Kehle [’ke:lə] f. (-, n). ANAT. gorge f.; gosier m.; 
larynx m. | aus voller Kehle, à gorge déployée ; 
à plein gosier. | die Kehle abschneiden, trancher 
la gorge. | die Angst schnürt ihm die Kehle zu, la 
peur le prend à la gorge. | Fic., FAM. jm das 
Messer an die Kehle setzen, mettre le couteau sur 
la gorge de qn; menacer qn. | mir ist etwas in die 
falsche Kehle geraten, j'ai avalé de travers. | das 
Wort blieb mir in der Kehle stecken, je demeurai 
court. || PAR ANAL., ARCHIT. cannelure f. ; gorge f. 

kehlen [’ke:lən] v. tr. TECHN. canneier; rainer. 
|| Com. Fische aus kehlen, vider des poissons. 

Kehrjaus [l’ke:raus] m. dernier tour de danse; 
branle m. |°-besen m. (s, 3 balai m. |°-bürste f. 
(-, n) balai-brosse m. |°-frau f. (-, en) balayeuse f. 
|°-maschine f. (-, n). TECHN. balayeuse (f.) méca- 
nique. ||°=reim m. (s, e) Poés. refrain m. |°-seite 
f. (-, n) envers m.; revers m. | [Geld] pile f. I 
Frc. mauvais côté; envers m.; revers (m.) de la 
médaille. |°=um m. im Kehrum, en un tour de 
main. i|°-wisch m. (es, e) plumeau m. 


421 


Kehre [’ke:ra] f. (-, n) virage m.; tournant m. 

| Wegkehren im Gebirge, lacets (m. pl.) d’une 
route de montagne. | die Kehre nehmen, prendre 
un virage. | die Kehre eines Ackers, le bout d’un 
champ. || [Turnen] volte-face f. || AÉRON. vrille 
horizontale; tonneau m. 

kehren [-rən] v. tr. et v. pr. 1. [wenden] (se) tour- 

ner; (se) retourner. | jm den Rücken kehren, 
tourner le dos à qn. | den Blick zum Himmel 
kehren, tourner le regard vers le ciel. | ein 
Kleid kehren, retourner un habit. || Fic. sich nicht 
ans Gerede der Leute kehren, ne pas se soucier 
des racontars. | seine rauhe Seite nach außen 
kehren, montrer les dents. | alles zum besten 
kehren, prendre les choses du bon côté. | in 
sich kehren, faire retour sur soi. | umkehren, 
rebrousser chemin. | keimkehren, rentrer. 
2. [fegen] balayer; ramoner. || Prov. neue Besen 
kehren gut, tout nouveau, tout beau. || Loc. ein 
jeder kehre vor seiner eigenen Tür, que chacun 
s’occupe de ses affaires. 

Kehrer [-rər] m. (s, -). [Person] balayeur m. || 
TECHN. [Besen] balai m. 

Kehricht [-riçt] m. (s) ordures f. pl.; balayures 
f. pn: immondices f. pl. 

Kehricht|eimer. [’’ke:rict'aimor} m. (s, -) pou- 
belle f.; boîte (f.) à ordures. 

kehrtjmachen [’’ke:rt’maxon] v. intr. faire demi- 
tour; retourner; revenir sur ses pas. 

keifen ['kaifən] v. intr. criailler; brailler, gla- 
pir; clabauder. | auf jn keifen, déblatérer 
contre qn. 

Keifer [-fər] m. (s, -) braillard m. 

Keil [kail] m. (s, e). TECHN. coin m. ; clavette f.; 
goupille f. | einen Keil in das Holz treiben, enfon- 
cer un coin dans le bois. || Fic. auf einen groben 
Klotz gehört ein grober Keil, à vilain vilain et 
agemi. || Fam. Keile bekommen, recevoir une bonne 
raclée. 

Keiljbein [”kail bain] n. (s, e) sphénoïde m. 
l-förmig adj. en forme de coin, de clavette. d 
GRAMM., ANAT. cunéiforme. || BoT. (Vx. 
cunéaire. ||°=hose f. CG n). SPORT. pantalon- 
fuseau m.; fuseau m. |°-kissen n. (s, A traver- 
sin m. (en plan incliné). |°-schrift f. (-, en). 
HisT. caractères (m. pl.) cunéiformes. |°-stein m. 
(s, €). ARCHIT. coin m. 

keilen [’kailon] v. tr. TECHN. enfoncer un coin 
dans; coincer; caler; claveter. || FIG., "em, 
racoler. 

— v. pr. sich keilen. Fam. se colleter; se cha- 
mailler. 

Keiler [-lər] m. (s, A ZooL. sanglier (m.) mâle. 

Keilerei [kailə'rai] f. (-, en) rixe f.; échange (m.) 
de horions; grabuge m.; pugilat m. 

Keim [kaim] m. (s, e) germe m. | die Tulpenzwie- 
bel treibt Keime, l'oignon de la tulipe germe. | 
schädliche Keime durch Kochen abtöten, tuer des 
microbes par ébullition. | den Keim einer Krank- 
heit in sich tragen, couver une maladie. | das Übel 
im Keime ersticken, étouffer le mai dans l’œuf. | 
Lebenskeim, germe de la vie. 

— SYN. : Bomen), germe; Saatkorn, semence; Korn, 
grain, graine. Së 

Keim|(ab)tôtung [’’kaim’(ap)ts:tuy] f. stérilisa- 
tion f.; pasteurisation f. {°-blatt n. (s, er), 
°-biättchen n. (s, A. BoT. cotylédon m. |°-boden 
m. (s, A. BOT. réceptacle m. ||°-drüse f. (-, n) 
glande génitale; gonade f. |-fähig adj. [Pflan- 
zen] germinatif. ||-frei adj. stérilisé; aseptique. 
°-hülle f. (-, n). BOT. périsperme m. ||°-korn n. 
(s, "er, °=körnchen n. (s, A. BOT. spore f. 

plasma n. (s). Biol. plasma germinatif. 

-tôtend adj. stérilisant ; pasteurisant. |°-träger 

m. (s, A porteur Dn.) de bacilles. ||°-zeit f. (-, en) 

époque (f.) de la germination. |°-zelle f. (-, n). 

Por. spore f.; cellule reproductrice. 


KEHRE — KENNKARTE 


keimen [’kaiman] v. intr. germer ; pousser. || F16. 
pousser; naître. | Hoffnung keimt in seinem Her- 
zen, l’espoir naît dans son cœur. 

keimend [-mant] adj. naissant; en germe. 

kein, keine, kein [kain, "kaina, Kain} adj. 
indéf.; keiner, keine, kein(e)s [’kainer, 
’kains, ’kain(o)s] pron. indéf. aucun, aucune; 
pas de; pas un, pas une; nul, nulle, | er hat 
keinen Groschen mehr, il n’a plus un sou. | auf 
keinen Fall, en aucun cas; à aucun prix. | unter 
keiner Bedingung, à aucun prix. | um keine 
Güter der Welt, pour rien au monde. | kein 
Mensch, personne ne … ; nul. | kein andrer als du, 
nul autre que toi. || FAM. das ist keine kleine 
Summe Geld, ce n’est pas rien; c’est un joli 
denier. | es ist noch keine fünf Uhr, il n’est pas 
encore cinq heures. 

keinerlei [’’kainor’laij adj. 
d’aucune sorte. 

keiner/seits [’’kainor’zaits] adv. de nulle part; 
d’aucun côté; de personne. 
keines]|falls [’’kainos’fals] adv. en aucun cas; 
à aucun prix; nullement; pas du tout. |-wegs 
adv. aucunement ; nullement ; pas, point du tout; 
en aucune façon. 
keinimal [’kainma:l] adv. pas une seule fois. | 
einmal ist keinmal, une fois n’est pas coutume. 

Keks [ke:ks] m. ou n. biscuit m.; gâteaux secs. 

Kelch fkelc] m. (s, e) calice m. ; coupe f. | Blumen- 
kelch, calice m.; corolle f. || RELIG. Kirchen- 
kelch, calice consacré. || FIG. den (bitteren) Kelch 
bis zur Neige leeren, boire le calice jusqu’à la lie. 

Kelch|blatt [’kelcblat] n. (s, er). BOT. sépale m. ; 
foliole (f.) du calice. |°-blume f. (-, n) fleur (£.) 
à pétales. |°-blüter m. pl. plantes (f. pl.) calici- 
flores. |°-glas n. (es, ‘’er) coupe f. . 

Kelle kcal f. (-, n) cuiller (f.) à pot; louche f. 
|| TECHN. truelle f. 

Keller [’kelor] m. (s, A cave f.; caveau m.; cel- 
lier m. | Weinkeller, cellier. | Vorratskeller, cave 

à provisions. | Ratskeller, brasserie (f.), café 

(m.), caveau de l’hôtel de ville. 

Kellerjassel [’’kelor’asal] f. (-, n). ZooL. clo- 
porte m. ||°-fenster n. (s, A. ARCHIT. soupi- 
rail m. |°-gesohof n. (es, e) sous-sol m. |°-ge- 
wölbe n. (S, -). ARCHIT. voûte (f.) de cave. || PAR 
EXT. cave voûtée. ||°-meister m. (s, -) somme- 
lier m. |°-wechsel m. (s, A. Comm. effet fictif; 
traite (f.) de cavalerie. ||°=wirtschaft f. (-, en) 
taverne f. |°-wohnung f. CG en) [habitation (f.) 
au} sous-sol m. 

Kellerei [kelo’rail f. (-, en) caves f. pl. || PAR 
EXT. sommellerie f. ` 

Kellner [’kelnor] m. (s, A garçon (m.) de res- 
taurant, de café. 

Kellnerin [-rin] f. (-, nen) serveuse f. 

Keite [’kelto] n. pr. m. Hist. Celte m. 

Kelter ['keltər] f. (-, n). [Weinbau] pressoir m. 

Kelter|faß [’’keltor’fas] n. (es, "er cuve f. 
keltern [’keltarn] v. tr. presser; pressurer. 
keltisch [’keltir] adj. Hirer. celtique. 3 

Kemenate [keme’'na:tə] f. CG n) [Vx.] Salle 
chauffée d’un château fort. || appartement (m.) 
des femmes. 

Kenn|karte [’’ken’kartal] f. (-, n) carte (f.) d’iden- 
tité. [°=marke f. CG n) plaque (f.) d'identité. 
|°-strich m. (s, e) repère m. [[°-wort n. (s, e) 
mot (m.) de passe. ||°-zeichen n. (s, -) marque f. ; 
signe distinctif; indice m.; caractéristique f.; 
critérium m. ||-zeichnen v. tr. et v. pr. (se) dis- 
tinguer ; (se) caractériser. || COMM. jeden Waren- 
artikel genau kennzeichnen, marquer exactement 
chaque article. || FIG. diese Tat kennzeichnet ihn, 
cette action le caractérise. | die Lage als kritisch 
kennzeichnen, qualifier la situation de critique. 
Lzelobnend adj. caractéristique. | eine kennzeich- 
nende Gebärde, un geste significatif. ||°-ziffer f. 


d’aucune espèce; 
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(-, n) chiffre-indice m. || Comm. référence f. || 
MATH. caractéristique f. 

kennbar [’kenba:r} adj. connaissable; distinct. 
kennen [’kenon] (kannte, gekannt) v. tr. con- 
naître; savoir; entendre. | jn gründlich kennen, 
bien connaître qn. | etwas vom Hörensagen ken- 
nen, savoir qch. par ouï-dire. | jn dem Sehen nach 
kennen, connaître qn de vue. | keine Rücksicht 
kennen, n'avoir aucun égard. | er kennt sich vor 
Hochmut nicht mehr, orgue lui a tourné la tête. 
|| savoir (faire). | sein Handwerk (gut) kennen, 
posséder son métier. || Loc. ich kenne meine 
Pappenheimer, je sais à qui j’ai affaire. 
kennenl|lernen [’’kenon'lernen] v. tr. faire la 
connaissance de. PAR EXT. apprendre à 
connaître. || FAM. du wirst mich noch kennen- 
lernen, tu ne me connais pas (encore). 
kennens|wert [’’kenons’ve:rt] adj. digne d’être 


['Kenor] m. (s, A connaisseur m.; 
expert m. | Kennermiene, air entendu. | mit Ken- 
nerblick en connaisseur; avec l’œil du connais- 
seur. 

kenntlich [’kentlic] adj. facile à reconnaître; 
(re)connaissable. | kenntlich machen, désigner. 
Kenntlichimachung [’’kentliç maxuy] f. dési- 
gnation f.; signalisation f.; caractérisation f. 
Kenntnis [’kentnis] f. CG se) connaissance f.; 
savoir m.; conscience f. | gute Kenntnisse in der 
Kunstwissenschaft haben, avoir de solides connais- 
sances en histoire de l’art. | jm etwas zur Kenntnis 
bringen, informer qn de och | Kenntnis von 
etwas nehmen, : prendre connaissance, prendre 
note de qch. Geschäftskenntnisse, expérience 
commerciale. Sachkenntnisse, connaissances 
techniques. | Kenntnisnahme, fait de prendre 
connaissance (de qch.). 

kenntnisireich [’’kentnis’raic] adj. fort instruit. 
Kennung [’kenuY] f. (-, en) signe distinctif. || 
marque f. 

Kenotaph [keno’ta:f] n. (s, e) cénotaphe m. 
Kentaur [kentaur] m. (en, en) centaure m. 
kentern ['kentərn] v. intr. MAR. chavirer. || PAR 
EXT. sombrer. 

Keramik [ke’ra:mik] f. CG en) céramique f. 
Keratin [kera’tin] n. (s). ANAT. cornée f.; kéra- 
tine f. 

Kerbe [’kerbo] f. (-, n) coche f.; encoche f.; 
cran m.; entaille f. | eine Kerbe ins Holz 
schneiden, tailler, faire une coche dans le bois. 
|| Fam. er schlägt (haut) immer in die gleiche 
Kerbe, il ramène toujours la même histoire. 
Kerbel [’kerbal] m. (s). BOT. cerfeuil m. 

kerben [’kerbon] v. tr. faire une coche, une 
entaille, un cran. || TECHN. denteler ; créneler. 
Kerbjholz [’’kerp'holts] n. (es). Comm. taille f. 
| aufs Kerbholz setzen, porter au compte. || Fic., 
FAM. er hat viel auf dem Kerbholz, il en a gros 
sur la conscience. 

Kerbltier [’’kerp'ti:r] n. (s, e), Kerf [kerf] m. 
(s, e), Kerfe ['kerfə] f. (-, n). ZooL. insecte m. 
Kerker [’kerkor] m. (s, A. POÉT. cachot m.; 
geôle f. | jn in den Kerker werfen, mettre qn en 
prison; emprisonner qn. || Jur. zu schwerem 
Kerker yerurteilt, condamné à la réclusion. 
Kerker|meister ["kerkər’maistər] m. (s, -) 
geôlier m. ||°=haft f. emprisonnement m.; réclu- 
sion f. ||°-strafe (-, n) [peine (£.) de] réclusion f., 
prison. 

Keri ([kerl] m. (s, e). FAM. gaillard m,; bon- 
homme m.; individu m.; drôle m.; lascar m.; 
coquin m. | er ist kein schlechter Kerl, ce n’est 
pas un mauvais bougre. | ein elender Kerl, un 
misérable; un coquin; un sale individu. | ein 
langer Kerl, un grand gaillard; un grand diable. 
| das ist ein Kerl!, c'est un homme! | ein dummer 
Kerl, un sot; un nigaud. 
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Kerichen [’'kerlçən] n. (s, A. Fam. petit bon- 
homme; bout (m.) d'homme; nabot m. 

Kermes ['kerməs] m. ZooL. kermès m.; coche- 
nille f. || [Farbstoff] kermès m. 

Kern [kern] m. (s, e) 1. BOT. noyau m. ; pépin m.; 
graine f.; amande f. | der Kirschkern, le noyau 
de la cerise. 

2. cœur m. [salade, artichaut]. | der Kern der 
Nu, les quartiers de la noix. | Cum. Kern eines 
Atoms, noyau atomique. 

3. Fic. substance f.; moelle f.; cœur m. | der 
Kern einer Frage, le fin fond d’une chose. | das 
war des Pudels Kern!, c'était donc cela! | in dem 
Jungen steckt ein guter Kern, le fond de ce garçon 
est bon. || Prov. je bitterer die Schale, desto süßer 
der Kern, il faut casser le noyau pour manger 
l’amande. 

kern... (en compos.) foncièrement; vrai(ment). || 
Pays. nucléaire. 

Kern/ausdrückmaschine 


H 


C’’kernausdrykma- 
i:no] f. (-, n) énoyauteur m.; dénoyauteur m. 
E m. (s, -). ZooL. gros-bec m. 
°-bestandteil m. (s, e). PHys. constituant (m.) 
nucléaire. ||°=bohrung f. (-, en). TECHN., MINES. 
sondage (m.) à carotte; carottage m. |-brav adj. 
foncièrement gentil, honnête. |°-chemie f. chi- 
mie (f.) nucléaire. |-deutsoh adj. tout à fait 
allemand. |-fest adj. très solide. ||°=früchte f. pl. 
Bor. fruits (m. pl.) à pépins. |°-gehäuse n. (s, A. 
BoT. cœur (m.) d’un fruit; [Apfel] trognon m. 
l-gesund adj. tout à fait sain; plein de santé. 
|°=holz n. (es, "en cœur (m.) du bois; bois de 
première qualité. |°-kraftwerk n. (s, e) centrale 
(f.) atomique. ||°-tadung f. (-, en) charge (f.) ato- 
mique; charge (f.) du noyau. |°-leder n. (s, A 
cuir (m.) de choix, de première qualité. |-los adj. 
sans noyaux; sans pépins; apyrène. |°-mehl n. 
(s) fleur (f.) de farine. |°-physik f. physique (f.) 
nucléaire. |°-punkt m. (s, ei point principal, 
essentiel. [°-reaktor m. (s, en) réacteur (m.) 
nucléaire; pile (f.) atomique. |°-schatten m. 
(s, -) ombre absolue. |°-seife f. (-, n) savon (m.) 
de Marseille. |°-spaltung f. (-, en). Puys. fission 
(£) nucléaire; désagrégation (f.) du noyau. 
|°=spruch m. (s, "ei sentence f. ||°-stück m. 
(s, e) pièce essentielle. |°-teilung f. (-, en) mitose 
f. (du noyau); caryokinèse f. ||°=truppen f. pl. 
Mr. troupes (f. pl.) d’élite. [°-waffen f. pl. MiL. 
armes (f. pl.) atomiques; armement (m.) nucléaire. 
|°-waffenversuch m. (s, e). Mim. essai (m.) 
nucléaire. |°-zertrümmerung f. Puys. désinté- 
gration (f.) atomique. 
Kerner [’kernor]. V. KARNER. 
kernhaft [’kernhaît] adj. substantiel; FIG. 
robuste ; résistant. i 
kernig l’kerniç] adj. BoT. qui renferme des 
pépins. || Fic. robuste; solide; vigoureux. | ker- 
niger Witz plaisanterie corsée. | kernige Rede, 
quelques paroles bien senties. || PAR EXT. kernige 
Nahrung, nourriture substantielle. 
Kerze [’kertso] f. Gm cierge m.; bougie f.; 
chandelle f. | die Kerze flackert, la bougie vacille, 
danse. | Osterkerze, cierge pascal. | AUTOM. 
[Zündkerze] bougie f. | Frc., SPORT. [Steilschuß] 
chandelle f. 
kerzenjgerade ["kcrtsəngə'ræ:də] adj. droit 
comme un I, comme un cierge. ||°-gießer m. 
(s, -) fondeur (mi de cierges. ||°-leuchter m. 
(s, -) chandelier m. {|°-stummel m. (s, -), 
°-stumpf m. (s, "ei bout (mi de chandelle. 
l°=-weihe f. (-, n). RELIG. bénédiction (f.) des 
cierges; Chandeleur f. ||°-zündung f. (-, en). 
AUTOM. allumage (m.) par bougies. 
Kescher [’ke rar] m. (s, -) filet (m.) à papillons. 
keschern [-rarn] v. tr. attraper ; prendre au filet. 
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KESS — KIEPE 


keß [kes] adj. Fam. [schneidig; flott] aguichant ; 
déluré. | ARG. [durchtrieben] roué; futé. 

Kessel [’kesoll m. (s, -) marmite f. ; chaudron m. ; 
bouilloire f. ; bassine f. | Kochkessel, chaudron m. 
| Teekessel, bouilloire f. | Waschkessel, lessi- 
veuse f. | Brennkessel, alambic m. | den Kessel 
einhängen, pendre la crémaillère. | der Kessel der 
Lokomotive, la chaudière de la locomotive. || 
[Jagd] Kesseltreiben; Kesseljagd, chasse (E) où 
l’on encercle le gibier; battue f. || GÉoL. vallée 
encaissée, en entonnoir; cirque m. | Gebirgs- 
kessel, cirque de montagne. Kessel eines 
Vulkans, cratère (m.) d’un volcan. || ZooL. bauge 
(£.) du sanglier. — 

Kesseijantage [’’kesol’anla:go] f. (-, n). TECHN. 
installation (f.) de chaudière(s). |°-feuerung f. 
(-, en) foyer (m.) de chaudière. |°-flicker m. (S, -) 
chaudronnier m.; rétameur m. ||°-haken m. (s, A 
crémaillère f. ||°-haus n. (es, "en chaufferie f. 
°-pauke f. (-, n). Mus. timbale f.; grosse caisse. 
°-schlacht f. (-, en). MIL. bataille (f.) d’encer- 
clement. |°-schmied m. (s, e) chaudronnier m. 
l°-schmiede f. (-, n) chaudronnerie f. ||°-stein m. 

(s). TECHN. (dépôt [m.] de) tartre m.; entar- 
trage m. ; incrustations f. pl. | °-treiben n. (s) battue 
f. Laos m. (s, -) wagon-citerne m. 

Kettchen [’ketçon] n. (s, A chaînette f. 

Kette [’keto] f. (-, n). 1. chaîne f. | einen Hund 
an die Kette legen, attacher un chien. | einen 
Gefangenen in Ketten legen, schlagen, mettre un 
prisonnier aux fers. || FIG. ein Volk in Ketten 
halten, maintenir un peuple dans les chaînes. || 
TECHN. Raupenkette, chenille f. 

2. Pe fii m.; enchaînement m. | Kette von 
Ursachen und Wirkungen, enchaînement des 
causes et des effets. | die Kette der Geschlechter, 
la suite, la succession des générations. | Seenkette, 
succession de lacs. 

3. TEXT. chaîne f. | die Kette und der Schuß eines 
Gewebes, la chaîne et la trame d’un tissu. 

4. [Jagd] troupe f.; compagnie f. 

Kettel [-tə1] m. ou n. (s, -) chaînette f. 
ketten [-tən] v. tr. et v. pr. (s’)attacher; (s’Jen- 
chaîner ` (se) lier. 

Kettenjanker ["ketən'ankər] m. (s, A. MAR. 
ancre (f.) fixe; corps mort. ||°=antrieb m. (s, e). 
Tecan. commande (f.), transmission (f.) par 
chaîne. ||°-blitz m. (es, e). PHys. éclair (m.) en 
chapelet. |°-bruoh m. (s, "ei MATH. fraction 
continue. |°-brücke f. (-, n) pont suspendu. 
[°-flug m. (s, "ei, AÉRON. vol (m.) en ligne; vol 
(m.) de patrouille. |-fôrmig adj. en forme de 
chaîne. || TEXT., TECHN. chaîné. |°-gehänge n. 
(s, -) breloque f. |°-gehäuse n. (s, A {Fahrrad] 
carter m. |°-gelenk n. (s, e), °-glied n. (s, er). 
TECHN. maille (f.) de chaîne; maillon m.; chaî- 
non m. |°-handel m. (s) commerce (m.) par 
intermédiaire(s). |°-hund m. (s, e). ZooL. chien 
(m.) d’attache, de garde. |°-panzer m. (s, -). 
Hisr. cotte (f.) de mailles. |°-reaktion f. (-, en) 
réaction (f.) en chaîne. |°-rechnung f. (-, en), 
°-reget f. (-, n). MATH. règle conjointe. 
I°-schlepper m. (s, A tracteur (m.) à chenilles. 
| °-spanner m. (s, -) tendeur (m.) de chaîne. 
Ketzer [’ketsor] m. (s, -). RELIG. hérétique m.; 
hétérodoxe m.; renégat m. 

Ketzerigericht ["ketsərgə'riçt] n. (s, e) Saint- 
Olive m.; Inquisition f. |°=haupt n. (s, "en 
hérésiarque m. |°-richter m. (s, -) inquisiteur m. 
l|°-verbrennung f. CG en) autodafé m. 

Ketzerei [ketso’rai] f. CG en). RELIG. hérésie f.; 
hétérodoxie f.; apostasie f. 

— SYN. Glaubensabfall, apostasie; Häresie, 
glaube, -Lehre, hérésie; Heterodogie, hétérodoxie. 
ketzerisch [’Kketsorirl adj. hérétique. | ketze- 
rische Reden führen, tenir des propos hérétiques. 
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keuchen [’koyçon] v. intr. haleter; être hors 
d’haleine ; respirer bruyamment; ahaner. 
keuchend [-çənt] adj. essoufflé; haletant. | 
keuchender Atem, respiration sifflante. 
Keuchjhusten ["kəyç'hu:stən] m. (s). MÉD. toux 
quinteuse; coqueluche f. 

Keule ['kəylə] f. CG n) massue f.; masse f. || 
TECHN. pilon m. d Com, [Hammel] gigot m.; 
[Ochs] culotte f.; [Reh; Wildschwein] cuissot m. 
|| [Turnen] mil m. | Freiübungen mit Keulen, exer- 
cices (m. pl.) d’assouplissement aux mils. 
Keulen/schwingen [’’koylon’rvigon] n. (s). 
[Turnen] exercice (m.) aux mils. 

Keuper ['kəypər] m. (s). GÉOL. trias supérieur ; 
étage (m.) des marnes irisées ` keuper m. 

keusch [Kk9y.s] adj. pudique; chaste; pur; conti- 
nent. 

Keuschheit ['koyshait] f. chasteté f.; conti- 
nence f.; pureté f.; pudicité f. 
Keuschheits|gelübde [’’koyfhaitsge’lybdo] n. 
(s) vœu (m.) de chasteté. |°-gürtel m. (s, A. 
HIsT. ceinture (f.) de chasteté. ` 
khaki [’ka:ki] adj. [Farbe] kaki. 

Khan [ka:n] m. (s, e). Port, khan m. 

Kleber [’kiçor] f . (-, n), -erbse [-erpso] f. (-, n). 
Bor. pois (m.) chiche. 

kichern [’kiçərn] v. intr. [unterdrückt lachen] 
rire sous cape ; glousser de rire. 

Kiebitz [’ki:bits] m. (es, e). ZooL. vanneau m. 
kiebitzen [-sən] v. intr. FIG., FAM. faire galerie 
(au jeu de cartes). 

Kiefer [’ki:for] m. (s, A ANAT. mâchoire f.; 
os (m.) maxillaire. | Oberkiefer, mâchoire supé- 
rieure. | Unterkiefer, mâchoire inférieure. 
Kiefer|knochen [’’ki:for’knoxon] m. (s, -) 
os (m.) maxillaire. ||°=muskei m. (s, n) muscle 
(m.) maxillaire. | 


pinède f.; forêt (f.) de pins. |°-zapfen m. (s, -). 
BoT. pomme (f.) de pin. 

kieken [’ki:kən] v. intr. DIAL. lorgner; reluquer. 

Kiel :ki:1] m. (s, e). 1. Mar. quille f.; carène f. 
| der Kiel eines Schiffes legen, mettre un bateau 
en chantier. | PAR EXT., POÉT. bateau m.; 
navire m. 

2. tuyau (m.) de plume; PAR EXT. (Feder)kiel, 
plume (f.) d’oie. 

Kiel/flosse [’’ki:l’floso] f. (-, n). AÉRON. dérive f.; 
plan (m.) de dérive. ||°-gang m. (s, "ei Mar. 
gabords m. pl. |-holen v. tr. caréner. |°-legung f. 
LG en). Mar. mise (f.) en chantier, sur cale. 
[°=tinie f. (-, n) ligne (f.) de file. | in Kiellinie 
fahren, naviguer en ligne de file. |-oben adv. la 
quille en Pair. | das Schiff treibt kieloben, ce 
bateau va à la dérive, quille en Pair. |°-platz m. 
(es, e) carénage m. ||°-raum m. (s, "ei fond (m.) 
de cale. |°-schwein n. (s, e). MAR. carlingue f.; 
contrequille f. [|°-wasser n. (s). Mar. sillage m.; 
eaux f. pl. | Fic. in js Kielwasser schwimmen, 
être, naviguer dans le sillage de qn. 

kielen [’ki:lon] v. intr. s’emplumer. 

— V. tr. MAR. caréner. 

Kieme [’ki:mə] f. (-, n) branchies f. ei: ouïes f. pl. 
| Kiemenatmung, respiration branchiale. 

Kien [ki:n] m. (s, e). BoT. [Holz] bois (m.) de 
pin; bois résineux. 

Kienjapfe! [”ki:n'apfəl] m. (s, "31 pomme (f.) de 
pin. ||°-fackel f. (-, n) torche (f.) de pin, de sapin. 
||°=holz n. (es) bois résineux. |°-span m. (s, "ei 
copeau résineux. 

kienig [’ki:niç] adj. résineux. 

Kiepe [’ki:pa] f. (-, n) hotte f. || [Kopfbedeckung] 
(grand) chapeau de paille (de dame). 
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Kies [ki:s] m. (es, e) gravier m.; galet m. || 
MINÉRAL. pyrite f. 

Kiesjerde [”ki:s'e:rdə] f. (-) grès m. ||°-qrube f. 
(-, n) sablière f.; gravière f. ||°-sand m. (s) sable 
(m.) de rivière; gravillon m. ; gravier m. 

Kiesel ['ki:zəl) m. (s, A caillou m.; galet m.; 
gravier m. || MINÉRAL. silex m.; quartz m. 

Kieseljerde [”ki:zəl’e:rdə] f. (-, n), °=gur f. 
MINES. terre (f.) siliceuse; terre d’infusoires. || 
Cum. silice f. ||°=säure f. (-, n). CHIM. acide (m.) 
silicique. ||°-schiefer m. (s, -). MINÉRAL. pierre 
(EA de touche. ||°=sinter m. (s, A. MINÉRAL. sta- 
lactite siliceuse. ||°-stein m. (s, e) caillou m.; 
gravier m. 
kieselig [’ki:Zalic] adj. siliceux. 
kiesen [’ki:zən}, küren ['ky:rən] (kor, gekoren) 
v. tr. POÉT. élire; choisir. 
kikeriki! [kikori’ki:] interj. cocorico ! 

Kilo [’ki:lo] n. (s, s), Kilojgramm [kilogram] n. 
(s, e). MATH. kilogramme m. ; kilo m. 

Kilogram (m)jmeter [kilo" gram’me:tər] m. et n. 
(s, -) kilogrammètre m. 

Kitojliter [kilo'li:tər] m. et n. (s, A kilolitre m. 
le-meter m. et n. (s, A kilomètre m. ||°-meter- 
messer m. (s, -) compteur (m.) kilométrique. 
|°-meterstein m. (s, e) borne (f.) kilométrique. 
[watt n. (S, €). ÉLECTR. kilowatt m. ||°-watt- 
stunde f. (-, n). ÉLECTR. kilowatt-heure m. 
Kimm (Kim) f. Gei, Mar. horizon m. 

Kimme ['kimə}) f. (-, n) entaille f.; creux m.; 
saillie f. || Mīt. cran (mi de mire. 

Kind [kint] n. (s, er) enfant m. et f. | ein munteres 
Kind, un enfant gai. | ein neugeborenes Kind, un 
nouveau-né. | ein Kind gebären, bekommen, don- 
ner naissance à un enfant. | Kinder erziehen, auf- 
ziehen, élever, éduquer des enfants, | jn.an Kindes 
Statt annehmen, adopter qn. | von Kind auf, depuis 
Penfance. | er ist noch ein richtiges Kind, c'est 
encore un grand enfant. | er ist ein Kind seiner 
Zeit, il est de son époque. || Fam. ein schönes 
Kind, un bel enfant; une belle fille. | Loc. das 
Kind mit dem Bade ausschütten, jeter l’or avec les 
crasses; outrepasser le but proposé. | man sieht 
sehr wohl, wes Geistes Kind er ist, on voit bien 
de quel bois il est fait. | das Kind bei seinem 
Namen nennen; das Kind beim rechten Namen 
nennen, appeler un chat un chat. || Prov. Kinder 
und Narren sagen die Wahrheit, la vérité sort de 
la bouche des enfants. | ein gébranntes Kind 
scheut das Feuer, chat échaudé craint l’eau 
froide. 

Kind|bett [’kintbet] n. (s) couches f. pl. ||°-bette- 
rin f. (-, nen) accouchée f. |°-bettfieber n. (s). 
Mér. fièvre puerpérale. 

Kindchen Lan) n. (s, A petit enfant; bébé m.; 
baby m. ` FAM. marmot m. 

Kinderei [kindo’rai] f. (-, en) enfantillage m. 

— SYN. : Kinderstreich, enfantillage; gaminerie. 

Kinderlarzt [’’kinder’a:rtst] m. [es, "el pédiatre 
m.; médecin (m.) d’enfants. ||°-frau f. (-, en) 
nourrice f.; bonne (f.) d'enfants. ||°-fräulein n. 
(s, -) gouvernante f.; nurse f. ||°-fresser m. (s, A 
ogre m.; croque-mitaine m. |{°-garten m. (s, `) 
école maternelle ; jardin (m.) d'enfants. |°-gärt- 
nerin f. CG nen) jardinière OG) d'enfants; puéri- 
cultrice f. ||°=geld n. (s, er) indemnité pour char- 
ges de famille. ||°=geschichten f. pl. contes 
pour enfants. ||°-heilkunde f. Mën. pédiatrie f. 
|°=-heim n. (s, e), °-hort m. (s, e) garderie f.; 
crèche f.; pouponnière f. |°-jahre n. pl. (années 
[f. pl.] d'enfance f. | ‘-klapper f. (-, n) hochet m. 
|‘-krankheiten f. pl. maladies (f. pl.) infantiles. 
l°-ähmung f. (-, en). MÉD. paralysie (f.) infan- 
tile. | spinale Kinderlähmung, poliomyélite f. 
-leicht adj. FAM. enfantin; simple comme bon- 
jour. ||°-liebe f. 1° amour filial; piété filiale; 
2° amour (ml des parents pour leurs enfants. 
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l°=-lieder n. pi. chansons enfantines. |-los adj. 
sans enfants. |°=mädchen n. (s, A bonne (f.) d'en- 
fants. |°-mehl n. (s) farine lactée. |‘-mord m. 
(s, e), “-môrder m. (s, A infanticide m. |°=-mör- 
derin f. (-, nen) infanticide f. ||°-narr m. (en, en) 
ami passionné des enfants. |°-pflege f. puéricul- 
ture f. ||°-pflegerin f. (-, nen) bonne (f.) d'en- 
fants; nurse f. ||-reich adj. qui a beaucoup d'’en- 
fants. |‘-schreck m. (en) croque-mitaine m. 
||°=schuh m. (s, e) soulier (m.) d'enfant. | er steckt 
noch in den Kinderschuhen, c'est encore un enfant. 
| er ist den Kinderschuhen entwachsen, il a jeté sa 
gourme. |°-schule f. CG n) école maternelle. 
Il*-schutz m. (es) protection (f.) de l’enfance. 
|°-spiel n. (s, e) jeu (m.) d’enfant. || FIG., FAM. 
das ist für dich doch nur ein Kinderspiel, c’est un 
jeu d’enfant pour toi. ||°=sterblichkeit f. mor- 
talité (f.) infantile. ||°-streich m. (s, e) enfan- 
tillage m. ; gaminerie f. ||°=-stube f. (-, n) chambre 
(f.) des enfants. || PAR EXT. éducation f. | er hat 
eine gute Kinderstube gehabt, il a été bien élevé. 
|°-waage f. (-, n) pèse-bébé m. |°-wagen m. 
(e, A voiture (f.) d'enfant ; poussette f. |°-wäsche 
f. (-, n) layette f. |°-welt f. petit monde; enfants 
m. pl. |°-zeit f. enfance f. |°-zimmer n. (s, -) 
chambre (f.) des enfants. ||°-zulage f. (-, n) allo- 
cation familiale; allocation (f.) pour enfants. 
Kindeglaiter [”kindəs'altər] n. (s) premier âge; 
bas âge; enfance f. |°-annahme f. (-, n). JUR. 
adoption f. |°-beine n. pl. jn von Kindesbeinen 
‚an kennen, connaître qn depuis sa tendre enfance. 
4°-entführung f. (-, en) enlèvement (m.), rapt 
(m.) d'enfant. |°-kind n. (s, er) petit-fils m. ; 
petite-fille f. | Kindeskinder, arrière-neveux m. pl. 
Kleng f. piété filiale; amour filial. |°-pflicht 
. (-, en) devoir filial. Ze m. (S, e). JUR. enlè- 
vement m.; rapt (m.) d'enfant. ||°-unterschie- 
bung f. (-, en). JUR. substitution (f.) d'enfant. 
kindhaft [’kinthaft] adj. enfantin; naïf; ingénu. 
Kindheit [-hait] f. enfance f.; bas, premier, jeune 
ge. 
kindisch [’kindir]l adj. PÉIOR. enfantin; puéril. 
| kindisch werden, retomber en enfance. 
kindlich [’kintliçc] adj. d'enfant; d’un enfant; 
filial. | kindliche Liebe, amour filial. | kindlicher 
Gehorsam, obéissance (f.) de l’enfant, des enfants. 
| PAR EXT. naïf; ingénu; innocent. | kindliches 
Gemüt, naïveté f.; ingénuité f. 
Kindlichkeit [-kait] f. sentiment filial. || PAR EXT. 
ingénuité f. ; candeur f. ; innocence f. 
Kindschaft ['kintsaft] f. filiation f. 
Kindsikopf [’kintskopf] m. (s, "ei, FIG., FAM. 
grand enfant; être puéril. 
Kinematik [ki:ne'ma:tik] f. cinématique f. 
Kinematograph [-mato’gra:f] m. (en, en) ciné- 
matographe m.; cinéma m.; FAM. ciné m. 
— SYN. "RAN. Kino; Kintopp. 
kinematographisch [-mato'gra:fis} adj. cinéma- 
tographique. 
kinetisch [ki’'ne:tif] adj. Puys. cinétique. 
Kinkerlitzchen [’’kiykor’litsçon] pl. Fam. bê- 
tises f. pl.; niaiseries f. pl.; futilités f. pl. 
Kinn [kin] n. (s, e). ANAT. menton m.; mâchoire 
inférieure. | ein Grübchen im Kinn haben, avoir 
une fossette au menton. | ein bartloses Kinn, 
un menton imberbe, glabre. | ein vorstehendes 
Kinn, un menton proéminent. | aufwärts ge- 
krümmtes Kinn, FAM. menton en galoche. 
Kinn'backe [’’kin’bak9] f.(-, n), °-backen [-'ba- 
kon] m. (s, A mâchoire f.; mandibule f. | Kinn- 
backenkrampf, trismus m. |‘’-backenknochen 
m. (s, -). ANAT. (os m.) maxillaire m. |°-band n. 
(s, "en jugulaire f.; mentonnière f. |°-bart m. 
(s) barbe f.; barbiche f.; FAM. bouc m. |°-ha- 
ken m. (s, A [Boxen] crochet m. (à la mâchoire); 
uppercut m. |°-kette f. (-, n) [Pferd] gourmette f. 
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|°-lade f. (-, n) untere Kinnlade des Pferdes, 
ganache f. |°-riemen m. (s, -) jugulaire f. 
°-schlag m. Ce, "ei [Boxen] coup (m.) à la 
mâchoire; crochet m. 

Kino [’ki:no] n. (s, s). Pop. cinéma m. 

Kino|jfachmann [’’ki:no’faxman] m. (s, leute) 
cinéaste m. ||°=star m. (s, s) vedette (f.) de 
cinéma; star f. ||°-vorstellung f. (-, en) repré- 
sentation (f.) cinématographique. 

Kiosk [kiəsk} m. (s, e). ARCHIT. kiosque m. 

kippbar ['’kipba:r] adj. à bascule; à renverse- 
ment; basculant. 

Kippe [’kipə] f. (-, n) verse f.; décharge f. || 
Fam. der Teller steht auf der Kippe, cette assiette 
est près de basculer, de tomber. || Fic., FAM. auf 
der Kippe stehen, ne tenir qu’à un fil; être sur le 
point de faire faillite. || [Turnen] eine Kippe am 
Reck, un rétablissement à la barre fixe. || Pop. 
mégot m. 

kippen [-pon] v. intr. basculer; faire la bascule; 
trébucher; se renverser. | das Boot kippt (um), 
la barque chavire. 

— v. tr. faire basculer. | eine Kiste kippen, faire 
basculer une caisse. || PAR EXT. [Münzverschlech- 
tern] rogner. | kippen und wippen, billonner. 

Kipper [-pər] m. (s, A. TECHN. culbuteur m.; 
basculeur m. || PAR EXT., Hist. Kipper und Wip- 
per, faux monnayeurs m. pl. 

Kipp|fenster [’’kip’fenstar] n. (s, A. ARCHIT. 
fenêtre basculante. |°-karren m. (s, -) wagon- 
net, tombereau basculant. |°-lastwagen m. (S, -) 
camion basculant. ||°=schalter m. (s, A inter- 
rupteur (m.) à bascule. ||°=-ständer m. (s, A 
béquille (f.) de motocyclette. 

Kirche ['kirçə] f. (-, n) 1. [Gebäude] église f. | 
katholische Kirche, église catholique. | evangelische 
Kirche, temple m. | Pfarrkirche, église paroissiale. 
| eine Kirche einweihen, consacrer une église. | 
die Kirche besuchen, aller à l’église. || FIG., FAM. 
die Kirche ums Dorf tragen, faire des détours inu- 


tiles. | die Kirche im Dorf lassen, garder tout son ` 


bon sens. 

2. PAR EXT. [Gottesdienst] office religieux; ser- 
vice divin. | zur Kirche läuten, sonner l'office, 
la messe. | Kirche halten, célébrer Voffice divin. 

3. [Glaubensgemeinschaft] Église f. | katholische 
Kirche, Église catholique. | evangelische Kirche, 
Église protestante. | orthodoxe Kirche, église 
orthodoxe. | Trennung von Kirche und Staat, 
séparation de l’Église et de l’État. 

Kirch{eule [’’kirç’oyla] f. (-, n). ZooL. effraie f.; 
chouette f. {|°-hof m. (s, "ei cimetière m. 
|°-spiel n. (s, e), °-sprengel m. (s, A. [katho- 
lisch] cure f.; diocèse m.; paroisse f. | [protes- 
tantisch] inspection (f.) ecclésiastique ; paroisse f. 
I°-turm m. (s, "ei ARCHIT. clocher m.; cam- 
panile m. ||°-turmpolitik f. Fic. mentalité (f.) 
de clocher ; esprit borné, étroit. |°-turmspitze f. 
(-, n) flèche (f.) de clocher. |°-weih f. (-, en). 
RELIG. consécration (f.) d’une église. | PAR EXT. 
kermesse f. |°-zeit f. heures (f. pl.) de l’office. 

Kirchen |ablaß [’’kirçon’apla:s] m. (es, "ei. 
RELIG. indulgence f. |°-amt n. (s, "er fonction 
(f.) ecclésiastique. |°-bann m. (s) excommunica- 
tion f. ; interdit m. | über jn den Kirchenbann ver- 
hängen, excommunier qn. ||°-behörde f. (-, n) 
autorité (f.) ecclésiastique. |°-buch n. (s, "er 
registre (m.) de la paroisse. ||°=buße f. (-, n) péni- 
tence f. ||°-chor m. (s, "ei chorale f.; maîtrise f. 

°=diener m. (s, A sacristain m.; bedeau m. 

°-dienst m. (s, e) office religieux. |°-fahne f. 

C, n} bannière f.; gonfalon m. |-feindlich adj. 

anticlérical. |°-fenster n. (s, -) vitrail m. ||°-fest 

n. (es, e) fête religieuse. ||°-fürst m. (en, en) 

prince (m.) de l’Église. |°-gänger m. (s, -) prati- 

quant m. |°-gemeinde f. (-, n) paroisse f.; com- 
munauté religieuse. |°-gesang m. (s, "ei chant 
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(m.) d'église; cantique m.; hymne m. |°-gesetz 
n. (es, e) loi (£.) de l’Église; canon m. |°-gut n. 
(s, er) biens (m. pl.) de lÉglise. ||°-kasse f. 
C, n) fabrique f. |°-licht n. (s, er) cierge (mi 
d’Église. || Fic., FAM. er ist kein Kirchenlicht, ce 
n’est pas une lumière. ||°=lied n. (s, er) can- 
tique m. ||°-maus f. (-, “e). FAM. arm wie eine 
Kirchenmaus, pauvre comme un rat (d'église). 
|°-musik f. musique religieuse; concert spiri- 
tuel. |°-ordnung f. règlements (m. pl.) de l’Église; 
liturgie f.; rituel m. {°-rat m. (s, "ei, [katholisch] 
conseil (m.) de fabrique; consistoire m. || [pro- 
testantisch] consistoire m. || PAR EXT. [katholisch] 
conseiller (m.) de fabrique; fabricien m.; [pro- 
testantisch] membre (m.) du consistoire. |°-recht 
n. (s) droit canon. |-rechtliich adj. canonique. 
|°-sänger m. (s, -) chantre m. |°-satzungen f. pl. 
décrets m. pl.; canons m. pl. |°-schändung f. 
CG n) profanation f.; sacrilège m. |°-schiff n. 
(s, e). ARCHIT. nef f. |°-spaltung f. (-, en) 
schisme m. |°-staat m. (s). Port, États (m. pl.) 
de l’Église. |°-steuer CG n) impôt (m.) ecclésias- 
tique; denier (m.) du culte. |°-vater m. (s, “) 
Père (m.) de l’Église. ||°=versammlung f. (-, en) 
synode m.; concile m. |°-verwaltung f. (-, en) 
fabrique f. 

Kirchlein [’kirçlain] n. (s, A petite église; cha- 
pelle f. 
kirchlich Ciel adj. ecclésiastique ; religieux; spi- 
rituel. 

Kirchner [-nər] m. (s, -) sacristain m. 

Kirke ['kirkə] n. pr. f. Myra. Circé f. 

Kirmes [’kirmes] f. A fête de village. 
kirre (’kiro] adj. Eau, apprivoisé; soumis. | 
kirre werden, s’apprivoiser. 
kirren [-rən] v. tr. FAM. apprivoiser; amadouer. 
|| [Jagd] appâter; allécher. 

Kirsch|baum [’kirrbaum] m. (s, "ei, BoT. ceri- 
sier m. | wilder Kirschbaum, merisier m.; cerisier 
des oiseaux. ||°-kuchen m. (s, -). CULIN. tarte (f.) 
aux cerises. |°-lorbeer m. (s, en). BOT. laurier- 
cerise m. ||°=wasser n. (s) eau-de-vie (f.) de 
cerises; kirsch m. 

Kirsche ['kirfə] f. (-, n). BOT. cerise f. | saure 
Kirschen, cerises aigres. | Vogelkirsche, merise f. 
|| Loc. FIG. mit ihm ist nicht gut Kirschen essen, 
il est mauvais coucheur. 

Kissen [’kison] n. (s, -) coussin m. ; oreiller m. 

Kissen|bezug [’'kisənbə'tsu:k] m. (s, "ei, 
ĉ=überzug m. (s, "ei taie (f.) d'oreiller. 

Kiste ['kistə] f. (-, n) caisse f.; boîte f. | in 
Kisten verpacken, mettre dans des caisses. | Wein 
in Kisten, du vin en caisses. || AÉRON., FIG., FAM. 
clou m.; coucou m.; zinc m. | AUTOM. bagnole f. 
| eine alte Kiste, une vieille bagnole. 

Kisten|brecher [”kistən’breçər] m. (s, A. °-üff- 
ner m. (s, A. TECHN. ouvre-caisses m. |°-zange f. 
(-, n). TECHN. tire-clous m.; arrache-clous m. 

Kitsch [kit] m. (es) toc m.; camelote f.; chi- 
qué m.; croûte f.; navet m. | dieser Film ist 
Kitsch, c’est un film de mauvais goût. |°-ro- 
man m. (s, e) roman (m.) à quatre sous. 
kitschig Tit dc) adj. de mauvais goût. | kit- 
schiges Bild, croûte f. | kitschiger Film, navet m. 

Kitt [kit] m. (s, e) mastic m. ; lut m.; ciment m. 

Fensterkitt, mastic m. | Zahnkitt, plombage m. 
| Fic. ciment m. ; lien m. 

Kittchen [’kitçəni n. (s). FAM. prison f.; POP. 
taule f.; violon m. 

Kittel [’kitəl] m. (s, -) sarrau m.; blouse f.; 
tablier m. 

kitten [’kitən] v. tr. TECHN. mastiquer; cimen- 
ter; luter. | einen hohlen Zahn (aus)kitten, obtu- 
rer, plomber une dent. || Fic. cimenter ` resserrer. 

Kitz [kits] n. (es, e), Kitze [’kitso] f. (-, n) 
ZooL. chevreau m.; faon m.; chevrette f. 
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Kitzel [’kitsol] m. (s) chatouillement m.; déman- 
geaison f. || FIG. envie f. 

kitz(e)lig [’kits(o)liç} adj. chatouilleux. | kitz(e)- 
lig sein, être chatouilleux ; FIG. être sensible, sus- 
ceptible. || Fic., FAM. scabreux; graveleux. | ein 
kitzliger Fall, une affaire scabreuse. 

kitzeln [-səln} v. tr. chatouiller; exciter. | jn 
kitzeln, chatouiller qn. | die FuBsohle kitzeln, 
chatouiller la plante du pied. | die Nase kitzelt 
mich, le nez me chatouille. || Fo flatter. | diese 
Worte kitzeln seine Eitelkeit, ces paroles flattent 
sa vanité. | den Gaumen kitzeln, flatter le palais. 

Kitzler [-slor] m. (s, A. ANAT. clitoris m. 

Klabautermann [kla’bauterman] m. (s) lutin 
marin (qui porte malheur). 

klack! [klak], klacks! [klaks] interj. vlan! 

Kladde [’kladə] f. (-, n) brouillon m.; minute f. 

Kladderadatsch [kladəra’'da:tf] m. (es). FAM. 
pétard m.; charivari m.; chambard m. 

klaffen [’klafon] v. intr. bâiller; s’entrouvrir. | 
ein Spalt klafft in der Erde, une crevasse s'ouvre 
béante dans la terre. | eine klaffende Wunde, 
une blessure ouverte. ; 

kläffen [’klefən] v. intr. [Hund] glapir ; japper. || 
Ee, FAM. jaser; clabauder ` déblatérer ; criailler. 

Kiäffen [-fən] n. (s) jappements m. pl.; glapisse- 
ments m. pl.; FIG. criailleries f. pl. 

Kiäffer [-fər] m. (s, -). PR. et FIG. roquet m. 

Klafter ['klaftər] f. (-, n) toise f.; brasse f. | 
nach Klaftern messen, mesurer à la toise ` toiser. 
| (Vx.) eine Klafter Holz, une corde, une voie de 
bois. | Klaftermaß, toise f. 
klaftern [’klaftərn] v. intr. avoir telle enver- 
gure. | der Steinadler klaftert über zwei Meter, 
le grand aigle a une envergure de plus de 
deux mètres. 

— v. tr. toiser; corder. | das Holz wurde ge- 
klaftert, le bois fut cordé. 
kiagbar [’kla:kba:r] adj. qui donne lieu à une 
plainte. | klagbar werden, porter plainte. 

Klage ['kla:gə] f. (-, n) plainte f.; gémisse- 
ment m.; lamentation f.; complainte f.; do- 
léance f. | bittere Klagen, plaintes amères. | in 
Klagen ausbrechen, se plaindre; pousser des 
plaintes. || PAR EXT. [Beschwerde] mécontente- 
ment m.; doléance f.; grief m.; réclamation f. 
| eine unbegründete Klage, une plainte mal fon- 
dée. | jm Grund zur Klage geben, donner à qn 
sujet de plainte. || JUR. plainte f. | eine Klage gegen 
jn erheben, porter plainte contre qn. | die Klage 
zurücknehmen, retirer sa plainte; se désister de 
sa plainte. | eine Klage anhängig machen, inten- 
ter une action (en justice) contre qn. 

Klagejerhebung [’’kla:goer’he:bum] f. CG en). 
Jur. introduction (f.) d’une demande. ||°-frist f. 
(-, en). Jur. délai (m.) de la demande. |°-ge- 
dicht n. (s, e). LiTTÉR. élégie f. |°-geschrei n. 
(s) lamentations f. pl. ||°-lied n. (s, er) plainte f. ; 
complainte f.; lamentation f. ||°-punkt m. (s, €). 
Jur. chef (m.) d'accusation. ||°-ruf m. (s, e), cri 
plaintif ; plainte f. ||°-sache f. (-, n). JUR. pro- 
cès m.; cause f. |°-schrift f. (-, en) plainte f. 
l°=-ton m. (s, "ei ton plaintif. ||°-weib n. (s, er) 
pleureuse f. 

klagen ['kla:gən] v. intr. se plaindre; se lamen- 
ter; gémir. | über Schmerzen klagen, se plaindre 
d’avoir mal, d’avoir des douleurs. J| PAR EXT., JUR. 
porter plainte en justice. | auf Schadenersatz kla- 
gen, actionner en dommages et intérêts. 

— v. tr. jm sein Leid klagen, confier sa peine à qn. 

Kläger [’kle:gor])] m. (s, A Jur. demandeur m. ; 
assignant m.; plaignant m. | Kläger sein; als 
Kläger auftreten, se constituer demandeur. 

Klägerin [-rin] f. CG nen). Jur. demanderesse f. ; 
plaignante f. 

kläglich [’kle:Klic] adj. [jammernd] plaintif; 
dolent. | ein klägliches Geschrei, des lamenta- 
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tions f. pl. | kläglich weinen, pleurer à fendre 
l’âme. | PAR EXT. [erbärmlich; gering] déplo- 
rable; lamentable; misérable; pitoyable; piteux. 
| der Sportplatz befand sich in einem kläglichen 
Zustand, le terrain de sport était en piteux état, 
IRON. dans un bel état. | ein klügliches Ergebnis, 
un maigre résultat. | eine klägliche Rolle, un rôle 
déplorable. 
Kiäglichkeit [-kait] f. état (m.), caractère (m.) 
lamentable, pitoyable; misère f. 
klamm [klam] adj. [steif] engourdi; gourd. | ich 
habe klamme Finger, j'ai les doigts engourdis. 
| Fic. être gêné, à court d'argent. 
Klamm [klam] f. CG en) gorge f.; défilé m.; 
ravin m. 
Klammer [’klamor] f. (-, n) crampon m. ; pince f. 
mit Klammern befestigen, fixer à l'aide de 
crochets. | eiserne Klammer, bride (f.), patte (f.) 
de fer. | Wäscheklammer, pince à linge. | Büro- 
klammer, trombone m.; agrafe f. || PAR ANAL. 
parenthèse f. | runde Klammer, parenthèse. | 
eckige Klammer, crochet m. | eine Bemerkung in 
Klammern setzen, mettre une remarque entre 


parenthèses. 
klammern [-mərn] v. tr. et v. pr. (se) fixer ; (se) 
cramponner. || Mën. der Arzt hat die Wunde 


geklammert, le médecin a agrafé la plaie. | sich 
an einen Balken klammern, se cramponner à une 
poutre. || Po sich an eine Hoffnung klammern, 
se cramponner à un espoir. 

— SYN. : anklammern, accrocher; an-, ein-, zuhaken, 
agrafer; ein-, ver-, fest-, zuklammern, cramponner. 
Klamotten [kla'mətən] pl. Fam., POP. nippes 
f. pl.; frusques f. pl.; hardes f. pl. | pack deine 
Klamotten!, ramasse tes affaires. 

Klang [klaņ] m. (s, "ei son m.; bruit m. | Klang 
der Stimme, son de la voix. | der Klang der 
Flôte, le timbre de la flûte. | Gläserklang, tinte- 
ment (m.) des verres. | Schwerterklang, cliquetis 
(m.) des épées. | Glockenklang, son des cloches. 

dieses Wort hat einen guten Klang, ce mot 
sonne bien. | das Glas gibt einen vollen Klang, ce 
verre a une belle résonance. | keller Klang, son 
clair, argentin. | tiefer Klang, son grave, bas. | 
mit Sang und Klang, tambour battant. | ohne 
Sang und Klang, sans tambour ni trompette. || 
Fo. sein Name hat einen guten Klang, il jouit 
d'une bonne renommée ; il est réputé. 

Kiangifarbe [’’klay’farbo] f. (-, n) son m.; 
ton m.; timbre m.; sonorité f.; tonalité f. 
[°-fitm m. (s, e) film sonore, parlant. |°-fülle f. 
sonorité f.; puissance (f.) du son. |°-lehre f. 
acoustique. ||-łos adj. sourd; insonore ` aphone. | 
klanglose Stimme, voix blanche. — adv. FAM. er 
ist sang-und klanglos verschwunden, il a disparu 
sans bruit. |°-malerei f. (-, en) onomatopée f. ; 
harmonie imitative. |°-nachahmung f. (-, n) ono- 
matopée f. ||-reich adj. sonore. ||-rein adj. net; 
pur. || Ranio. klangreiner Empfang, réception 
pure, nette. |°-reinheit f. RaDio. netteté (f.), 
pureté (f.) de la réception. ||°-stufe f. (-, n). Mus. 
intervalle m. |°-tiefe f. relief (m.) sonore. || 
-voll adj. sonore. ||°-welle f. (-, n). PHys. onde 
(3 sonore. ||°-wirkung f. (-, en) effet musical. 

klanglioh L’klaylic] adj. qui concerne le son. 
kiapp! [klap] interj. clac! 

Kiappibett ['’klap’bet] n. (s, en) lit pliant; . 
lit (m.) de camp. ||°-brücke f. (-, n) pont-levis m. 
|°-deckel m. (s, -) boîtier m. ; couvercle à char- 
nière. ||°-fenster n. (s, -) vasistas m. |°-horn n. 
(s, “er). Mus. cornet (m.) à piston; piston m.; 
|°=-hut m. (s, "ei, [chapeau m.] claque m. |°-ka- 
mera f. (-, s) appareil. (photographique) pliant. 
eiert m. (S, A col rabattu. |°-leiter f. (-, n) 
chelle pliante. |°-messer n. (s, -) couteau de 
poche, pliant. |°-sessel m. (s, -) pliant m. l°-sitz 
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m. (es, e) strapontin m. {°-stuhl m. (s, "ei 
pliant m. ; strapontin m. ||°=tisch m. (es, e) table 
pliante. ||°-tür f. (-, en) trappe f. j°-ventil n. 
(s, e). TECHN. clapet m. ||°=verdeck n. (s, e) 
capote (f.) de voiture. 

Klappe [’klapə] f. (-, n). TECHN. clapet m.; 
trappe f.; abattant m. | Ofenklappe, clapet m. | 
(Fliegen)klappe, tapette f.; attrape-mouches m. 

Fic., FAM. zwei Fliegen mit einer Klappe 
schlagen, faire d’une pierre deux coups. 

klappen [-pən} v. intr. claquer; taper; battre, 
frapper contre; se fermer avec bruit. der 
Fensterladen klappt, ce volet claque, bat. || Fic., 
FAM. réussir; aller bien. | es klappt alles tadellos, 
tout va très bien. | es hat geklappt, FAM. ça a 
marché! 

— v. tr. rabattre. 

Kiappen]text [”klapən’tekst] m. (es, e) résumé 
(m.) figurant sur la jaquette d’un livre; prière 
(m. ou f.) d'insérer. 

Klapper ['klapər] f. (-, n) claquette f. ; cliquette f. ; 
castagnette f.; hochet m. ; crécelle f. 
klapper|dürr [’’klapor’dyr] adj. maigre comme 
un clou; qui n’a que les os et la peau. 

°kasten m. (s, "1. FAM. mauvais, vieux piano. 

°=maul n. (s, er). FIG., FAM. moulin (m.) à 
paroles. |°=mühle f. (-, n). FAM. guimbarde f. || 
°ro08e f. (-, n). BOT. coquelicot m. ||°=schlange 
f. (-, n). ZooL. serpent (m.) à sonnettes; crotale 
m. ||°-storch m. (es, "ei, FAM. (mère) cigogne f. 

kiappern ['klapərn] v. intr. claquer; cliqueter. 
| die Hufe klappern auf dem Pflaster, les sabots 

(du cheval) claquent sur le pavé. | die Störche 
klappern, les cigognes craquettent (avec leur bec). 

“i mit den Zähnen klappern, claquer des dents. 
| 


appern [-pərn] n. (s) cliquetis m.; bruit m. 
Klappern der Schreibmaschine, cliquetis de la 

machine à écrire. 

— SYN. : Gerassel, cliquetis; Geklapper, claquement ; 

Geplapper, babillage. 

klapp(e)rig [-p(ə)riç] adj. branlant; brinque- 
balant ; fragile; vieux. | klapperiges Auto, vieux 
clou. || Pre, FAM. vieux; rabougri. 

Klaps [klaps] m. (es, e) tape f.; claque f.; 
taloche f. T FIG., FAM. er hat einen Klaps, il est 
un peu fêlé. 

klapsen [’klapsən] v. tr. taper; claquer. 

klar [kla:r] adj. 1. fhell; ungetrübt] clair; lim- 
pide; pur; transparent; serein. | klare Luft, air 
pur, limpide. | klares Wasser, eau pure. | bei 

larem Wetter, par temps clair. | mit klarer 
Stimme, d’une voix claire. 

2. [scharf umrissen ` deutlich] clair; net ` précis ; 
distinct; intelligible; évident; lucide. | einen 
klaren Begriff von etwas haben, avoir une idée 
précise de qch. | über etwas im klaren sein, y voir 
clair. dans une affaire. | einen klaren Verstand 
besitzen, avoir une intelligence lucide. | er ist 
nicht bei klarem Verstand, il n’a pas la tête 
nette; il n’est pas de sang-froid (car il a bu). | 
er ist ein klarer Kopj; er hat einen klaren Kopf, 
il a l'esprit clair. || Fam. das ist doch klar!, c’est 
évident. | jm klaren Wein einschenken, parler net 
à qn. 

3. PAR EXT. [bereit] dégagé; paré. || Mar. klar 
Schiff !, paré! ; branle-bas de combat! 

— adv. [deutlich] clairement ; nettement. | etwas 
klar heraussagen, parler sans ambages. klar 
und deutlich, avec toute la précision souhaitable. 
| klipp und klar, sans ambages. | Fam. klar!, 
mais oui! 

klar/blickend ["”kla:r’blikənt] adj. perspicace. 
Es v. tr. FIG. éclaircir; tirer au clair. 

=machen v. tr. éclaircir; tirer au clair; expli- 
quer. | jm etwas klarmachen, expliquer qch. à qn. 
l Mar. appareiller. |°-schiff! Mar. branle-bas 
(m.) de combat! ||°=-stellung f. (-, en) éclaircisse- 
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ment m.; explication f.; mise (f.) au point. 
||°=text m. (es, ei code déchiffré. 

Klara ['kla:ra] n. pr. f. Claire f. 
klären [’kle:ron] v. tr. et v. pr. (s’)éclaircir ; (se) 
clarifier ` décanter. | das Gewitter klärt die Luft, 
l'orage purifie l’air. | der Himmel klärt sich, le 
ciel s’éclaircit. | Fic. eine Sache klären, tirer une 
affaire au clair. 

— SYN. : (sich) aufhellen, (s')éclaircir: entwirren ; 
enträtseln, démêler, débrouiller: lüutern, clarifier. 

Klärjanlage (’kle:r'anla:gao] f. (-, n). TECHN. 
station (f.) d'épuration; installation (f.) de clari- 
fication, de décantation. |°-becken n. (s, A. CHM. 
bassin (m.) de décantation. ‘ ‘-filter m. (s, A 
filtre (m.) à clarifier. |! °-grube f. (-, n) fosse (f.) 
septique. 

Klarheit [’kla:rhait] f. (-, en) clarté f.; limpi- 
dité f.; pureté f; transparence f. || PAR EXT. luci- 
dité f. ; évidence f.; précision f. ; netteté f. | Klar- 
heit schaffen über, faire la lumière sur. 

Kiarinette [klari’neto] f. (-, n). Mus. clarinette f. 

Klärung ['kle:ruy] f. (+, en). TECHN. clarifica- 
tion f. ` décantation f. ; collage m. | Klärung einer 
Flüssigkeit, décantation d’un liquide. | Fic. 
[Begriffe] clarification ; mise (f.) au point. 

Klasse [’klasa] f. (-, n). 1. [Schule] classe f. 
| höhere Klassen, classes supérieures. | der Lehrer 
betritt die Klasse, le maître entre en classe. 

2. [Gesellschaftsklasse] catégorie f.; division f.; 
classe f. | die besitzenden Klassen, les possédants 
m. pl. | die arbeitenden, die werktätigen Klassen, 
les classes laborieuses. 

3. [Abteilung] classe f. | eine Fahrkarte erster 
Klasse, un billet de première (classe). 

4. Zoo classe f.; famille f. | Pflanzen-, Tier- 
klassen, catégories (f. pl.) de plantes, d'animaux. 

Klassen/arbeit ["klasən’arbait] LG en). 
[Schule] composition (écrite). |°-einteilung f. 
(-, en) classement m. ; classification f. |°-geist m. 
(es) esprit (m.) de classe, de caste. ||°=kampf m. 
(s, ei lutte (f.) des classes. ||°=lehrer m. (s, A 
professeur principal. |°-lotterie f. (-, n) lote- 
rie (f.) en plusieurs tirages. |°-steuer f. (-, n). 
FIN. impôt (m.) cédulaire. ||°-zimmer n. (s, A 
[Schule] (salle de) classe f. |°-wahisystem m. (S) 
suffrage (m.) censitaire. 

Klassifikation [klasifika'’tsio:n] Lt 
[Klassifizierung] classification f. 

klassifizieren [-fi'tsi:rən] v. tr. classifier. 

Klassik [’klasik] f. classicisme m. | französische 
Klassik, époque (f.) classique en France. | die 
deutsche Klassik, le classicisme allemand. 

Klassiker {-sikər] m. (s, -) classique m. | franzö- 
sischer Klassiker, classique français. 
klassisoh (sic) adj. classique. | das klassische 
Altertum, l'antiquité f. (classique). | klassische 
Sprachen, langues (f. pl.) classiques. || PAR EXT. 
klassischer Stil, style (m.) classique. | klassisches 
Zeitalter, époque (f.) classique; classicisme m. | 
ein klassisches Beispiel, un exemple classique. 

Klassizismus [-si’tsismus] m. classicisme m. 

klassizistisch [-si'tsistis] adj. néo-classique. 

Klassizität [-sitsite:t] f. pureté (f.) classique; 
pureté (f.) de style. 

klatsoh! [klat/] interj. flac! 

Klatsch {klat/] m. (es, e). claquement m.; POP. 
claque f. || PAR EXT.,.FAM. commérages m. pl: 
racontars m. pl: potins m. pl.; cancans m. pl. ; 
ragots m. pl. | Klatsch verbreiten, colporter, ré- 
pandre des potins. | das ist Klatsch, ce ne sont 
que des commérages, des potins. 

Klatsch'base [”’klats'ba:z9] f. ©, n). Eau, com- 
mère f.; cancanière. f. |°-blatt n. (s, "er journal 
(m.) d'échos. |°-maul n. (s, "en bavard m.; rap- 
porteur m.; cancanier m. ` potinier m. ||°=mohn 
m. (s, e). BoT. coquelicot m. |-naß adj. FAm. 
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trempé jusqu'aux os. |°-nelke f. (-, n). BOT. 
silène m. pos n. (es, er). FAM. potinière f. 
°.sucht f. manie (f.) de faire des commérages. 
oweib n. (S, er). V. KLATSCHBASE. 

Kiatsohe L’klat ra] f. (+, n) tapette f.; claquette f. 
|| Par EXT. traduction non autorisée. 

klatschen [-ron] v. intr. claquer ; fouetter. | der 
Regen klatscht herab, il tombe une pluie battante. 
| in die Hände klatschen, battre des mains. || FIG., 
FAM. über jn klatschen, jaser sur, médire de qn. 
— v. tr. Beifall klatschen, applaudir. 

Kiatsohen [-fən] n. (s) claquement m.; POP. 
claque f. || Fic., FAM. bavardage m.; commé- 


rage m. 

Kiatscherei {klatra’rail f. (-, en). Fam. commé- 
rage m.; bavardage m.; potins m. pl. 

kiauben [’Kklauban] v. tr. trier; éplucher. | 
Bohnen klauben, trier des haricots. | Steine klau- 
ben, épierrer. | zusammenklauben, ramasser, réu- 
nir (avec peine). || Fro, ergoter. | Worte klauben, 
ergoter sur les mots. 

Kiauberel [klaubə'rai] f. CG en) action (f.) 
d’éplucher ; tri m.; triage m. || FIG., PÉJOR. ergo- 
tage m. ; subtilités f. pl. 

Klaue [L’klauo] f. (-, n). [Huf] sabot fendu; pied 
fourchu. | [Kralle] griffe f.; serre f.; ongle m. 
| Klaue des Löwen, griffe du lion. | Klaue des 
Adlers, serre de l’aigle. | mit gespaltenen Klauen, 
à pieds fourchés; fourchu. || Fic. in js Klauen 
geraten, tomber sous les griffes de qn. 

klauen [’'klauən] v. tr. voler; FAM. chiper. 

Klauen|seuche ["klauən’zəyçə] f. [Rind] Maul- 
und Klauenseuche, fièvre aphteuse. || [Schaf; 
Ziege] piétin m. 

ktauig [’klauiç] adj. muni de griffes. 

Klaus {klaus] n. pr. m. Nicolas m. 

Klause [’klauzo] f. (-, n). [Zelle] cellule f. | die 
Klause des Mönches, la cellule du moine. || Pro, 
er sitzt gern in seiner Klause, il a l’esprit casa- 
nier. || PAR ExT. [Talenge] défilé m. ; cluse f. 

Klausel [’klauzol] f. (-, n) clausé f.; stipula- 
tion f.; réserve f. 

Klausner [’klausnor] m. (s, A ermite m.; soli- 
taire m. 3 

Klausur [klau’zu:r] f. (-, en) [Klosterräume] clô- 
ture f. || [Schulen] composition faite sous surveil- 
lance. | in der Klausur, en loge. 

Kiaviatur [klavia’tu:r] f. (-, en). Mus. clavier m. 

Kiavier [kla’vi:r] n. (s, e). Mus. piano m.; cla- 
vecin m. | Klavier spielen, jouer du piano. 

Klavierjauszug [kla”vi:r’austsu:k] m. (s, E. 
Mus. partition (f.) pour piano. |°-begleltung f. 
(-, en). Mus. accompagnement (m.) de piano. 
|°-konzert n. (s, e) concert (m.), récital (m.) de 
piano. |[°-lehrer(in) m. (s, -), f. (-, nen) profes- 
seur (m.) de piano. ||°-schlüssel m. (s, -) clef (f.) 
d’ut. ||°-spie! n. (s, e) jeu (m.) du piano. ||°-spie- 
ler(in) m. (s, -), f. (-, nen) pianiste m. et f. 
|°-stimmer m. (s, A accordeur (m.) de piano. 

Klawe|zimbel [klavə’tsimbal] f. CG n), Klavil- 
zimbel [klavi’tsimbol] n. (s, A. Mus. clavecin m. 

Klieb|stoff [’kle:prtof] m. (s, e) colle f. ||°-strei- 
fen m. (s, -) papier collant; ruban adhésif. 
||°-zettel m. (s, -) étiquette gommée. 

Kiebelkraft [”kle:bə'kraft] f. pouvoir adhésif. 
|°-mittel n. (s, -) colle f. ; liant m. ||°-pflaster n. 
(s, A. Mën. emplâtre collant; sparadrap m. 
l°-streifen m. (s, A ruban adhésif. 

kleben [’kle:ban] v. intr. (se) coller; attacher; 
être collant; adnérer; s’attacher; tenir. | das 
klebt wie Pech, cela tient comme teigne. Lee 
Zunge klebt mir am Gaumen, j'ai la gorge sèche. 
il Fo es klebt Blut an seinen Fingern, il y a du 
sang sur ses mains. | am Irdischen kleben, être 
attaché aux choses de ce monde. | zu sehr am 
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Auferlichen kleben, accorder trop d'importance 
à la façade. || Fam. er klebt an mir, il est collant. 
— v. tr. coller. | eine Briefmarke auf den Brief- 
(umschlag) kleben, coller un timbre sur la lettre; 
affranchir une lettre. | die Adresse auf den Koffer 
kleben, coller l’adresse sur la malle. 
Kleber [’kle:bor] m. (s, A. [Mann] colleur m. || 
Po, TRIV. crampon m. || CHM. colle végétale; 
gluten m. 
kleb(e)rig [-b(o)riç] adj. collant; gluant; pois- 
seux ; visqueux. 
Kiebrigkeit [-brickait] f. viscosité f. 
kleckern [’klekorn] v. intr. FAM. 
taches ; souiller ; barbouiller ; mâchurer. 
Klecks {kleks} m. (es, ei tache f. 
kiecksen [’klekson] v. tr. et v. intr. faire des 
taches: (se) salir. | die Feder kleckst, la plume 
crache. ||[Malerei] barbouiller. 
Kleckser [-sər] m. (s, A. Fam. barbouilleur m. 
Kleckserei [klekso’rail f. (-, en). Fam. barbouil- 
lage m.; croûte f. 
kiecksig [’kleksiç] adj. taché; plein de taches. 
Kiee [kle:] m. (s). BoT. trèfle m. | Klee säen, 
semer du trèfle. | Klee füttern, donner à manger 
du trèfle. | Glücksklee, trèfle à quatre feuilles. || 
|| Fic., FAM. jn über den grünen Klee loben, louer 
qn outre mesure, de façon excessive, à l’excès. 
Kieelblatt [’kle:blat] n. (s, "ert, BoT. feuille (f.) 
de trèfle. || Fic., FAM. diese drei bilden ein treues 
Kleeblatt, ces trois-là sont inséparables. | das ist 
ja ein sauberes Kleeblatt, c'est un joli trio. 
|°-salz n. (es). CHIM. sel (m.) d’oseille. |°-säure f. 
Cum. acide (m.) oxalique. 
Kiei [klai] m. (s) argile f. 
Kieiber [’klaibor] m. (s, A [Vx.] maçon m. || 
ZooL. sittelle f. 
Kleid [klait] n. (s, er). [Männer] vêtement m. ; 
costume m.; habit m. || [Frauen] robe f.; toi- 
lette f. | ein Kleid anhaben, tragen, porter une 
robe. | ein Kleid anziehen, anlegen, mettre une 
robe. | ein Kleid ausziehen, ablegen, enlever 
une robe. | sich ein Kleid machen lassen, se 
faire faire un vêtement, un complet. | ein aus- 
geschnittenes Abendkleid, une robe du soir décol- 
letée. | das bürgerliche Kleid, la tenue civile. | 
abgetragene Kleider, habits usés. | Soldatenkleid, 
uniforme m. (militaire). || FAM. ich bin drei Tage 
nicht aus den Kleidern gekommen, je ne me suis 
pas déshabillé depuis trois jours. || Prov. Kleider 
machen Leute, l’habit fait le moine. | lange 
Kleider, kurzer Sinn, beaux habits, petit esprit. 
Kleider|ablage [’’klaidor’apla:gol f. (-, o ves- 
tiaire m. ||°-bügel m. (s, -) cintre m. ; porte-habits 
m. {|°-bürste f. (-, n) brosse (f.) à habits. 
|°-haken m. (s, A patère f. | -kammer f. (-, n) 
garde-robe f. ||°=-laus f. (-, ei, Zoo, pou (m.) 
de corps. |°-puppe f. CG n). TECHN. manne- 
quin m. |[°-schnitt m. (s, e) [Näherei] patron m. 
|°-schrank m. (s, "ei armoire (f.) à vêtements ; 
garde-robe f. |°-ständer m. (s, -) portemanteau 
m. |°=trôdier m. (s, -). Comm. fripier m. 
kleiden [’klaidən] v. tr. et v. pr. (s’)habiller; 
(se) vêtir. | weißgekleidet, habillé de blanc. | 
schwarzgekleidet, habillé de noir. | sich nach der 
neuesten Mode kleiden, s'habiller à la dernière 
mode; être à la mode. || F16. sich in Strenge 
kleiden, afficher de la sévérité; prendre un air 
sévère. | einen Gedanken in Worte kleiden, mettre 
en forme, exprimer une pensée. 
— Sen. ` bekleiden, anziehen, vêtir; anlegen, antun, 
revêtir; ankleiden, habiller; kostümieren, costumer. 
kleidsam [’klaitza:m] adj. seyant; qui habille 
bien. R 
Kleidung ['klaiduņ} f. (-, en). [Handlung] habil- 
lement m. || Par ExT. [Kleider] habits m. pl.; 
vêtements m. pl; toilette f.; costume m.; 
habillement m. 
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Kieidungsistück [’’klaiduys'styK] n. 
[pièce (f.), partie (f.) du] vêtement m. 
Kleie [’klais] f. son m. 
kleiig [’klaiiçl adj. 1° argileux; 2° plein de son. 
klein [klain] adj. 1. petit. | ein kleines Kind, un 
petit enfant. | ein kleines Haus, une maisonnette. 
der kleine Finger, le petit doigt ; l’auriculaire m. 
klein von Gestalt, de petite taille. | kleine Weile, 
petit moment; court instant. | er ist um einen 
Kopf kleiner als sein Vater, il a la tête de moins 
que son père. | über ein kleines, bientôt. | bis ins 
kleinste, jusqu’au moindre détail. | im kleinen treu 
sein, être précis (dans le détail). | das kleinste 
Übel, le moindre mal. || CoMM. im kleinen ver- 
kaufen, vendre en détail; détailler. | kleines Geld ; 
Kleingeld, (petite, menue) monnaie. | sich klein 
machen, se faire tout petit. 
2. [gering] faible ; insignifiant; médiocre. | kleiner 
Geist, kleine Seele, esprit mesquin, étroit. | der 
kleine Mann, Phomme du peuple. | Prov. mit 
Kleinem fängt man an, mit Grofem hôrt man auf, 
qui vole un œuf vole un bœuf. | kleine Ursache, 
große Wirkungen, petites causes, grands effets. 
3. [jung] jeune. | groß und klein, grands et petits; 
tout le monde. | die Kleinen, les petits m. pi.; les 
enfants m. pl] die Kleine, la petite fille; la 
fillette. | der Kleine, le garçon; le garçonnet. | 
das Kleine, le bébé. || Fam. die Frau bekommt 
bald ein Kleines, cette femme accouchera bientôt. 
— ady. ein Wort klein schreiben, écrire un mot 
avec une minuscule. | ein klein wenig, un tout 
petit peu; un rien. || FIG., FAM. klein anfangen, 
partir de rien. || FAM. von jm klein denken, 
n'avoir pas une très haute idée de qn. [ales kurz 
und klein schlagen, mettre tout en pièces. | von 
klein auf, depuis la plus tendre enfance. 
Kiein [klain] n. (s, e). CULIN. abat(t)is m. || 
MINES. amas (m.) de pierres; pierraille f. 
Kieinjasien [’’klain’a:zion] n. pr. n. Asie mi- 
neure. |°-auto n. (s, s) voiturette f. |°-bahn f. 
LG en) chemin (m.) de fer à voie étroite. 
[°-betrieb m. (s, e) petite exploitation. |°-biid- 
kamera f. (-, s) appareil (m.) pour photos de 
format réduit. [°-bürger m. (s, -) petit bour- 
geois. |-bürgerlioch adj. de la petite bour- 
geoisie. |°-bus m. (ses, se) minibus m. |[°-eisen- 
waren f. pl. quincaillerie f. |°-format n. (s, e) 
petit format. ||°=garten m. (s, "3 jardin ouvrier. 
l|°-geist m. (es) esprit mesquin, étroit. |°-geld n. 
(s) [petite, menue] monnaie. ||-gläubig adj. de 
peu de foi. ||°-gläubigkeit f. manque (m.) de foi. 
|°-handel m. (s) petit commerce ` commerce (m.) 
de détail. |°-händier m. (s, -) détaillant m. ; débi- 
tant m. |-herzig adj. Fro pusillanime; timoré. 
el éi n. (S, e). ANAT. cervelet m. |°-holz n. 
es) petit, menu bois. || Fic., AÉRON., ARG. Klein- 
holz machen, casser du bois. |-kalibrig adj. de 
petit calibre. |°-kinderbewahranstait f. (-, en) 
crèche f.; garderie f. |°-kinderschule f. (-, n) 
école maternelle. |°-kohle f. (-, n) charbon fin. 
i-kôrnig adj. à petits grains. |°-kram m. (s). 
[Geschäft] magasin (m.), boutique (f.) de détail; 
[Ware] PÉIOR. pacotille f. |°-krämer m. (s, A 
boutiquier m.; détaillant m.; débitant m. 
l°=krieg m. (s, e). Mm. guerre (f.) de partisans ` 
uérilla f. [°-kunstbühne f. (-, n) cabaret m. 
|-laut adj. Fro décontenancé; interloqué; 
penaud; interdit. | kleinlaut machen, déconte- 
nancer; FAM. rabattre le caquet à; remettre à sa 
place. | kleinlaut werden, perdre son aplomb; 
baisser le ton. ||°=maler m. (s, -) miniaturiste m. 
|°-malerei f. (art de la) miniature f. ||°=mut m. 
(s) pusillanimité f.; manque (m.) de cœur, de 
courage. l-mütig adj. pusillanime; découragé ; 
timoré. ||°-schlag m. (s) pierraille f.; pierres con- 
cassées. |°-staat m. (s, en) petit État. |°-staate- 
rel f. PÉJOR. particularisme m. |°-städter m. (e, -) 


(s, e). 
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provincial m. |-städterei f. mœurs provinciales ; 
esprit (m.) de province. ||-städtisch adj. PÉJOR. 
de petite ville; provincial. |°=verkauf m. (s, "ei 
vente (f.) au détail. |[°-vieh n. (s) menu, petit 
bétail. |°=wagen m. (S, -) voiturette f. 

Kleinheit [’klainhait] f. petitesse f. ` exiguïté f.; 
médiocrité f. 

Kleinigkeit [-niçkait] f. (-, en) chose insigni- 
fiante; bagatelle f. | das ist ihm eine Kleinigkeit, 
c’est une petite affaire pour lui. | Kleinigkeits- 
krämer, esprit mesquin, vétilleux, tatillon. 
kleinlich [’klainliç] adj. Fic. petit; étroit; borné ` 
mesquin; minutieux; tatillon ; vétilleux. 
Kleinlichkeit [-kait] f. (-, en) petitesse (f.) de 
cœur, d’esprit; minutie f. 

Kleinod [’klaino:t] n. (s, Kleinodien) bijou m.; 
joyau m. 

Kleinst|fñim ` ['klainstflm] m. (s, ei. PHor. 
microfilm m. ||°=wert m. (s, e) valeur (f.) mini- 
mum. 

Kleister [’klaistor] m. (s) colle f. 
kleist(e)rig [-t(əriç] adj. enduit de colle; col- 
lant; gluant; pâteux. : 
kleistern [-torn] v. tr. enduire de colle; coller. 

Klematis [kle’ma:tis] f. BoT. clématite f. 
Klemm... [kiem] (en compos.) de serrage. 

Klemme [’klemo] f. (-, n). [Werkzeug] pince f.; 
borne f. ; serre-fils m. | mit der Klemme arbeiten, 
se servir du serre-fils. | PAR EXT. [Lage] pas- 
sage resserré. || FIG., FAM. embarras m.; gêne f. 
| in der Klemme sitzen, être dans l'embarras: 
FAM. être dans le pétrin. 
klemmen [-mon] v. tr. et v. pr. (se) presser ; 
(se) pincer ` (se) serrer. ! er hat sich den Daumen 
in der Türe geklemmt, il s’est pincé le pouce dans 
la porte. || Po, FAM. sich hinter seine Arbeit 
klemmen, s'acharner au travail. 

— v. intr. se coincer. | die Tür klemmt, cette 
porte se coince. 

Klemmer [-mər] m. (s, -) pince-nez m. 

Klemmung [-muy] f. (-, en) coincement m.; blo- 
cage m. 

Klempner [’klempnər] m. (s, -) plombier m. ; fer- 
blantier m. 

Kiempnerjarbelt [’’klempnor’arbait] f. CG en) 
ferblanterie f. |°-ware f. (-, n) ferblanterie f. 
Klempnerei [klempno'rai]l f. CG en) ferblan- 

terie f. 

Klepper L’klepor] m. (s, A. PÉJoR. rosse f.; hari- 
delle f.; POP. canasson m. 
klerikal [kleri’ka:1] adj. clérical. 

Klerikalismus [-ka’lismus] m. cléricalisme m. 

Kleriker [’kle:rikor] m. (S, A. RELIG. clerc m. ; 
ecclésiastique m. 

Klerisei [kleri’zai] f. RELIG. clergé m.; gens 
(m. pl.) d’Église. ` 

Kierus [’kle:rus] m. clergé m. 

Klette [’klétə] f. (-, n). BoT. bardane f.; glou- 
teron m. ` gaillet m.; grateron m. | 

Kietter|eisen [’’kletor’aizon] n. (s, A crampon m. 


°=gerüst n. (s, e). [Turnen] portique m. 
°-Mast m. (es, e) mât (mi de cocagne. 
°-pflanze f. (-, n) plante grimpante. ||°=rose f. 


CG n). BoT. rosier grimpant. |°-stange f. (-, n). 
[Turnen] mât m. |°-tau n. (s, e). [Turnen] corde 
(£.) lisse. ||°-vögel m. pl. Zoo. grimpeurs m. pl. 
Kletterei [kleto’rai] f. action (f.) de grimper. 
Klietterer [’kletorar] m. (s, A grimpeur m. 
kiettern [-tərn] v. intr;: grimper. 

Klient [kli’ent] m. (en, en) client m. 

Klientel [klien’te:1} f. (-, n) clientèle f. 

Kliff [klif] n. (s, e). MAR. falaise f. 

Klima ['kli:ma] n. (s, te) climat m. | mildes Klima, 
climat tempéré. || PAR EXT. ambiance f. | gutes 
Betriebsklima, bonne ambiance de travail. 
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Klimajanlage [’’kli:ma’anla:g89] f. (-, n) installa- 
tion (f.) de climatisation. |°-technik f. (-, en) 
technique (3 de la climatisation, du conditionne- 
ment de lair. 

Klimakterium (s). Mën. 
ménopause f. 

klimatisch [klima:tisl adj. climatique. | kli- 
matischer Zeitabschnitt, époque (f.) climatique. 

Klimax [’kli:maks] f. CG n). GRAMM. gradation f. 

Klimbim [klim’bim] m. (s). Fam. charlatanerie f. ; 
frime f. || PAR EXT. tintamarre m.; tapage m. 

klimmen [’klimon] (o, o) v. intr. gravir; grimper. 
| auf den Gipfel klimmen, escalader le sommet. 

Klimm|zug l’klimtsu:k] m. (s, "ei, [Turnen] mon- 
tée (f.) par traction des bras. 

Klimperei [klimpe’rai] f. (-, en) pianotage m. 

Klimper|kasten [’’klimpor’kaston] m. (s, -). 
FAM. mauvais piano. 

klimpern [’klimporn] v. intr. Fam. faire tinter, 
sonner. || PAR ANAL. jouer distraitement d’un 
instrument. | auf dem Klavier klimpern, pianoter. 

kling! [kliņ] interj. drelin! drelin! 

Kling [kliņ) m. mit Kling und Klang, musique 
(f.) en tête. 

Klinge ['’kliņə] f. CG n) lame f. | die Klinge des 
Messers, la lame du couteau. || PAR EXT: épée f. 

eine gute Klinge schlagen, être une fine lame. 

die Klingen kreuzen, croiser le fer. || MiL. jn 
über die Klinge springen lassen, passer qn par 
lẹs armes; tuer; FIG. évincer. 

Klingel [’kliņəl] f. CG n) sonnette f.; clochette f. 

klingeln [-ņəln] v. intr. sonner ; tirer la sonnette. 

K dem Diener klingeln, sonner son domestique. 
lingeln [-yeln] n. (s) tintement m.; sonnerie f. 

Kiingeljzug [”kliņəl’'tsu:k] m. (s, ei TECHN. 
fils (m. pl.), cordon (m.) d’une sonnerie. 

klingen ('kliyen] (a, u) v. intr. sonner; réson- 
ner; rendre un son; retentir. | die Glocken klin- 
gen, les cloches sonnent. | hell klingen, sonner 
clair. | hohl klingen, sonner creux. || Fic. dieser 
Vers klingt schlecht, ce vers sonne mal. | das 
klang zauberhaft, cela paraissait merveilleux. | die 
Ohren klingen mir, les oreilles me-tintent. | das 
klingt unwahrscheinlich, cela paraît invraisem- 
blable. 

klingend [-ņyənt] adj. retentissant; sonore. | mit 
klingendem Spiel, en musique; musique (f.) en 
tête. | mit klingender Münze zahlen, payer en 
espèces sonnantes et trébuchantes. | klingender 
Reim (weiblicher Reim), rime féminine. 

Kiing/klang ['kliņklay] m, (s) tintement m. ; cli- 
quetis m. ` flonfion m. || PÉJOR. verbiage m. 

Klinik [’kli:nik] f. (- en) clinique médicale. | 
geburtshilfliche Klinik, maternité f. 

Kliniker [-nikor] m. (s, A. [médecin] clinicien m. ; 
chef (m.) de clinique. 
klinisch [-nir] adj. clinique. 

Klinke [’kliņkə] f. (-, n) loquet m.; clenche f: 
cliquet m.; poignée f. 

klinken [-kən} v. intr. presser le loquet. 

Kiinker [’kliņkər] m. (s, A brique vernissée. 

klipp [klip] adv. Fam. die Sache ist klipp und 
klar, cette affaire est parfaitement claire. 

Klipp [klip] m. et n. (s, s) attache f.; agrafe f.; 
broche f.; clip m. 

Kiippe [’klipə] f. (-, n) écueil m. | blinde Klippe, 
brisant(s) m. (pl.). | das Schiff zerschellte an der 
Klippe, le bateau se brisa sur un écueil. 

klippen|reich {[”klipən’raiç] adj. plein, semé 
d’écueils. 

Kiipper [’klipor] m. :(s, A. Mar. voilier (m.) 
rapide; clipper m. || AÉRON. clipper m. 

Klipp|fisch (klipp s] m. (s, e). ZooL. morue salée. 

klirren [’kliron] v. intr. vibrer; résonner; cli- 
queter; claquer. | Ketten klirren, des chaînes 
grincent. | Waffen klirren, des armes s'entre- 


[klimak'te:rium] n. 
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choquent. | die Fenster klirrten vom Donner- 
schlag, le tonnerre faisait trembler les fenêtres. 

Ktirren [-rən] n. (s) résonance f.; bruit m. | das 
Klirren der Waffen, der Gläser, der Ketten, le 
cliquetis des armes; le choc des verres; le bruit 
des chaînes. 

Klischee [kli’re:] n. (s, s). TYPOGR. cliché m. || 
Fic. cliché. | das ist bloß Klischee, cela manque 
d'originalité. 
klischieren [-'firən] v. tr. clicher. 

Klistier [klis’ti:r] n. (s, e). Mën, lavement m. ; 
clystère m. 

Klistier|spritze [klis”ti:r’rpritsol f. (©, n). 
Mën seringue (f.) à lavements; clysopompe m. 
klistieren [klis’ti:ron] v. tr. administrer un lave- 
ment. || PLAIS. clystériser. 

Klitoris [’kli:toris] f. GA. ANAT. clitoris m. 

Klitsch [klit] m. (es, e) bouillie f. || PAR EXT., 
FAM. gâteau mal cuit. . 
klitschig [’klitsiç] adj. comme de la bouillie; 
gras; glissant. 

Kio [klo] n. (s, s). FAM. V. KLOSETT. 

Kioake [klo'a:kə] f. (-, n) cloaque m.; égout m. 
|| Zoor. cloaque m. 

— SYN. Kot-, Schlammgrube, cloaque, 
Abzugskanal, égout; Sumpfloch, bourbier. 
Kioben [’klo:bon] m. (s, A bûche f.; billot (m.) 
de bois; bille f.; billon m. || PAR EXT. [Zapfen] 
crampon m.; pivot m.; poulie f. || TECHN. [Span- 
nen] étau m. 
kiobig [-biçl adj. massif; grossier. | .klobiger 
Tisch, table (f.) informe. | klobige Quadern, 
pierres non taillées. | Fo, FAM. pataud; lour- 
daud. | klobige Gestalt, forme massive. 

Kiöpfel L’klopfol] m. (s, A marteau (m.) de bois; 
maillet m. || HIST. massette f. 
kiöpfeln ['kløpfəln] v. intr. FAM. frapper douce- 
ment ` tapoter. 
klopfen L’klopfon] v. intr. frapper; battre. | es 
klopft, on frappe. | der Specht klopft im Wald, 
le pivert frappe du bec dans la forêt. | auf die 
Schulter klopfen, donner une tape sur l’épaule. 
| auf den Tisch klopfen, frapper sur la table; 
FIG. se montrer énergique. | jm auf die Finger 
klopfen, donner sur les doigts à qn. || FAM. bei 
im auf den Busch klopfen, sonder (le terrain 
auprès de, chez) qn. || PAR ANAL. battre; palpiter. 
| das Herz klopft mir, mon cœur bat. | der Motor 
klopft, ce moteur cogne. S 
— v. tr. battre; taper; frapper. | den Staub von 
den Schuhen klopfen, faire tomber la poussière 
des chaussures. | Teppiche klopfen, battre les 
tapis. || Fam. [Karten] Skat klopfen, Fam. kloppen, 
faire une partie de skat. 

Kiopfen [-pfən} n. (s). [Herz] battement m.; 
[Motor] cognement m. 

Kiopf|fechterei [’’klopffecte’rai] f. (-, en) combat 
(m.) de spadassin; FIG. rodomontade f. ||°-geist 
m. (es, er) esprit frappeur. |[°-hammer m. (S, A 
oeisen n. (s, -) heurtoir m.; marteau m. 
|°-holz n. (es, "er, TYPOGR. taquoir m. ||°-peit- 
sche f. (-, n) martinet m. 

Kiopfer [-pfər] m. (s, A. [Tür] heurtoir m. ; mar- 
teau m. || Teppichklopfen, tapette f. || [Steine] 
casseur (m.) de pierres. 

Klöppel ['kløpəl] m. (s, -) baguette f.; batte f.; 
maillet m. | Klöppel der Glocke, battant (m.) de 
cloche. || TEcHN. [Spitzen] fuseau (m.) à dentelle. 


sentine ` 


Kiôppel|arbeit ['’’klopal’arbait] f. (, en), 
ogpitze f. (-, n) dentelle (f.) au fuseau. ` 
kiôppein [’kigpoln] v. tr. faire de la dentelle. 


Kiops [klops] m. (es, ei, CULIN. boulette f. 
Klosett [klo’zet] n. (s, e) cabinets m. pl.; water- 
closet m. (W. C.), lieux (m. pl.) d'aisance. 
Kiosettipapier [klo"zetpa'pi:r] n. (s, e) papier 
(m.) hygiénique. ||°=sitz m. (es, e) lunette (f.) 
de W. Č. [°-spülung f. (-, en) chasse (f.) d’eau. 
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Kioß [klo:s] m. (es, "ei motte f. ; glèbe f. ; boule f. 
| Erdkloß, motte de terre. || CULIN. croquette f. ; 
quenelle f. | Fleischklöße, croquettes de viande. 

Kloster [’klo:stor] n. (S, "1. RELIG. couvent m. ; 
cloître m.; monastère m. | ins Kloster gehen, 
entrer au couvent, dans les ordres, en religion; 
[Männer] prendre le froc; [Frauen] prendre le 
voile. | Frauenkloster, couvent de religieuses. 

Klosteribruder ["klo:stər'bru:dər] m. (s, “) 
religieux m., frère m. ; moine m. ||°=frau f. (-, en) 
religieuse f. ; sœur f. ; nonne f. |°-gang m. (s, WO) 
ARCHIT. cloître m. ||°-gewëlbe n. (s, A cloître m. 

Z-Jeben n. (s) vie monastique, monacale. 

°ordnung f. (-, en) règle monacale. |°-pfôrt- 
ner (s, A ‘-pfôrtnerin f. (-, nen) frère tourier, 
sœur tourière. |[°-schule f. (-, n) école conven- 
tuelle, monastique, claustrale, |°-zelle f. (-, n) 
cellule (f.) de moine. |°-zucht f. discipline mona- 
cale. 

klôsterlioh [’kla:starlic] adj. monastique ; mona- 
cal; claustral; cénobitique. | klësterliche Ge- 
lübde, vœux (m. pl.) monastiques. 

Kiotz [klots] m. (es, "ei bloc m.; billot m.; 
bille (f.) de bois. | einen Holzklotz spalten, fendre 
une bûche. || Fic. brute f.; butor m.; rustre m. 
| ein grober Klotz, un rustre; une brute. || Prov. 
auf einen groben Klotz gehört ein grober Keil, 
aux grands maux les grands remèdes. 

Klotzibremse [’’klots’bremza] f. (-, pn. TECHN. 
frein (m.) à sabot, à patin. [°-schuh m. (s, e) 
sabot m.; galoche f 

klotzig [’klotsiç] adj. massif; FIG., FAM. grossier ` 
balourd. 

Kiub [klup] m. (s, s) club m.; cercle m. 

Kiuft [kluft] LG "ei crevasse f.; fente f.; 
faille f. || Fic. abîme m. ; gouffre m. 

Kiuft [kluft] f. (-, en). PoP. frusques f. pl. 

klüftig [’klyftic] adj. crevassé; fendu. 

klug [klu:k] adj. intelligent; sensé; avisé; qui 
a du discernement; sagace; judicieux; prudent ; 
habile; FAM malin. | kluger Mensch, homme 
intelligent; homme d'esprit, de tête. || [Bibel] die 
fünf klugen (und die fünf tôrichten) Jungfrauen, 
les cinq vierges sages (et les cinq vierges folles). 
|| Fam. aus dieser Sache werde ich nicht klug, 
je ne comprends rien à cette affaire; Te perds 
mon latin. | aus ihm wird man nicht klug, cet 
homme est indéchiffrable, est une énigme. || 
PROV. durch Schaden wird man klug, on devient 
sage à ses dépens. 

— SYN. umsichtig, bedächtig, gescheit, prudent; 
verniinftig, verständig, raisonnable; weise, sage; bedacht, 
avisé; behutsam, circonspect; besonnen, réfléchi. 

Klügelei [klygə'lai] f. (-, en) subtilité f.; argu- 
ties f. pl.; raffinements m. pl. 

klügeln [’kly:gəln] v. intr. ergoter; raffiner ` se 
perdre en subtilités; chicaner; FAM. chercher la 
petite bête. 

Klugheit (’klu:khaït] f. (-, en) intelligence f.; 
esprit m.; sagesse f.; prudence f.; bon sens; 
sagacité f.; perspicacité f. || PAR EXT. ingénio- 
sité f.; finesse f.; habileté f. 
— SYN. : Vorsicht, Bedachtsamkeit, prudence; Weis- 
heit, sagesse; Behutsamkeit, circonspection; Vorsorge, 
prévoyance; Besonnenheit, réflexion; Scharfsinn, saga- 
cité; Mutterwitz, bon sens. 

Klügler [’kly:glar] m. (s, -) raisonneur m. ; ergo- 
teur m. 

klüglich [-liç] adv. sagement; prudemment. 

Klumpen [’klumpən] m. (s, -) masse compacte ; 
grumeau m.; caillot m.; motte f. | ein Klumpen 
Blei, un bloc de plomb. | ein Klumpen Erde, une 
motte de terre. i| PAR ExT. [Haufen] tas m. | 
alles auf einen Klumpen werfen, faire un tas, 
un bloc de tout. 

klumpen [-pon] v. tr. et v. pr. (s’)agglomérer. 
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Kiumpen|gold [‘’klumpon'golt] n. (s) or (m.) 
en lingot. |-weise adv. en bloc; en masse ; 
par tas. 

kKiümp(e)rig [’klymp(a)riç] adj. grumeleux; en 
grumeaux. 

KiumpifuB [’’klump'fu:s] m. (es, "ei. ANAT. 
pied bot. . 

Kiüngel [’klyyal} m. (s, A pelote f. || Fic. cote- 
rie f.; clique f.; clan m. 

Klunker ['kluņkər] m. (s, -), f. (-, n) houpette £.; 
gland m. ; breloque f. || Fic., FAM. crotte f. 

Kiuppe ['klupə}] LG n). TECHN. pince f.; mâ- 
choire f.; mordache f. 
knábbern [’knaborn] v. intr. croquer ; grignoter. 
| das Eichhörnchen knabbert an der Nuß, écu- 
reuil grignote une noix. 

Knabe ['kna:bə] m. (n, n) garçon m.; garçon- 
net m.; enfant m.; gamin m.; adolescent m. Il 
POÉT. page m. || Frc., Pop. alter Knabe!, mon 
vieux! 

Knabenlaiter [”"kna:bən'altər] n. (s) jeune âge 
m.; âge enfantin; enfance f.; adolescence f. 
|°-kraut n. (s). BOT. orchis m. |°-schule f. (-, n) 
école (f.) de garçons. |‘-streich m. (S, €) gami- 
nerie f.; polissonnerie f. 

knabenhaft ['’kna:bənhaft] adj. enfantin ; puéril. 

Knäblein (’kne:plain] n. (s, A petit garçon ; 
gamin m. ; gosse m.; POP. môme m. 

knack (s)! [knak(s)] interj. crac! 

Knaokibrot [’knakbro:t] n. (s), Knäcke[brot 
['’kneko’bro:t] n. (s) pain (m.) de gruau; ga- 
lette suédoise. |°-mandel f. (-, n) amande (£.) 
en coque. |°-wurst f. (-, "ei saucisse fumée. 

knacken [’knakon] v. tr. et v. intr. craquer. | das 
Brett knackt, la planche craque. | mit den Fingern 
knacken, faire craquer ses doigts. || Loc. wir 
haben da eine harte NuB zu knacken, nous avons 
là une affaire difficile. 

Knacken [-kən] n. (s) craquement m. || Rapo. 
crépitement m. 

Knacker [-kər] m. (s, -). Fam. vieux m. | ein alter 
Knacker, un vieux barbon. 

Knacks [knaks] m. (es, e) craquement m.; 
fêlure f. || Ee, er hat einen Knacks bekommen, 
c'est une tête fêlée. 

Knagge ['knagə] f. (-, en) nœud (m.) du bois. li 
PAR EXT., TECHN. came f.; toc m. 

Knäklente ["knek’entə] f. (-, n). Zoo. sarcelle f. 

Knalli [knal] m. (s, e et "ei bruit (m.) de pétard, 
d'éclatement ; éclat m. ; fracas m. ; détonation f.; 
explosion f. | Kmall des Schusses, explosion f.: 
détonation f. || Fic., FAM. Knall und Fall entlassen 
werden, être renvoyé sans autre forme de procès. 

Knalliblättohen [’’knal’bletçon] n. (s, A amorce 
fulminante. ||°’-bonbon n. (s, s) bonbon fulminant. 
°=effekt m. (s, e) coup (mi de théâtre. 

°=erbse f. CG n), °=frosoh m. (s, "ei pétard m. 

°=gas n. (es) gaz détonant; gaz oxhydrique. 

°=kapsel f. (-, n) pétard m. ||°=puiver n. (s) 
poudre fulminante. |-rot adj. [Farbe] rouge vif; 
écarlate. | knallrot werden, POP. piquer un fard. 
l°-signal. n. (s, e). [Eisenbahn] pétard m. 

knallen [’knalon] v. intr. faire explosion; déto- 
ner ; éclater. | Flinten knallen, des coups de fusil 
retentissent. | Peitschen knallen, des fouets cla- 
quent. || Fic. ein knallendes Rot, un rouge criard. 

knapp knap] adj. [eng] étroit; serré; juste. | 
knappes Mieder, corset étroit, serré. | die Schuhe 
sind mir zu knapp geworden, mes chaussures 
sont devenues trop justes. |! [gering] modique ` 
mesuré; maigre; chiche. | eine knappe Mehrheit, 
une faible majorité. | knapper Einkommen, 
maïigre(s) revenu(s) m. (pl). | meine Zeit ist 
knapp, j'ai à peine le temps; j'ai peu de temps; 

le temps m'est mesuré. : mit knapper Not, à 

grand-peine. | knappe drei Wochen unterwegs 
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sein, être en voyage un peu moins de trois 
semaines. || Fic. knapper Stil, style concis. 
— adv. à peine; (tout) juste. | einem Unfall 
knapp entgehen, léchapper belle; échapper de 
justesse à un accident. 5 

Knappe ['knapə] m. (n, n) valet m. (d’armes) ; 
écuyer m. ; varlet; page m. || MINES. mineur m. 
knappen ['knapən] v. intr. rogner sur la dépense ; 
lésiner. 

Knappheit [’knaphait] f. [Enge] étroitesse f. || 
PAR ANAL. [Mangel] rareté f.; pénurie f. i| EMäBig- 
keit] modicité f. | Pre parcimonie f.; mesqui- 
nerie f. 

Knappisaok ['knapżak] m. (s, "ei, [Vx.] havre- 
sac m.; besace f. | 

Knappschaft [’knapyaft] f. C, en). MINES. corps 
(m.) des mineurs. 
knaps! [knaps] interj. crac! 
knapsen ['knapson] v. intr. [knappen] lésiner. 
Knarre ['knarə] f. (- n) crécelle f. || Pa 
fusil m. ; ARG. MIL. flingot m. 
knarren [-rən] v. intr. grincer ; craquer. | die Tür 
knarrt, la porte grince. 

Knaß [knas] m. (es, ei, Knast [knast] m. (es, e) 
.nœud (m.) du bois. 

Knaster [’knastar] m. (s, A. [Tabak] tabac (m.) 
ordinaire. || FAM. [brummiger Alter] grognon m. 
knastern ['knastorn] v. intr. pétiller; crépiter. 
|| sentir le tabac de pipe. 

Knatsoh [kna :ts] m. (es) dispute f. ; explication f. 
|| Fıs. sottise f.; bavardage m. 
knattern [L'knatorn] v. intr. pétiller; crépiter ; 
claquer ; craquer ; péter. | das Gewehrfeuer knat- 
tert, la fusillade crépite. | die Fahne knattert im 
Winde, le drapeau claque dans le vent. 

Knattern [-tərn] n. (s) pétillement m. | Knattern 
der Maschinengewehre, claquement (m.) des mi- 
trailleuses. | Knattern der Motorräder, pétarade 
(f.) des motocyclettes. | Knattern des Radios, 
friture (f.) du poste de radio. 

Knäuel [’knəyəl} m. ou n. (s, -) pelote f.; pelo- 
ton m. | Knäuel Seide, pelote de soie. näue 
Wolle, pelote de laine. | ein(en) Knäuel wickeln, 
mettre en pelote, en peloton. | ein(en) Knäuel 
aufwickel, démêler une pelote. || Fic. [Kämpfer ; 
Menge] mêlée f. 

Knauf [knauf] m. (s, "ei boule f.; bouton m. 
Knauf des Degens, pommeau (m.) de Pépée. 
Knauf der Tür, bouton de la porte. || ARCHIT. 
chapiteau m. ï 

Knauser [’knauzor]l m. (s, -) avare m.; grippe- 
sou m. 

Knauserei [knauzo’rai] f. (-, en) avarice f.; 
ladrerie f.; pingrerie f.; lésinerie f.; écono- 
mies (f. pl.) de bouts de chandelles. 
knauserig [’knauzoriç] adj. avare ; ladre ; pingre; 
chiche. 
knausern [-zərn] v. intr. lésiner. 
knautschig ['knautriç] adj. froissé; chiffonné. 

Knebel ['kne:bəl] m. (s, A. [Stoffballen] bâillon m. 
|| PAR ANAL., TECHN. [Spanner] garrot m. || [Bern- 
stein] bioc (m.) d’ambre. 

Knebeljbart [”kne:bəl'ba:rt] m. (s, ei mous- 
taches f pl.; barbiche f. 
knebeln [’kne:bəln] v. tr. bâillonner. || PAR ANAL. 
garrotter. 

Knecht [kneçt] m. (s, e) valet m.; domes- 
tique m.; serviteur m. | die Knechte des Gutes, 
les valets du domaine. || PAR EXT. der Knecht 
Ruprecht, croque-mitaine. | Stallknecht, valet 
d’écurie. || Prov. wie der Herr, so der Knecht, 
tel maître, tel valet. 

Knechtigeist [’knectgaist] m. (es), °-sinn m. (s) 
servilité f. ; 
knechten [’knecton] v. tr. réduire en servitude; 
asservir ` subjuguer. 
knechtisch [-tir] adj. servile; rampant. 
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Knechtschaft [-traft] f. servitude f.; escla- 

vage m. l in die Knechtschaft stürzen, führen, 
traîner, réduire en esclavage. | aus der Knecht- 
schaft befreien, tirer de l'esclavage. 

Knechtung Loun) f. asservissement m.; tyran- 
nie f.; esclavage m. 

Kneif [knaif] m. (s, e) couteau-poignard m. 

Kneiflzange ["knaif'tsaņə] LC n). TECHN. 
pince coupante; tenaille(s) f. (pl.). 

kneifen ['knaifən] (i, i) v. tr. pincer. | das Ein- 
glas ins Auge kneijen, serrer Son monocle dans 
l'œil. | in in den Arm kneifen ; pincer le bras de, 
à qn. 

— v. intr. pincer. || Fia. se dérober; FAM. flan- 
cher ; s’éclipser. 

Kneifer (far) m. (s, A pince-nez m. ; lorgnon m. ; 
binocle m. | 

Kneipe [’knaipə] f. (-, n) estaminet m.; guin- 
guette f.; taverne f. (d'étudiants); POP. bistrot m. 
|| TECHN. [Zange] tenaille(s) f. (pl.). 3 

Kneipllied [’knaipli:t] n. (s, er) chanson (f.) à 
boire. |°-wirt m. (s, e) cabaretier m. 

kneipen [’knaipon] v. intr. boire; POP: ‘chopiner. 

Kneiperei [knaipə’rai] f. (-, en) beuverie f. 

knetbar ['kne:tbaæa:r] adj. pétrissable. ©&` 

kneten [-tən} v. tr. pétrir; malaxer. |! Mën 
masser. 

Kneten [-tən] n. (s) pétrissage m.; malaxage m. 
| Mën, massage m. 

Knet|maschine [’’kne:tma’ ji:nə] f. (-; n). TECHN. 
malaxeur m. ; pétrin (m.) mécanique. |°-trog m. 
(s, "ei pétrin m. 3 

Knick [knik] m. (s, e). [Biegung] courbure f. 
coude m. || [Kniff] froissure f.; pliure f. || [Ri8] 
cassure f.; fêlure f. | PAR ExT. {Einfriedigung] 
haie vive. i 

knicken [’knikon] v. intr. éclater; craquer; se 
fêler. 

— v. tr. briser ; casser. | einen Papierbogen zwel- 
mal knicken, plier une feuille de papier en quatre. 
| die Zweige wurden vom Winde geknickt, le vent 
a cassé les branches. | einen Floh knicken, écraser 


une puce. 
Knicker [-kor] m. (s, -). [Geizhals] ladre m.; 
avare m. || [Klappmesser] couteau pliant. il 


(Vx.) [Sonnenschirm] ombrelle f. 

Knickerei [kniko’rai] f. lésinerie f.; ladrerie f.; 
pingrerie f. 

knick (e)rig ['knik(ə)riç]l adj. avare; ladre, 
Knicker|bocker ["nikər'bəkər] f. pl. culottes 
(f. pl.) de golf; knickerbockers m. pl. fa 
knickern [’knikorn] v. intr. lésiner. 
Knicks [kniks] m. (es, e) révérence 
Knicks machen, faire une révérence. 
knicksen [’knikson] v. intr. faire une révérence; 
fléchir les genoux. a 
Knie [kni:] n. (s, -) genou m. | die Knie beugen, 
fléchir les genoux. | die Knie schlottern ihm, ses 
jambes flageolent; il vacille. | in, auf die Knie 
sinken, tomber sur les genoux. | sie fielen (vor 
ihm) auf die Knie, ils se jetèrent à ses genoux. | 
auf den Knien liegen (und beten), être agenouillé 
(pour la prière). || FIG. jn auf die (in diel, Knie 
zwingen, l'emporter sur, triompher de qn. Fam. 
etwas übers Knie brechen, bâcler un travail. || 
[Biegung] coude m. (d’une rivière; d’un tuyau). 
Knie|beuge L’’kni:’boyga] f. GC n) flexion (f.) sur 
lės jarrets. |°-biegung f. (-, en), °.beugung f. 
(-, en) génuflexion f. ||°-fall m. (s) agenouille- 
ment m.; génuflexion f. | einen Kniefall tun, 
s'agenouiller. ||-fällig adj. à genoux. | jn knie- 
fällig (um Verzeihung) bitten, embrasser les 
genoux de qn; supplier qn. |°-geige f. CG n). 
Mus. [Cello] violoncelle f. ||°-gelenk n. (s, e). 
ANAT. articulation (f.) du genou. |°-hebel m. 
(s, A. TECHN. levier coudé; genouillère f. -hooh 


f. | einen 


adj. jusqu’aux genoux; de la hauteur du genou. 
[|°-holz n. (es) bois rabougri, tordu. |°-hose f. 
CG n) culotte f. ||°-kehle f. (-, n) creux (m.) du 
jarret. |°-leder n. (s, -) genouillère f. |°-riemen 
m. (s, -) tire-pied m. |°-rohr n. (s, e) tube coudé. 
ļ°-scheibe f. (-, n). ANAT. rotule f. |°-schützer 
m. (s, -) protège-genou m. |[°-strumpf m. (s, "ei 
bas (m.) de sport. |°-stück n. (s, e). [Malerei] 
portrait (m.) en demi-grandeur. |°-wärmer m. 
(S, -) genouillère f. 

knien [’kni:en] v. intr. et v. pr. s'agenouiller ; 
se mettre, être à genoux. 

— SYN. : hin-, niederknien, s'agenouiller; sich hin-, 
sich niederwerfen, se prosterner. 

Kniff [knif] m. (s, e). [Falte] pli m.; corne f. 
| Kniff an einer Besuchskarte, corne d’une carte 
de visite. || Frc., FAM. ruse f. ; artifice m. ; ficelle f. ; 
truc m. | hinter js Kniffe kommen, découvrir les 
ruses, les artifices de qn. | Kniffe und Pfiffe, trucs 
(m.) et ficelles f. pl. 

kniff(e)lig [’knif(ə)liç] adj. épineux; difficul- 
tueux. || PAR EXT. finaud; finassier. 

kniffen ['knifən] v. tr. plisser; plier; faire un 
pli, une fronce, une corne. 

kniffig [-fiç] adj. Fam. finaud ; finassier. 

Knipsjaufnahme [”knips'aufna:mə] f. (-, n). 
PHOT. instantané m. 

knipsen ['knipsən] v. tr. FAM. 1. poinçonner. 
2. photographier ; prendre en instantané. 

3. [wegschnellen] lancer d’une chiquenaude. 
— v. intr. tourner le bouton, l'interrupteur ; allu- 
mer. | das Licht anknipsen, allumer l'électricité. 

Knirps [knirps] m. (es, e). Fam. nabot m.; 
bout (m.) d'homme; marmouset m. || PAR ANAL. 
[zusammenlegbarer Damenschirm] tom-pouce m. 

knirpsig [-pziç] adj. tout petit; nabot. 


knirschen’ [’knirfon] v. intr. craquer: crier; 


crisser. der Schnee knirscht, la neige crisse, 
craque. | mit den Zähnen knirschen, grincer des 
dents. 


Knirschen [-ron] n. (s) craquement m.; grince- 
ment m. ; crissement m. 

knistern [’kKnistorn] v. intr. craqueter ; crépiter ; 
pétiller. | das Feuer knistert im Kamin, le feu 
pétille dans la cheminée. 

— v. impers. es knistert im Gebälk, la charpente 
craque. 

— SYN. : prasseln, knattern, pétiller. 


Knistern [-torn]) n. (s) pétillement m.; crépita- 
tion f.; crépitement m. 

Knittel [’knitol] m. (s, A. V. KNÜTTEL. 

Knittellverse [’’knitol'verzo] m. pl. Poés. vers 
(m. pl.) raboteux, boiteux; improvisation (£.) en 
vers; vers (m. pl.) de Hans Sachs. 

Knitter [’knitor] m. (s, -) faux pli; froissure f. 

Knitter|gold [’’knitor’golt] n. (s) clinquant m. 
Lire adj. TEXT. infroissable. | knitterfreie 
Stoffe, tissus (m. pl.) infroissables. 

knitterig [’knitoriç] adj. froissé ; irritable ` agacé. 

knittern [-torn] v. intr. crépiter; pétiller. || se 
froisser ; faire des plis, de faux plis; chiffonner. 

Knobel [’kno:bol] m. (s, -) dé m.; osselet m. 

knobeln [-bəln] v. intr. jouer aux dés. 

Knobllauch [’kno:plaux] m. (s). BoT. ail m. 
| eine Knoblauchzehe, une gousse g’ail. 

Knôohel ['knøçəl] m. (s, -)..ANAT. [Finger] 
nœud m. ; [Fuß] cheville f.; [Ellenbogen] épine f.; 
mailéole f. 

Knöchelchen [-çən] n. (s, A. ANAT. petit os; 
osselet m. 

Knöchel|gelenk [’’knaçolge’leyk] n. (s. e). 
ANAT. cou-de-pied m. 

Knochen ['knoxən] m. (s, -). ANAT. os m. | starke 
Knochen, des os durs. | zarte Knochen, des os 
fragiles. | der Hund nagt an einem Knochen, le 
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chien ronge un os. | PAR EXT., FAM. ihm tun alle 
Knochen weh, il est brisé de fatigue. || Fic., FAM. 
naß bis auf die Knochen, trempé, mouillé jus- 
qu’aux os. | die Gewohnheit steckt ihm in den 
Knochen, cette habitude est fortement ancrée en 
lui. | er ist nur (noch) Haut und Knochen, il n’a 
plus que la peau et les os. 

knochenjartig ["knoxən’a:rtiç] adj. osseux; 
ossiforme. ||°-bau m. (s). ANAT. ossature f. ; char- 
pente osseuse. ||°=bildung f. (-, en) ossification f. 

°=-brand m. (s). MÉD. gangrène (f.) des os. 
°bruch m. (s, "ei MÉD. fracture f. | einfacher 
Knochenbruch, fracture simple. l komplizierter 
Knochenbruch, fracture compliquée. -dürr adj. 
décharné; très maigre. |°-entzündung f. (-, Sa) 
Mën, inflammation (f) des os; ostéite f. 
l°-erweichung f. (-, en) ramollissement (m.) 
des os; ostéomalacie f. ||°=fäule f. ©, n), °=-fraß 
m. (es). MÉD. carie (f.) de l'os; nécrose osseuse. 
||°=gelenk n. (s, e). ANAT. articulation (f.) des os; 
Joint m. |°-gerippe n. (s, -), °-gerüst n. (s, e) 
squelette m.; ossature f.; charpente osseuse. 
-hart adj. sec comme un os. I°=haus n. (es, "en 
ossuaire m. ||°=haut f. (-, "ei périoste m. |°-haut- 
entzündung f. (-, en). MÉD. périostite f. [°=kohle 
f. TECHN. noir animal. |°-lehre f. MÉD. ostéolo- 
gie f. |°-leim m. (s) gélatine f. (d'os); ostéo- 
cole f. ||-los adj. sans os; désossé. |°-mann m. 
(s). POÉT. la Mort. ||°=mark n. (s). ANAT. moelle f. 
|°-markentzündung f. (-, en). MÉD. ostéomyé- 
lite f. |°-mehl n. (s) poudre (£.) d'os. [°-61 n. (s) 
huile (f.) de pied de bœuf. |°-splitter m. (s, -) 
éclat (m.) d’os; esquille f. 

knôchern [’knoçorn] adj. osseux ; d'os; en os. 
H Fo sec. 

knochig [’knoxiç] adj. plein d’os; osseux. 

Knockout [nok’aut] m. (s, s). SPORT. mise (£.) 
hors de combat; knock-out m. (k.-0.). 

Knödel ['knø:dəl] m. (s, A. CULIN. quenelle f.; 
boulette f. 

Knolle [’knolo] f. CG n), Knollen Lian? m. (S, -). 
Bor. tubérosité f.; tubercule m.; bulbe m.; 
bosse f. 

knollen/férmig [’’knolon’formic] adj. bulbeux. 
I°-gewächs n. (es, e) plante bulbeuse, à tuber- 
cule. ||°-sellerie f. céleri-rave m. ; 

knollig [’knoliç] adj. bulbeux; tubéreux. || Frc., 
FAM. lourdaud; pataud. 

Knopf [knopf] m. (s, "ei bouton m. | beinerner 
Knopf, bouton en ea Knöpfe aus Metall, bou- 
tons de métal. | Knöpfe aus Perlmutter, boutons 
de nacre. | übersponnener Knopf, bouton drapé. 
| einen Knopf annähen, coudre un bouton. || FAm. 
ein Knopf ist abgesprungen, un bouton s’est 
détaché, a sauté. || [Stock ; Degen; Sattel] pom- 
meau m. 

Knopf|fabrikant [”knopffabri'kant] m. (en, en) 
boutonnier m. ||-förmig adj. en forme de bouton. 
|°-gamasche f. (-, n) guêtre f. ||°=loch n. (s, "en 
boutonnière f. |°-nadel f. (-, n) épingle (f.) à 
tête. ||°-reihe f. (-, n) rangée (f.) de boutons. 

knöpfen ['knøpfən] v. tr. boutonner. 

Knôpfer [-pfər] m. (s, -). TECHN. crochet (m.) à 
bottines ; tire-boutons m. 

knorke [’knorko] adj. FAm. excellent; épatant. 
| das ist knorke, c’est épatant; PoP. c’est bath. 

Knorpel [’knorpel] m. (s, A. ANAT. cartilage m. 
|| Com. tendron m. 

knorpellartig [’’knorpol’a:rtic], knorpelhaft 
[-haft], knorpelig [-lic] adj. cartilagineux. 

Knorpel/kirsche. [’’knorpol’kir ra] f. CG n). Bor. 
bigarreau m. 

Knorr [knor] m. (s), Knorren [’knsron] m. (s, -), 
Knorz [knorts] m. (es, e). [Baum] billot m.; 
loupe f.; souche f. | [Finger] nœud m. 

knorrig L[’knoriç] adj. grossier; brut. 
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Knospe [’knospo] f. CG n). BoT. bourgeon m.; 
bouton m. | Knospen sprießen (hervor), des bour- 
geons poussent. | der Baum setzt Knospen an, 
treibt Knospen, l'arbre bourgeonne, boutonne. 
knospen [-pən] v. intr. BoT. se couvrir de, faire 
des bourgeons. || PAR EXT. être en fleur. 

Knospen [-pən] n. (s) bourgeonnement m. 

knospig Loic) adj. qui a des boutons. 

Knötchen [’knø:tçən] n. (s, A. BoT. petit nœud; 
nodosité f. || MÉD. nodule m.; nodosité f. 

Knoten ['kno:ton] m. (s, A. 1. [Schlinge] nœud m. 
| fester Knoten, nœud serré. | loser, lockerer 
Knoten, nœud lâche. | einen Knoten schlingen, 
faire un nœud, | einen Knoten lösen, défaire un 
nœud. | einen Knoten ins Taschentuch knüpfen, 
faire un nœud à son mouchoir. || Fo. den 
(gordischen) Knoten durchhauen, trancher le næud 
(gordien). || THÉÂTRE. der Knoten der Handlung, 
le nœud de l’action. | den Knoten schürzen, nouer 
l’action, lintrigue. | den Knoten lösen, dénouer 
l'intrigue. || FAM. die Sache hat einen Knoten, 
il y a une difficulté, FAM. un hic dans cette affaire. 
2. [Verdickung] bosse f. || BOT. Knoten am Baum, 
loupe f. (de l'arbre). || ANAT. ganglion m. || Mën, 
Gichtknoten, nodosités provoquées par la goutte. 
3. Mar. [Maß für die Schiffahrt] næud m. 

knoten [-ton] v. tr. nouer; faire un nœud. 

Knotenlholz [’’kno:ton’holts] n. (es, "er bois 
noueux. |°-leiter f. (-, n) corde à nœuds, nouée. 
|°-punkt m. (s, e). [Eisenbahn] (em)branche- 
ment m. ; point (m.) de jonction ` nœud (m.) ferro- 
viaire. ||°-schnur f. (-, ei cordelière f. |°-stock 
m. (s, "ei gourdin m.; bâton noueux. |°-tau n. 
(s, e). [Turnen} corde (f.) à nœuds. 

knotenhaft [-haft] adj. plein de nœuds; noueux. 
| MÉD. noueux; noué. 

knotig L’kno:tiç] adj. noueux; plein de nœuds. 
| BoT. knotige Äste, branches noueuses. || MÉD. 

notige (Gicht)finger, doigts noueux, noués (de 
goutte). || Fic., FAN, grossier ` balourd. 

Knubbe [’knubə] f. CG n), Knubben [-bon] m. 
(s, A nœud m. (de branche). 

knuffen ['knufən] v. tr. donner des coups de 
poing, des bourrades. 

Knüller [’knylor] m. (s, A. Fam. nouvelle, nou- 
veauté sensationnelle. 

Knüpflarbeit [’’knypf'arbait] f. CG en). [Hand- 
arbeit] macramé m. 

knüpfen (’knypfon]l v. tr. nouer; lier; attacher. 
| Netze, Teppiche knüpfen, faire, nouer des filets, 
des tapis. || Fic. nouer ; former. | Freundschafts- 
bande enger knüpfen, resserrer les liens de 
l'amitié. 

Knüppe! [’knypall m. (s, -) gros bâton; gour- 
din m.; rondin m. | mit einem Knüppel bewaffnet, 
armé d’un gourdin. || Ee, FAM. jm einen Knüppel 
zwischen ‘die Beine werfen, mettre à qn des 
bâtons dans les roues. 

Knüppelldamm [’’knypal’dam] m. (s, "ei bar- 
rage m.; chemin (m.) de rondins. |-diok adj. 
FAM. ich hab’s knüppeldick, jen ai assez; POP. 
j'en ai marre. 

knuppern [’knuporn] v. tr. grignoter. 

knurren [’knuron] v. intr. ronronner; grogner. 

Hunde knurren, des chiens grondent, grognent. 

ihm knurrt der Magen (vor Hunger), il entend 
grouiller son estomac (de faim). || FIG. grogner ; 
gronder. || Pop. ronchonner. 

Knurren [-rən] n. (ei gargouillement m. ` grouille- 
ment m.; borborygme m. || FIG. grognement m. ; 
grondement m. 

knurrig [-riç] adj. grondeur ` grognon. 

knuspern [’knuspərn] v. tr. et v. intr. grignoter. 

knusprig [-priç] adj. croquant; croustillant. || 
Fıs. croustillant. 
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Knust [knust} m. (es, e). [Brot] croûton (m.) de 
` pain; [Apfel] trognon m. 
Knute ['knu:tə] f. CG n) knout m. 
knuten [-tən] v. tr. donner le knout. 
knutschen L’knu:tran] v. tr. froisser ; chiffonner. 
Knüttel [’knytəl] m. (s, A gourdin'm.; rondin m. 
Koadjutor [koad'ju:tor] m. (s, en). RELIG. 
coadjuteur m. 
koalisieren (sich) [ziçkoali’zi:rən] v. pr. se coa- 
liser ; se réunir. 
Koalition [koali'tsio:n] f. (-, en) coalition f. 
Koalitions|freiheit [koali”tsio:ns’fraihait] f., 
°reoht [-reçt] n. (s, e) droit (m.) de coalition. 
Kobalt [’ko:bait] n. (s, e). CHM. cobalt m, | mit 
Kobalt überziehen, cobaltiser. ` 
kobaltjhaltig [’’ko:bait’haltiç] adj. cobaltifère. 
Koben ['ko:bən]) m. (s, A. Du. 1° étable (f.) à 
porcs; porcherie f.; 2° baraque f. 
Kober [-bər] m. (s, A. Dat. hotte f.; cabas m. 
Kobold [’ko:bəlt] m. (s, e). Mer. kobold m.; 
lutin m. ; gnome m. 
Kobolz [ko'bəlts] m. FAM. Kobalz schießen, faire 
la culbute ` culbuter. f 
Koch [kox] m. (s, "ei cuisinier m.; chef m. (de 
cuisine); maître queux m. || Prov. Hunger ist 
der beste Koch, il n’est sauce que d'appétit. 
Kochlapparat ["kəxapa'ra:t] m. (s, ei réchaud 
m. ||°=buch n. (s, er livre (m.) de cuisine. 
|°-butter f. beurre (m.) de cuisine. ||°-geschirr 
n. (s, e) batterie (f.) de cuisine. | Mr. gamelle f: 
|°-herd m. (s, e) cuisinière f.; fourneau (m.) de 
cuisine. ||°=kelle f. (-, n) cuiller (Li à pot; 
louche f. ||°-kessel m. (s, A chaudron m.; mar- 
mite f. |°-kiste f. (-, n) autocuiseur m.; marmite 
norvégienne. |°-kunst f. art (m.) culinaire; cui- 
sine f.; gastronomie f. ||°=-Iöffel m. (s, -) cuil- 
ler (f.) à pot. ||°-ofen m. (s, `°) fourneau (m.) de 
cuisine; cuisinière f.; réchaud m. ||°=platte f. 
(-, n) réchaud m. | elektrische Kochplatte, réchaud 
électrique. ||°-punkt m. (s). PHys. point (m.) 
d’ébullition. ||°-salz n. (es). CHIM. sel ml de 
cuisine: gros sel. |°-s0hule f. (-, n) cours (m.) 
de cuisine; école ménagère. |°-topf m. (s, ei 
pot m.; marmite f.; casserole f. |°-zucker m. 
(s). CULIN. cassonade f. 
kochen ['kəxən] v. intr. cuire; bouillir. | das 
Wasser kocht, l’eau bout. || faire la cuisine, cui- 
siner. | kochen kônnen, savoir faire la cuisine. | 
kochen lernen, apprendre à faire la cuisine. || 
Fro, das Blut kocht mir in den Adern, le sang 
me bout; mon sang bout. 
— v. tr. Fleisch kochen, cuire de la viande. | 
Kaffee kochen, faire le café. | gar kochen, cuire 
à point. | kochfest, [Gewebe] irrétrécissable. 
Kochen [-xon] n. (s). PHys. cuisson f.; ébulli- 
tion f. || PAR EXT. cuisine f. 
Kocher [-xor] m. (s, A bouilloire f.; réchaud m.; 
casserole f. 
Köcher ['køçər] m. (s, -) carquois m. 
Köchin [’koçin] f. CG nen) cuisinière f. 
Kode [ko:d] m. (s, s) code m. 
Kodein [kode’i:n] n. (s). PHARM. codéine f. 
Köder L’ko:dor] m. (s, A appât m.; amorce f. ; 
leurre m. | Köder auslegen, auswerfen, appâter. 
| mit einem Köder versehen, amorcer. || PR. et FIG. 
an den Köder beißen, mordre à l’hameçon. 
kôdern [-dorn] v. tr. appâter; leurrer. || Fro. 
attirer (dans ses filets); allécher. 
Kodex ['ko:deks] m. (es, e et dizes) 1° vieux 
manuscrit; 2° code m. 
Kodifikation [kodifika'’tsio:n] f. (., 
codification f. 
kodifizieren [-fi’tsi:ran] v. tr. JUR. codifier. 
Kodizill [-’tsil] n. (s, e). Jur. codiciile m. 
Koeffizient [kocftsient] m. (en, en). MATH. 
coefficient m. 


en). JUR. 
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Koffein [kofe’i:n] n. (s). CHIM. caféine f. 
koffein|frei [kəfe”i:n’frai] adj. décaféiné. 
Koffer [’kəfər] m. (s, -) coffre m.; malle f.; 
valise f. || Mic. cantine f. 

Kofferjradio [”kəfər'ra:dio] n. (s, s). RADIO. 
poste de radio portatif; radio portative. |°-raum 
m. (s, "ei, AUTOM. coffre m. 

Kognak [’koənak] m. (s, ei cognac m. 

Kohärenz [kohe’rents] f. PHys. cohérence f. 
Kohäsion [-he’zio:n] f. (-, en). Pays. cohésion f. 
Kohi [ko:l] m. (s, e). BOT. chou m. | Blumen- 
kohl, chou-fleur m. || Fo, SAM. Kohl reden, dire 
des sottises. | das ist ja alles Kohl, c’est du ver- 
biage. || Pop, Kohldampf schieben, avoir faim. 
Kohlikopf [’ko:lkopf] m. (s, "el, BoT. tête (f.) 
de chou. |°-pflanze f. (-, n). BOT. plant (m.) de 
chou. |°-rabl m. (s, s). BoT. chou-rave m. 
°-raupe f. CG n). Zoo, chenille (f.) du chou. 
°-rübe f. CG n). BOT. chou-navet m. |°-saat f. 
CG en). BOT. colza m. ||°=strunk m. (s, "ei, BoT. 
trognon (m.) de chou. ||°-weißling m. (s, e). 
ZooL. papillon (m.) du chou; brassicaire f. 
Kohle [’ko:la] f. ©, n) charbon m.; houille f. | 
Kohle fördern, extraire du charbon. | mit Kohlen 
heizen, chauffer au charbon. | glühende Kohlen, 
charbons ardents. | zerstoßene Kohle, charbon 
pulvérisé, pilé. | tierische Kohle, noir animal; 
charbon animal. | Steinkohle, houille f. | Braun- 
kohle, lignite m. | weiße Kohle, houille blanche. || 
Mar. Kohlen trimmen, faire du charbon. | Fi. 
wie auf glühenden Kohlen sitzen, stehen, être sur 
des charbons ardents. 

Kohli|meise [’’ko:l’maizo] f. (-, n). Zoo. mésange 
charbonnière. |-rabenschwarz adj. noir comme 
(du) jais, comme de la suie, comme de l'encre. 
Kohle|papier [”ko:ləpa’pi:r] n. (s, ei papier (m.) 
carbone. |-verflüssigung f. distillation de la 
houille. |-zeichnung f. (-, n) dessin (m.) au 
fusain. 

kohlen ['ko:lon] v. tr. carboniser. | Holz kohlen, 
carboniser du bois. 
— v. intr. charbonner. | der Docht kohlt, schwelt, 
la mèche charbonne. || Mar. faire du charbon. 
Kohlenjabbau [’’ko:lon’apbau] m. (s) exploita- 
tion (f.) de la houille. |°-becken n. (s, A 1° ré- 
chaud m.; brasero m.; chaufferette f.; 2° bassin 
houiller. |°-bergbau m. (s) exploitation CEA de 
houillères. |°-bergwerk n. (s, e) houillère f.; 
mine (f.) de houille, de charbon. |°-blende f. 
anthracite m. |°-bogenlampe f. (-, n). ÉLECTR. 
lampe (£) à arc. ||°-=bohrmaschine f. (-, n) 
perceuse (f.) pour charbon. |°-brecher m. (s, A 
concasseur (m.) de charbon. |°-brenner m. (s, -) 
charbonnier m. |°-bunker m. (s, -). MAR. soute 
(£.) à charbon. ||°-bürste f. (-, n). ÉLECTR. (balai 
[m.] de) charbon m. |°-dioxyd n. (s). CHIM. gaz 
(m.) carbonique. ||°-dunst m. (es). CHIM. oxyde 
(m.) de carbone. ||°-feld n. (s, er). Mines. ter- 
rain (m.) carbonifère. ||°-feuerung f. chauffage 
(m.) au charbon; foyer (m.) à charbon. |°-f6z n. 
(es, e). Mines., GÉOL. couche (f.), veine (f.) de 
charbon. ||°-formation f. GÉOL. carbonifère m. 
-führend adj. carbonifère. ļ°-gebiet n. (s, e) 
bassin houiller. |°-glut f. brasier m. |°-grube f. 
CG n) mine (f.) de charbon; houillère f. ; charbon- 
nage m. ||°-grus m. (es, e) fines (f. pl.) de char- 
bon; charbon fin; menu charbon. ll°=halde f. 
CG n). Mines. stock (m.) de charbon; charbon- 
nerie f. |-haltig adj. GÉOL. carbonifère ; houiller. 
°“händier m. (s, A. CoMM. charbonnier m. 
°=hauer m. (s, -). MINES. piqueur (m.) de char- 
bon; abatteur (m.) de charbon. ||°=hydrat n. (s). 
CHiM. hydrate (m.) de carbone. || Brot. glucide m. 
H°-industrie f. (-, n) industrie houillère, charbon- 
nière. |°-klein n. (s) menu m. (de charbon). 
l°-knappheit f. pénurie (f.) de charbon. °-lager 
n. (s, -). COMM. dépôt (m.), stock (m.) de charbon. 


436 


| Mines. gisement houiller. |°-meiler m. (s, A 
TECHN. meule (f.) de charbonnier, de carbonisa- 
tion ; charbonnière f. |°-oxyd n. (s). CHIM. oxyde 
(m.) de carbone. ||°=revier n. (s, e). GÉOL. bassin 
houiller. |-sauer adj. CHM. carbonique; carbo- 
naté. | kohlensaurer Kalk, carbonate (m.) de 
chaux, de calcium. ||°-säure f. CHM. acide (m.) 
carbonique; gaz (m.) carbonique. |°=-säure- 
schnee m. (s). CHIM. neige (f.) carbonique. 
|°-schacht m. (s, "el, Mines. fosse (f.) de char- 
bonnage. ||°=-schaufel f. (-, n) pelle (f.) à char- 
bon. |°-schicht f. CG en). GÉOL. couche (f.) de 
houille. |°-schiff n. (s, e). MAR. charbonnier m. 
I°-8chlacke f. (-, n) scorie (f.) de charbon; mâ- 
chefer m. ||°-staub m. (s) poussier m. |°-stift m. 
(es, e). ÉLECTR. crayon (m.) de lampe à arc. li 
ARTS. fusain m. ||°=stoff m. (s, e). CHIM. car- 
bone m. |°-stoB m. (es, "ei, Mines. front (m.) 
de taille, d’attaque. [°-syndikat n. (s, ei cartel 
(m.) du charbon. |°-teer m. (s). CHM. gou- 
dron (m.) de houille; coaltar m. [°-topf m. 
(s, "el chaufferette f. |°-trichter m. (s, -). 
TECHN. trémie (f.), tour (f.) à charbon. [trim 
mer m. (s, -). Mar. charbonnier m.; soutier m. 
I°-wagen m. (s, A. Mines. berline f.; wagon- 
net (m.) à houille; banne f.; benne f. | [Eisen- 
bahn] tender m. |°-wäsche f. (-, n). TECHN. 
laverie (f.) de houille; lavoir (m.) à charbon. 
°-wasserstoff m. (s). CHIM. hydrogène carburé. 
°=zeche f. (-, n) houillère f. ; mine (f.) de houille. 
Köhler ['kø:lər] m.. (s, A TECHN. charbonnier m. 
| ZooL. colin m. 
Köhlerjglaube [’’ko:lor'glaubo] m. (ns) foi (f.) 
de charbonnier ; foi (f.) aveugle. | 
Kohlung [’ko:luy] f. CG en). TECHN. carbonisa- 
tion f.; carburation f. 
Kohorte [ko’horta] f. (-, n). Hist. cohorte f. 
Koitus [’ko:itus] m. coït m. s 
Koje ['ko:je] f. (-, n). MAR. cabine f.; couchette f. 
Koka [’kəka] f. BoT. coca f. 
Kokain [kəka’i:n] n. (s). CHIM. cocaïne f. 
Kokarde [kə'kardə] f. (-, n) cocarde f. 
Kokerei [koko’rail f. (-, en) usine (f.) à coke; 
cokerie f. 
kokett [kə’ket] adj. coquet. | kokettes Benehmen, 
coquetterie f. 
— adv. coquettement; avec coquetterie. 
Kokette Lait (-, n) coquette f. ` 
Koketterie [koketo’ri:] f. (-, n) coquetterie f. 
kokettieren [-'ti:rən] v. intr. faire la coquette ; 
coqueter. $ 
Kokon [’ko:k5] m. (s, s). Zoor. cocon m. 
Kokos/baum [’’ko:kos’baum} m. (s, "ei, BOT. 
cocotier m. |°-butter f. CULIN. beurre (m.) de 
coco ; cocose f. [°-matte f. (-, n). CULIN. natte (f.) 
en fibres de coco. ||°=nuß f. (-, "ei, BoT. noix (f.) 
de.coco. ||°=palme f. (-, n). BoT. V. KOKOSBAUM. ` 
Kokotte [ko’kotol f. CG n) femme galante ; 
cocotte f.; PoP. poule f. 
Koks [koks] m. (es, e) coke m. | fester Koks, coke 
solide. | stückiger Koks, coke en morceaux. 
Koks ausdrücken, ausstoßen, défourner le coke. 
Koks (ver)feuern, chauffer au, brûler du coke. 
Koks|feuerung [’koks'foyeruy] f. (-, en). TECHN. 
chauffage (m.) au coke. |°-gas n. (es). CHIM. gaz 
(m.) de distillation, de four à coke. |°-grus m. 
(es, e) poussier (m.) de coke. |°-kiein n. (s). 
MINES. menu coke ; coke fin ; fines (f. pl.) de coke. 
|°=-kohle f. ©, n) charbon (m.) à coke. |°-ofen m. 
(s, LL TECHN. four (m.) à coke. |°-zerkleine- 
rung f. concassage (m.) de coke. 
Kola [’ko:lal f. BoT. [Baum] cola m.; kola m. 
| DNupi cola f.; kola f. 
Kolben [’kolban] m. (s, A. Kolbe [’kolbo] f. 
CG n). 1. [dickes Ende am Stiel] gros bout. || 
BOT. Maiskolben, épi (m.) de maïs. | Kolben des 
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Schilfrohrs, panicule (m.) du roseau. || TECHN. 
die Kolben der Pumpe, les pistons (m. pl.) de la 
pompe. | (Gewehr)kolben, crosse f. (d’un fusil). 
2. [Gefäß] alambic m.; ballon m.; cornue f. 

kolben [’kolbon] v. intr. BOT. monter en épi. 

Kolben|dampfmaschine [’’kolbondampfma’ ri:- 
no] f. (, n). TECHN. machine (f.) à vapeur, à 
piston. |°-hub m. (s) course Oh du piston. 
[o-lager n. (s, A coussinet (m.) de piston. 
|°-pumpe f. (-, n) pompe (f.) à piston. ||°-ring m. 
(s,e). AUTOM. segment (m.) de piston. |°-stange f. 
(-, n). AuTom. bielle (f.) de piston. |°-stoß m. 
MIL. (es, "ei coup (m.) de crosse. 
kolbig [’kəlbiç] adj. BoT. paniculé. 

Kolchis [’kolçis] n. pr. n. GÉoGr. Colchide f. 
Kolchos [kol’ço:s] n. (-, en), Kolchose [kol'ço:z2] 
f. (-, n). [Rußland] kolkhose m. 

Kolibri {’kolibril m. (s, s). ZooL. colibri m.; 
oiseau-mouche m. 

Kolik [’ko:lik, Ko’li:k] LG en). Méo. colique f. 
Koik [kəlk] m. (s, e) trou m.; fosse f. || MAR. 
tournant m. 

Kollaps [klaps] m. (es, e). MÉD. effondrement 
nerveux; collapsus m. ; prostration f. 
kollateral [kolate’ra:l] adj. colłatéral. 

Kollation [kola’tsio:n] f. (-, en). CuLIN. colla- 
tion f. || Jur. collation f. 
kollationieren [-tsiv’ni:rən] v. tr. [vergleichen] 
collationner ; comparer. 

Kolleg [k9’le:k] n. (s, ien). [Schule] cours m. | 
ein Kolleg lesen, abhalten, faire un cours. | ein 
Kolleg hören, suivre un cours. | Kollegheft, cahier 
de cours. | Kollegiengelder, droits d'inscription. || 
RELIG. Jesuitenkolleg, institution (f.) jésuite. 
Koliege {-‘le:go] m. (n, n) collègue m. || [Arzt; 
Advokat] confrère m.; pair m. 
kollegial [kolegia:1} adj. de, en collègue; en 
confrère; confraternel. 

Kollegialität [-alite:t f. confraternité f. 

Kollegiallkirche [kolegi”æ:l’kirça]l LC 
RELIG. église collégiale. 

Kollegin [ks'le:gin) f. (-, nen) collègue f. 

Kollegium [-'le:gium] n. (s, gien) assemblée f. ; 
conseil m. || RELIG. collège m. 

Kollekte [ko’lekta] f. (-, n) collecte f. 
kollektiv [kolek’ti:f] adj. collectif. 

Kollektiv [-'ti:f] n. (s, e) groupe m.; corpora- 
tion f. ; collectif m. 

Koliektivibewufitsein [kolek’’ti:fbs’vustzain] n. 
(s). PHiLos. conscience collective. |°-gesell- 
schaft f. (-, en). Comm. société (f.) en nom collec- 
tif. {°-haftung f. Jur. responsabilité collective. 
|‘-versicherung f. (-, en) assurance collective. 
|°-vertrag m. (s, "ei, Jur. contrat, accord col- 
lectif. |°-wirtsohaft f. économie collectiviste. 

Kollektivismus [kKolekti’vismus] m. collecti- 
visme m. 

Koller ['kələr] n. (s, A. HIST. collier m.; col- 
let m.; collerette f.; cotte f.; pourpoint m. | er 
trug ein Koller aus Leder, il portait un pourpoint 
de cuir, un collet de buffe. 

Koller [’kolor] m. (s). Mën [Tiere] vertigo m. 
il Fic., FAM. rage f. | seinen Koller bekommen, 
voir rouge. 
kollerig [-riçl adj. fou furieux; enragé. 
kotlern [’kolern]) v. intr. [herunterrollen] rouler 
du haut d’une montagne. || [wüten] avoir le ver- 
tigo; être fou de rage. || [balzen] glousser; rou- 
couler. 

— v. impers. es kollert (im Bauch), avoir des bor- 
borygmes. 

kollidieren [kolidi:ron] v. intr. entrer en colli- 
sion. || Jur. entrer en conflit. || PAR EXT. [tem- 
porel] coïncider, tomber en même temps que. 

Kollision [koli’zio:n} f. (-, en) collision f. || Fic. 
conflit m. 

Kollo f'kəlo] n. (s, s ou Kolli). Comm. colis m. 


n). 


KOLBEN — KOMBINATION 


Kollodium [xk?'lo:dium] n. (s). CHIM., PHOT. col- 
lodion m. 
Kolloid [-lo'i:t] n. (s, e). CHIM. colloïde m. 
kolloidal [-loida:1} adj. colloïde ; colloïdal. 
Kolloquium [k2’lo:kvium}] n. (s, ien) colloque m. 
kolludieren [kolu’di:ron] v. intr. être en collu- 
sion avec. 
Koltusion [-lu’zio:n] f. (-, en). Jur. collusion f. 
Köln [køn] n. pr. n. Cologne f. 
Kölner (in) ['kølnərüm] m. (s, A f. (-, nen) 
habitant(e) m. (f.) de Cologne. 
kölnisch (air) adj. de Cologne. | Kölnisches 
Wasser, Kölnischwasser, eau (f.) de Cologne. 
Kolon [’ko:15] n. (s, s). GRAMM. deux points 
m. pi. | ANAT. côlon m. 
Kolone [k2’lo:no] m. (n, n) colon m. ; planteur m. 
kolonial [kKoloni’a:1] adj. colonial. 
Kolonial|frage [koloni”’a:l'fra:ga] f. CG n) pro- 
blème colonial. |°-gebiet n. (s, e) territoire colo- 
nial. |°-politik f. politique coloniale. ||°=waren 
f. pl. denréės coloniales ; épices f. pl. |°-waren- 
handiung (-, en) épicerie f. 
Kolonie [kolo’ni:] f. (-, n) colonie f.; posses- 
sion coloniale ; comptoir m.; établissement m. 
kolonisieren [-ni’zi:ron] v. tr. coloniser. 
Kolonisierung [-ni’zi:ruv] f. CG en) colonisa- 
tion f. 
Koionist [-nist] m. (en, en) colon m. ; planteur m. 
Kolonnade [kolo’na:do] f. CG n) [Säulengang] 
colonnade f. 
Kolonne [ko’lons} f. (-, n) colonne f. || Mi. 
in geschlossener Kolonne marschieren, marcher, 
s’avancer en colonne(s) serrée(s). 
Kolophonium [kolo’fo:nium}] n. (s) colophane f. 
Kolorado|käfer [kələ"ra:də'ke:fər] m. (s, A 
Zoot. doryphore m. 
Koloratur [kolora’tu:r] f. CG en). Mus. fiori- 
tures f. pl. | Koloraturen, roulades f. pl. 
Koloraturisopran [kəlora”tu:rso'pra:n] m, 
(s, e). Mus. soprano (m.) à vocalises. 
kolorieren [kələ'ri:rən] v. tr. colorer; colorier. 
| Mus. orner de fioritures; fioriturer. 
Kolorit [-'rit] n. (s) coloris m.; couleur f.; 
teinte f. ae 
Kolof [k5’los] m. (es, e) colosse m. | ein Kolofÿ 
auf tünérnen Füßen, un colosse aux pieds d'argile. 
kolossal [-lÿ’sa:1] adj, Fam. colossal; formi- 
dable. 
— adv. er hatte kolossal viel zu tun, il avait beau- 
coup à faire. | er war kolossal liebenswürdig, il 
était très aimable. 
Kolossallordnung [kols’sa:l’ordunyl f. (-, en). 
ARCHIT. ordre colossal. 
Kolosseum [kələ'se:um] n. pr. n. Colisée m. 
Kolportage [kolpor’ta:39] f. (-, n) colportage m. ; 
commerce ambulant des livres. || LITTÉR. roman- 
feuilleton m. 
kolportieren ['ti:rən] v. tr. colporter. || PAR EXT. 
répandre. 
Kolumbia [ko’lumbia] n. pr. n. Colombie f. 
Kolumbus [ko’lumbus] n. pr. m. Hist: Co- 
lomb m. | das Ei des Kolumbus, œuf de Colomb. 
Kolumne [k?'lumnə] f. (-, n). ARCHIT. colonne f. 
|| Fic., Tvpoop, colonne f.; page f 
Koma [’ko:ma] n. {s}. MÉD. coma m. 
Kombinat [kombi’na:t] n. (s, e) combinat m. 
Kombination [-na’tsio:n} f. (-, en). [Gedanken- 
fügung} combinaison f. | verfehlte Kombination, 
affaire manquée. į alles dies beruht nur auf Kom- 
binationen, tout cela ne repose que sur des sup- 
positions. || {Kleidungsstück] combinaison f. (de 
dame et de travail). || SPORT. alpine Kombination, 
combiné alpin (descente; slalom). | nordische 
Kombination, combiné nordique (fond, saut à 
skis). 


AUMBINIEREN — ROMMEN 


kombinieren [-'ni:rən] v. intr. combiner. | richtig 
kombinieren, combiner juste. 
Kombüse [kəm’by:zə] f. (-, n). Mar. cambuse f. 
Komet [k9’mo:t] m. (en, en). ASTRON. comète f. ; 
astre chevelu. | der Kometenschweif, la queue de 
la comète. 
Komfort [kom'fo:r] m. (s) confort m. 
komfortabel [-for’ta:bal] adj. confortable. 
Komik [’ko:mik] f. (côté) comique m. 
Komiker [-mikər] m. (s, -). LITTÉR. auteur co- 
mique. || FAM. plaisantin m. 
komisch [-mis] adj. comique; bouffon; drôle. 
| komische Rolle, rôle (m.) de comique. | er 
machte eine komische Figur, il était grotesque. H 
FIG., FAM. bizarre. | er ist ein komischer Kerl, il 
est bizarre. | das kommt mir komisch vor, je 
trouve cela bizarre, drôle. 
Komitee [komi'te:] n. (s, s) comité m. 
Komitien [{kə'mi:tsiən] pl. Hist. comices m. pl. 
Komma [’koma] n. (s, s et ta) virgule f. || Mus. 
comma m. 
Kommandant (koman’dant] m. (en, en). Mi. 
commandant (m.) de place. | Mar. commandant 
(m.) de vaisseau. 
Kommandantur [-dan’tu:r] f. (-, en). MIL. état- 
major (m.) de la place. 
Kommandeur [-'dø:r] m. (s, ei, Mim. comman- 
dant m.; chef (m.) d’unité. || [Orden] comman- 
deur m. 
kommandieren [-'di:ron] v. tr. 
donner l’ordre de. 
— v. intr. avoir, exercer le commandement. 
kommandierend [-'di:rənt] adj. Mm. komman- 
dierender General, général (m.) en chef. i 
Kommanditär [-di'te:r] m. (s, e), Kommandi- 
tist [-di'tist] m. (en, en). Comm. commandi- 
taire m. 
Kommandit | gesèllschaft {[koman'’’ditgo’zel- 
saft] f. (-, en). Comm. société (f.) en commandite. 
Kommando [kə'mando] n. (s, s). Mir. [Befehl] 
commandement m. | auf Kommando, au com- 
mandement. | das Kommando führen, comman- 
der. || PAR EXT. quartier général. || [Abteilung] 
détachement m. ; équipe f.; corvée f. 
Kommando|brücke [k2’’mando’bryko] f. (-, n). 
Mar. passerelle f. (de commandement). |°-flagge 
f. (-, n). MAR. pavillon (m.) de commandement. 
kommen [’komon] (kam, gekommen) v. intr. 


commander ; 


I. [ankommen] venir; arriver; aller. 
II. 1. [an einen Ort gelangen] arriver. 
2. [in eine Lage, einen Zustand geraten] se 
trouver, être mis (dans une situation). 
IH. [sich nähern] approcher. 
IV. 1. [zu etwas kommen] obtenir; arriver à. 
2. [um etwas kommen] perdre. 
V. 1. [aus etwas kerauskommen] sortir ; s’éloi- 
gner de. 
2. [von etwas herstammen, herrühren] pro- 
venir de. 
VI. 1. [zum Vorschein kommen] se montrer ; 
apparaître. 
2. [auf etwas stoßen] trouver. 
VII. [sich ereignen; geschehen] survenir. 
VIII. [Wert] revenir à. 
` IX. Loc. 


I. [ankommen ; an ein Ziel gelangen] venir; arri- 
ver; aller. | er kommt zum Kongreß nach Paris, 
il va à Paris au congrès. | sie konmen zu uns, ils 
viennent nous voir. | er kommt gerade recht, zu 
rechter Zeit, il arrive au bon moment: FAM. il 
tombe à pic. | er kommt gelegen, il vient à point. 
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| er kommt wie gerufen, FAM. il tombe pile. | den 
Arzt kommen lassen, faire venir le médecin. | die 
Straße entlang kommen, remonter la rue. | gelau- 
fen kommen, arriver en courant. | geritten kom- 
men, arriver à cheval. | mit der Eisenbahn kom- 
men, arriver par le train. | ein Stein kam geflogen, 
une pierre vola sur nous. | dieses Buch kam mir 
gestern zu Gesicht, ce livre m’est tombé hier sous 
les yeux. | ein Gerücht kam mir zu Ohren, il me 
revint un bruit. | kein Wort kam über seine 
Lippen, il ne put (pas) articuler un (seul) mot. | 
ein schweres Unglück kam über diese F amilie, un 
grand malheur s’est abattu sur cette famille. | zu 
Hilfe kommen, venir en aide. | jetzt komme ich an 
die Reihe, mon tour est venu. | heute kommt er 
dran, aujourd’hui c’est son tour. {| (indiquant un 
ordre de succession) wenn Sie diese Straße entlang 
gehen, kommt zuerst die Kirche, dann das 
Rathaus, si vous suivez cette rue, vous trouverez 
d’abord l’église, puis l’hôtel de ville. l| Loc. an 
den rechten Mann kommen, frapper à la bonne 
porte. | an den Bettelstab kommen, être réduit à 
la mendicité. | nichts auf jn, auf etwas kommen 
lassen, ne pas tolérer qu’on touche à qn, à qch. 
| Prov. kommt Zeit, kommt Rat, la nuit porte 
conseil. | wer zuerst kommt, mahlt zuerst, les pre- 
miers venus sont les mieux servis. . 
II. — 1. [an einen Ort gelangen] arriver. | ans 
Ziel kommen, toucher au but. | auf die Weli 
kommen, venir au monde. | auf, in die Schule 
kommen, entrer à l’école. | zum Militär kommen, 
être appelé au service militaire. | nach Hause 
kommen, rentrer chez soi. | ins Krankenhaus 
kommen, entrer à l'hôpital. | ins Gefängnis kom- 
men, être mis en prison. | vor den Richter kom- 
men, comparaître devant le tribunal. | in den 
Himmel kommen, aller au ciel. | komm mir ja 
nicht vor die Augen!, ne reparais plus devant mes 
yeux. | unter die Leute kommen, sortir ; aller dans 
le monde; FIG. s’ébruiter. | unter die Räder kom- 
men, tomber sous les roues; être écrasé; FIG. 
faire faillite. | (avec une nuance d'obligation) 
der Punkt kommt auf das i, il faut un point sur 
un i. | die Gläser kommen in den Schrank, les 
verres se rangent dans le placard. || Loc. aus dem 
Regen in die Traufe kommen, tomber de Cha- 
rybde en Scylla. 
2. [in eine Lage, einen Zustand geraten] se trou- 
ver; être mis (dans une situation). er kam in eine 
schwierige Lage, il se trouva dans une situation 
difficile. | in Gefahr kommen, ĉtre exposé à un 
danger. | in Vergessenheit kommen, tomber dans 
Poubli. | in Verlegenheit kommen, être embar- 
rassé. | in Wut kommen, se mettre en colère; 
s’emporter. | in Gang, in Schwung kommen, se 
mettre en train. | alles kam wieder in Ordnung, 
tout rentra dans l’ordre. | wieder in Gunst kom- 
men, rentrer en grâce. | wieder ins Gleichgewicht 
kommen, retrouver son équilibre. | mit jm ins 
Reine kommen, régler ses affaires avec qn. | er 
kam mit ihm hierüber ins Klare, tout malentendu 
a été dissipé entre eux à ce sujet. | bei einer 
Teilung zu kurz kommen, ne pas recevoir la part 
qui vous revient. | ins Gerede kommen, faire 
parler de soi. | unter den Hammer kommen, être 
vendu aux enchères. | mit seinen Studien kommt 
er auf keinen grünen Zweig, il traîne dans ses 
études. | mit seiner Arbeit nicht weit kommen, ne 
pas réussir dans son travail. | auf seine Kosten 
kommen, rentrer dans ses frais; FAM. en avoir 
pour son argent. | jm in den Weg, in die Quere 
kommen, se mettre en travers (du chemin) de qn. 
| in Rechnung kommen, entrer en compte. 
HI. [sich nähern] approcher. | der Tag kommt, 
le jour point. | die Nacht kommt, la nuit tombe. 
ein Gewitter kommt, un orage se prépare. | 
der Schlaf kam mir nicht, j'avais de la peine à 
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m'endormir. | die Stunde des Abschieds ist ge- 
kommen, l'heure du départ est arrivée. | kommt 
es zum Krieg?, est-ce qu’il y aura la guerre? 
IV. — 1. [zu etwas kommen] obtenir ; arriver à. 
zu Besitz kommen, arriver à l'aisance. | mit 
rägheit kommt man zu nichts, le paresseux 
n’arrive à rien. | zur Sache kommen, en venir à 
son sujet. | zum Schluß kommen, arriver à conclu- 
sion. | zum Ende kommen, finir. | wieder zur 
Besinnung, wieder zu sich kommen, reprendre 
connaissance. | wieder zu Atem kommen, 
reprendre haleine. | zu Worte kommen, avoir la 
parole. | zu der Überzeugung, zu der Ansicht 
kommen, se convaincre, être d’avis que. | zu Fall 
kommen, tomber ; s’écrouler. | zur Ruhe kommen, 
goûter le repos. | zu Schaden kommen, subir un 
dommage. | es nicht (bis) zum Aubersten kommen 
lassen, éviter le pire. | wie komme ich zu dieser 


Ehre?, qu'est-ce qui me vaut l'honneur ? | zu dem. 


Verdacht kommen, concevoir des soupçons; en 
venir à soupçonner. | es kam dazu, daß, on en vint 
au point que. | wie kommt es, daß ...? comment 
se fait-il que ...? | dazu kommt, daß, ajoutez à 
cela que. 

2. [um etwas kommen] perdre. | er kam um sein 
Vermögen, il perdit sa fortune. | er ist ums Leben 
gekommen, il a perdu la vie. | er kommt um 
seinen Schlaf, il perd le sommeil. 

V. — 1. [aus etwas herauskommen; von etwas 
wegkommen] sortir, s'éloigner de. | er kommt 
selten aus dem Haus, il sort peu. | drei Tage lang 
kamen sie nicht aus den Kleidern, trois jours 
durant ils ne se sont pas déshabillés. | das kommt 
mir nicht aus dem Sinn (HEINE), je ne peux pas 
m'empêcher d’y songer. | der Vorfall kam mir 
ganz aus den Gedanken, j'ai complètement oublié 
cet incident. | er ist mir aus den Augen gekommen, 
je l'ai perdu de vue. | dieses Buch kam nicht aus 
meinen Händen, ce livre ne ma pas quitté (je l’ai 
lu d’un trait). | aus der Fassung kommen, perdre 
contenance. | von Sinnen, vom Verstand kommen, 
perdre la raison. | aus der Mode kommen, passer 
de mode. | er kam ganz von Kräften, il perdit 
toutes ses forces. | außer Atem kommen, perdre 
haleine. || PR. et FIG. nicht von der Stelle kommen, 
piétiner. | die Arbeit kam nicht vom Fleck, le 
travail n’avançait pas. | mit knapper Not davon- 
kommen, s’en tirer à grand-peine. 

2. [von etwas hérstammen, herrühren] provenir 
de. | woher kommt das viele Geld?, d’où vient 
tout cet argent ? | woher kommen euere Zweifel?, 
d’où viennent vos doutes ? | wie kommt es, daß ?, 
comment se fait-il que? | das kommt davon 
(daher), daß..., cela vient de ce que; la cause en 
est que. | sein Genie kam nicht auf den Sohn, 
son génie ne s’est pas transmis à son fils. 

VI. — 1. [zum Vorschein kommen ; auftauchen] 
se montrer ; apparaître ; se faire jour. | am Apfel- 
baum kommen die ersten Blüten, le pommier 
commence à fleurir. | ihm kamen Bedenken, il eut 
des hésitations. | der Gedanke kam mir, il me 
vint l’idée | wieder zum Vorschein kommen, 
réapparaître. | an den Tag, ans Licht kommen, 
venir au jour; percer. 

2. [auf etwas stoßen; etwas finden] trouver. | 
einem Verbrecher auf die Spur kommen, être sur 
la piste d’un criminel. | auf einen Gedanken kom- 
men, avoir une idée. | auf diesen Gedanken wäre 
er nie gekommen, cette idée ne lui serait jamais 
venue. | ich konnte nicht auf den Namen kom- 
men, je n’arrivais pas à retrouver son nom. | 
auf ein Thema zu sprechen kommen, en venir à 
parler d’un sujet. | die Rede kam darauf, on en a 
parlé. | wie kamst du darauf ?, comment as-tu 
pu trouver cela? | hinter js Schliche kommen, 
éventer les ruses de qn. 

VII. [sich ereignen; geschehen] survenir ; se pro- 
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duire. | das sehe ich schon lange kommen, je vois 
venir cela depuis longtemps. | so mußte es kom- 
men, cela devait arriver. | es konnte nicht anders 
kommen, il ne pouvait (pas) en être autrement. 
| es mag kommen, was da will, advienne que 
pourra. | es mag kommen, wie es will, quoi qu’il 
advienne. | wie es grade kommt, au gré des cir- 
constances. || Loc. es kommt meist anders, als: 
man denkt, Phomme propose, Dieu dispose. 
VIII. [Wert] revenir (à). | wie hoch kommt dieser 
Wagen (zu stehen)?, à combien revient cette 
voiture? | das ist mir (mich) teuer zu stehen 
gekommen, cela m’a coûté cher. 
IX. Loc. FAM. das kommt nicht in Frage, il n’en 
est pas question. | kommen Sie mir nicht damit, 
laissez-moi tranquille avec cela. | mir soll noch 
einer kommen und sagen!, que l’on ne vienne 
pas me dire. | er kam mir frech, il a été insolent 
avec moi. | so lasse ich mir nicht kommen, on ne 
me parle pas sur ce ton-là. 

Kommen [-mən] n. (s) venue f. | das Kommen 
und Gehen, les allées et venues; le va-et-vient. 

kommend [-mont] adj. futur; prochain. | kom- 
menden Dienstag, mardi prochain. | die kom- 
menden Geschlechter, les générations futures; les 
siècles futurs. | die kommenden Zeiten, l'avenir m. 
|| Fic. er ist der kommende Mann, c’est l’homme 
qui monte. 

Kommende [ko’mendo] f. (-, n). RELIG. comman- 
derie f. 

Komment Tkamë lm (s, s) coutumes (f. pl.) 
des étudiants. 

Kommentar [komen’ta:r] m. (s, e) commen- 
taire m. 

kommentieren [-'ti:rən] v. tr. commenter. 

Kommers [kə'mers] m. (es, e) réunion (f.), beu- 
verie (f.) d'étudiants. 

Kommers|buch [ko"mers’bu:x] n. GG 
(m.) de chansons d'étudiants. 

kommerziell [komertsi’el] adj. commercial. , 

Kommerzienjrat [ko”mertsion’ra:t] m. (s, ei, 
Hisr. conseiller (m.) de commerce. 

Kommilitone ([komili’to:no] m. (n, n) cama- 
rade (m.) d’études. 

komminatorisoh [komina’to:ris] adj. Jur. com- 
minatoire. 

Kommis (kamt lm (-, -). COMM. commis m.; 
employé (m.) de commerce. 

KommiB [k9'mis] m. (es). service (m.) 
militaire. 

KommiBlbrot [ko’’mis'bro:t] n. (s, ei, MIL. 
pain (m.) de munition ; boule f. l°-stiefel m. pl. 
Mit. brodequins (m, pl.) réglementaires. 

Kommissar [komi’sa:r] m. (s, e) commissaire m. 

Kommissariat [-sari’a:t] n. (s, €) commissa- 
riat m. 

kommissarisch [-'sa:rif] adi. provisoire. || 
kommissarischer Verwalter, administrateur (m.) 
séquestre. || ADM. stagiaire. 

— adv. provisoirement. 

Kommission [komi’sio:n] f. (-, en). COMM. com- 
mission f. | eine Ware in Kommission nehmen, 
prendre une marchandise en commission, en 
dépôt. || ADM., PoLIT. commission f.; comité m. | 
eine Kommission einsetzen, instituer une com- 
mission. 

Kommissions|gebühr [kəmi”sio:nsgə’'by:r] f. 
(, en). ComM. provision f.; commission f. 
|°-geschäft n. (s, €), -handel m. (s) commerce 
(m.) à la commission. 

Kommissionär [-sio’ne:r] m. (s, ei. COMM. com- 
missionnaire m.; courtier m.; mandataire m. 

Kommittent [komitent] m. (en, en). COMM., 
Jur. commettant m. 

Kommode [kə'mo:də] f. (-, n) commode f. 

Kommodität [kəmədi'te:t] f. (-, en) commodité f. 
|| Par ExT. lieux (m. pl.) d'aisances. 


"en recueil 


FAM. 


Kommodore [komo’do:re] m. (s, n). AÉRON. 
chef (m.) d’escadrille. || MAR. commodore m. 
vulgaire ; ordinaire. : 
kommunal [komu’na:1] adj. communal. 
impôts municipaux, communaux. 

(, en). RELIG. 
communion f. 

Kommunismus [komu’nismus} m. Por. com- 

Kommunist [-'nist] m. (en, en) communiste m. 
kommunistisch [-’nistir] adj. communiste. | 
kommunizieren [komuni'tsi:ran] v. intr. RELIG. 
communier. || PHYs. communiquer. | kommuni- 
Kommutator [komu'’ta:tor] m. (S, en). ÉLECTR. 
commutateur m. ` commutatrice f. 
|| PÉIOR. cabotin m. ; histrion m. 

Komödiantentum [-'antəntu:m] n. (s). PÉJOR. 
Komödie [kə'mø:diə] f. (-, n) comédie f. || Fic. 
Komödie spielen, jouer la comédie; simuler. || 
comédie. | 

Kompagnon [k5pan5] m. (s, s). CoMM. associé m. 

Kompanie [kompa’ni:] f. ©, n). MIL. compa- 
gnie f. | COMM. compagnie f. | die Firma Meyer 
gnie (Cie). 

Kompanieļchef [kompa"ni:’ fef] m. (s, s). MiL. 
Komparativ [kompara’ti:f] m. (s, e). GRAMM. 
comparatif m. 
rant m. 

Kompaß [’kompas] m. (es, e). TECHN. boussole f. 

Kompaßjrose [‘’kompas’ro:z9] f. (-, n). TECHN. 
rose (f.) des vents; cadran (m.) de boussole. 
résumé. 

Kompendium [-’pendium] n. (s, dien) compen- 

Kompensation [kompenza’tsio:n] f. (-, en) com- 
pensation f. | PHys. Kompensationspendel, pen- 
kompensieren [kompen'zi:ran] v. tr. et v. pr. 
(se) compenser. 
tion 
kompetent [kəmpe’tent] adj. compétent. 
juridiction f. | strittige Kompetenz, compétence 
discutable. 

MATH. complément m. ; régime m. | Komplement- 
winkel, angle (m.) complémentaire. 


ROMMODORE — KONFERIEREN 

kommun [kə'mu:n] adj. commun. | PAR EXT. 
Kommunallsteuern [komu”na:l’rtoyern] f. pl. 
Kommunion [komu'nio:n] f. 

munisme m. 

kommunistische Partei, parti (m.) communiste. 
zierende Röhren, vases communicants. 
Komödiant fkomotii’ant] m. (en, en) comédien m. 
comédie f. ; cabotinage m. 

IRON. das war die reinste Komödie, c'était pure 
kompakt [kəm’pakt] adj. compact. 

und Kompanie, la maison Meyer et Compa- 
commandant (m.) de compagnie; capitaine m. 
Komparse [kəm’parzə] m. (n, n). THÉÂTRE. figu- 
I| Mar., AÉRON. compas m. 

kompendiarisch [kompendi’a rr) adj. succinct ; 
dium m. ; abrégé m. 

dule compensateur. 

Kompenslerung [-zi:ruy] f. CG en) compensa- 
Kompetenz [-'tents] f. (-, en). Jur. compétence f.; 
Kompiement [komple’ment] n. (s, €). GRAMM., 
Komplementär|farben [komplemen’”te:r'far- 


ben] f: pl. PHys. couleurs (f. pl.) complémen- 
taires. 

Komplet [k3'ple:] n. (s, s). [Kleidung] en- 
semble m. 


komplett [kom'plet adj. complet. 
komplettieren [-ple’ti:ron] v. tr. compléter. 
Komplex [kom'pleks] m. (es, e). MÉD., PHILOS. 
complexe m. || ARCHIT. ensemble m. | Häuser- 
komplex, pâté (m.) de maisons. 

komplex [-‘pleks] adj. complexe ; compliqué. 
Komplikation [komplika’tsio:n] f. (-, en) com- 
plication f. 

Kompliment [kompliment] n. (s, €) compli- 
ment m. Komplimente machen, faire des 
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compliments. | FAM. mein Kompliment!, mes 
compliments ! 

komplimentieren [-men’ti:rən] v. tr. faire des 
civilités, des compliments ; complimenter. 
Komplize [kom’pli:tsə} m. (n, n). JUR. complice 
m.; FAM. compère m.; acolyte m. 
komplizieren [kompli'tsi:rən} v. tr. compliquer. 
| eine komplizierte Angelegenheit, une affaire 
compliquée. | Mën. ein komplizierter Armbruch, 
une fracture multiple du bras. | 
Komplott [kom'plot] n. (s, e). POLIT. complot. m. 
komplottieren [-plə'ti:rən}] v. intr. comploter. 
Komponente [kompo’nents] f. (, n) compo- 
sante f. 

komponieren [kompo’ni:ron] v. tr. Mus. compo- 
ser. 

Komponist [-'nist] m. (en, en). Mus. composi- 
teur m. 

Kompositen [kompo’zi:ton] f. pl. Bor. (fleurs) 
composées. 

Komposition [kəmpozi'tsio:n] f. (-, en). Mus. 
composition f. || TECHN. composition f.; alliage 
m.; mélange m. 

Kompositum [-’po:zitum] n. (s, ta). GRAMM. (mot) 
composé m. 

Kompost [kəm’pəst] m. (es, e). AGRIC. compost m. 
Kompott [kom'pot] n. (s, e). CULIN. compote f.; 
marmelade f. 

Kompott/sohale [kom"pət’' ra:lə] f. (., 
°-8chüssel [-’;ysal] f. (-, n) compotier m. 
Kompresse [kom'preso] f. GC n) compresse f. 
komprimieren [-pri’mi:ron] v. tr. comprimer. 
Kompromiß [kompro’mis] n. ou m. (es, e) com- 
promis m. | ein(en) Kompromiß eingehen, accepter 
un compromis. 

kompromittieren [-mi'ti:rən] v. tr. et v. pr. (se) 
compromettre. 

Komtesse [kom'teso] f. (-, n) comtesse f. 
Komtur [kom'tu:r] m. (s, ei commandeur (m.) 
d'un ordre. 

Komturei [-tu’rai] f. (-, en) commanderie f. 
Konchylien [kon’çy:lion] f. pl. Zoo, coquil- 
lages m. pl. 

Kondensat [konden'za:t] n. (es, e). CHIM. pro- 
duit (m.) de condensation; condensé m. 

Wd deeg [-za'tsio:n} f. PHys. condensa- 
tion f. 

Kondensator [-’za:tor] m. (s, en). Puys. conden- 
seur m. || ÉLECTR. condensateur m. 
kondonalerbar [-'zi:rbæ:r] adj. PHYs. conden- 
sable. 

kondensieren [-’zi:ron] v. tr. PHys. condenser. 
Kondens|milch [kon”dens’milç] f. CULIN. lait 
condensé; lait concentré sucré. 

Kondition [kondi’tsio:n] f. CG en) condition f. 
konditional [-tsio'na:1], konditionell [-tsis’nel] 
adj. conditionnel. 

Konditionalis [-tsis’na:lis] m. GRAMM. condition- 
nel m. 

Konditor [kon'di:tor] m. (s, en) confiseur m. Il 
PAR EXT. pâtissier m. 

Konditorei [-ditə'rai] f. (-, en) confiserie f. Il 
PAR EXT. pâtisserie f. 

Kondolenz [kondo’lents] f. (-, en) condoléances 


n), 


. pl. 
kondolieren [-li:ron] v. intr. adresser, présen- 
ter ses condoléances. 
Kondor [’kondor] m. (s, e). ZooL. condor m. 
Konduktor [kon’duktər] m. (s, en). PHYS. con- 
ducteur m. 
Konfekt [kon'’fekt] n. (s, e) sucreries f. pl.; 
confiserie f.; bonbons m. pl.; dragées f. pl. 
Konfektion [kənfek’tsio:n] f. (-, en). [Kleidung} 
confection f. 
Konferenz [konfe’rents] f. (-, en) conférence f. 
konferieren [-'ri:rən] v. intr. tenir conférence : 
conférer. 
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Konfession [konfe'sio:n] f. (-, en). RELIG. confes- 
sion f.; culte m. | lutherische Konfession, confes- 
sion luthérienne. 

konfessionell {-sis’nell adj. confessionnel. 

konfessionsilos [-”’sio:ns’lo:s] adj. RELIG. sans 
confession. 

Konfetti [kon'feti} pl. confetti m. invar. 

Konfirmand [kənfir'mant] m. (en, en), Konfir- 
mandin [-'mandin] f. LG nen). RELIG. confir- 
mand m.; confirmande f. 

Konfirmanden|unterrioht [konfir mandən’un- 
tərriçt] m. (s). RELIG. catéchisme m. ; instruction 
religieuse. 

Konfirmation [konfirma’tsio:n] f. CG en). [Be- 
stätigung] confirmation f. || RELIG. confirmation f. 
konfirmieren [-’mi:ron] v. tr. [bestätigen] confir- 
mer. || RELIG. confirmer. 

Konfiskation [konfiska’tsio:n] f. (-, nen). JUR. 
confiscation f.; saisie f 
konfiszieren [-fis’tsi:ron] v. tr. JUR. confisquer ; 
saisir. 

Konflikt [kon’flikt] m. (s, e) conflit m. ; antago- 
nisme m. | in Konflikt geraten, entrer en conflit. 
Konföderation [konfodera'tsio:n] f. (-, en). 
Port, confédération f. i 
konföderieren [-'ri:rən] v. 

confédérer ; (s’)allier. 

konform [kon’form] adj. conforme à. 

Konformismus [-for/mismus] m. conformisme m. 

Konformität [-formi'te:t] f. conformité f. 
konfrontieren [kənfrən’ti:rən] v. tr. confronter. 
konfus [kən'fu:s] adj. confus; troublé. 

Konfusion [-fu’zio:n] f. confusion f. 

Konglomerat [konglome’ra:t] n. (s, e). GÉOL. 
conglomérat m. 

Kongo [’k9980] n. pr. n. GÉoGR. Congo m. 

Kongregation [kongrega’tsio:n] f. (+, en) congré- 
gation f. 

Kongreß [kon'’gres] m. (es, e) congrès m. || Her, 
Wiener Kongreß, congrès de Vienne. 
kongruent [kongru’ent] adj. MATH. semblable. 

Kongruenz [kongru’ents] f. (-, en). MATH. coïnci- 
dence f.; congruence f. | GRAMM. concordance f. 
kongrulieren [-’i:ron] v. intr. coïncider. 
Konifere [koni’fe:ro] f. (-, n). BoT. conifère m. 
König ['kø:niç] m. (s, e) roi m. | der Löwe ist 
der König aller Tiere, le lion est le roi des ani- 
maux. || (Vx.) des Königs Rock anziehen, endosser 
Puniforme. | Prov. unter den Blinden ist der 
Einäugige König, au royaume des aveugles, les 
borgnes sont rois. || PAR ANAL. [Karten] mit einem 
König stechen, couper avec un roi. ‘J| [Schach] 
Schach dem König!, échec au roi. 

König|reich [”kø:nik’'raiç] n. (s, e) royaume m. 
Königsjadler [’’ko:niks’a:dlor] m. (s, -). ZOOL. 
aigle royal. |°<apfel m. (s, `). BoT. reinette f. 
l-blau adj. bleu de roi. ||°-blume f. (-, n). BOT. 
pivoine f. |‘-fischer m. (s, -). ZooL. alcyon m. ; 
martin-pêcheur m.; pétrel m.; goéland m. 
|°-krone f. (-, në couronne royale. |°-mord m. 
(s, e) régicide m. ||°=mörder m. (s, -) régicide m. 
|°-schlange f. (, n) boa constricteur. [|°=tiger 
m. ZooL. tigre royal. |°-wasser n. (s). CHIM. 
eau régale. 

Königin L’ko:nigin] f. (-, nen) reine f. | Königin 
von England, reine d'Angleterre. || Zoor. die 
Königin im Bienenstock, la reine des abeilles. li 
PAR ANAL. [Damespiel] dame f. || [Karten] er 
spielt die Herzköningin aus, il joue la dame de 
cœur. || [Schach] reine f. 

Kônigin|mutter [”kø:nigin'mutər] f. CG") reine 
(£.) mère. |°-witwe f. CG n) reine douairière. 

königlich ['kø:nikliç] adj. royal. | kônigliches 
Schloß, palais royal. || FIG. ein kônigliches 
Geschenk. un cadeau royal, somptueux. 

Königtum ['kg:nictu:m] n. (s, "ert, [Stand] 
dignité royale; royauté f. || [Land] royaume m. 


tr. et v. pr. (se) 
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konisch L’ko:nir] adj. MATH. conique. 

Konjektur [konjek’tu:rl f. (-, en) conjecture f.; 
hypothèse f.; supposition f.; présomption f 

konjizieren [-jitsi:ron] v. tr. conjecturer. 

Konjugation [konjuga'’tsio:n] f. (-, en). GRAMM. 
conjugaison f. 

konjugierbar ['gi:rba:r] adj. conjugable. 

konjugieren [-'gi:ron] v. tr. conjuguer. 

Konjunktion [konjuyk'tsio:n] f. (-, en). GRAMM. 
ASTRON. conjonction f. 

Konjunktiv [-juyk'ti:f] m: (s, e). GRAMM. sub- 
jonctif m. 

Konjunktur [-juyk'tu:r] f. (-, en) conjoncture f. 
| Comm. günstige Konjunktur, conjoncture favo- 
rable. || Pot, politische Konjunktur, situation 
politique. || Écon. [Hochkonjunktur] prospérité f. 
konkav [kon’ka:f] adj. OPT. concave. 

Konkav|spiegel [kən”ka:f'fpi:gəl] m. (s, A 
Pays. miroir (m.) concave ; réflecteur m. 

konkludent [kənklu’'dent], konklusiv 
klu’zi:f] adj. concluant. 

Konkordanz [konkor’dants] f. (-, en) concor- 
dance f. 

konkret [kon’kre:t] adj. concret. | im konkreten 
Falle, le cas échéant. 

Konkubinat [konkubina:t} n. (s, e) concubi- 
nat m. 

Konkubine [-'bi:nə] f. (-, n) concubine f. 

Konkurrent [konku'rent] m. (en, en) compéti- 
teur m. ; concurrent m. 

Konkurrenz [-'rents] f. CG en) compétition f.; 
concurrence f.; rivalité f. | einander Konkurrenz 
machen, se faire concurrence. | Comm. concur- 
rence f. | er kauft bei der Konkurrenz, il achète, 
fait ses achats chez le concurrent. 
konkurrenzifähig [konku”rents'fe:iç] adj. 


{kon- 


CoMM. capable de concurrencer. | konkurrenz- 
fähiger Preis, prix compétitif. |°-gesohäft n. 
(s, €). Comm. maison concurrente. |-los adj. 


Comm. sans concurrence; défiant toute concur- 
rence. |°-unternehmen n. (s, -) entreprise con- 
currente, rivale. 

konkurrieren [konku’ri:ran] v. tr. concourir; 
rivaliser. | Comm. faire concurrence; concur- 
rencer. 

Konkurs [kon’kurs] m. (es, e). Comm. faillite f.; 
banqueroute f. | in Konkurs geraten, gehen; 
Konkurs machen, faire faillite. | Konkurs 
anmelden, beantragen, se déclarer en faillite. 

Konkursjerklärung [kon”kurser’kle : run ) f. 
(-, en) déclaration (f.) de faillite. |°-erüffnung f. 
(-, en) ouverture (f.) de la faillite. |°-forderung f. 
(-, en) créance (f.) contre le failli. |°-gläubiger 
m. (s, A créancier (m.) du failli. |°-masse f. (-, n) 
masse (f.) de la faillite ; actif m. |°=verfahren n. 
(s, -) procédure ([f.] de) faillite f. 
können [’kønən) (kann, konnte, gekonnt) v. intr. 
et v. tr. 1. [vermögen ; imstande sein] dieses Kind 
kann schon gehen, cet enfant marche déjà. | ohne 
Sauerstoff kann das Feuer nicht brennen, sans 
oxygène le feu ne peut pas brûler. | niemand kann 
zwei Herren dienen, nul ne peut servir deux 
maîtres à la fois. | kier stehe ich, ich kann nicht 
anders (LUTHER), me voici, je ne puis dire autre- 
ment. | ich habe nicht kommen können, je n'ai 
pas pu venir. | können Sie mir helfen?, pouvez- 
vous m'aider ? | er kann nichts dafür, il n’y peut 
rien. | er kann nicht hinein, il ne peut pas entrer. 
| er kann nicht fort (gehen, reisen), il ne peut 
partir. | nicht umhin können, etwas zu tun, ne 
(pas) pouvoir s'empêcher de faire och, || Prov. 
wer will, der kann, vouloir, c'est pouvoir. 

2. [etwas wissen] savoir (faire). | er kann seine 
Lektion, il sait sa leçon. | er kann gut Englisch, 
il sait bien l’anglais. | er kann schwimmen, il sait 
nager. | er kann gut schieBen, il est bon tireur. 


| ein Gedicht auswendig kônnen, savoir un poème 
par cœur. || FAM. das ist gekonnt, voilà qui est 
bien fait. 

3. [dürfen] pouvoir; avoir la permission. | das 
kannst du (meinetwegen) tun!, libre à toi de le 
faire. | dieser Schimpf kann nicht geduldet 
werden, cet affront ne peut (pas) être toléré. | es 
kann nicht sein, cela ne se peut pas. 

4. [môglich sein] être possible. | es kann sein, 
daß er heute noch kommt; FAM. kann sein, er 
kommt noch heute, il se peut qu’il vienne encore 
aujourd’hui. | er kann jeden Augenblick da sein, 
il peut arriver d’un instant à l’autre. | der Brief 
kënnte verlorengehen, la lettre pourrait se perdre. 
Können ['kønən] n. (s) pouvoir m.; capacité f. 
|| [Wissen} savoir m. || [Möglichkeit] possibilité f. 
Könner [-nor] m. (s, -) homme (m.) capable. 
Konne [k?néks] m. (es, e) connexion f.; liai- 
son f. 
Konnexion [-nek’sio:n] f. (-, en) connexion f.; 
relation f. 
Konnivenz [koni’vents] f. (-, en) connivence f. 
Konnossement [konoso’ment] n. (s, e). MAR. 
connaissement m. ` police (f.) de chargement. 
Konrektor [’konrektor] m. (s, en) principal (m.) 
de collège. 
Konsekration [konzekra’tsio:n] f. (-, en). RELIG. 
consécration f. 

konsekrieren [-'kri:rən] v. tr. RELIG. consacrer. 
konsekutiv [’konzekuti:f] adj. consécutif. || 
GRAMM. Konsekutivsatz, proposition consécutive. 
Konsens [kon’zens] m. (es, e) consentement m. 
konsequent [konze’kvent] adj. conséquent. 
Konsequenz [-'kvents] f. (-, en) conséquence f. 
| die Konsequenz(en) ziehen, tirer les consé- 
quences. || PAR EXT. esprit (m.) de suite. 
konservativ [konzerva’ti:f] adj. conservateur. 
Konservatorium [-’to:rium] n. (s, rien). Mus. 
conservatoire m. 
Konserve [kon’zerva] f. (-, n) conserve f. 
konservièren [-zer'vi:rən] v. tr. et v. pr. (se) 
conserver. || CULIN. mettre en conserve. 
Konservierung [-zer’vi:ruy] f. (-, en) conserva- 
tion f.; traitement m. 

konsignieren [konzi’gni:ron] v. tr. [beglaubigen] 
consigner ` certifier. || Comm. consigner. || Mm. 
consigner. 
Konsilium [kon’zi:lium]} n. (s, lien). MÉD. contre- 
visite f. 

konsistent [konzis’tent] adj. consistant. 
Konsistenz [-'tents] f. consistance f. 
Konsistorium [-'to:rium] n. (s, rien) consis- 
toire m. 
Konskription [kənskrip’tsio:n] f. (-, en). Mix. 
conscription f. 

Konsole [kən’zo:lə] f. Go ARCHIT. console f. ; 


support m. 
konsolidieren [-zoli'di:rən] v. tr. et v. pr. (se) 
consolider; (se) raffermir. || FIN. konsolidierte 


Staatsschuld, dette, rente consolidée. 

Konsolidierung [-zoli'di:ruņ] f. (-, en). Fin. 
consolidation f. 

Konsonant [konzo’nant] m. (en, en). GRAMM. 
consonne f. 

Konsonanz [konzo’nants] f. (-, en) consonance f. 

Konsorten [kon’zorton] m. pl. Jur., Comm. 
consorts m. pl. 

Konsortium [kon’zortsium] n. (s, tien) consor- 
tium m.; syndicat m. ; société f. 

konspirieren [konspi’ri:ran] v. intr. conspirer. 

konstant (konstant) adj. constant; fixe; inva- 
riable. | MATH. konstante Größe, constante f. 

Konstanz [-'stants] f. constance f.; continuité f. ; 
uniformité f. 

Konstanz [-'stants] n. pr. n. GÉoGR. Constance f. 

Konsiatieren [Kkonsta’ti:rən] v. tr. constater; 
tablir. 
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konstituieren [konstitu’i:ron] v. tr. et v. pr. 
(se) constituer. 8 

Konstitution [-tu’tsio:n] f. (-, en). PHYSIOL. 
constitution f. | er hat eine schwache Konstitu- 
tion, il est d’une complexion débile. | Pom, 
constitution f. 

konstitutionell [-tutsis’nel]l adj. Port. consti- 
tutionnel. | konstitutionelle Monarchie, monar- 
chie constitutionnelle. 

konstruieren [konstru’i:rən] v. tr. construire. 
| GRAMM. einen Satz richtig konstruieren, cons- 
truire correctement une proposition. || MATH. ein 
Dreieck konstruieren, tracer, faire un triangle. I 
TECHN. ein Flugzeug, ein Auto konstruieren, des- 
siner, concevoir un avion, une auto. 

Konstruktion [-struk'tsio:n] f. (-, en). GRAMM. 
construction f.; analyse f. | MATH. die Konstruk- 
tion eines Dreiecks, la construction d’un triangle, 

| TECHN. étude f.; projet m. | Konstruktions- 

ingenieur, ingénieur (m.) d’études, de projets. 

onsul [’konzul] m. (s, n) consul m. 

onsular(isch) [konzu’la:r(is)l adj. consulaire. 

| Jur. konsularische Gesetzgebung, Gerichts- 
barkeit, législation (f.), juridiction (f.) consulaire. 
| Port, konsularische Beziehungen, relations 

(f. pl) consulaires. | konsularischer Vertreter, 

représentant (m.) consulaire. 

onsulat [-zu’la:t] n. (s, e). Hisr. consulat m. 

| Porr. [Sitz; Amt] consulat m. 

Konsulent [konzu’lent] m. (en, en). JUR. avocat- 
conseil m. 

konsultieren [-zul’ti:ron] v. tr. consulter. 

Konsum [kon’zu:m] m. (s) consommation f. || 
PAR EXT., FAM. [Konsumverein] coopérative f. 
(d'achats). 

Konsumlverein [kən”zu:mfer'ain] m. (s, e) 
coopérative f. (d’achats). ||°-ware f. (-, n) mar- 
chandise (f.) de consommation courante. 

Konsument [-zu’ment] m. (en, en) consomma- 
teur m. 

konsumieren [-zu’mi:ron] v. tr. consommer. 

Kontakt [kon'takt] m. (es, e) contact m. | mit 
im Kontakt haben, in Kontakt stehen, être en 
contact avec qn. | COMM. relation personnelle. || 
ÉLECTR. contact m. 

Kontakt/knopf [kon”takt’knopfl m. (s, "ei. 
ÉLECTR. (bouton [m.] de) contact m. |°-pflege f. 
Comm. (entretien jm.] des) relations publiques. 
I°-stôpsel m. (s, -) fiche (f.) de contact. 

Konten|sperrung [’’konton’ fperuyp] f. (-, en). 
Comm., FIN. blocage (m.) des comptes. 

Konter|admiral [’’konteradmira:1] m. (s, e). 
MAar. contre-amiral m. ||°=bande f. contrebande f. 
J°-fei n. (s, e). [Vx.] portrait m. ||-feien v. tr. 
(Vx.) faire le portrait. 

Kontinent [konti’nent] m. (s, e) continent m.; 
terre (f.) ferme. 

kontinental [-nen’ta:1] adj. continental. 

Kontinentaljrakete [kontinen”’ta:lra’ke:ta] f. 
fusée intercontinentale. ||°=sperre f. HIsT. Blocus 
continental. ||°=verschiebung f, (-, en) dérive (f.) 
des continents. 

kontingentieren [kontingen’ti:rən] v. tr. contin- 
genter ; fixer le contingent de. 

kontinuierlich [kontinu’i:rliç] adj. continu ; con- 
tinuel ` suivi. 

Konto [’konto] n. (s, ten). CoMM. compte m. || 
FIN. Bankkonto, compte en banque. | ein Konto 
eröffnen, ouvrir un compte. | einen Betrag auf 
ein Konto überweisen, virer une somme à un 
compte. | einem Konto gutschreïiben, porter au 
crédit d’un compte; créditer un compte. | von. 
einem Konto abschreiben, débiter un, porter au 
débit d’un compte. | auf Konto von, au compte 
de. | ein Konto überziehen, dépasser son crédit. 
| ein Konto berichtigen, rectifier un compte. 


SS 
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ein Konto abschließen, solder. || Fic. dieser 
Fehler kommt auf dein Konto, cette faute, c’est 

à toi qu’il faut limputer, qu’elle revient. 

Kontojauszug [‘’konto’austsu:k] m. (s, "ei relevé 
(m.), bordereau (m.), extrait (m.) de compte. 
|°-buch n. (s, erh livre (m.) de compte(s), de 
comptabilité. |°-führer m. (s, -) comptable m. 
|°-inhaber m. (s, -) titulaire (m.), détenteur (m.) 
d'un compie. 

Kontor [kon'to:r] n. (s, e). COMM. bureau m. 

kontra [kontra] adv. contre. || [Spiel] jm kontra 
sagen, contrer qn. 

Kontralalt [’’kontra’alt] m. (s, e). Mus. contralto 
m. |°=baß m. (es, "ei, Mus. contrebasse f. 
l°-fuge f. (-, n). Mus. contre-fugue f. |°-post m. 
(es) eurythmie f.; équilibre (m.) des formes. 
|°=punkt m. (s). Mus. contrepoint m. |-punk- 
tisch adj. contrapuntique. ||°=-=tempo n. (s). Mus. 
contretemps m. 

kontradiktorisoh [kontradik’to:ris] adj. contra- 
dictoire. 

Kontrahent [kontra’hent] m. (en, en) contrac- 
tant m.; partie contractante. 

kontrahieren [-'hi:rən} v. intr. faire un contrat. 
— v. tr. contracter. | Schulden kontrahieren, 
contracter des dettes. 

Kontrakt [kon’trakt] m. (s, e). Jup, contrat m. ; 
convention f.; pacte m. 

Kontraktibruch {kon”trakt’bru:x] m. (s, `e) 
rupture (f.), violation (f.) de contrat, d’engage- 
ment. |-mäBig adj. et adv. par, d’après le contrat ; 
conforme, conformément au contrat. 
kontrakt [kon’trakt] adj. Mën. perclus. 
kontraktlich [-’traktliç] adj. JUR. contractuel. | 
sich kontraktlich festlegen, verpflichten, s'engager 
par contrat. 
konträr [kon'’tre:rl adj. contraire. 

Kontrast (kontrast) m. (es, e) contraste m. 
kontrastieren [-tras’ti:ron] v. intr. être en oppo- 
sition frappante, en contraste; contraster. 

Kontribution [kəntribu'tsio:n] f. CG en). Mi. 
contribution f. (de guerre). 

Kontroll [kon’trol] m. V. KONTROLLE. 

Kontrollibeamte (der) [kən"trolbə'amtə] (n, n), 
Kontrolleur [kontr?’lø:r] m. (s, A contrôleur m. 

Kontrolle [kon'’trola] f. (-, n) contrôle m.; sur- 
veillance f.; vérification f. | unter Kontrolle 
stehen, être soumis à contrôle. | die Kontrolle 
über den Wagen verlieren, perdre le contrôle de 
sa voiture. | scharfe Kontrolle, contrôle serré. 

Kontroli (lI) jlicht [kon’’trol’lict] n. (s, er) lampe 
(f.) témoin; voyant m. |°-uhr f. (-, en). TECHN. 
horloge (f.) de pointage. 
kontrollierbar [kontro’li:rba:r] adj. contrôlable. 

kontrollieren [-tro’li:ron] v. tr. contrôler ; obser- 
ver; vérifier. || PAR EXT. diese Bank kontrolliert 
die gesamie Erzeugung von, cette banque contrôle 
toute la production de. 

Kontroverse [kontroversa] f. C, 
verse f. 

Kontumaz [kəntu’ma:ts] f. JUR. contumace f. 

Kontumaz|urteil [Kontu”ma:ts’u:rtail] n. (s, €). 
Jur. jugement (m.) par contumace, par défaut. 

Kontur/zeichnung [kon”’tu:r’tsaiçnu?] f. (+, en). 
ARTS. dessin (m.) au trait. 

Konus [’ko:nus] m. (-, ni ou se). MATH. cône m. 

Konvenienz [kKonveni'ents] f. (-, en) conve- 
nance f.; bienséance f. 
konvenieren [-'ni:ron] v. intr. convenir. | ich 
konveniere mit ihm, je fixe un rendez-vous avec 
lui. | es konveniert, cela convient. 

Konvent [kon'vent] m. (s, ei assemblée f.: 
convent m || HistT. Convention (nationale). | 
Konventsmitglied, conventionnel m. 

Konvention [konven’tsio:in] f. (-, en). JUR. 
convention f.; accord m.; traité m. | eine Kon- 
vention abschließen, conclure une convention. || 


n) contro- 


KONTOAUSZUG — KONZERTIEREN 


PoLiT. die Genfer Konvention, la convention de 
Genève. 
Konventionalistrafe [konventsis”’na:l'ptra:fa] 
f. (-, n). Jur. dédit m.; peine contractuelle. 
konventionell [konventsio’nel] adj. conforme à 
la convention ; habituel ; conventionnel. | ein kon- 
ventioneller Autor, un écrivain qui suit les sentiers 
battus. 
konvergent [konvergent] adj. MATH. conver- 
gent; qui converge. 
Konvergenz [-'gents] f. CG en) convergence f. 
konvergieren [-'gi:rən] v. intr. converger. 
Konversation [konverza'tsio:n] f. (-, en) conver- 
sation f.; entretien, m.; colloque m. | eine Kon- 
versation führen, tenir une conversation. 
Konversations|iexikon [konverza”tsio:ns’leksi- 
kən] n. (s, ken) encyclopédie f. | ins Konversa- 
tionslexikon kommen, figurer, être dans l’ency- 
clopédie. ||°-sprache f. (-, n) langage usuel parlé ` 
langue parlée. |°-stück n. (s, e). THÉÂTRE. comé- 
die (f.) de salon. 
konversieren [konver’zi:rən] v. intr. s'entretenir 


avec. 

Konversion [konver’zio:n] LC en). RELIG. 
conversion f. 

konvertiorbar [konver'ti:rba:r] adj. FIN. conver- 
tible. 
konvertieren 
convertir. 

Konvertit [-’ti:t] m. (en, en). RELIG. converti m. 
konvex [kon’veks] adj. OPT. convexe; bombé. 

Konvikt [kən’vikt] n. (s, e). RELIG. foyer (m.) 
de séminaristes (catholiques). | UNiv. réfectoire 
(m.) de boursiers. 

Konvoi {k5’voy]l m. (s, s). TRANSP. convoi m. || 
MIL., MAR. convoi m.; escorte f. 
Konvulsion [konvul’zio:nl LC en). Mën. 
convulsion f.; spasme m. 
konvulsivisch [-’zi:vis] adj. convulsif. 
konzedieren [kontse’di:ron] v. tr. 
accorder ; octroyer. . 

Konzentration [kontsentra’tsio:n] f. (-, en) 
concentration f. ` 

Konzentrations|lager [kontsentra”tsio:ns’la:- 
gər] n. (s, A camp (m.) de concentration. 
konzentrieren [kontsen'tri:ron] v. tr. et v. pr. 
(se) concentrer; (se) réunir. 
konzentriert [-'tri:rt] adj. concentré. || CHIM. 
konzentrierte Lösung, solution concentrée. 

Konzontrierung [-'tri:iruy] f. (-, en) concentra- 
tion f. 
konzentrisch [kon’tsentris] adj. MATH. concen- 
trique. || Mm. konzentrischer Angriff, attaque 
enveloppante. 

Konzept [kən’tsept] n. (es, e) minute f.; brouil- 
lon m. || Fic., FAM. der Redner kam aus dem 
Konzept, Vorateur perdit le fil de son discours, 
perdit contenance. | jn aus dem Konzept bringen, 
faire perdre le fil à, troubler qn. 

Konzept|papier [kon’”’tseptpa’pi:r] n. (s, e) papier 
(m.) brouillon. 

Konzeption [-tsep'tsio:n] f. CG en). PHILOS. 
conception f.; idée f.; notion f. || PHYSIOL. [Emp- 
fängnis] conception f. 

Konzern [kon'tsern] m. (s, e). COMM. consor- 
tium m.; cartel (m.) d’industrie; trust m. ; grou- 
pement m. | horizontaler Konzern, concentration 
horizontale. 

Konzert [kon’tsert] n. (es, e). [Musikaufführung] 
séance musicale; concert m. | ins Konzert gehen, 
aller au concert. || [Musikstück] concerto m. | ein 
Konzert für Geige, un concerto pour violon et 
orchestre. | Konzerthaus, salle (f.) de concert. | 
Konzertmeister, chef (m.) d'orchestre. || PAR EXT. 
Konzert der Mächte, accord (m.) des puissances. 

konzertieren [kontser'tiran] v. intr. Mus. don- 
ner un concert. 


[-'ti:irən] v. tr. FIN, RELIG. 


concéder ; 


KONZESSION — KOPFARBEITER 


Konzession [kontse’sio:n] f. (-, en). Comm. {Ge- 
werbeberechtigung] licence f.; patente f. || PAR 
EXT. [zugeteiltes Gebiet] concession f. || Fic. {Zu- 
geständnis] concession f. | Konzessionen machen, 
faire des concessions. 
konzessionieren [-sis’ni:ran] v. tr. donner l'au- 
torisation à. || PAR EXT. donner une concession à. 
Konzil [kon'’tsi:1] n. (s, ien). RELIG. concile m. 
konzipieren [kontsi’pi:ron] v. intr. faire un 
brouillon. | PHYsIoL. [Frau] concevoir. 
konzis [kon’tsi:s] adj. concis. 

Koordinate [koərdi’'na:tə] f. (-, n} coordonnée f. 
koordinieren [-'ni:rən] v. tr. coordonner. || 
GRAMM. coordonner. . 

Kopenhagen [kopon’ha:gon] n. pr. n. GÉOGR. 
Copenhague f. 

Köpenickiade [køpəniki'a:də] f. (-, n) filouterie, 
escroquerie adroite; canular m. 

Köper ['kø:pər] m. (s, A TECHN. grain m. || 
Comm., TEXT. croisé m. ; sergé m. 
köpern [-pərn] v. tr. TECHN. croiser. 

Kopf [kopf] m. (s, "e 


I. [(Körperteil des Menschen] tête f. 
IL Fre 
IH. [Intelligenz ; Gescheitheit] tête f. ; esprit m. 


IV. [Person] personne f.; individu m. 
V. [Tiere; Pflanzen; Gegenstände] tête f. 


I. [Kôrperteil des Menschen] tête f. | ein knochi- 
ger Kopf, une tête osseuse. | einen dumpfen, 
schweren, benommenen Kopf haben, avoir la tête 
lourde. | mit blofem Kopf, nu-tête; tête nue. | 
den Kopf drehen, tourner la tête. | den Kopf 
heben, lever la tête. | den Kopf senken, baisser 
la tête. | den Kopf (verneinend) schütteln, faire 
non de la tête. | den Kopf (vor Verwunderung) 
schütteln, hocher la tête. | ihm brummte der Kopf 
von dem Lärm, le bruit lui emplissait la tête, l 
mein Bruder ist (um) einen Kopf größer als ich, 
mon frère a une tête de plus que moi. | von Kopf 
bis Fuß; des pieds à la tête. | sich die Augen aus 
dem Kopf sehen, se tirer les yeux de la tête. | 
sich eine Kugel durch den Kopf jagen, se tirer 
une balle dans la tête. || Loc. die Feinde holten 
sich blutige Köpfe, les ennemis en furent pour 
leurs frais. | er steckt bis über den Kopf in Schul- 
den, il est endetté jusqu’au cou. | er geht mit dem 
Kopf durch die Wand, il s’obstine malgré tout. | 
Hals über Kopf, précipitamment. 

Il. Fic. sich den Kopf zerbrechen, se creuser la 
tête. | er wußte nicht, wo ihm der Kopf stand, il 
ne savait (pas) où donner de la tête. | er hat den 
Kopf voll, il en a la tête rompue. | die Hände 
über dem Kopf zusammenschlagen, lever les bras 
au ciel. | den Kopf verlieren, perdre la tête ; s’affo- 
ler. | er stand da wie vor den Kopf geschlagen, 
il était hébété. | den Kopf hängen lassen, perdre 
courage. | den Kopf oben behalten, ne pas perdre 
courage. | Kopf hoch!, du courage! | er hat dem 
Mädchen den Kopf verdreht, il a tourné la tête 
à la jeune fille. | jm den Kopf waschen, FAM. 
laver la tête à qn. | jm mit seinen Reden den Kopf 
warm machen, échauffer la tête de qn par ses 
discours. | jn vor den Kopf stoßen, brusquer, 
heurter qn. | jm Beleidigungen an den Kopf wer- 
fen, jeter des injures au visage de qn. | er sagte 
ihm auf den Kopf zu, daß er der Verräter sei, il 
lui dit sans détours qu’on savait qu'il était le 
traître. | sich etwas in den Kopf setzen, se mettre 
ach. en tête. | er setzt seinen Kopf, sein Köpfchen 
auf, il boude. | er setzt seinen Kopf durch, il men 
fait qu’à sa tête. | er ist seinen Eltern über den 
Kopf gewachsen, ses parents ne viennent plus à 
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bout de lui. | die Schwierigkeiten wachsen der 
Regierung über den Kopf, le gouvernement est 
noyé dans les difficultés. | die Kôpfe zusammen- 
stecken, chuchoter; médire. | den Kopf zur 
rechten Zeit aus der Schlinge ziehen, se tirer 
d'affaire au bon moment. | seinen Kopf aufs Spiel 
setzen, risquer sa tête, sa vie. | es geht um den 
Kopf, il y va de la vie. | das hat ihm den Kopf 
gekostet, il l’a payé de sa vie. 

III. [Intelligenz ` Gescheitheit] tête f.; esprit m. | 
ein heller Kopf, un esprit éveillé. | einen klaren 
Kopf haben, avoir l'esprit clair. | ein beschränk- 
ter Kopf, une intelligence bornée. | er ist ein 
guter Kopf, il est intelligent. | er ist nicht auf den 
Kopf gefallen, il n’est pas bête. | die besten 
Kôpfe des Landes, les meilleurs esprits de la 
nation. | er hat viel Grütze im Kopfe, PoP. il a 
de la cervelle. | ein Gedicht aus dem Kopf (her)- 
sagen, réciter un poème de mémoire. | Kopfrech- 
nen, calcul mental. | er konnte den Namen nicht 
im Kopie behalten, il ne pouvait pas retenir le 
nom. | Grillen im Kopf haben, être capricieux, 
lunatique. | die Melodie geht ihm ohne Unterlaf 
im Kopfe herum, cet air le hante. | was mag ihm 
in den Kopf gefahren sein?, quelle mouche l’a 
piqué ? | das will ihm nicht in den Kopf hinein, on 
ne peut pas le lui faire entrer dans la tête. | der 
Ruhm ist ihm zu Kopf gestiegen, la célébrité lui 
est montée à la tête. | schlagen Sie sich das aus 
dem Kopf!, ne comptez pas là-dessus ! | der Ge- 
danke will mir nicht aus dem Kopf, cette idée 
ne me sort pas de Ia tête. | das stammt nicht aus 
seinem Kopfe, cela n’est pas de son cru. | der 
Gedanke schießt mir durch den Kopf, l'idée me 
traverse l'esprit. || Prov. was man nicht im Kopf 
hat, muß man in den Beinen haben, qui n’a pas 
bonne tête doit avoir bonnes jambes. | Hitzkopf ; 
Brausekopf, tête chaude. | 
IV. [Person] personne f. ; individu m. | die Menge 
war dreitausend Kôpfe stark, la foule comptait 
trois mille personnes. | Kopf an Kopf gedrängt, 
serrés les uns contre les autres. | auf die Be- 
völkerung entfallen pro Kopf zwei Pfund Butter, 
on compte deux livres de beurre par personne. || 
Prov. viele Köpfe gehen schwer unter einen Hut, 
autant de têtes, autant d'avis, | auf den Kopf des 
Verbrechers waren tausend Mark gesetzt, la tête 
du criminel était mise à prix mille marks. 

V. [Tiere; Pflanzen; Gegenstände] tête f. | Kopf 
des Wildschweins, hure f. | Mohnkopf, tête de 
pavot. | ein Kopf Salat, une tête de salade. | ein 
Kopf Kraut, une tête de chou. | Nadelkopf, tête 
d’épingle. | Nagelkopf, tête de clou. | ARCHIT. 
Balkenkopf, modillon m. | Zeitungskopf, man- 
chette (f.) d’un journal. | Briefkopf, en-tête (m.) 
d’une lettre. | Münzenkopf, face f. (d’une pièce 
de monnaie). | Kopf oder Schrift spielen, jouer à 
pile ou face. || FIG. die Gäste stellten das ganze 
Haus auf den Kopf, les invités mirent toute la 
maison sens dessus dessous. | eine Tatsache auf 
den Kopf stellen, dénaturer un fait | Loc. den 
Kopf in den Sand stecken, adopter la politique 
de l’autruche. | den Nagel auf den Kopf treffen, 
toucher juste. 
Kopflarbeiter [’’kopf'arbaitar] m. (s, -) travail- 
leur intellectuel. |°-bahnhof m. (s, "et. [Eisen- 
bahn] tête (f.) de ligne; gare (Li en cul-de-sac. 
|°-bedeckung f. (-, en) coiffure f.; couvre- 
chef m. |°-binde f. (-, n) bandeau m.; serre- 
tête m. ||°-bürste f. (-, n) brosse (f.) à cheveux. 
|°-ende n. (s) chevet m. (du lit). 
(s, er). Hier capitation f. |°-haube f. CG n) 
coiffe f. | Zoo. huppe f. [°-hérer m. (s, A 
Rapio., TÉLÉPH. casque m.; écouteur m. |°-kis- 
sen n. (s, -) oreiller m. ||°-kissenüberzug m. 
(s, "ei taie f. (d'oreiller). |°-koh! m. (s). BoT. 
chou pommé; chou cabus. |°-länge f. (-, n). 
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Sporr. tête f. | das Pferd gewann um eine Kopf- 
länge, ce cheval gagna d’une tête. |°-laus f. 
(-, "ei pou (m.) de tête. ||°-leiste f. (-, n). TYPOGR. 
en-tête m. |-los adj. sans tête; acéphale; FIG. 
sans cervelle; écervelé. — adv. die Leute flohen 
kopflos, les gens furent pris de panique. | kopflos 
handeln, agir sans réflexion. ||°=losigkeit f. FIG. 
étourderie f. |°-putz m. (es) coiffure f. ||°=-rech- 
nen n. (s) calcul mental. ||°=rolle f. (-, n) tra- 
versin m. ||°=salat m. (s) laitue pommée. 
-scheu adj. ombrageux. | kopfscheu machen, 
effaroucher. ||°-schlagader f. (-, n). ANAT. caro- 
tide f. |°-schmerzen m. pl. maux (m. pl.) de 
tête; migraine f. || Fic., Fam. mach dir darüber 
keine Kopfschmerzen!, ne te casse pas la tête; 
ne te fais pas de bile; ne te frappe pas. 
°-schmuck m. (s) parure f. l°-schuß m. (es, "ei 
blessure f. (par balle) à la tête. |°-sohütteln n. 
(s) hochement (m.) de tête. | seine Haltung erregte 
allgemeines Kopfschütteln, tout le monde s’éton- 
nait de son attitude. |°-schützer m. (s, -) passe- 
montagne m. ||°-seite f. (-, n). [Münze] côté (m.) 
face; côté (m.) tête. |°-sprung m. (s, °). SPORT. 
plongeon m. | einen Kopfsprung machen, faire un 
plongeon ; piquer une tête. I-stehen (stand, ge- 
standen). [Turnen} faire l'arbre fourchu. || PAR 
EXT. être à l’envers. ||°-steuer f. (-, n). HIST. 
capitation f. ; cote personnelle. ||°-stimme f. (-, n) 
voix (f.) de tête; fausset m. | mit Kopfstimme 
singen, chanter en fausset. |°-stück n. (s, e). 
Mus. embouchure f. || TECHN. tête f. ||°-tuch n. 
(s, "er fichu m. ; mouchoir m. ||-über adv. la tête 
la première. | kopfüber ins Wasser fallen, piquer 
une tête. || Fic. sich kopfüber in ein Abenteuer 
stürzen, se lancer à corps perdu dans une aven- 
ture. ||°=waschen n. (s) lavage (m.) de tête; 
schampooing m.; FIG. savon m.; semonce f. 
Li n. (ei mal (mi de tête; migraine f. 


ozerbrechen n. (s). FIG. casse-tête m. 
köpfen [’køpfən] v. tr. trancher la tête; guillo- 
tiner; décapiter. || AGRIC. étêter. || SPORT. [Fuß- 
ball} den Ball köpfen, envoyer le ballon de la tête. 
— v. intr. der Salat köpft, la salade pomme. 
köpflings L’kopflins] adv. la tête la première. 

Kopie [ko'pi:] f. (-, n) copie f. | eine Kopie 
anfertigen, faire une copie. 
kopieren [-rən] v. tr. copier; transcrire. 

— Syn. : abschreiben, copier; von neuem schreiben, 
récrire; ausschreiben, übertragen, transcrire; ausfer- 
tigen, grossoyer. 

Kopier|tinte [ko”pi:r'tinto] f. CG n) encre (f.) à 
copier. 

Kopist [kə'pist] m. (en, en) copiste m. 

Koppe Copal f. (-, n). GÉOGR. ballon m.; som- 
met (m.) de montagne. 

Koppel kanal) f. (-, n). AGRIC. [eingezäuntes 
Weideland] pâturage m.; commun m. ; enclos m. 
| [Tierpaar] eine Koppel Jaghunde, une couple 
de chiens de chasse. 

Koppel [’kəpəl] n. (s, A ceinture f. IM. cein- 
ture f.; ceinturon m. | das Koppel umschnallen, 
boucler son ceinturon. 

Koppeljhund [’kopel’hunt] m. (s, e). [Jagd] 
chien couplé. ||°-riemen m. (s, A laisse f. 

koppeln [’kopaln] v.. tr. coupler. | die Hunde 
werden gekoppelt, on couple les chiens. || Fic., 
ÉLECTR. coupler ; accoupler. | elektrische Schwin- 
gungskreise koppeln, connecter, coupler des cir- 
cuits osciliants. 

Kopplung ['’kopluy] f. CG en). ÉLECTR. cou- 
plage m.; accouplement m., couplement m. 

Kopra ['ko:pra] f. BoT. copra(h) m. 

Kopie [’kəptə] n. pr. m. Copte m. 

Kopula [ko:pula] f. (-, s) copule f. ; conjonction f. 

kopulieren [kəpu’li:rən] v. tr. unir; marier. || 
Bor. greffer. | Kopulierreis, greffon m. 

Koralle [ko’rala] f. (-, n). ZOOL. corail m. 
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Korallen|insel [kə ralən’inzəl] f. (-, n). GÉOGR. 

atoll m.; île corallienne. ||°=kette f. (-, n) col- 
lier (m.) de corail. |°-tiere n. pl. Zoo, litho- 
zoaires m. pl.; polypes (m. pl.) coralligènes. 

Koran [ko'ra:n] n. pr. m. RELIG. Coran m. 

Korb [kərp] m. (s, ei corbeille f.; panier m. ; 
cabas m. ` bourriche f. | ein Korb Apfel, un panier 
de pommes. | ein Korb Feigen, une couffe de figues. 
| ein Korb voll Früchte, une corbeille (pleine) de 
fruits. || Fic. jm einen Korb geben, éconduire qn. 
| sich einen Korb holen, essuyer un refus. | er 
ist der Hahn im Korbe, c’est ie coq du village. 
| Henkelkorb, mannette f. 

— Syn. : Arm-, Handkorb, panier; Hebekorb, cor- 
beille; Stroh-, Binsenkorb, cabas; Gemiüsekorb, couffe, 
couffin. 

Korblarbeit [’’korp’arbait] f. (-, en) vannerie f. 
|°=balt m. (s). SPORT. basket-ball m. |°-blütler 
m. (s, A. BOT. composée f. ||°=bogen m. (s, `). 
ARCHIT. arc (m.) en anse de panier. ||°-flasche f. 
(- n) bouteille clissée. | große Korbflasche, bon- 
bonne f. ||°-flechter m. (s, -) vannier m. |°-ge- 
flecht n. (s, e) vannerie f. |°-macher m. (s, -) 
vannier m. |°-macherei f. (-, en) vannerie f. 
[°-môbel n. (s, A meuble (m.) en rotin. |°-weide 
f. (-, n). BOT. osier m. 

Körbchen ['kørpçən] n. (s, -) petit panier ; petite 
corbeille ; corbillon m. 

Kord [kort] m. (s, s). TExT. velours (m.) à côtes. 

Kordel [’kordol] f. cordon m. ; ficelle f. 

Kordon [kər'd53) m. (s, s). ADM. [Posten-, 
Sperrkette] cordon m. || [Ordensband] cordon m. 
|| PAR ANAL. [Obstbaumform] cordon m. 

Korduanl|leder [kordu”’a:n’le:der] n. (s) cuir (m.) 
de Cordoue; maroquin m. 

Korea [ko're:a] n. pr. n. GÉOGR. Corée f. 

Koreaner [kore’a:nor] n. pr. m. Coréen m. 
Kôrlhengst ['kø:r'heyst] m. (es, e) étalon 
approuvé, autorisé. 

Koriander [kori'andər] m. (s). BoT. coriandre f. 
Korinth [ko’rint] n. pr. n. GÉoGr. Corinthe f. 

Korinthe [-to] f. (- n). BOT. raisin (m.) de Corinthe. 

Korinther [-tər) n. pr. m. Corinthien m. 
korinthisch [-tif] adj. GÉocr. corinthien. || 
ARCHIT. korinthische Säule, colonne corinthienne. 
Kork [kork] m. (s, e). BoT. liège m || PAR EXT. 
[Pfropfen; Stôpsel] bouchon m. 

Korklbaum [’korkbaum] m. (s, ei, °-eiche f. 
(-, n). Bor. chêne-liège m, ||°-pfropfen m. (s, -), 
ò-stopfen m. (s, -), °-stöpsel m. (S, -) bouchon 
(m.) de liège. 
korken ['kərkən], korkig [-kiç] adj. de, en liège. 
korken [-kən] v. tr. boucher; tamponner. | 
Flaschen korken, boucher des bouteilles. 

Korken|zieher ["kərkən’tsi:ər] m. (s, -) tire- 
bouchon m. 

Kormoran [kərmo'ra:n] m. (s, e). ZooL. cor- 
moran m. 

Korn [korn] n. (s, "ent [Samenkorn] grain m. | 
Reiskorn, grain de riz. | Mohnkörner, graine (f.) 
de pavot. | die Hühner picken die Körner auf, les 
poules picorent les grains. | ein Hafer-, Gersten-, 
Mais-, Weizenkorn, un grain d’avoine, d'orge, de 
maïs, de blé. | die Kôrner fallen aus den Ähren, 
les grains tombent des épis. 

2. (Kornarten) [Getreide] céréale f.; blé m. 

Korn wächst auf meinem Acker (IMMERMANN), 
il pousse du blé dans mon champ. | Korn anbauen, 
cultiver du blé. | Korn säen, semer du blé. | Korn 
mahlen, moudre du blé. | Korn verbacken, pani- 
fier du blé. | Hartkorn [Korn mit harter Schale] 
(désigne le blé, le seigle, lorge). | Weichkorn, 
avoine f. | türkisches Korn, maïs m. | Heidekorn, 
sarrasin m. ` blé noir. || Fic. die Flinte ins Korn 
werfen, jeter le manche après la cognée. 
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3. PAR ANAL. Sandkorn, grain de sable. | Staub- 
korn, grain de poussière. | Hagelkorn, grêlon m. 
| Marmor von feinem Korn, du marbre à grain 
fin. || [Leder] grain (m.) du cuir. | MÉD. orgelet m. 

4. [SchuBwaffen] guidon m. (du fusil); point (m.) 
de mire. | feines Korn nehmen, viser à la pointe 
du guidon. | gestrichenes Korn nehmen, raser le 
guidon. | Vollkorn nehmen, viser à guidon plein. 
| ein Wildschwein aufs Korn nehmen, viser un 
sanglier. || Fic. jn aufs Korn nehmen, viser qn; 
jeter son dévolu sur qn. || Loc. Männer von altem 
Schrot und Korn (LESSING), des hommes de bon 
aloi. || TECHN. [Uhr] trou (m.) de pivot. 

— m. (s) Korn, alcool (m.) de grain. 

Kornjaoker [’’korn'akor] m. (s, "1. AGRIC. 
champ (m.) de blé; terrain emblavé. I|°-ähre f. 
(~ n). BoT. épi m. |°-blume f. (., n). Bor. 
bl(e)uet m. ` barbeau m. |°-brand m. (s) bruine f. 
I°-ernte f. (-, n) moisson f. ||°-feld n. (s, er) 
champ (m.) de blé. ||‘-früchte f. pl. grains m. pl: 
céréales f. pl. ||°=haim m. (s, e) tige f. ; tuyau (m.) 
de blé. |°-handel m (¢s) graineterie f.; com- 
merce (m.) de grains. ||°-haus n. (es, "ert halle 
(f.) aux blés. || Acrıc. silo m. ||°=kammer f. (-, n) 
magasin (m.) à blé; grenier m. |°-markt m. 
(es, "ei marché (m.) aux grains; halle (f.) au blé. 

°-sSpeicher m. (s, -) grenier (m.) à blé; silo m. 

°-wioke f. (-, n). BoT. vesce (f.) sauvage. 
Ï=wurm m. (s, "ert ZooL. charançon m. 

Kornak [’kornak] m. (s, s) cornac m. 

Körnchen ['kørnçən] n. (s, A petit grain; gra- 
nule m. | Fre kein Körnchen Wahrheit war 
daran, il n'y avait pas le plus petit grain de vrai 
là-dedans. | er hat auch nicht ein Kôrnchen Ver- 
stand, il n’a pas un brin d'esprit. 

Kornellbaum [’’kornol‘'baum] m. (s, "ei. BoT. 
cornouiller m. |°-kirsche f. (-, n), Kornelle f. 
LG n). BoT. cornouille f. 

körnen ['kørnən] v. tr. TECHN. [zerkleinern] Blei, 
Zinn körnen, granuler du plomb, de l'étain. l 
[körnig formen] Pulver körnen, grener de la 
poudre. 

Körnen [-nən] n. (s). TECHN. [Zerkleinern] granu- 
lation f. || [Kornformung] grenage m. ; grainage m. 

körner|fressend [’’kornor’fresont] adj. ZooL. 
granivore. ||°-marke f. (-, n). TECHN. poinçon m. 
l-tragend adj. BoT. granifère. 

Kornett [kor’net] m. (s, e). MiL., HIST. cor- 
nette m. 

Kornett [kor’net] n. (s, e). Mus. cornet m. 

körnig ['kørniç] adj. BOT. rempli de grains. || 
GÉOL., TECHN. granuleux ` granulé. 

Körper [’korpor] m. (s, A. ANAT. corps m.; 
tronc m. | ein gesunder, kräftiger Körper, un 
corps sain, vigoureux. | der menschliche, tierische 
Körper, le corps de l’homme, de l'animal. || PAR 
ANAL., PHYS. corps m. | jester Körper, corps 
solide. | flüssiger Körper, corps liquide. | Himmels- 
körper, corps céleste; planète f. || POLIT., Jur. 
corps m.; corporation f. | der gesetzgebende 
Körper, le corps législatif. 

Körperjaniage ["kørpər'anla:gə] f. (-, n) cons- 
titution f.; complexion f.; tempérament m. 
ll°-bau m. (s). ANAT. conformation f. (du corps); 
stature f. ||°-beschaffenheit f. (-, en), -bildung f. 
(~ en) physique m.; complexion f.; tempéra- 
ment m. ||°=-fülle f. embonpoint m.; corpu- 
lence f. |°=größe f. (-, n) taille f.; stature f. 
l°-haltung f. (-, en) maintien m.; port m.; 
tenue f.; démarche f. |°-lehre f. MATH. stéréo- 
métrie f. |-los adj. sans corps; incorporel ; éthéré. 
l°-strafe f. (-, n) peine corporelle; châtiment 
corporel. ||°-verletzung f. (-, en). Jur. coups 
(m. pl.) et blessures (f. pl.). |°-wuchs m. (es) 
taille f.; stature f. 

Körperchen (kerparcani n. (s, A corpuscule m. 
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körperlich [-pərliç] adj. corporel; physique; 
matériel. | körperliche Schönheit, beauté phy- 
sique. | körperliche Gebrechen, défauts (m. pl), 
infirmités (f. pl.) physiques. | körperliche Ertüch- 
tigung, entraînement m. (physique). || Jur. körper- 
licher Eid, serment prêté en personne. 

Körperschaft [’korpor saft] f. (-, en) corps m.; 
corporation f. || FIN. Körperschaftssteuer, impôt 
sur les sociétés. 

körperschaftlich [-liç] adj. corporatif. 

Korporal [korpo’ra:l}] m. (s, e). MIL. caporal m. 
|| [Kavallerie ` Artillerie] brigadier m. ý 

Korporalschaft [- raft] f. (-, en). MIL. escouade f.; 
chambrée f. 

korporativ [korpora’ti:f] adj. corporatif. 

Korps [ko:r] n. (-, -). MIL. corps m. I| Univ. cor- 
poration (f.) d'étudiants. 

Korpsigeist ['ko:rgaist] m. (es) esprit (m.) de 
corps. ||°=student m. (en, en). [Deutschland] 
étudiant (m.) membre d’une corporation. 

korpulent [korpu’lent] adj. corpulent ; qui a de 
l’embonpoint. 

Korpulenz [-‘lents] f. corpulence f.; embon- 
point m. 

Korpus|schrift [’korpus’ rrift] f. (-, en). TYPOGR. 
Corps (m.) de dix points; (corps) dix m. 

korrekt [ko’rekt] adj. correct; convenable. 

Korrektheit [k9’rekthait] f. correction f.; savoir- 
vivre m. 

Korrektor [ko’rektor] m. (s, en) correcteur m. 
(d'imprimerie). ; 

Korrektur [korek’tu:r] f. (, en) corrigé m. || 
TYPOGR. épreuve f. 

Korrektur/abzug [korek”tu:r'aptsu:k] m. (s, 
"ei, °=bogen m. (s, A TYPOGR. épreuve f. 
l°=fahne f. (-, n). TYPOGR. placard m. 

korrelativ [korela’ti:f] adj. corrélatif. 

Korrespondent [korespon'dent] m. (en, en). 
CoMM. employé (m.) de bureau; correspondan- 
cier m. || [Geschäftsfreund] correspondant m. I 
[Berichterstatter] correspondant m.; reporter m. 

Korrespondenz [-‘dents] f. (-, en) rapport m.; 
relation f. || PAR EXT. [Briefwechsel] correspon- 
dance f.; courrier m. || TransP. [Anschluß] cor- 
respondance f. 

korrespondieren [-'di:rən] v. intr. [entsprechen] 
correspondre. || PAR EXT. être en correspondance ; 
correspondre avec. 

Korridor [kəri'do:r] m. (s, e) couloir m.; cor- 
ridor m. 

korrigieren [kori'gi:ran] v. tr. PR. et TYPOGR. 
corriger. 

korrodieren [kəro'di:rən] v. tr. CuM. corroder. 

Korrosions|mittel [koro”zio:ns'mitol] n. (S, A 
CHIM. corrosif m.; corrodant m. 

korrumpiert [korum'pi:rt], korrupt Cko’rupt] 
adj. corrompu; gâté. || Fo corrompu; COrrup- 
tible; vénal. 

Korruption [-rup’tsio:n] f. (-, en). PR. et FIG. 
corruption f. 

Korsar [kor’za:r] m. (en, en). Mar. [Person] cor- 
saire m. || [Schiff] corsaire m. 

Korse ['kərzə] n. pr. m. Corse m. 

Korsett [kor’zet] n. (s, e) corset m. 

Korsika [’korzika] n. pr. n. GÉOGR. Corse f. 

korsisch Carl adj. corse. 

Korso [’korzo] m. et n. (s, s). [Straße] avenue f. ` 
cours m. || PAR ExT. [Festzug] corso m. 

Korvetten|kapitän [Kkor’’vetonkapi'te:n] m. 
(s, ei, MAR. capitaine (m.) de corvette. 

Koryphäe [kory'fe:9] m. (n, n). HIST. cory- 
phée m. 

— f. (-, n) ou m. FIG. coryphée m. 

Kosak [K9’zak] m. (en, en) n. pr. m. Cosaque m. 

koscher [’kəsər] adj. [hebräisch] rituel: pur. I 
FiG., FAM. hier ist etwas nicht ganz koscher, il ya 
qch. qui ne tourne pas rond. 
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Kojsekante f”ko:ze’kanta] f. (©, n). MATH. co- 
sécante f. 

kosen [’ko:zən] v. tr. caresser; câliner. ` 

Kose|name [”ko:zə'na:mə] m. (ns, n) petit nom 
(de tendresse, d’amour). 

Kojsinus L’ko:zinus] m. (-, -). MATH. cosinus m. 

Kosmetik [kos’me:tik] f. (-, en). [Schônheits- 
pflege] cosmétique f. || [Schônheitsmittel] cosmé- 
tique m. 

kosmetisch [-tis] adj. cosmétique. | kosmetisches 
Mittel, cosmétique m. 

kosmisch [’kosmis1 adj. cosmique. 

kosmographisch {[kosmo’gra:fif] adj. cosmo- 
graphique. 

Kosmopolit [kosmopoli:t] m. (en, en) cosmopo- 
lite m. 

Kosmos L’kosmos] m. univers m. 

Kost [kəst] f. nourriture f.; (bonne) chère; 
table f.; manger m. | diese Kost ist einfach, cette 
nourriture est simple, frugale. | fleischlose Kost, 
nourriture végétarienne. | Kost und Logis, pen- 
sion complète. | eine magere Kost, une maigre 
pitance. | jn in Kost nehmen, prendre qn en pen- 
sion. | įn in Kost geben, mettre qn en pension. | 
bei jm in Kost sein, être en pension chez qn. | freie 
Kost haben, être nourri (en plus de son salaire). | 
man hat ihn auf schmale Kost gesetzt, on l’a mis 
à la diète. 

Kg de ['kostfrail adj. nourri. |°-gänger m. 
(S, -) pensionnaire m. |°-geld n. (s, er). [prix (m.) 
de la] pension f. |°-geschäft n. (s, e) opéra- 
tion (f.) de report. |°-haus n. (es, ‘’er) pension f. 
|°=probe f. (-, n) [Tätigkeit] dégustation f. || 
[Warenmuster] échantillon m. |°-schule f. (-, n) 
pensionnat m. |°-schüler m. (s, -) pensionnaire m. 

kostbar [’kostba:r] adj. précieux; cher; de prix. 
| kostbarer Schmuck, bijoux (m. pl.) d'un grand 
prix. || Fic. délicieux; exquis. | ein kostbares 
Schauspiel, un spectacle, une scène impayable. 

Kostbarkeit [-kait] f. (-, en) grand prix, grande 
valeur (d’une chose). || (pl. Kostbarkeiten) objet 
précieux; bijou m. 

kosten [L’koston] v. intr. et v. tr. coûter. | was 
kostet dieser Ring?, que coûte, combien coûte 
cette bague? || Fic. das kostet mir, mich viel Zeit, 
cela me prend beaucoup de temps. | die Arbeit hat 
viel Mühe, viel Schweiß gekostet, ce travail a 


coûté beaucoup de peine, a été très pénible. | es 


kostet mich viel Überwindung, il m’en coûte beau- 
coup. | es wird ihm den Hals (den Kopf) kosten, 
il lui en coûtera la vie. | FAM. den Kopf wirds 
nicht kosten, ce n’est pas la mort d’un homme. | 
koste es, was es wolle, coûte que coûte. 

— v. tr. déguster ; goûter ; essayer. | die Gerichte 
vor dem Auftragen kosten, tâter aux sauces. || 
Fic. jouir de. | die Freuden des Lebens (aus)- 
kosten, jouir des plaisirs de la vie. 

Kosten [-tən] pl. coût m.; frais m. pl; 
dépenses f. pl.; dépens m. pl.; débours m. pl. 
| die Kosten waren erheblich, les frais étaient 
considérables. | die Kosten des Krieges, le coût 
de la guerre. } die Kosten der Reise, les frais de 
voyage. | auf gemeinschaftliche Kosten leben, 
faire bourse commune. | im Kosten machen, occa- 
sionner des frais à qn. | er ist auf seine Kosten 
gekommen, il est rentré dans ses frais; Fam. il s’y 
est retrouvé. | keine Kosten scheuen, ne pas 
regarder à la dépense. | für die Kosten aufkom- 
men, subvenir aux dépens ; dédommager des frais. 
| diese Flasche geht auf meine Kosten, cette 
bouteille, c’est moi qui l'offre. | auf andrer Leute 
Kosten leben, vivre aux dépens d’autrui. | er 
wurde auf Staatskosten beerdigt, on lui fit des 
obsèques nationales. | sich auf js Kosten lustig 
machen, se divertir aux dépens de qn. 


SVOERNAISES "DW 


Kosten|(vor)ansohlag [L’’koston(fo:nanla:k] 
m. (s, "ei devis m.; évaluation (f.) des frais. 
°aufwand m. (s) dépenses f. pl.; frais m. pi. 
-ersatz m. (es), ‘-erstattung f. (-, en) indem- 
nité f.; dédommagement m. |-fällig adj. les frais 
en plus. |-frei adj. sans frais ; gratuit. | jn kosten- 
frei halten, défrayer qn. |-los adj. sans frais; 
gratuit. [-pflichtig adj. Jur. condamné aux 
dépens. |°-preis m. (es, e). Comm. prix coûtant ; 
prix (m.) de revient. | zum Kostenpreis verkaufen, 
vendre au prix coûtant. 

köstlich [’kestlic] adj. précieux. || PAR EXT. déli- 
cieux; savoureux; délicat; exquis. | köstliche 
Erzählung, histoire savoureuse. | köstlicher Einfall, 
idée charmante. || CULIN. ein köstlicher Bissen, un 
bon morceau. 

Kôstlichkeit [-kait] f. CG en) excellence f.; 
goût exquis ; délicatesse f. (d’un plat). 

kostispielig [L’’kost’rpi:licl adj. coûteux; oné- 
reux; dispendieux. 

Kostüm [kəs'ty:m] n. (s, e) costume m.; toi- 
lette f.; habillement m. 

Kostüm|ball [kəs”ty:m’bal] m. (s, ei, °-fest n. 
(es, e) bal costumé, travesti. 

kostümieren [kosty'mi:rən] v. tr. et v. pr. (se) 
costumer ; (se) travestir. 

Kot [ko:t] m. (s). [Schmutz] boue f.; fange f.; 
bourbe f.; crotte f. | im Kot steckenbleiben, s'em- 
bourber. | kotbespritzt, éclaboussé. || PAR EXT. 
[Unrat] ordure(s) f. (pl.); immondices f. pl.; 
excréments m. pl. 

Kotjabfuhr [’’ko:t’apfu:rl f. CG en) enlève- 
ment (m.) des ordures ` vidanges f. pl. ||°-bleoh n. 
(s, e), °-flügel m. (s, A °-sohützer m. (s, -). 
AUTOM. garde-boue m. ||°-grube f. (-, n) fosse (f.) 
à ordures. |°-kübel m. (s, -) tinette f. Í 

Koltangente [’’ko:tay'gento] f. (-, n). MATH. 
cotangente f. 

Kotau [ko'tau] m. (s, e) [Bückling] révérence f. 

Kote [’ko:ta] f. (-, n). GÉOGR. cote f. 

Köte [’kø:tə) f. (-, n). ZooL. boulet m. 

Kôtel [’'kø:təl] m. Zoo, crotte f. 

Kotelett [kət(ə)'let] n. (s, en) côtelette f. 

— n. pl. Koteletten, favoris m. pl. 

Kôter ['ko:tor] m. (s, A FAM. mâtin m.; 
roquet m.; POP. clebs m.; cabot m. 

Kothurn [k9’turn] m. (s, ei, Her, cothurne m. 

kotieren [ko’ti:ron] v. tr. FIN. coter. 

Kotierung [-ruy) f. (-, en). FIN. cotation f. 

kotig ['ko:tiç] adj. [Personen] crotté; sale. || 
[Dinge] boueux; bourbeux ; fangeux. 

Kotze ['kətsə] f. (-, n), Kotzen [’kotson] m. (s, -). 
DALL. 1° couverture (f.) de laine grossière; 
2° manteau (m.) de pluie. 

Kötze [’kotso] f. (-, n). DIAL. hotte f. 

kotzen [’kotson] v. intr. VULG. vomir ; dégobiller. 

Krabbe [’krabo] f. (-, n). Zoo, crabe m.; cre- 
vette f. | Krabbenfang, pêche (£.) aux crabes. 

krabbeln [-bsln] v. intr. grimper. || PAR EXT. 
ramper. | die Ameisen krabbeln, les fourmis 
grouillent. | 
— v. impers. Fic., FAM. chatouiller. | es krabbelt 
mich im Bein, j'ai des fourmis dans la jambe. 

Krach [krax] m. (s, e). Fam. bruit m. ; vacarme m. ; 
craquement m.; fracas m. | das Haus stürzte mit 
großem Krach ein, la maison s'écroulait avec 
fracas. | Krach machen, faire du chahut, du potin. 
| Fic. er bestand die Prüfung mit Ach und Krach, 
il passa son examen de justesse. || FIN. Börsen- 
krach, krach boursier. || PAR EXT. [Zank; Streit] 
rupture f.; brouille f.; dispute f.; grabuge m. l 
Krach schlagen, se fâcher. | es kam zum Krach, 
il y a eu un esclandre. 

— interj. krach!, crac!; boum! 


` Allgemeines. — Généralités. 


Straßenverkehr m. - circulation f. 
Verkehrsdichte f. intensité- (f.) de 1a circu- 


lation 
VerkehrsstoB m. pointe f. 
Verkehrsstauung f., encombrement m.; embou- 
-stockung f. teillage m. 


code (m.) de la route 
police routière 
patrouille f. (de la police 
routière) 

prévention routière 

usager (m.) de la route 


Straßenverkehrsordnung f. 
Straßen(verkehrs) polizei f. 
Verkehrsstreife f. 


Verkehrswacht f. 
Straßenbenutzer m.; Ver- 
kehrsteilnehmer m. 
Personenwagen m. 
Nutzfahrzeug n. 
Zweiradfahrzeug n. 


StraBen. — Routes. 


autoroute f.; autostrade f. 
route nationale, fédérale 
route {f.) à circulation 
rapide 

route principale, secondaire 
route (f.) de contourne- 
ment a 
route (f.) de sortie (d’une 
ville} 

route (f.) de raccordement ; 
bretelle f. 

bifurcation f. 

bande médiane 

bordure {f.) de protection 
accotement m.; bas-côté m. 


voiture (f.) de tourisme 
véhicule (m.) utilitaire 
« deux-roues » m, 


Autobahn f. 
Bundesstraße f. 
Schnellstraße f. 


Haupt-, Nebenstraße f. 
Umgehungsstraße f. 


Ausfallstraße f. 
Verbindungsstraße f. 


Ab-, Verzweigung f. 
Mittelstreifen m. 
Leitplanke f. 
StraBenbankett n.; Sei- 
tenstreifen m. 
Kreuzung f. 


Einbahnstraße f. 
Kreisverkehr m. 
Verkehrsknotenpunkt m. 
Verkehrsinsel f. 
Umkeitung f. 


croisement m.; intersec- 
tion f. 

voie (f.) à sens unique 
sens (m.) giratoire 

nœud routier 

refuge m. 

déviation f. 


Gegenverkehr m. circulation (f.) en sens 

inverse 
Hindernisse, — Obstacles. 

Steigung f. montée f. 

Gefälle n. descente f. i 

Über-, Unterführung f. passage supérieur, infé- 
rieur 

(bewachter, unbewachter) passage à niveau (gardé, 

Bahnübergang non gardé) 


passage (m.) pour piétons; 
passage clouté 

passage (m.) de gibier 
chute (f.) de pierres 
cassis m. 

nid-de-poule m, 


Fußgängerüberweg m. ` Ze- 
brastreifen m. pl. 
Wildwechsel m. 
Steinschlag m. 

Querrinne f. 

Schlagloch n. 


krachen [-xon] v. intr. craquer; claquer; cré- 
piter ; éclater. | der Kanonenschuß kracht, le coup 
de canon éclate, tonne. | Gewehrschüsse krachen, 
la fusillade crépite. 
Krachen [-xən] n. (s) craquement m.; fracas m. 
Kracher [-xər] m. (s, 3. FAM. vieille baderne. 
krächzen [’kreçtson] v. intr. criailler; croasser. 
IT die Raben krächzen, les corbeaux croassent. 
Krack [krak] n. (s, e), Kracke f. LG n). Por. 
[lahmer Gaul] rosse f.; haridelle f.; canasson m. 
Krad [kra:t]-n. abrév. de Kraftrad (moto). 
Kraft [kraft] f. (-, “e) force f.; vigueur f.; éner- 
gie f.} puissance f. 1. [von Lebewesen] ein Athlet 
von großer Kraft, un athlète d’une grande force. 
| er steht in der Blüte seiner Kraft, il est dans 
la force de Pâge. | wieder zu Kräften kommen, 
recouvrer ses forces. | bei Kräften sein, être vigou- 
reux. | seine Kräfte noch beisammen haben, être 
encore en possession de ses moyens. | Geistes- 
kraft, vigueur intellectuelle. | Seelenkrafr, force 
morale. | Willenskraft, force de volonté. | das 
geht über seine Kräfte, cela surpasse ses forces. 


Rolisplitt m.. 
Kurve f. i 
Rechts-, Linkskurve f, 


Doppelkurve f. 


Engpaß rm. 
Baustelle f. 
Schleudergefahr f, 


Sicherheit, 


Verkehrsschilder n, pl 
Straße. (f.) mit Fahrbahn- 
markierungen 
Verkehrsampel f. 
Blinklicht n. 

Stopplinie f., -schilà n. 
Vorfahrt f. - 
Sicherheitsabstand m. 
Warnzeichen n. 

Hupe f. 

Lichthupe f. 

Beleuchtung f. 

Fernlicht n. 

Abblendlicht n. 


chaussée ‘rét 


travaux m. pi 
chaussée. glissahi 


—  Sécuri! 


signalisation 
voie matérialisé 


feu (m.) de signa 
feu EAR i 
stop m, : : 
priorité f: 
distance .(f,)...de 
signal m.. ` 
avertisseur 
avertisseur 


Fahrtrichtungsanzeiger m. 


on 
sangle (f.), cein 0. 
de sécurité... te 


Verkebrsunfälle u. - delikte. ` 
et infractions, 


die Herrschaft über sein 
Fahrzeug verlieren 

ins Schleudern (Rutschen) 
geraten, > 

sich überschlagen 
zusammenprallen, -stoßen 
Vorfahrtsverletzung f. 
Linksüberholen n. 
Trunkenheit (f.) am Steuer 


Unfallfiucht f. 
Biutprobe f., -entnahme f, 
Promille n. (Alkohol) 


Sachschaden m, 
Entzug (m.) des Führer- 
scheins 


Sicherheitsgurt m. 


d'ivresse ` = 
délit (mm) ` de 
prise (f,) des 
taux (m,). d'ale 


sang) 

dégât matériel 
retrait (m.). du. pe 
conduire ` : 


Versicherung. — Assurance. 


Haftpflichtversicherung f. assurance (f.) de 
bilité aux 
assurance :(f. 
assurance (f.). 
abattement. (m. 
duite sans accidei 


Kaskoversicherung f. 
Volikaskoversicherung f. 
Schadenfreiheïitsrabatt m. 


| alle Kräfte anspannen, sammeln, rassembler 
toutes ses forces. | seine Kräfte überschätzen, 
présumer de ses forces. | aus eigener Kraft, à la 
force du poignet. | nach Kräften, de son mieux. 
2. [von Gegenständen] die Kraft des Wassers 
treibt die Mühle, la force de l’eau actionne le 
moulin, | die Kraft der Elemente, la puissance 
des éléments. | die Kraft einer Arznei, l'énergie 
d'un remède. | Kraft der Rede, puissance oratoire. 
die Kraft der Hoffnung, la force de l'espérance. 
| Puys. Kraft der Trägheit; Beharrungskraft, 
force d'inertie. | Kraft der Anziehung; Schwer- 
kraft, pesanteur f. | treibende Kraft, force mo- 
trice. | das Parallelogramm der Kräfte, le paral- 
lélogramme des forces. | resultierende Kraft, 
résultante f. 
3. [von Verträgen] die Kraft eines Vertrags, la 
validité d’un contrat. | diese Bestimmung erlangt 
(gewinnt) Kraft, cette disposition entre en vigueur. 
| diese Verordnung tritt in Kraft, cette ordon- 
nance entre en vigueur. | ein Gesetz außer Kraft 
setzen, abroger une loi. 
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4. PAR EXT. aide m.; employé m. | Schreibkraft, 
dactylographe m. et f. | eine Hilfskraft einstellen, 
engager un aide. | Lehrkräfte, enseignants m. pl. 
kraft [kraft] prép. (gén.) en vertu de. | kraft 
dessen, en vertu de quoi. || JUR. kraft des Ge- 
setzes, en vertu de la loi. 

Kraftjanspannung L”kraftanspanun] f. (-, en), 
°anstrengung f. (-, en) effort m.; tension (f.) 
des forces. |°-aufwand m. (s) déploiement (m.) 
d'énergie, des forces; renfort m. |°-ausdruck m. 
(s, "ei gros mot. ||°-boot n. (s, e) canot (m.) 
automobile. ||°=brühe f. (-, n). CuLIN. con- 
sommé m. ||°-einheit f. (-, en). PHYs. unité (f.) 
dynamique; dynamie f.; dyne f. |°-fahrer m. 
(s, -) chauffeur m.; automobiliste m. |°-fahr- 
zeug n. (Ss, €) automobile f.; camion m. |‘-ge- 
fühl n. (s, e) sentiment (m.) de puissance. 
|°-ehre f. Mam, PHYS. dynamique f. ||°-leis- 
tung f. (-, en) tour (m.) de force ; performance f. 
-los adj. sans force, faible: affaibli; débile; 
inerte. | kraftlose Kugel, balle morte. || sans 
effet; invalide. || Jur. für kraftlos erklären, décla- 
rer nul; invalider. | Kraftloserklärung, invalida- 
tion f. | PHor. kraftloses Negativ, cliché faible, 
flou, sans contraste. |°-losigkeit f. (-) fai- 
blesse f. ` manque (m.) de vigueur, de force. || JUR. 
invalidité f.; nullité f. || MÉD. langueur f.; débi- 
lité f.; asthénie f. |°-meier m. (s, -). FAM. fanfa- 
ron m.; bravache m.; vantard m.; rodomont m. 
|°-messer (Kräftemesser) m. (s, -) dynamo- 
mètre m. |"-mittel n. (s, -) remède (m.) éner- 
gique, efficace, FAM. de cheval. |°-probe f. (-, n) 
épreuve (f.) de force. |°-punkt m. (s, e). PHYS. 
point (m.) d’application* |°-quelle f. (-, n) source 
(£.) d'énergie. |°-rad n. (s, ei motocyclette f.; 
SAM. moto f. l‘°-radfahrer m. (s, -) moto- 
cycliste m. |"-sammler m. (s, -). ÉLECTR. accu- 
mulateur m.; FAM. accu m. ||°-stoff m. (s). 
Autom. essence f.; carburant m. |-voll adj. 
vigoureux; plein de force; énergique. ||°-wagen 
m. (s, -) automobile f.; FAM. auto f. |°-wagen- 
fahrer m. (s, -), ‘-wagenführer m. (s, -) conduc- 
teur (m.) d'auto; chauffeur m. [°-werk n. (S, e). 
ÉLECTR. usine (f.) de force motrice; centrale f. 
|°-wort n. (es, e) parole (f.), expression (f.) 
énergique. | 
kräftig [’kreftiç] adj. robuste; vigoureux; fort; 
solide; puissant. | kräftiger Junge, garçon vigou- 
reux. | kräftiger Schlag, coup (m.) rude. | kräf- 
tige Sprache, langage énergique, vigoureux. || 
CULIN. kräftige Nahrung, aliments fortifiants. | 
kräftiger Trank, boisson (f.) qui revigore. 

— adv. vigoureusement; puissamment. 

kräftigen [-tigon] v. tr. et v. pr. (se) fortifier ; 
(se) donner des forces; (se) restaurer; (s’)affer- 
mir. | kräftigende Arznei, (médicament) forti- 
fiant m. 
— SYN. 
tremper. 

Kräftigung [-tiguņ] f. (©, en) renforcement m. ; 
affermissement m. 

Kräftigungs|mittel [”kreftiguys'mitəl] n. (S, -). 
PHarM., Mën, fortifiant m.; cordial m. 

Krägelchen ['kre:golçon] n. (s, -) petit col; col- 
lerette f. 

Kragen ['kra:gən] m. (s, A col m. ; collerette Er 
[Hemd] faux col. || Pap EXT. [Hals] cou m. | 
er packte ihn am Kragen, il le saisit au còllet. 

es geht ihm an den Kragen, c'en est fait de lui. 
in beim Kragen nehmen, demander raison à qn. 

Kragenjnummer L’'kra:gen'numer] f. (~ n). 
Comm. (numéro [m.] d’) encolure f. ||°-schoner 
m. (s, A cache-col m. ||°-weite f. CG n). COMM. 
(numéro [m.] d’} encolure f. 

Kragistein ["kra:k’ stain] m. (s, e). ARCHIT. 
console f.; corbeau m. 


: stärken, raffermir, fortifier; stühlen, härten, 


RAE — Arns 


Krähe ['kre:ə] f. (-, n). Zoo, corneille f. | die 
Krähe krächzt, la corneille craille. 

krähen [-ən] v. intr. chanter; piailler. | der Hahn 
kräht in aller Frühe, le coq chante de bon matin. 
| Fic., FAM. es kräht kein Hahn danach, nul, 
personne ne s'en soucie. 

Krähenjauge [’’kre:on’augol n. (s, n). BoT. noix 
(£) vomique. |! Mën. œil-de-perdrix m.; cor m. 
|e=fuß m. (es ei, ZooL. patte (f.) de corneille. 
„°-füße m. pl. [Runzein] pattes doie (f.). 
[schlechte Schrift] pattes (f. pl.) de mouche. 
krähend [’kre:ant] adj. piaillant. | eine krähende 
Stimme, une voix éraillée, criarde. 

Kräh!winkel L’’kre :’vigkol] n. (s). Fam. bled m. 
Krain [krain] n. pr. n. GÉoGr. Carniole f. 

Krakau [’kra:kau] n. pr. n. GÉOGR. Cracovie f. 
Krake ['kra:ko] m. (n, n), Kraken [-kən] m. 
(s, A. ZooL. pieuvre f; polype m. || PAR EXT., 
PoÉT. monstre marin. ` 
Krakeel [kra’ke:1] m. (S, 
grabuge m. 
krakeelen [-lon]) v. intr. Fam. faire du grabuge, 
du tapage; chercher noise; se chamailler. 
Krakeeler [-lər] m. (s, A. FAN. querelleur m.; 
tapageur m.; mauvais coucheur. 

Krakellfuñ ["kra:kəl'fu:s] m. (es, "ei griffon- 
nage m.; pattes (f. pl.) de mouche. 
krakein [’kra:kəln] v. tr. griffonner. 

Kralle ['kralə] f. (-, n) griffe f.; serre f.; ongle m. 
| die Katze zeigt ihre Krallen, le chat sort ses 
griffes. 
krallen [-lon] v. tr. montrer les griffes ; griffer ; 
saisir avec les griffes; égratigner. 
krallig [’kralic] adj. pourvu de griffes; griffu. 

Kram [kra:m] m. (s, “e). Vx. [Ware] marchan- 
dise f. | seinen Kram ausbreiten, étaler sa mar- 
chandise. || Fic. es paßt mir nicht in den Kram, 
cela ne me convient pas; cela m’embarrasse. 

Krambambull [kram’bambuli] m. (s). FAM. eau- 
de-vie (f.) de genièvre, de Dante 
kramen [’kraæ:mən] v. intr. fouiller ; farfouiller. 

Krämer Ukre:mər] m. (s, -) boutiquier m.; épi- 
cier m.; mercier m. 

Krämer|geist ["kré:mər'gaist] m. (es). PÉJOR. 
mentalité (f.), âme (f.) de boutiquier ; mesquine- 
rie f. |°-seele f. (-, n), °sinn m. (s) âme (f.). 
esprit (m.) mercantile, 

Krämerei [kre:mə'rai] f. (-, en) petite boutique ; 
épicerie f.; mercerie f: 
krämerhaft ['kre:mərhaft] adj. PÉIOR. mercan- 
tile; borné; étroit. 

Krammets|vogel ["kraməts’fo:gə1] m. (s, `). 
ZooL. grive f. 

Krampe ['krampə] f. (-, n), Krampen m. (s, -). 
ARCHIT. crampon m. ; crochet m. ; happe f. 

Krampf [krampf] m. (s, "ei, Mën crampe f.; 
spasme m.; convulsion f. | den Krampf bekom- 
men, être saisi de crampes. | von Krämpfen be- 
fallen werden, être saisi de convulsions. || FG, 
pop. so ein Krampf!, c’est crispant! 

Krampflader [’’krampf'a:do”] f. CG n). MÉD. 
varice f. ||-aderig adj. variqueux. |-artig adj. 
Mët, spasmodique; convulsif. |°-husten n. (s) 
toux convulsive. 
krampfhaft ['krampfhaft] adj. Mën, convulsif ; 
spasmodique. | krampfhafte Zuckungen, convul- 
sions f. pl. ; spasmes m. pl. | krampfhajtes Lachen, 
rire convulsif. | Po violent. | krampfhafte 
Bemühungen, des efforts désespérés. 
krampfig l’krampfç] adj. V. KRAMPFHAFT. 
Kran [kra:n] m. Ge ou e). TECHN. grue f. 
Kranjarm [-arm] m. (s, e) fièche (f.) de grue. 
|°=führer m. (s, A grutier m. ; conducteur (m.) 
de grue. |‘-wagen m. (s, -) wagon-grue m.: 
camion-grue m. 


e). FAM. quétèlle f.; 


KRANGEN — KRAUT 


krängen ['kreņən] v. intr. MAR. se pencher d'un 
côté; donner de la bande. 

Kranich [’kra:nir]l m. (s, e). ZooL. grue f. 

krank (krank) adj. malade. | er ist schwerkrank, 

il est très malade. | krank werden, tomber malade. 
| auf den Tod krank sein, être à la mort. | ster- 
benskrank sein, être à Particle de la mort. | krank 
vor Neid, malade de jalousie. | sich krank melden, 
se faire porter malade. | er stellt sich krank, il 
fait le malade. | krank zu Bett liegen, être alité. 
| sich krank lachen, se pâmer de rire. 

— SYN. : unwohl, siech, malade; leidend, souffrant; 
unpäßlich, indisposé. 
kränkeln [’kreykeln] v. intr. être de santé déli- 
cate; être toujours souffrant; être maladif. 
kranken [’kraykan] v. intr. souffrir ; être malade. 
| sie krankt an Blutarmut, elle souffre d’anémie ; 
elle est anémique. | Fro pécher par. | dieser 
Betrieb krankt an fehlerhafter Organisation, cette 
entreprise pèche par manque d'organisation, 

kränken [’kreykon] v. tr. blesser; froisser; 
vexer; mortifier; chagriner. | jn tief kränken, 
offenser gravement qn. 

— V. pr. sich kränken, se froisser; s’affecter. | 
sie kränkt sich über sein Gebaren, son compor- 
tement la chagrine. 

— SYN. : betrüben, attrister; Kummer machen, peiner ; 
härmen, chagriner; kümmern, affliger; Verdruß machen, 
dépiter. 

Krankenjanstalt [’’krankon’an/talt] f. (-, en) 
maison (f.) de santé. [[°-auto n. (S, s) ambu- 
lance (f.) automobile. |°-besuch m. (s, e) visite 
(£.) à un malade. |°-bett n. (s, en) lit (m.) de 
malade. | auf dem Krankenbett liegen, être alité ; 
garder le lit. |°-geld n. (s, er) allocation (f.) de 
maladie. |°-haus n. (es, "er hôpital m.; cli- 
nique f. | reste f. (-, n) caisse (f.) de maladie. 
|, -kost. . régime m. ; diète f. ||°-lager n. (s, A. 

KRANKENBETT. |°-pfleger(in) m (s, -), f. 
C, nen) infirmier m. ` infirmière f.; garde-malade 
m. et f.; garde f. ||°=saal m. (s, säle) salle (f.) des 
malades; infirmerie f. |°-schwester f. (-, n) 
garde-malade f. ; infirmière f. ||°-träger m. (s, -) 
brancardier m. ||°=vorgeschichte f. antécédents 
médicaux. |°-wagen m. (s, -) voiture (f.) sanitaire ; 
ambulance f. |°-wärter(in) m. (s, A f. (+, nen) 
garde-malade m. et f. |°-zug m. (s, "ei Mı. train 
(m.) sanitaire. 

krankhaft [’kraykhañft] adj. maladif; malsain; 
morbide; pathologique. | krankhafter Ehrgeiz, 
ambition maladive. | krankhafte Eifersucht, jalou- 
sie (f.) morbide. 

Krankheit [-hait] f. (-, en) maladie f.; mal m.; 
affection f. | eine schwere Krankheit, une maladie 
grave, sérieuse. | an einer Krankheit leiden, souf- 
frir dune maladie. | an einer Krankheit darnie- 
derliegen, être alité (à cause d’une maladie). | an 
einer Krankheit sterben, mourir d’une maladie. | 
eine Krankheit greift um sich, une maladie se pro- 

. page. | von einer Krankheit genesen, relever, sortir 
de maladie. | Herzkrankheit, affection cardiaque. 
Krankheits|anfall [’kraykhaits’anfal] m. (s, "ei 
accès (m.) d’un mal. [°-bericht m. (s, e) bul- 
letin (m.) de santé. |°-erreger m. (s, A. MÉD. 
agent (m.) pathogène, morbifique. |°-erschei- 
nung f. (-, en). MÉD. symptôme m. ||-halber adv. 
pour raisons de santé; pour cause de maladie. 
I°-keim m. (s, e) germe (m.) pathogène; bacté- 
rie f. | Untersuchung auf Krankheïtskeime, exa- 
men (m.) bactériologique. |°-lehre f. patholo- 
gie f. [°-stoff m. (s, e) virus m.; miasme m.; 
microbe m. ||°-zeichen n. (s, -) symptôme m. 
kränklich ['kreykliç] adj. maladif; chétif; ma- 
lingre; souffreteux. 
— SYN. siech, 
kränkelnd, valétudinaire:; 
freteux. 


maladif; gebrechlich, infirme; 
leidend, schwächklich, souf- 
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Kränklichkeit [-kait] f. santé délicate; infirmité f.; 
état maladif. 

Kränkung L’kreykuy] f. CG en) offense f.; bles- 
sure f.; humiliation f.; mortification f. 

Kranz [krants] m. (es, "ei couronne f.; guir- 
lande f. | einen Kranz (am Grabe) niederlegen, 
déposer une couronne (sur une tombe). | jm den 
Kranz aufsetzen, mettre une couronne sur la tête 
de qn; couronner qn. || Pro Kranz blühender 
Gärten (um eine Stadt), ceinture (£) de jardins 
fleuris (autour d’une ville). 

Kränzchen ['krentsçon] n. (s, A petite cou- 
ronne. | Frc. cercle (de conversation). 
kränzen [-tsan] v. tr. POÉT. couronner. 

Krapfen ['’krapfon] m. (s, -). CULIN. beignet m.; 
crêpe f. 

Krapp [krap] m. (s). BoT. garance f. 

kraß [kras] adj. crasse; grossier. | das steht 
in krassem Gegensatz zu, cela contraste vivement 
avec. | krasse Unwissenheit, ignorance OX crasse, 
inexcusable. 

Krater [’kra:tər] m. (s, A. GÉOL. cratère m. Il 
Hıst. [Mischkrug] cratère m. 

Kratz|bürste [”krats’byrstə] f. (-, n) brosse dure. 
|-bürstig adj. Pre. hérissé; rébarbatif. I°-eisen 
n. (S, -) grattoir m.; racloir m.; raclette f.; dé- 
crottoir m.; curette f. |°-fuB m. (es, "en, Fro, 
FAM. révérence f. |°-wolle f. bourre (f.) de laine. 

Krätze ['’kretso] f. Mën. gale f. || [Abfälle] 
déchets m. pl. | 
kratzen [’kratson] v. tr., v. intr. et v. pr. (se) 
gratter ; griffer ; racler. | Katzen kratzen, les chats 
griffent. | sich wund kratzen, se gratter jusqu’au 
sang. | sich hinter dem Ohr kratzen, se gratter 
Poreille. | der Hund kratzt an der Tür, le chien 
gratte à la porte. || PAR EXT. [ritzen] érafler ; 
égratigner ; racler. | etwas auf ein Papier kratzen, 
griffonner qch. sur le papier. | auf der Geige 
kratzen, racler du violon. | die Feder kratzt, cette 
plume crache, crisse. 

Kratzer [-tsər] m. (s, -). [Kratzspur ; Schramme] 
égratignure f.; écorchure f.; éraflure f. H TECHN. 
raclette f.; racloir m.; grattoir m. 

Kräizer [’kretsor] m. (s, A vin (m.) âpre; ver- 
jus m. ; piquette f. || grattoir m. 
krätzig ['kretsiç] adj. MÉD. galeux. 
krauen ['krauən] v. tr. gratter doucement ; cares- 
ser. 

Kraul [kro:1] n. (s). SPORT. crawl m. 
kraulen [-lən] v. intr. SPORT. nager le crawl. 

kraus [kraus] adj. crépu ; crépelé ; crépé. | krause 

Haare, cheveux bouclés, crépelés. | krause Falten, 
plis froncés. | er zog die Stirne kraus, il fronça 
le(s) sourcil(s) ; il plissa le front. || Pro. krause Ge- 
danken, pensées confuses. 

Krause [’krauzo] f. (-, n) fraise f.; jabot m. 

Kräuseljeisen ["krəyzəl’aizən] n. (s, A fer (m.) 
à friser. 
kräusein ['krəyzəin] v. tr. et v. pr. (se) friser; 
(s’) onduler ` (se) plisser. | sich das Haar kräuseln 
lassen, se faire faire une ondulation. | auf dem 
See kräuseln sich die Wellen, les vagues du lac 
moutonnent. | der Wind kräuselt die Wasserober- 
fläche, le vent ride la surface de l’eau. 

— v. intr. se plisser; onduler. 

Kräuseln [-zəln] n. (s). [Haar] ondulation f. I 
[Meer] moutonnement m.; rides f. pl. 

krausen [’krauzon] v. tr. et intr. froncer ; plisser. 
| die Stirn krausen, plisser le front. 
kraus/haarig [’’kraus’ha:ric] adj. aux cheveux 
crépus, frisés. ||°=koh! m. (s). BOT. chou frisé. 
|°-kopf m. (s, "ei tête bouclée, frisée, crépue. || 
TECHN. [Fräse] fraise f. 

Kraut [kraut] n. (s, "en 1. BoT. plante herba- 
cée; tige feuillue. | die Rüben wachsen (schießen) 
ins Kraut, les navets poussent tout en feuilles. | 
Unkraut, mauvaises herbes. | Loc. FAM. er wirft 
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alles wie Kraut und Rüben durcheinander, il 
mélange tout; il fait du fouiHis. | ins Kraut 
schießen, monter en graine. 

2. chou m. | Kraut einlegen, einschneiden, conser- 
ver de la choucroute. | Sauerkraut, choucroute f. 
|| Fam. das macht das Kraut nicht fett, ça ne met 
pas de beurre dans les épinards. 

— n. pl. Kräuter [Heilkräuter] plantes médici- 
nales. || Loc. gegen dieses Übel ist noch kein 


Kraut gewachsen, contre ce mal il n’y a pas de` 


remède. 

3. Fam. tabac. | ein feines Kraut, un bon tabac. 
krautjartig [”kraut’a:rtiç] adj. BoT. herbacé. 
|°-junker m. (s, A. FAM. hobereau m.; gentil- 
homme campagnard. ||°=kopf m. (s, ei tête (f.) 
de chou. ||°-strunk m. (s, "ei tige (f.), trognon 
(m.) de chou. 

Kräuter|buch [”kroytər’bu:x] n. (s, ert traité 
(m.) de botanique. || PAR EXT. herbier m. ||-fres- 
send adj. ZooL. herbivore. ||°=garten m. (s, `) 
[jardin] potager m. ||°=handlung f. (-, en) herbo- 
risterie f. ||°-kunde f. botanique f. ||°-samm- 
lung f. (-, en) herbier m. ||°-suppe f. (-, n) potage 
(m.) aux herbes. ||°-tee m. (s), °=trank m. (s) 
tisane f.; infusion f. 

Krawall [kra’val] m. (s, e). FAM. tapage m.; 
chahut m.; tumulte m.; boucan m. | Krawall 
machen, schlagen, faire du chambard. || PAR EXT. 
[Auflauf] bagarre f.; échauffourée f 
Krawatte [kra’vata] f. (-, n) cravate f. 
kraxeln [’kraksoln] v. intr. Dat, grimper. 
Kraxler [-kslər] m. (s, A. DIAL. grimpeur (m.) de 
montagnes; alpiniste m. 

Kreatur [krea’tu:r] f. (-, en) créature f.; être m. 
l Fic. eine Kreatur des Diktators, une créature 
du dictateur. || PÉJoR. personne déchue. 

Krebs [kre:ps] m. (es, e). Zoot. écrevisse f. | 
Krebse putzen, zurechtmachen, éplucher des 
écrevisses. || Mën. cancer m.; ulcère cancéreux ; 
tumeur maligne. || ASTRON. Cancer m. || Po, 
Krebse [unverkaufte Bücher, Zeitungen} inven- 
dus m. pl.; rossignols m. pl.; bouillons m. pl. 
krebsjartig [’’kre:ps’a:rtic] adj. MÉD. cancéreux. 
l°-fang m. (s) pêche (f.) à Pécrevisse. ||°-gang 
m. (s) marche (f.) en écrevisse, à reculons. || Fi6. 
den Krebsgang gehen, aller à reculons. ||-krank 
adj. MÉD. cancéreux. ||-rot adj. rouge comme une 
écrevisse. ||°=schere f. GC n) pince (f.) d’écrevisse. 
ll°=teller m. (s, A balance (f.) à écrevisses. 
krebsen [’kre:pson] v. intr. pêcher l’écrevisse. || 
Fic. das Geschäft krebst, le commerce périclite. 
Kredenz [kre'dents] f. (-, en) crédence f.; buf- 
fet m. ; dressoir m. 
kredenzen [-tson] v. tr. verser, offrir à boire. 

Kredit L’kre:dit. ou Kredit m. (s, e). COMM. cré- 
dit m. | kurzfristiger Kredit, crédit à court terme. 
| langfristiger Kredit, crédit à longue échéance. | 
eingefrorener Kredit, crédit gelé. | auf Kredit, à 
crédit. | einen Kredit gewähren, consentir un 
crédit; accréditer. || PAR EXT. [Vertrauenswürdig- 
keit]. Kredit haben, genießen, jouir d’un (grand) 
crédit. || Fic. (But: Ansehen] crédit m.; influence f. 
| das hat ihn seinen Kredit gekostet, cela a ruiné 
son crédit, 

Kredit [-dit] n. (s). Comm. [Guthaben] avoir m.; 
crédit m. 

Kreditibrief [kre:”di:t'bri:f] m. (s, e) lettre (f.) 
de crédit; accréditif m. |°-erôffnung f. CG en) 
ouverture (f.) de crédit. |-fähig adj. solide, sol- 
vable. |‘-unterlage f. (-, n) garantie réelle. 
[°-verknappung f. (-, en) resserrement (m.) du 
crédit. |-würdig adj. à qui l’on peut faire crédit ; 
solvable. 

kreditieren [kredi’ti:rbn] v. intr. créditer; porter 
au crédit de. 


CATITAIR ATIT RCRMAAM PRANMAIC 


KRAUTARTIG — KREISCHEN 


Kreditor [’kre:ditor] m. (s, en). CoMM., JUR. cré- 
diteur m.; créancier m. . 

Kredo [’kre:do] n. (s, s). RELIG. credo m.; pro- 
fession (f.) de foi. 

Kreide ['kraidə] f. CG n). GÉoL. craie f. | bunte 
Kreide, de la craie de couleur. | mit Kreide 
schreiben, écrire à la craie. || FIG., FAM. mit 
doppelter Kreide schreiben, faire un compte de 
cuisinière, d’apothicaire. | bei jm in der Kreide 
stehen, in die Kreide geraten, être, devenir débi- 
teur de qn; FAM. avoir une ardoise chez qn. 

kreidejartig ["kraidə’a:rtiç] adj. GÉOL. crayeux; 
crétacé. ||-blaß adj. blanc comme un linge. 
l°=-fels m. (en, en) roche crétacée. ||-haltig adj. 
GéÉoL. crayeux. |°-zeichnung f. (-, en) dessin (m.) 
au crayon, à la craie. 

kreidig [’kraidic] adj. crayeux; crétacé. 
kreieren [kre:’i:ron] v. tr. créer; mettre en 
vogue, à la mode. || THÉÂTRE. eine Rolle kreieren, 
créer un rôle. 

Kreis [krais] m. (es, e) 1. MATH. cercle m.; 
rond m.; circonférence f. | einen Kreis schlagen, 
ziehen, tracer un cercle. | im Kreise, en rond; en 
cercle. | Quadratur des Kreises, quadrature (f.) 
du cercle. 

2. Fic. cercle m.; sphère f.; étendue f.; limites 
f. pl. | sein Schaffenskreis war groß, il avait une 
sphère d'activité étendue. 
3. PAR EXT. réunion f.; association f.; cercle m. 
| der Kreis der Jünger, le cercle des disciples. | 
ein großer Freundeskreis, des amis nombreux. 
kin Kreise der Seinen, parmi les siens. | im 
reise der Familie, au sein de la famille. | diplo- 
matische Kreise, milieux (m. pl.) diplomatiques. | 
bessere Gesellschaftskreise, milieux (m. pl.) aris- 
tocratiques. | ein in weiten Kreisen bekannter 
Dichter, un poète connu dans tous les milieux. 
A. [Umkreis] environs m. pl. ; arrondissement m. ; 
district m. | im Kreise der Stadt, dans les environs 
de la ville, | Stadtkreis, district urbain. 
5. ASTRON. orbite f. | Kreis der Planeten um die 
Sonne, révolution (f.) des planètes autour du soleil. 

Kreis|absohnitt [”krais'apsnit] m. (s, e). MATH. 
segment m. (de cercle). [°-amt n. (s, "er admi- 
nistration (f.) d’un arrondissement; sous-préfec- 
ture f. || Hist. bailliage m. ||°-amtmann m. 
(s, "er administrateur (m.) d’un arrondissement ; 
sous-préfet m. |} Hirst, bailli m. ||‘-ausschnitt m. 
(s, e). MATH. secteur m. |°-bahn f. circuit m. 
|| ASTRON. orbite f. |°-bewegung f. (-, en) mou- 
vement (m.) circulaire; tour m.; révolution f. 
|°-blatt n. (s, "et feuille locale. |°-bogen m. 
(s, ©). MATH. arc (mi de cercle. |°-drehung f. 
(-, en) rotation f. |°-fläche f. (-, n). MATH. 
cercle m. |°-form f. (-, en). MATH. forme (f.) 
circulaire. |-fôrmig adj. circulaire; en cercle. 
|°-gericht n. (s, e). Jur. tribunal (m.) de pre- 
mière instance. |°-gestalt f. (-, en) forme (f.) 
circulaire, en cercle. ||°-lauf m. (s) mouve- 
ment (m.) circulaire; tour m.; circuit m. || PHY- 
sioL. Blutkreislauf, circulation (f.) du sang. || 
ASTRON. Kreislauf der Planeten, révolution (f.) 
des planètes. ||°=linie f. (-, n). MATH. ligne (f.) cir- 
culaire ; circonférence f. |"-richter m. (s, -). JUR. 
juge (m.) au tribunal de première instance. ||°-ring 
m. (s, e). MATH. couronne f.; tore m. ||-rund 
adj. rond; circulaire. ||°-säge f. (-, n) scie (f.) 
circulaire. |°-stadt f. (-, ‘‘e) chef-lieu (m.) d’ar- 
rondissement. [°=strom m. (s, "ei, ÉLECTR. COU- 
rant (m.) circulaire. [|°-umfang m. (s). MATH. 
circonférence (f.) du cercle. |°-verkehr m. (s). 
AUTOM. sens (m.) giratoire. 

kreischen [’krairan] v. intr. pousser des cris 
perçants; brailler. | das zänkische Weib kreischt, 
la mégère criaille. | der Papagei kreischt, le per- 
roquet crie. | Fic. die Tür kreischt in den An- 
geln, la porte crie (en tournant) sur ses gonds. 
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KREISCHEN — KREUZER 


Kreischen [-fən] n. (s) cris perçants, stridents ` 
braillement m. ; piaillement m. ; piaillërie f. || FIG. 
das Kreischen einer rostigen Säge, le grincement 
d’une scie rouillée 

kreischend [-fənt] adj. criard; qui écorche les 
oreilles. , 

Kreise! [’kraizol] m. (s, -) toupie f. | kleiner 
Kreisel, sabot m. | der Kreisel geht aus, la toupie 
tombe. || Fo er drehte sich wie ein Kreisel, il 
tournait comme une toupie. || TECHN. gyroscope m. 

Kreisel'horizont [’’kraizol’horitsont] m. (s, e). 
AÉRON. horizon artificiel. |°-kompañi m. (es, e). 
AÉRON., MAR. compas (m.) gyroscopique. 
l°=pumpe f. CG n). TECHN. pompe rotative. 
|| “=streik m. (es. e) grève tournante. || "-visier 
n. (s, ei, AÉRON. viseur {m.) gyroscopique. 
kreiseln [’kraizsln] v. intr. jouer à la toupie. 

— v. pr. sich kreiseln, tournoyer ; tourbillonner ` 
pirouetter. 

kreisen [’kraizon] v. intr. tournoyer ; tourner en 
rond; se mouvoir circulairement. | der Wolf 
kreist um die Herde, le loup tourne autour du 
troupeau. | das Flugzeug kreiste über der Stadt, 
l’avion tournoyait au-dessus de la ville. | die Pla- 
neten kreisen um die Sonne, les planètes tournent 
autour du soleil. | der Becher kreiste in der Runde, 
la coupe circulait à la ronde. | das Blut: kreist 
in den Adern, le sang circule dans les veines. 

Kreisen [-zon] n. (s) mouvement rotatif, circu- 
laire; rotation f. || ASTRON. révolution f. || 
PHYSIOL. circulation f. 
kreißen [’kraison] v. intr. être en mal d'enfant, 
en gésine. | KreiBsaal, salle (f.) d'accouchement. 

Krem [kre:m] f. CG si m. (s, ei [SüBspeise] 
crème f. | PHARM. crème f. | Hautkrem, crème 
pour la peau. || Schuhkrem, cirage m. 

Krematorium [krema’to:rium] n. (s, rien) [four 
(m.)] crématoire m.; crématorium m. 

Krempe [’krempo] f. (-, n) bord (mi d’un cha- 
peau ; rebord m. 

Krempel [’krempəl] m. (s, A FAM. fatras m.; 
bric-à-brac m. | TECHN. machine (f.) à carder. 
krempeln [-paln] v. tr. TECHN. carder. 

Kreole [kre’o:lə] m. (n, n), Kreolin [-lin] f. 
(-, nen) créole m. et f. 
krepieren [kre'pi:rən] v. intr. crever. | es sind 
ihm zwei Kühe krepiert, deux de ses vaches ont 
crevé. || MIL. faire explosion; éclater. 

Krepp [krep] m. (s, s ou e). TEXT. crêpe m. | 
Kreppsohle, semelle (f.) de crêpe. 
kreppen [’krepon] v. tr. TECHN. crêper; friser. 

Krescendo [kre’rendo] n. (s, s). Mus. cres- 
cendo m. 

Kresse [’kresa] f. (-, n). BOT. cresson m. 

Kreta [’kre:ta] n. pr. n. GÉOGR. Crète f. 

Kreter [-tər] n. pr. m. Crétois m. 

Krethi und Plethi [”kre:tiunt’ple:tij. FAM. 
toutes sortes de gens. | mit Krethi und Plethi 
zusammensitzen, se commettre avec des gens 
douteux. 

Krein [kre’t£] m. (s, s), Kretine [kre'ti:nə] m. 
(n, n). MÉD. crétin m. || Fe, PÉJOR. crétin m.; 
idiot m. 

Kretinismus [kreti’'nismus] m. Mën. crétinisme m. 
kretisch [’kre:tif] adj. GÉOGR. crétois. 

kreucht [kroyçt] (Vx.) prés. de kriechen. 

Kreuz [krəyts] n. (es, e) 1. croix m. | das Kreuz 
Christi, la croix du Christ. | im Zeichen des 
Kreuzes, sous le signe de la croix. | Christus 
wurde ans Kreuz geschlagen, le Christ a été mis 
en croix. | das Kreuz machen, faire le signe de la 
croix. | das Kreuz vor dem Bösen schlagen, faire 
le signe de la croix devant le Malin. | sie nahmen 
das Kreuz gegen die Türken, ils se croisèrent 
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contre les Turcs. | das Kreuz predigen, prêcher la 
croisade. | griechisches Kreuz, croix grecque. | 
Gabelkreuz, croix anglée. | geschobenes, schräges 
Kreuz, croix de Saint-André. | das Rote Kreuz, 
la Croix-Rouge. | das Blaue Kreuz, la Croix bleue. 
|| [Orden] das Eiserne Kreuz (E. K.), la croix de 
fer. || Hakenkreuz, croix gammée. 

2. FIG. souffrance f.; chagrin m.; tourment m. f 
er trägt geduldig sein Kreuz, il porte patiemment 
sa croix. | es ist ein Kreuz mit ihm, c’est la croix 
et la bannière avec lui. | zu Kreuze kriechen, 
courber l'échine; passer sous le joug. 

3. croisement m. | Fensterkreuz, croisée f. | Kreuz- 
weg, bifurcation f.; carrefour m. | Namenskreuz, 
croix servant de signature. | ein Kreuz darüber 
machen, mettre un point final, le point final ; FAM. 
en faire son deuil. | übers Kreuz stellen, mettre 
en croix; croiser. | in die Kreuz und Quere 
(kreuz und quer) rennen, courir en tous sens. 
4. ANAT. sacrum m. | ihn schmerzt das Kreuz, 
il a mal aux reins. || ASTRON. das Kreuz des 
Südens, la Croix du Sud. || [Kartenspiel] trèfle m. 
|| Mus. dièse m. | mit einem Kreuz bezeichnen, 
diéser. 

Kreuzjabnahme [”kroyts'apna :mə] f., ‘-abneh- 
mung f. descente (f.) de croix. |°-band n. (s, "er, 
POSTES. bande f. |°-bein n. (s, e). ANAT. sacrum 
m. |°-berg m. (s). RELIG. calvaire m. |°-bild n. 
(s, er) crucifix m. ||°=blume f. (-, n). BoT. poly- 
gala m. ||°=biütlier m. (s, A. Bor. crucifère f. 
-brav adj. Fam. bien brave, gentil. jones m. 
(s, -). HIST. croisé m. |°-fahrt f. (-, en). HIST. 
croisade f. || Mar. croisière f. |°-feuer n. (s, -). 
Mm. feu croisé. |-fidel adj. FAM. gai comme un 

inson. ||-förmig adj. en (forme de) croix ; croisé. 
j BoT., MATH. crucial; cruciforme. ||°-gang m. 
(S, ei, ARCHIT. cloître m. |°=-heer n. (s, e). 
HisT. (armée [f.] des) croisés m. pl. ||°=kopf m. 
(s, ei TECHN. tête (f.) de bielle. |-lahm adj. 
Men. malade; paralysé des reins; éreinté. ! 
in kreuzlahm schlagen, éreinter qn; casser les 
reins à qn. ||°=maß n. (es, e). TECHN. équerre (f.) 
d’arpenteur, |°-mast m. (es, e). Mar. mât (m.) 
d’artimon. ||°=meißel m. (s, -). TECHN. bédane m.; 
bec-d’âne m. |°-otter f. (-, n). Zoo, vipère 
commune. |°-punkt m. (s, e) croisement m. || 
MATH. point (m.) d'intersection. ||°=ritter m. 
(s, -). HIST. croisé m.; chevalier (m.) teutonique. 
|-schwerenot! interj. sapristi! |°-spinne f. 
CG n). ZooL. araignée (f.) porte-croix. ||"-sprung 
m. (s, ei entrechat m. ||°=-stich m. (s, ei 
point (m.) de croix. -unglücklich adj. 
malheureux comme les pierres. |°=-verhör n. 
(s, e). Jur. interrogatoire (m.) contradictoire ; 

confrontation f. ||°-weg m. (s, e) carrefour m. 
|| RELIG. chemin (m.) de croix. |-weiŝe adv. en 
(forme de) croix; en se croisant; en s'entrecroi- 
sant. | kreuzweise setzen, stellen, legen, croiser. 
l°=woche f. (-, n). RELIG. semaine (f.) des Roga- 
tions. Tr-wärter n. pl., °-worträtsel n. (s, -) 
mots croisés. |"-zeichen n. (s, A signe (m.) de 
(a) croix. |°-zug m. (s, "ei, HIST. croisade f.; 
guerre sainte. || FIG. campagne f. (contre). 

kreuzen [’kroytsən] v. tr. et v. pr. (se) croiser. 
| die Arme kreuzen, croiser les bras. | die Beine 
kreuzen, croiser les jambes. | die Klingen kreuzen, 
croiser le fer. | unsere Briefe haben sich gekreuzt, 
nos lettres se sont croisées. | einen Scheck kreuzen, 
barrer un chèque. | sich kreuzen, se signer ; faire 
le signé de la croix. | js Weg kreuzen, croiser le 
chemin de qn. | Bo Rassen kreuzen, croiser 
diverses espèces. 

— v. intr. MAR. croiser ; louvoyer ; courir la mer. 
| die Flotte kreuzt im Mittelmeer, la flotte croise 
en Méditerranée. 

Kreuzer [-tsər] m. (s, A HIST. [Geld] kreutzer m. 
l| Fic. keinen Kreuzer in der Tasche. pas un sou 
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en poche. | kein Kreuzer, kein Schweizer, pas 
d'argent, pas de Suisse. | Mar. croiseur m. 

kreuzigen [-tsigən] v. tr. crucifier; mettre en 
croix; attacher sur la croix. 

— v. pr. sich kreuzigen, faire un signe de croix. 
— SYN. : sich bekreuzen; sich bekreuzigen. 

Kreuzigung [-tsiguy} f. (-, en) crucifiement m.; 
crucifixion f.; mise (f.) en croix. 

Kreuzung [-tsuy] f. (-, en). [Kreuzpunkt] croise- 
ment m. || BIOL. croisement m. 

kribbelig [’kribalic] adj. chatouilleux ; irritable. 

Kribbel|kopf [’’kribal’kopfl m. (s, "ei, Fam. tête 
chaude ` soupe (f.) au lait. 
kribbeln [’kribaln] v. intr. et v. impers. four- 
miller; FAM. grouiller. | es kribbelt und krabbelt 
im Ameisenhaufen, la fourmilière grouille. || PAR 
ANAL., FAM. mich kribbelt es in den Fingern, j'ai 
des fourmillements, des fourmis dans les doigts; 
FIG. la main me démange. 

Kribs|krabs [’kripskraps] m. ou n. fatras m.; 
broutilles f. pl. ; bric-à-brac m. 

krickeln (krikainl v. tr. FAM. griffonner. 

Krickjente [’’krik’enta] f. (-, n). ZooL. sarcelle f. 

Kricket [’krikot] n. (s). SPORT. cricket m. 
kriechen [’kri:çən] (o, o) v. intr. ramper; se 
traîner; se glisser; se mettre à plat ventre. | die 
Schlange kriecht, le serpent rampe. | die Maus 
kriecht in ihr Loch, la souris rentre dans son trou. 
| der Vogel ist aus dem Ei gekrochen, l'oiseau est 
sorti de l’œuf, vient d’éclore. | auf allen Vieren 
kriechen, aller, marcher à quatre pattes. | er 
kriecht vor seinen Vorgesetzten, il rampe, il est 
à plat ventre devant ses chefs, ses supérieurs; il 
lèche les bottes à ses chefs. | kriechendes Lob, 
loüanges serviles. | kriechende Unterwürfigkeit, 
basse obséquiosité. | zu Kreuze kriechen, baisser 
pavillon; faire amende honorable. | jm auf den 
Leim kriechen (gehen), donner dans le panneau. | 
was da fleucht und kreucht (SCHILLER), tout ce q 
vole et tout ce qui rampe. 

Kriecher [-çər] m. (s, -). ZooL. être rampant. 
|| Fo. personne servile; flagorneur m. 

Kriecherei [kri:çə'rai] f. (-, en). Fia. servilité f. ; 
manières rampantes ; bassesse f.; flagornerie f. 
kriecherisoh [’kri:çoris] adj. FIG. rampant ; ser- 
vile. 

Kriech|tier {”kri:ç'ti:r] n. (s, e). ZooL. reptile m. 

Krieg [kri:k] m. (s, e) guerre f.; hostilités f. pl. 
| der Krieg bricht aus, la guerre éclate. | zum 
(für den) Krieg rüsten, préparer la guerre. | den 
Krieg erklären, déclarer la guerre. | in den Krieg 
ziehen, aller en, à la guerre ; partir pour la guerre. 
| Krieg führen mit, faire la guerre à. | ein Land 
mit Krieg überziehen, envahir un pays. | der 
Siebenjährige Krieg, la guerre de Sept ans. | der 
Dreißigjährige Krieg, la guerre de Trente ans. | 
der Weltkrieg, la Guerre mondiale. | der Heilige 
Krieg, la guerre sainte. | Krieg bis aufs Messer, 
guerre à outrance, à mort; guerre d’extermina- 
tion. | Krieg zu Lande, guerre sur terre. | Krieg 
zur See, guerre sur mer, maritime. | in Krieg und 
Frieden, à la guerre et en temps de paix. | Krieg 
ist Krieg, c’est la guerre. || Wortkrieg, dispute f. 
| Federkrieg, polémique f. | Freiheitskrieg, guerre 
d'indépendance. | 
krieg|fertig [’’kri:k’fertiç] adj. belliqueux; plein 
d’ardeur guerrière. |-führend adj. belligérant. | 
kriegführende Mächte, belligérants m. pl. |°-füh- 
rung f. (-, en). [Art] conduite (f.) de la guerre; 
manière (f.) de faire la guerre; tactique f. || 
[Leitung] direction (f.) de la guerre. 

Ke st {’’kri:ksakade’mi:1 f. (-, n). 
Mm. école supérieure de guerre. |°-ausbruch m. 
(s) entrée (f.) en guerre. | bei Kriegsausbruch, 
au début des hostilités. [°-ausrüstung f. (-, en) 
armement m. [j°-beil n. (s). FAM. das Kriegsbeil 
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begraben, enterrer la hache de la guerre. |-bereit 
adj. sur le pied de guerre; armé; mobilisable. 
|°=berichter(statter) m. (s, -) correspondant 
(m.) aux armées; reporter (m.) militaire. ||°-be- 
schädigte (der) In, n] mutilé (m.), invalide (m.) 
de guerre. [°-brauch m. (s, "ei loi (f.), usages 
(m. pl.) de la guerre. |°-dienst m. (s, e) service 
(m.) militaire. |°-dienstverweigerer m. (s, A 
objecteur (m.) de conscience. ||°-erklärung f. 
déclaration (f.) de guerre. |°-erôffnung f. ouver- 
ture (£f.) des hostilités. ||°-flotte f. (-, n) marine 
(f.) de guerre; forces navales. |-froh adj. belli- 
queux. ||°=fuß m. (es). eine Armee auf den Kriegs- 
fuB setzen, mettre une armée sur le pied de guerre. 

Fo mit jm auf Kriegsfuf stehen, être en guerre, 
être brouillé avec qn. |°-gefahr f. (-, en) danger 
(m.) de guerre. |°-gefallene (der) In, nl mort 
(m.) à la guerre. |°-gefangene (der) In, n] pri- 
sonnier (m.) de guerre. |°-gericht n. (s, e) conseil 
(m.) de guerre; cour martiale. | vor ein Kriegs- 
gericht stellen, traduire en conseil de guerre. 
|°-geschrei n. (s, e) cri (m.) de guerre ; mot (m.) 
de ralliement. |°-gesetz n. (es, e) loi militaire, 
martiale. |°-gewinnier m. (s, A profiteur (m.) de 
guerre. |°-glück n. (s) fortune (f.) des armes. 
[°=gott m. (s) dieu (m.) des combats. | MYTH. 
‘Mars m. |°-gôttin f. déesse (f.) de la guerre. || 
Myrti. Bellone f. |°-hafen m. (s, "1 port (m.) de 
guerre, militaire. |°-handwerk n. (s) métier (m.) 
des armes. |°-heer n. (s, e) armée (f.) sur le pied 
de guerre. |°-herr m. (n, en). oberster Kriegs- 
herr, chef (m.) suprême ; généralissime m. [°-het- 
zer m. (s, -) belliciste m. |°-kamerad m. (en, en) 
compagnon (m.) d'armes, ||°-kunst f. art (m.) de 
la guerre. |°-lasten f. pl. contributions (f. pl.) de 
guerre; réquisitions f. pl. |°-lazarett n. (s, e) 
hôpital (m.) auxiliaire, de campagne. {||°-list f. 
(-, en) ruse (f.) de guerre; stratagème m. |-lustig 
adj. belliqueux; guerrier. |°-macht f. (-, ‘'e) 
force (f.) militaire ; puissance belligérante. ||°-ma- 
rine f. (-, n) marine (f.) de guerre. |°-minister m. 
(s, -) ministre (m.) des forces armées. |‘-not f. 
calamités (f. pl.), misères (f. pl.) de la guerre. 
I-pfliohtig adj. astreint au service militaire. 
[°-rat m. (s, "ei conseil (m.) de guerre. ||°-recht 
n. (s) droit (m.), loi (f.) de la guerre. | PAR EXT. 
lois martiales; justice (f.) militaire. ||°-ruf m. (s). 
Hist. cri (m.) de guerre. |°-schaden m. (s, `) 
dommage (m.) de guerre. {|°-schauplatz m. 
(es, "ei théâtre (m.) des opérations, de la guerre. 
°-sohiff n. (s, e) bâtiment (m.), navire (m.) de 


guerre. ||°-spiel n. (s, e). MIL. jeu mi de la 
guerre. |°-stärke f. (-, n) effectif (m.) de guerre. 
°.strañe f. (-, n) voie (f.), route (f.) stratégique. 


°tat f. CG en) exploit (m.) militaire; fait (m.) 
d'armes, ||°-tauglichkeit f. Mm. aptitude (f.) au 
service armé. |-tüchtig adj. apte à la guerre, à 
faire campagne; aguerri. |°-versehrte (der) 
In, nl invalide (m.) de guerre. |°-voilk n. (s) 
troupe f.; soldats m. pl. |°-zucht f. discipline 
(£) militaire. [°-zug m. GG ‘) expédition f. 
|°-zustand m. (s) état (m.) de guerre. 
kriegen [’kri:gon] v. intr. faire la guerre; guer- 
royer. | miteinander kriegen, sich bekriegen, se 
faire la guerre; se quereller. 

— v. tr. FAM. [erhalten; bekommen] recevoir; 
obtenir; prendre; attraper. | Hunger kriegen, 
avoir faim. | die Katze hat Junge gekriegt, le chat 
a eu des petits. | Prügel kriegen, recevoir une cor- 
rection, une fessée. | etwas geschenkt kriegen, 
recevoir qch. en cadeau. || FIG., FAM. jn in seine 
Gewalt kriegen, avoir qn sous sa coupe. | jn zu 
Gesicht kriegen, voir qn (après une longue 
absence). | etwas satt kriegen, se lasser de qch. | 
es mit der Angst zu tun kriegen, se laisser gagner 
par la peur. | er kriegt es mit mir zu tun, il aura 
affaire à moi. | er kann das nicht klar kriegen, il 


ne réussit pas à débrouiller cette affaire. | jn klein 
kriegen, mater qn. | er ist nicht tot zu kriegen, il 
est infatigable, FAM. increvable. | wir kriegen ihn 
schon!, nous l’aurons bien; nous le retrouverons 
bien. || [heiraten] épouser. | sie haben sich 
gekriegt, les voilà (enfin) mariés. 

Krieger [-gor] m. (s, -) guerrier m.; combat- 
tant m. | alter Krieger, vétéran m. | 
Krieger|denkmal [’’kri:gar’demkma:}] n. (s, "er 
monument (m.) aux morts (de la guerre). 
kriegerisch [’kri:goris] adj. guerrier ; belliqueux ; 
combatif; martial. 

Krieke [’kri:ka] f. (-, n). Zoo sarcelle f. 
Krim (die) [krim] n. pr. GÉoGR. la Crimée. 
kriminal [krimi’na:1] adj. Jur. criminel. 
Kriminailbeamte (der) [krimi”’na:lbo’amto] 
(n, n). Jur. officier (m.) de police judiciaire. 
|°-polizei f. police (f.) judiciaire. |°-recht n. 
(s) droit pénal. ||°-richter m. (s, -) juge (m.) 
aux assises. |°-roman m. (s, e) roman policier. 
l°-sache f. (-, n) affaire criminelle. 
Kriminalität [-i’te:t] f. délinquance f. 

krimpen ['krimpən] v. intr. (se) rétrécir. 
krimpifrei [’krimpfrai] adj. TEXT. irrétrécissable. 
Krimskrams [’krimskrams] m. FIG. fatras m. ; 
broutilles f. pl. 

Kringel [’krigel] m. (s, A. CULIN. craquelin m. 
Krinoline [krin?’li:nə] f. (-, n) crinoline f. 
Krippe L’kripa] f. (-, n) crèche f.; mangeoire f. 
| das Pferd frißt seinen Hafer aus der Krippe, 
le cheval mange son avoine dans la mangeoire. 
| die Weihnachtskrippe, la crèche de Noël. || PAR 
EXT., FIG. [Anstalt] crèche f. (pour enfants). || 
FAM. an der Krippe sitzen, tenir l'assiette au 
beurre. 

Krise [’kri:za] f. CG n), Krisis [’kri:zis] f. 
(~, sen) crise f. | diplomatische Krise, crise diplo- 
matique, | Finanzkrise, crise financière. | Regie- 
rungskrise, crise gouvernementale. | eine Krise 
überwinden, surmonter une crise; venir à bout 
d’une crise. || Men, crise f. | Herzkrise, crise car- 
diaque. 

Kristall [kris’tal] m. (s, e). CHIM. cristal m. 
Kristall [kris’tal] n. (s, e). [Glas] cristal m. 
Kristalllbildung [kris”’tal’bilduy] f. CG en). 
MINÉRAL. cristallisation f. |°-empfänger.m. (s, A. 
Rapio. poste (m.) à galène. |°-fabrik f. (-, en) 
cristallerie f. ||°-flasche f. (-, n) carafe (f.) de 
cristal. |°-form (-, en) forme cristalline. |°-glas 
n. (es, "ei [verre (m.) de] cristal m. Leit adj. 
cristallin; d’une transparence de cristal. ||-klar 
adj. clair, transparent comme le, comme du 
cristal. |°-linse f. (-, n). ANAT. cristallin m. 
°=waren f. pl. COMM. cristaux m. pl. . 
kristallen [kris’talon] adj. cristallin; de cristal. 
kristallig [-’talic] adj. comme du cristal. 
kristallin (isoh) [-ta’li:nis] adj. cristallin. 
kristallisierbar [-tali’zi:rba:r] adj. cristallisable. 
kristallisieren [-tali’zi:ron] v. tr., v. intr. et v. pr. 
(se) cristalliser. 

Kristallisierung [-tali’zi:rum]) f. (-, en) cristal- 
lisation f. 

Kriterium [kri’te:rium] n. (s, rien). PHILOs. cri- 
térium m. ; critère m. 

Kritik [kri’ti:k] f. CG en) critique f.; examen m.; 
censure f. | Kritik (an etwas) üben, critiquer 
(qch.). | sachliche Kritik, critique impartiale, 
objective. | abfällige Kritik, dénigrement m. | 
dieses Konzert ist .unter aller Kritik, ce concert 
est au-dessous de tout. 

— SYN. : Besprechung, critique: 
Rezension, compte rendu. 
Kritikaster [-ti'5kastər] m. (s, A. FAM., PÉJOR. 
criticailleur m. ` plumitif m. 

Kritiker [’kri:tikor] m. (s, A critique m.; cen- 
seur m. 


Prüfung, examen; 
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Kritikllosigkeit [kri”’ti:k’lo:zickait] f. absence 
(£) d'esprit critique. 

kritisch [’kri:tis] adj. critique. | kritischer Kopf, 
esprit (m.) critique. | kritisches Alter, âge (m.) cri- 
tique. || Fre critique. | kritische Lage, situation 
Oh critique. || LITTÉR. kritische Bemerkungen, 
notes (f. pl.) critiques. | kritische Ausgabe der 
Werke Lessings, édition (f.) critique des œuvres 
de Lessing. || PHys. kritischer Punkt, point (m.), 
état (m.) critique. 

— adv. ein Buch kritisch besprechen, faire la 
critique, le compte rendu d’un livre. 
kritisieren [kriti’zi:ron] v. tr. critiquer. 

— SYN, : tadeln, rügen, censurer; bekritteln, nôrgeln, 
trouver à redire. 

Kritizismus [-ti’tsismus] m. criticisme m. 

Krittelei [krita’lai] f. (-, en). Fam. critique mal- 
veillante, vétilleuse; chicanes f. pl.; ergotage m. 

kritteln [’kritoln] v. intr. Fam. critiquer; chi- 
caner; ergoter. 

Krittler [-tlər] m. (s, A. FAM. critique pédant; 
chicanier m.; ergoteur m. 

Kritzelei [kritso’lai] f. (-, en). FAM. griffon- 
nage m.; pattes (f. pl.) de mouche. 

kritzeln [’kritsəln] v. intr. griffonner; faire des 
pattes de mouche. || PAR EXT. gribouiller. 

Kroate [kro’a:to] n. pr. m. GÉOGR. Croate m. 

Kroatien [kro’a:tsien] n. pr. n. Croatie f. 

Krocket [’kroket] n. (s). SPORT. croquet m. 

krokieren [kro’ki:ron] v. tr. ARTS. croquer. | 
eine Landschaft krokieren, croquer un paysage. 

Krokodil [kroko’di:1] n. (s, e). Zoo. croco- 
dile m. ; alligator m.; caïman m. 

Krokodilsitränen [kroko”dils’tre:nen] f. pl. 
Po, FAM. larmes (f. pl.) de crocodile. 

Krokus [’kro:kus] m. (+, se). BOT. crocus m.; 
safran m. 

krollen [’krolon] v. tr. plier en rond; peloton- 
ner; enrouler; friser. 

Kronjanwärter ["kro:n’anvertər] m. (s, A 
°-bewerber m. (s, -) prétendant (m.) au trône. 
eamat n. (s, “er). BOT. pétale m. ||°-blume f. 
— n). Bor. fritillaire f. ||°-erbe m. (n, n) héri- 
tier (m.) de la couronne. ||°-glas n. (es). OPT. 
crown m. |°-gut n. (s, er) bien (m.) de la cou- 
ronne. |°-juwelen n. pl. joyaux (m. pl.) de la 
couronne. ||°-lehen n. (s, -). Hist. fief (m.) de la 
couronne, {|°-leuchter m. (s, A lustre m. 
||°-prinz m. (en, en) prince héritier, royal. || HisT. 
dauphin m. ||°-räuber m. (s, ). Por, usurpa- 
teur m. |j°-schatz m. (es, "ei trésor (m.) de la 
couronne. ||°=wicke f. CG n). BOT. coronille f. 
|°-zeuge m. (n, n). JUR. témoin principal. 

Krone [’kro:na] f. CG n) couronne f.; diadème m. 
| im die Krone aufsetzen, couronner qn. | sich 
die Krone aufsetzen, prendre la couronne; se 
couronner. | päpstliche Krone, tiare f. (du pape). 
| Fam. das setzt allem die Krone auf!, c’est le 
comble! | es wird dir keine Perle aus der Krone 
fallen, (bei einer niedrigen Arbeit), tu ne perdras 
rien de ton honneur (en faisant une humble 
besogne). || PAR ANAL. [oberster Teil; Spitze] cou- 
ronne f.; couronnement m. | Baumkrone, cou- 
ronne des arbres. | Zahnkrone, couronne dentaire. 
| [Jagd] empaumure f. (d’un bois de cerf). | 
ARCHIT. couronne f.; couronnement m. || [Münze] 
couronne f. 

krönen [’krø:nən] v. tr. couronner. | zum Kaiser, 
König krönen, sacrer empereur, roi. l PAR ANAL. 
von Erfolg gekrönt, couronné de succès. 

Krönung ['krø:nuy] f. CG en) couronnement m. ; 
sacre m. | die Krönung des Königs, le couronne- 
ment, le sacre du roi. || Fic. couronnement m. ; 
point culminant. 

Kropf [kropf] m. (es, "ei, Mën, goitre m. || Zoo. 
jabot m. ; gésier m. || BOT. excroissance f. 
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Kropflkranke (der) [‘’kropf'krayka] (n, n). 
Mën. goitreux m. 

krôpfen [’krøpfən] v. intr. se repaître. 

— v. tr. TECHN. couder. 

kröpfig [-pfiç] adj. MÉD. goitreux. 

Krösus [’kro:zus] n. pr. m. HIST. Crésus m. 
Kröte [’krø:tə] f. CG n). Zoo, crapaud m. || 
FIG., FAM. [Weib] eine giftige Kröte, une chipie; 
une vipère. || PAR EXT., FAM. [Goldstück] ein 
Paar Kröten springen lassen, lâcher des sous. 
krôtig [-tiç] adj. qui ressemble au crapaud. || Fic., 
FAM. méchant; fielleux. || PAR EXT. têtu. 
Krücke [’kryka] f. CG n) béquille f. | an, auf 
Krücken gehen, marcher avec des béquilles; se 
servir de béquilles. || F16. jm die Krücke reichen, 
aider qn efficacement. || TECHN. [Rührhaken] 
ringard m.; [Sensengriff] main f.; [Geige] che- 
ville f.; [elektrische Lampe] griffe f. 
Krüokistook L’’kryk’rtok] m. (s, "e canne (f.) 


à bec. 

Krug [kru:k] m. Gei cruche f.; pot m.; 
broc m.; jarre f. | irdener Krug, pot, cruche de 
terre. | ein Krug Wasser, Bier, une cruche, un 
cruchon d’eau, de bière. || Prov. der Krug geht so 
lange zum Brunnen (zum Wasser), bis er bricht, 
tant va la cruche à l’eau qu’à la fin elle se casse. 
|| PAR ExT. [Wirtshaus] auberge f. 

Krug|wirt [’’kru:k'virt] m. (s, e) aubergiste m. 
°=wirtsohaft f. GC en) auberge f. 

Krügelchen [’kry:gəlçən] n. (s, A petite cruche ; 
cruchon m. 

Krüger [’kry:gər] m. (s, A aubergiste m. 

Kruke [’kru:k9] f. (-, n) cruchon m. : 

Krümohen [’kry:mçan] n. (s, A miette f.; FIG. 
brin m.; petit grain. 

Krume [’kru:m9] f. (-, n) mie f.; miette f. || PAR 
EXT. mie f. | Brotkrume, mie de pain. || AGRIC. 
terre (f.) arable. 

Krümel [’kry:mol] m. (s, -) miette f. | Brotkrümel 
auflesen, ramasser les miettes. 

Krümelj|schippe [”’kry:mel’ fipə]f.(-, n) ramasse- 
miettes m. 

krümée)lig [’kry:m(e)liç] adj. qui s’émiette; 
friable. || PAR EXT. grumeleux. 

krümeln [-moln] v. intr. s’émietter. 

krumm [krum] adj. courbé; courbe; tordu; cro- 
chu; tors. | eine krumme Linie, une ligne courbe. 
| krumme Nase, nez crochu, aquilin. || Fro jn 
krumm ansehen, regarder qn de travers. | krumme 
Finger haben, avoir les doigts crochus. | jn auf 
krummen Wegen ertappen, prendre qn en faute. | 
ein krummer Betrag, somme (f.) avec décimales. 
— adv. krumm schreiben, ne pas écrire droit. 
| krumm gewachsener Baum, arbre (m.) qui a 


poussé de travers. | krumm biegen, tordre; 
courber. 
krummlbeinig [’’krum'bainiç] adj. cagneux; 


bancal; tordu; aux jambes torses. |°-darm m. 
(s "ei, ANAT. iléon m.; ilium m. |°-holz n. (es) 
bois tortu. |°-linie f. (-, n). MATH. courbe f. 
l-linig adj. MATH. curviligne. |-nehmen (i, a, oi 
v. tr. FIG., FAM. en vouloir à. | etwas krumm 
nehmen, prendre qch. en mauvaise part. ||°-stab 
m. (s, "ei RELIG. crosse f. (d’évêque). 
Krümme [’krymə] f. CG n) courbure f.; cam- 
brure f. || PAR EXT. sinuosité f.; repli m.; détour m. 
krümmen [-mən] v. tr. et v. pr. (se) courber ; (se) 
recourber; (se) plier; (se) replier; (se) tordre. | 
sich vor Schmerzen krümmen, se tordre de dou- 
leur. | sich vor Lachen krümmen, rire à se tordre 
(les côtes). | kein Härchen wurde ihm gekrümmt, 
on n’a pas touché un cheveu de sa tête. | er 
krümmt keinen Finger für ihn, il ne remue pas le 
petit doigt pour lui. || Prov., FAM. früh krümmt 
sich, was ein Häkchen werden will, les disposi- 
tions naturelles se montrent de bonne heure. 


KROPFKRANKE — KU(C)KEN 


Krümmung [-muy] f. CG en) courbe f.; cour- 
bure f. ; boucle f. ` coude m. || [Straße] virage m. ; 
tournant m. || MÉD. Krümmung des Rückgrates, 
déviation (f.) de la colonne vertébrale ; scoliose f. 

Krupp [krup] m. (s). Mën croup m.; laryn- 
gite (f.) diphtérique. 

Kruppe [’krupə] f. CG n). ANAT. croupe f. 

Krüppel [’krypəl}] m. (s, -) estropié m.; éclopé m.; 
infirme m.; invalide m.; avorton m. 

krüppelhaft [’krypəlhaft] adj. estropié; infirme. 
ll Mën. rachitique. 

Krüppelhaftigkeit [-tiçkait] f. 
infirmité f. || Mën, rachitisme m. 

Krustazee [krusta’tse:ə] f. (-, n). ZooL. crus- 
tacé m. ; 

Kruste [’krusta] f. (-, n) croûte f. | Brotkruste, 
croûte de pain. | Käsekruste, croûte de fromage. 
| Par ANA, MÉD. croûte f.; escarre f. 

Krusten|tier [”krustən’ti:r] n. (s, e). V. KRUS- 
TAZEE. 

krustig [’krustiç] adj. qui a beaucoup de croûte: 
croustillant. | krustiges Brot, pain croustillant. || 
Mën. couvert de croûte(s); croûteux. 

Kruzifix [krutsi’fiks] n. (es, e) crucifix m. 

Krypta [krypta] f. (-, ten) crypte f. 

Kryptojgame [‘’krypts’ga:mo] f. (-, n). Bor. 
cryptogame(s) f. (pl.). |°-gramm n. (s, e) crypto- 
gramme m. 

Kubaner [ku’ba:nor] n. pr. Cubain m. 

Kübel ['’ky:bəl] m. (s, A baquet m.; cuveau m.; 
benne f.; tinette f. qen Kübel Wasser, un baquet, 
un seau d’eau, ilchkübel, grand récipient à 
lait. | Wasserkübel, cuve (f.) à eau. | FAM. es 
Sieft wie mit Kübeln, il pleut à verse, à seaux. 

kubieren [ku'’bi:ron] v. tr. [berechnen] cuber. 
| Marn. [in die dritte Potenz erheben] cuber; 
mettre à la puissance trois. 

Kubikjmaße [ku”bi:k'ma:sə] n. pl. mesures 
(f. pl.) de volume. |°-meter n. ou m. (s, A 
mètre (m.) cube. |°-wurzel f. (-, n). MATH. 
racine (f.) cubique. ||°-zahl f. (-, en). MATH. 
cube m. 

kubisch [’ku:bir] adj. MATH. cubique. 

Kubismus [kubismus] m. cubisme m. 

Kubus ['ku:bus] m. CG ben). [Würfel] cube m. 
| MATH. {dritte Potenz] troisième puissance; 
cube (m.) d’un nombre. 

Küche ['ky:çə] f. (-, n) cuisine f. || PAR EXT. 
bonne, mauvaise chère. | bürgerliche Küche, cui- 
sine bourgeoise. | französische Küche, cuisine 
française. | kalte Küche, repas froid. 

Küchen|gerät ["ky:çəngə're:t] n. (s, e), °-ge- 
Schier [-gə'sir] n. (s) batterie (f.), ustensiles 
(m. pl.) de cuisine. |°-hengst m. (es, e). ARG. 
MIL. cuistot m. |°-herd m. (s, e) foyer m. ; four- 
neau (m.) de cuisine; cuisinière f. ||°-junge m. 
(n, n) marmiton m. ||°-latein n. (s) latin (m.) de 
cuisine. ||°-mädchen n. (s, A. °-magd f. (-, ei 
fille (f.) de cuisine. ||°-meister m. (s, A maître 
queux m.; chef m. (de cuisine). | bei ihm ist 
Schmalhans Küchenmeister, on fait maigre chère 
chez lui. ||°=messer n. (s, A couteau (m.) de cui- 
sine. ||°=-schelle f. (-, n). BoT. pulsatille f. 
H°-schrank m. (s, "ei buffet (m.) de cuisine; 
garde-manger m. |°-zettel m. (s, -) menu m. 

Kuchen ['ku:xən] m. (s, -) gâteau m. ; pâtisserie f. 
Kuchen backen, faire des gâteaux; pâtisser. || 
Fo, FAM. ja Kuchen !, il n’en est rien!; zut! 

Kuchen|bäcker [’’ku:xon'bekor] m. (s, -) pâtis- 
sier m. {‘-bäckerei f. (-, en) pâtisserie f. 
|°-blech n. (es, e), °-form f. (-, en) moule m. 

Küchlein [’ky:clain] n. (s, A petit gâteau. || 
ZooL. petit (m.) d'oiseau ; poussin m. 

Kü(c)ken [’ky:kon] n. (s, A. ZooL. poussin m. 
| Kükenauslauf, éleveuse f. 


invalidité f.; 
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Kuckuck [’kukuk] m. (s, e). ZooL. coucou m. | 
der Kuckuck ruft aus dem Wald, le coucou 
appelle, chante dans le bois. || Loc. raw. [Teufel] 
scher dich zum Kuckuck !, hol dich der Kuckuck !, 
que le diable emporte! | das weiß der Kuckuck !, 
qui diable peut le savoir! | zum Kuckuck (noch- 
mal), morbleu!; peste! || Ee, FAM. die ganze 
Mühe ist zum Kuckuck, toute cette peine, c'était 
pour le roi de Prusse. 

Kuckucks;blume [”"kukuks'blu:mə} f. CG n) 
[fleur (f.) de] coucou m. ||°-ei n. (s, er) œuf (m.) 
de coucou. || FIG. cadeau douteux. |°-ruf m 
(s, e) chant (m.) du coucou. ||°=uhr f. (-, en) 
coucou m. 

Kufe [’ku:fa} f. (-, n) cuve f.; cuveau m. || 
AÉRON. patin (m.) d'atterrissage. 

Küfer ['ky:fər] m. (S, A tonnelier m. 

Küferei [ky:fə'rai] f. (-, en) tonnellerie f. 

Kugel ['ku:gəl] f. (-, n) boule f.; sphère f.; 
globe m. | eine eiserne Kugel, une boule de fer. | 
die Erde ist eine Kugel, ia terre est une sphère, 
un globe. | Glaskugel, boule de verre. || Fic. die 
Kugel kommt ins Rollen, les événements se préci- 
pitent. || PAR EXT. [Geschoß] balle f.; projec- 
tile m.; boulet m. | sich eine Kugel durch den 
Kopf jagen, schießen, se loger une balle dans la 
tête; se brûler la cervelle. 

Kugeljabschnitt [’’ku:gal’aprnit] m. (s, e). 
MATH. segment (m.) de sphère. |°=bahn f. (-, en). 
PHys. trajectoire f. |°-becher m. (s, A bilbo- 
quet m. |°-blitz m. (es, e) foudre (f.) en boule. 

°-dicke f., ‘-durchmesser m. (s, -) calibre m. 

°fang m. (s, ei butte f. (de tir); pare-balles m. 

-fest adj. à l’épreuve des balles. |°-flâche f. 
CG n). MATH. surface (f.) sphérique. |-fôrmig 
adj. sphérique; globulaire. |"-gelenk n. (s, e). 
ANAT. énarthrose f. || TECHN. joint articulé; joint 
(m.) à rotule. |°-lager n. (s, A. TECHN. roule- 
ment (m.) à billes. |‘-regen m. (s, A. Fro grêle 
(f.) de balles. -rund adj. sphérique ; rond comme 
une boule. |°-sohnitt m. (s, e), °-segment n. 
(s, e). MATH. segment (m.) de sphère; fuseau m. 
|°-80hreiber m. (s, -) stylo (m.) à bille. |-sicher 
adj. à l'épreuve des balles. |°-stofen n. (s). 
SPORT. lancement (m.) du poids. |°=wahl f. (-, en). 
(Vx.) HIST. scrutin (m.) par ballottage. 

Kügelchen [’ky:golçon] n. (s, A boulette f.; glo- 
bule m. | MÉD. granule m.; granulé m.; pilule f. 
kugelig [’ku:g9liç] adj. sphérique; en boule: 
rond ; globuleux. 
kugeln [-goin} v. intr. et v. pr. jouer aux boules, 
au jeu de boules. || (se) rouler comme une boule. 
| die Kinder kugelten (sich) den Abhang hinunter, 
les enfants dévalaient la pente en se roulant. || 
FIG., FAM. sich vor Lachen kugeln, se tordre de 
rire. 

Kugeln l’ku:geln] n. (s). HIST. voter avec des 
boules. 

Kuh [ku:] f. (-, e). Zoo, vache f. | eine Kuh 
melken, traire une vache. || Fic. wie die Kuh 
vorm neuen Tor dastehen, rester stupide (devant 
ach.). || [Kinderspiel] blinde Kuh, Blindekuh 
spielen, jouer à colin-maillard. 

Kuh}blume [”ku:’blu:mə] f. (-, n). BOT. pissen- 
lit m. ||°-euter n. (s, -) pis (m.) de vache: tétine f. 
l°.fladen m. (s, -) bouse (f.) de vache. |°-handel 
m. (s). FIG., FAM. maquignonnage m. ||°-haut f. 
CG ei peau (f.) de vache. || FIG., FAM. das gehi 
auf keine Kuhhaut, c'est incroyable, inouï. 
l°-hirt m. (en, en) vacher m. ||"-leder n. (s) [cuir 
(m.) de] vache f. [°=-magd f. (-, "ei vachère f. 
i°-milch f. lait (m.) de vache. |‘-pocken f. pl. 
ZooL. vaccine f. |"-reigen m. (s, -), ‘“-reihen m. 
(s, -) ranz (m.) des vaches. |‘-stall m. (s, "ei 
étable f. |"-weizen m. (s). BOT. mélampyre m. 

kühl {ky:l] adj. frais. | kühler Abend, soirée 
fraîche. | kühler Wind. vent frais; brise f. || Fic. 
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frais, froid. | kühle Begrüßung ; kühler Empfang, 
accueil froid, glacial. | kühler Rechner, calcula- 
teur m. 

— adv. fraîchement; froidement. | jn kühl auf- 
nehmen, battre froid à qn. | jn kühl empfangen, 
recevoir qn sans chaleur. 

Kühljaniage [”ky:l'anla:gə] f. (-, n). TECHN. 
installation (f.) frigorifique, de réfrigération. 
l°-eimer m. (s, A seau (mi à rafraîchir. 
|°haus n. (es, "ert entrepôt (m.) frigorifique. 
I°-mittel n. (s, A. Mën réfrigérant m. ||°-raum 
m. (s, ei chambre froide ; réfrigérateur m. ; frigo- 
rifique m. |°-rohr n. (s, "ei, °-schlange f. (-, n). 
TECHN. serpentin m. l'‘“-schrank m. (s, "ei gla- 
cière f.; réfrigérateur m. | Tiefkühlschrank, con- 


gélateur m. ||"=wagen m. (s, A. [Eisenbahn] 
wagon (m.) frigorifique, isothermique. || ‘-wasser 
n. (s) eau (f.) de refroidissement. ! “=werk n. 


(s, e) usine (f.) frigorifique. 

Kühle ['ky:lə] f. fraîcheur f.; frais m. | Abend- 
kühle, fraîcheur du soir. || Fic. fraîcheur f.; froi- 
deur f. 

kühlen [-lən] v. tr. rafraîchir. | Bier kühlen, 
mettre la bière à la glace. | Sekt kühlen, frapper 
du champagne. || Fic. den Dursi kühlen, se 
désaltérer. | seinen Mut an jm kühlen, faire passer 
sa colère sur qn. | seine Rache kühlen, assouvir 
sa vengeance. 

kühlend (Jon) adj. rafraîchissant; réfrigérant. || 
MÉD. kühlende Umschläge, compresses glacées. 

Kühler [-lər) m. (s, A TECHN. réfrigérateur m. || 
AUTOM. radiateur m. | Kühlerverkleidung, ca- 
landre f. 

Kühlung [-luņ] f. (-, en) rafraîchissement m. ; 
réfrigération f.; refroidissement m. 

kühn [ky:n] adj. hardi; audacieux; téméraire; 
intrépide; déterminé, | eine kühne Tat, un acte 
courageux. | kühner Geist, esprit (m.) d'envergure. 
| kühne Behauptung, affirmation osée. | kühnes 
Unterfangen, entreprise (f.) téméraire. || HIST. 
Karl der Kühne, Charles le Téméraire. 

Kühnheit [’ky:nhaiït] f. (-, en) hardiesse f.; 
audace f.; témérité f.; intrépidité f. ; résolution f. 

Kujon [ku'jo:n] m. (s, e). Pop. canaille f.; cra- 
pule f.; coquin m. ; fripouille f. 

kujonieren [kujo'ni:rən] v. tr. Pop. malmener ; 
rudoyer; embêter ` tracasser; vexer. 

Küken ['ky:kən] n. (s, A. Zoo. poussin m. 

kulant [ku'lant] adj. arrangeant. || Comm. kulante 
Bedingungen, facilités (f. pl.) de paiement. 

Kulanz [-'lants] f. souplesse (f.) en affaires. 

Kulti ['’ku:li] m. (s, s) coolie m. 

kulinarisch [kuli’na:ris] adj. culinaire. 

Kulisse [ku'liso] f. (-, n). THÉÂTRE. coulisse f.; 
décor m. | hinter den Kulissen, PR. et FIG. dans 
la coulisse. | Fic., FAM. arrière-plans m. pl. | 
einen Blick hinter die Kulissen werfen, jeter un 
coup d'oeil en coulisse. | FIN. [Börse] coulisse f. 

Kuiminations'punkt [kulmina "tsio : ns’puykt] 
m. (s). ASTRON. point culminant; apogée m. || 
FIG. point culminant. 

kulminieren [kulmi’ni:ran] v. intr. ASTRON. ct 
FIG. culminer. 

Kuit [kult] m. (s, e), Kuitus [’kultus] m. (-, te) 
culte m. || POLIT. Personenkult, culte de la per- 
sonnalité. 

kultisch [’kultis] adj. RELIG. du cuite; cultuel. 

Kultivator [kulti'va:tor] m. (s, en). AGRIC. 
machine (f.) à biner ; bineuse f.; cultivateur m. 

kultivierbar [-’vi:rba:r] adj. AGric. cultivable. 

kultivieren [-’vi:ron] v. tr. AGRic. cultiver. | 

Land kultivieren, cultiver un terrain. || Fic. eine 
Sprache kultivieren, cultiver une langue. | ein 
kultivierter Mensch, un homme cultivé. 

Kultur [kul'tu:r] f. CG en). AGric. culture f. | 
Kultur von Reben. culture de la vigne. | Kultur 
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von Bazillen, bouillon (m.) de culture de microbes, 
de bacilles. || Fo [eines Volkes] culture f.; civili- 
sation f. | abendländische Kultur, civilisation 
occidentale. | ein Mensch ohne Kultur, un homme 
inculte. 

Kulturjarbeit [kul’’tu:r'arbait] f. (-, en) œuvre 
(A d'éducation: œuvre civilisatrice. ||°-bild n. 
(s, er) tableau (m.) de la civilisation. |°-film m. 
(s, e) [film (m.)] documentaire m. ||°-geschichte f. 
(-, n) histoire (f.) de la civilisation. ||-geschicht- 
lich adj. qui se rapporte à Phistoire de la civili- 
sation. |°-kampf m. (s). Hisr. lutte (f.) contre 
Pultramontanisme (sous Bismarck). ||°-politik f. 
politique (f.) de propagande intellectuelle. °-trä- 
ger m. (s, -) facteur (m.), élémènt (m.) de civili- 
sation. ||°-volk n. (s, "ert peuple civilisé. 

kulturei! [kultu’rel] adj. culturel; qui a trait 
à la civilisation, à l’éducation. 

Kultus ['kultus] m. (-, te). [Kult] culte m. Kultus- 
minister, ministre (m.) de l'Instruction publique et 
des Cultes. 

Kümmel ['’kyməl] m. (s). Bor. 
PAR EXT. [Branntwein] kummel m. 

Kummer ['kumər] m. (s) peine f.; souci m. ; cha- 
grin m.; affiiction f.; tourment m. | Kummer 
haben, avoir du chagrin. | sich um etwas Kummer 
machen, se faire du mauvais sang à propos de 
qch. | jm Kummer bereiten, faire, causer, donner 
du chagrin à qn. | vor Kummer sterben, mourir 
de chagrin. | Liebeskummer, chagrin d'amour. 

— SYN. Kümmernis, Bekümmernis, Not, chagrin; 
Pein, Leid, peine; Herzeleid, crève-cœur; Bitternis, 
Gram, amertume. 
kummer|vol! 
cieux. 
kümmerlich [’kymorliçcl adj. chétif; rabougri. 
|| PAR ExT. misérable ; pauvre; indigent; piteux ; 
chiche. | kümmerlicher Lohn, faible, misérable 
salaire m. | kümmerliche Nahrung, maigre nour- 
dure f. ; pauvre chère f.; pitance f. 

— adv. péniblement; misérablement; chiche- 
ment; avec peine; à l’étroit. | kümmerlich leben, 
mener une existence misérable; FAM. tirer le 
diable par la queue. 

Kümmerlichkeit [-liçkait] f. CG en) misère f.; 
indigence f.; mesquinerie f. 

Kümmerling [-liņ] m. (s, e) être chétif; avor- 
ton m. 

kümmern ['kymərn} v. tr. et v. pr. (s’)affliger ; 
(se) chagriner; (se) mettre en peine. | das 
kümmert mich nicht, je ne men soucie guère; je 
n’en ai cure. | er kümmert sich um gar nichts, 
il ne se soucie, ne s’occupe de rien. | sich zu 
Tode kümmern, se consumer de chagrin. 

— v. intr. souffrir; ne pas profiter. 

Kümmernis [-nis] f. CG se) chagrin m.; afflic- 
tion f.; contrariété f.; souci m. 

Kum(me)t [’kum(a)t] n. (s, ei collier (m.) de 
cheval. 

Kumpan [kum'pa:n]l m. (s, ei compagnon m.; 
compère m.; FAM. COpain m. 

Kumpel [’kumpol]l m. (s, A camarade (m.) de 
travail. | MINES. mineur m. 

kumulieren [kumu'li:ron] v. tr. cumuler; réu- 
nir; amasser. 

Kumulierung [-ruy] f. (-, en) cumul m. 

Kumulus [’ku:mulus] m. (-, li) cumulus m. 

kund [kunt] adj. connu; notoire ; public. | etwas 
kundmachen, faire savoir, connaître qch. | seine 
Meinung kundgeben, faire connaître son opinion. 

kundigeben [’’kunt'ge:bon] (i, a, e), -machen 
[-'maxən] v. tr. faire savoir ; publier ; manifester ; 
annoncer; révéler. | seine Absicht kundgeben, 
révéler son intention, son opinion. ||°-gebung f. 
(-, en) manifestation f.; démonstration f. |-tun 
(tat, getan) v. tr. annoncer; publier; faire savoir. 
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[’’kumer’fol] adj. chagrin; sou- 
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kündbar [’kyntba:r] adj. résiliable. || FIN. künd- 
bare Anleihe, emprunt (om 3 remboursable. 
Kunde [’kunda} m. (n, n). Comm. client m.; pra- 
tique f. | ein treuer Kunde, un client fidèle. | ein 
alter Kunde, un client de longue date; un vieux 
client. | Kundendienst, service (m.) après vente. 
|| Fic., FAM. [Bruder; Kerl] compère m. 

Kunde ['kundə] f. CG n) nouvelle f.; connais- 
sance f. | sichere Kunde von etwas haben, être 
bien informé, renseigné sur qch. | schlimme 
Kunde bekommen, recevoir de mauvaises nou- 
velles. || Naturkunde, ‘sciences naturelles. | Erd- 
kunde, géographie f. | Sternkunde, astronomie f. 
kundig ([’kundiç] adj. (gén.) informé; instruit 
de; entendu à; expérimenté, versé dans. | einer 
Sprache kundig, qui sait une langue. | von kun- 
diger Seite, de source sûre, bien informée. 
kündigen ['kyndigən] v. tr. FIN., JUR. dénoncer. || 
POLIT. einen Vertrag kündigen, dénoncer un pacte. 
|| Fıc. jm die Freundschaft kündigen, retirer son 
amitié à qn. | 
— v. intr. einem Angestellten kündigen, donner 
congé à un employé. 

— SYN. : verabschieden, congédier; entlassen, Gonner 
congé; fortschicken, renvoyer, remercier, licencier. 
Kündigung [-guy] f. (-, en). Jur. dénonciation f. ; 
résiliation f.; congé m. | eine Kündigung aus- 
sprechen, donner (son) congé à; dénoncer; 
résilier. 

Kündigungsjfrist [’’kyndiguys'frist] f. (-, en), 
termin [-ter'mi:n] m. (s, e). Jur. délai (m.) 
de préavis; délai (m.) de résiliation. 

Kundin [’kundin] f. (-, nen). Comm. cliente f. 
Kundschaft [’kuntraft] f. CG en). [Erkundung] 
informations f. pl.; renseignements m. pl.; nou- 
velies f. pl. | jn auf Kundschaft ausschicken, 
envoyer qn aux nouvelles, aux informations, MIL. 
en reconnaissance. || Comm. clientèle f.; pra- 
tique f. ; clients m. pl. | dieser Arzt hat eine große 
Kundschaft, ce médecin a une belle clientèle. 
kundschaften ['kuntsaftən] v. intr. aller en 
reconnaissance ` explorer. || Mm. patrouiller. 
Kundschafter [-tər] m. (s, -) émissaire m.; 
observateur m.; espion m.; agent (m.) d’infor- 
mation. | Mr. éclaireur m.; patrouilleur m. 
künftig ['kynftiç} adj. à venir; futur; prochain. 
| künftige Geschlechter, générations futures. || 
FAM. meine Künftige, ma future. 

— ady. désormais; dorénavant; à lavenir. 
Kunkel ['kuņkəl] f. CG n) quenouille f. || Her, 
Kunkellehn, fief (m.) tombé en quenouille. 
Kunst [kunst] f. (-, ‘’e). 1. [Wissen] savoir m. | 
[Wissenschaft] science f.; art m. | die sieben 
freien Künste, les sept arts libéraux. 

2. [Können; Fertigkeit] art m.; habileté f.; 
adresse f. | Kunst des Spinnens, art de la filature. 
| Webkunst, art du tissage. | Kochkunst, art culi- 
naire. | nach allen Regeln der Kunst, selon toutes 
les règles de l’art. | das ist keine Kunst, ce mest 
pas sorcier. || Fam. jetzt bin ich mit meiner Kunst 
zu Ende, maintenant je suis au bout de mon latin. 
3. [künstlerische Schöpfung] art. m.; beaux-arts 
m. pl. | ein Förderer von Kunst und Wissenschaft, 
un protecteur, un mécène des arts et des sciences. 
| die bildenden Künste, les beaux-arts. | darstel- 
ende Kunst, art plastique. | Kunstgewerbe, art 
décoratif. | Baukunst, architecture f. 
Kunstjakademie [’’kunstakade’mi:] f. (-, n) 
école (f.) des beaux-arts. |°-ausdruok m. (s, ei 
terme (m.) technique, de métier. ||°-aussteliung f. 
(-, en) exposition (f.) artistique. |°-butter f. 
Cum, margarine f. |°-denkmal n. (s, er) monu- 
ment (classé). ||°-dünger m. (s, A. AGRIC. 
engrais (m.) chimique. |°-eisiauf m. (s, "ei, 
SPORT. patinage (m.) artistique. |°-erzeugnis n. 
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(ses, se) produit (m.) de l’art. | PÉJOR. produit 
artificiel. ||°-faser f. (-, n) fibre Gi synthétique. 
-fertig adj. habile; ingénieux; industrieux. 
°-fertigkeit f. habileté f.; adresse f.; savoir- 
faire m.; ingéniosité f. ||°-fleiß m. (es) indus- 
trie f.; activité f. |°-flug m. (s, "ei, AÉRON. vol 
(m.) acrobatique. |°-freund m. (s, e) ami (m.), 
protecteur (m.) des arts; mécène m. |°-gärtner 
m. (s, A horticulteur m. {|°-gärtnerei LC en) 
horticulture f. ||°-gegenstand m. (s, "ei objet 
(m.) d'art, |°-geschichte f. histoire (f.) de Part. 
|°-gewerbe n. (s) art décoratif, appliqué, indus- 
triel. |°-gônner m. (s, -) protecteur (m.) ami (m.) 
des beaux-arts; mécène m. {|°-griff m. (s, e) 
tour (m.) de main; procédé m.; truc m. || FAM. 
ficelle f.; astuce f.; stratagème m. |°-handel m. 
(s) commerce (m.) d’objets d'art: galerie (f.) d'art. 
|°-handwerk n. (s) artisanat m. {°-harz n. 
(es, e) résine (f.) synthétique. ||°=honig m. (s) 
miel artificiel. ||°-kenner m. (s, A connaisseur 
(m.) d'art ||°=kniff m. (s, e). V. KUNSTGRIFF. 
°-kritik f. critique (f.) d’art. |°-kritiker m. 
(s, -) critique (m.) d'art, |°-leder n. (s) simili- 
cuir m. |°-lehre f. esthétique f. ||°-liebhaber m. 
(s, -) amateur (m.) d'art, ||°=mater m. (s, -) artiste 
(m.) peintre. |°-mittet n. (s, A moyen, remède 
artificiel. |°-pause f. (-, n). FAM. pause intention- 
nelle. Kuntspausen in seiner Rede machen, 
s'arrêter, s'interrompre souvent dans son discours. 
-reich adj. plein d’art; artistement fait; ingénieux. 
°-reiter m. (s. -) écuyer m. |°-richter m. (s, -) 
critique (m.) d'art. |°-sammlung f. (-, en) collec- 
tion (f.) d’(objets Im. pl] d'art. |°-sohmied m. 
(s, e) forgeron (m.), serrurier (m.) d'art, |°-schule 
f. (-, n) école (f.) des beaux-arts. ||°-seide f. (-, n) 
soie artificielle; rayonne f. {°-sinn m. (s) goût 
(m.), sentiment (m.) artistique. |-sinnig adj. qui 
a du goût; qui s’entend en matière d’art, à l’art. 
I°-stoff m. (s, e) matière (f.), produit (m.) syn- 
thétique. |°-stück n. (s, e) tour m. (d’adresse, de 
force). | das ist kein Kunststück, c’est simple 
comme bonjour. ||°-tischier m. (s, -) ébéniste m. 
|°-tischlerel f. (-, en) ébénisterie f. |-voll adj. 
ingénieux ` plein d’art; fait avec beaucoup d'art. 
H°=werk n. (s, e) œuvre (f.) d’art; chef-d'œuvre 
m.; monument m. (artistique). |°-wert m. (s, ei 
valeur (f.) artistique. |°-wolle f. (-, n) laine arti- 
ficielle; laine refaite. |°-wort n. (s, "er terme 
(m.) technique. 

Künstelei [kynstə’lai] f. (-, en) artifice m.; subti- 
lité f.; raffinements m. pl.; affectation f. 
künsteln [’kynstoln] v. intr. raffiner; subtiliser 
(sur qch.). 

Künstler [’kynstlar] m. (s, A artiste m. 
künstlerisch (Jare) adj. [Dinge] artistique. || 
[Person] artiste. | die Italiener sind ein künstle- 
risches Volk, les Italiens sont un peuple artiste. 
— ady. artistement ` en artiste. 

Künstlerschaft [-lərsaft] f. société (f.) d’ar- 
tistes; artistes m. pl. 

künstlich [-liç] adj. artificiel; faux; postiche. | 
künstlicher Nebel, brouillard artificiel. | künstliche 
Haare, cheveux (m. pl.) postiches ` postiche Dm.) 
en cheveux. | künstliche Zähne, fausses dents. | 
künstliche Glieder, appareils (m. pl.) prothétiques. 
|| Fic. künstliches Lachen, rire forcé. | künstliche 
Atmung, respiration artificielle. 

kunter|bunt [’’kuntor‘’bunt] adv. Fam. pêle- 
mêle. 

Kunz [kunts] n. pr. m. (dimin. de Konrad) 
Conrad m. || FAM. Hinz und Kunz, Pierre et 
Paul. 
Küpe ['ky:pə] f. (-, n) cuve f. (de teinturier). 
Kupee [ku’pe:}] n. (s, s). TRANSP. comparti- 
ment m. (de chemin de fer). 

— SYN. : Coupé; Abteil. 
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Kupfer ['kupfər] n. (s) cuivre m. | Kessel aus 
Kupfer, chaudron (m.) de cuivre. | in Kupfer 
stechen, graver sur cuivre. 

Kupferjausschlag [’’kupfor'ausrla:k] m. (s). 
Mën. couperose f. ||°=blech n. (s). TECHN. cuivre 
battu, laminé. ||°-draht m. (s, "ei TECHN. fil (m.) 
de cuivre. |°-druck m. (s, e) gravure (f.), impres- 
sion (f.) en taille-douce. ||°-druckätzung f. (-, en) 
photogravure f. |°-druckerei f. (-, en) atelier 
(m.) de gravure. |-farben, -farbig adj. cuivré. 
|°-geld n. (s) [monnaie (f.) de] cuivre m., (de) 
bronze m.; billon m. |°-gerät n. (s, e), °.ge- 
schirr n. (s, e) batterie (f.) de cuisine en cuivre; 
cuivres m. pl. |°-glanz m. (es). MINÉRAL. chalco- 
sine f.; chalcosite f. [°-grün n. (s). MINÉRAL. 
chrysocol(le f. || CHIM. acétate (m.) de cuivre ` 
vert-de-gris m. |-haltig adj. Mines. cuprifère. 
|°-legierung f. (-, en) alliage (m.) de cuivre. 
l°-münze f. (-, n) [monnaie (f.) de] billon m., 
de bronze. |°-platte f. (-, n) plaque (f.) de 
cuivre. | [Gravierkunst] cuivre m. ` planche (gra- 
vée). ||-rot adj. (rouge) cuivre. |°-sammlung f. 
(-, en) collection (f.) d’estampes. |°-schmied m. 
(s, e). TECHN. chaudronnier m.; dinandier m. 
|°-stecher m. (s, -) [Gravierkunst] graveur (m.) 
en taille-douce, au burin. |°-stecherei f. (-, en) 
gravure (f.) sur cuivre; chalcographie f. |°-stich 
m. (s, e) gravure f.; estampe f.: taille-douce f. 

°-stichkabinett n. (s, e) cabinet (m.) d’estampes. 

°-vitriol m, et n. (s, e). CHM. sulfate (m.) de 
cuivre ` vitriol bleu. 

kupfern (’kupforn] adj. de, en cuivre; cuivreux. 
Kupido [ku'pi:do] n. pr. m. MYTH. Cupidon m. 
kupieren [ku’pi:ron] v. tr. couper. || ZooL. ein 
kupierter Hund, un chien à queue coupée. ||] 
CULIN. [verschneiden] Wein kupieren, couper du 
vin (avec de l’eau, avec un autre vin). 
kupiert [-’pi:rt] adj. accidenté. | kupiertes Ge- 
lände, terrain accidenté. 

Kupier|zange [ku”pi:r'tsayo] f. (-, n). TECHN. 
pince (f.) à perforer, à poinçonner; emporte- 
pièce m. 

Kupon [ku’p5] m. (s, s). FIN. coupon m. 

Kuppe ['kupə] f. (-, n). [rundliches Ende] Kuppe 
des Fingers, bout (m.) du doigt. | Bergkuppe, 
dôme (m.) de montagne. 

Kuppel ['kupəl] f. CG n). ARCHIT. coupole f; 
dôme m. 

Kuppelidach [’’kupol'dax] n. (s, "ert, ARCHIT. 
dôme m. ||°-gewölbe n. (s, -). ARCHIT. voûte (f.) 
en forme de dôme; dôme m. o 

Kuppelei [kupə'lai] f. (-, en). PÉIOR. (action Di 
dei faire l’entremetteuse ` proxénétisme, m. 

Kuppelidienst [’’kupol'di:nst} m. (es, e). PÉJOR. 
soins (m. pl.) d’entremetteuse. |°-pelz m. (es, e). 
Fam. sich einen Kuppelpelz verdienen, arranger 
un mariage. 
kuppeln [’kupaln] v. tr. coupler; accoupler; 
atteler. {| [Eisenbahn] zwei Wagen kuppeln, 
accoupler deux voitures; réunir un wagon à un 
autre. || AUTOM. embrayer. || PÉJOR. accoupler ; 
faire entremetteur, entremetteuse. 

Kupp(e)lung (-p(a)luy] f. CG en). TECHN. cou- 
plage m.; embrayage m. ; attelage m. | die Kup- 
pelung einrücken, embrayer. | die Kuppelung 
lösen, débrayer. 

kuppen [’kupon] v. tr. Dit. étêter; écimer. | 
Bäume kuppen, étêter des arbres. 

Kuppier(in) ['kuplərün)] m. (s, -), f. (-, nen). 
PÉJOR. entremetteur m. ; entremetteuse f.; proxé- 
nète m. et f. || TRIV. maquereau m. ; maquerelle f. 

Kur [ku:r] f. (-, en). MÉD. cure f.; traitement m. 
| eine Kur machen, faire une cure; suivre un 
traitement. | ich gehe zur Kur nach Vichy, je vais 
faire une cure, je vais prendre les eaux à Vichy. 
l Fro, FAM. wir werden ihn in die Kur nehmen, 
nous allons le soigner aux petits oignons. 
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Kur'anstalt [’’ku:r’an/taltl f. (-, en). Mën éta- 

blissement thermal; sanatorium m.; maison (f.) 
de santé. |°-gast m. (es, "ei MÉD. curiste m. 
| [Badeort] baigneur m. |°-gebühr f. (-, en) 
taxe (f.) de séjour. ||°=ort m. (s, e) station bal- 
néaire, thermale. ||°=pfuscheř m. (s, A charla- 
tan m.; guérisseur m.; médicastre m. {|‘-pfu- 
scherei f. charlatanerie f. ||°-saal m. (s, säle) 
casino m. ; kursaal m. ||°-zeit f. (-, en). [Badeort] 
saison f. 

Kür [ky:r] f. PoÉT. choix m. ; élection f. || SPORT. 
Kürübungen, exercices (m. pl.) libres. 

küren [’ky:ran] (o, o). [Vx.] v. tr. élire; choisir. 

Kur|fürst [’’kur’fyrst]l m. (en, en) prince-élec- 
teur m. |°-fürstentum n. (s, "ert électorat m. 

°=haus n. (es, er casino m.; kursaal m. 

‘land n. pr. n. Courlande f. |°-pfalz n. pr. f. 
Palatinat m. ||°=prinz m. (en, en). HIST. prince 
électeur. 

kurant [ku’rant] adj. COMM. courant; en cours. 

Kurant [-’rant] n. (s, e). CoMM. (Vx.) argent (m.) 
en cours; monnaie courante. 

kuranzen [ku’rantson] v. tr. FAM. gourmander ; 
gronder ` secouer. 

Küraß ([’ky:ras] m. (es, e). MIL. cuirasse f. 

Kürassier [kyra’si:r] m. (s, e). MIL. cuirassier m. 

Kuratel [kura'te:1] f. CG en). Jur. curatelle f.; 
tutelle f. | unter Kuratel stellen, donner un conseil 
judiciaire à. | unter Kuratel stehen, être en tutelle. 

Kurator [ku'’ra:tor] m. (s, en). JUR. curateur m. 
| Comm. syndic (m.) de faillite. 

Kurbel [’kurbal] f. CG n) manivelle f. 

Kurbel|gehäuse [’’kurbalgo’hoyzal: n. (s, A 
AUTOM, boîtier (m.) de moteur ; Carter m. |°-rad 
n. (s, er) volant m. |°-stange f. (-, n) bielle f. 
l°-welle f. CG n) vilebrequin m.; arbre (m.) du 
moteur; arbre coudé. 
kurbeln [’kurboln] v. tr. tourner la manivelle. 

Kürbis (’kyrbis] m. (ses, se). BoT. courge f.; 
citrouille f.; potiron m. 

Kürbis/baum [’’kyrbis’baum] m. (s, "ei, BOT. 
calebassier m. ||°-flasche f. (-, n) calebasse f.; 
gourde f. |°-gewächse n. pl. BoT. cucurbita- 
cées f. pl. 

Kurde [’kurdo] n. pr. m. Kurde m. 
kurdisch (air) adj. kurde. 

Kurdistan [kurdis'ta:n} n. pr. m. GÉOGR. Kur- 
distan m. 
kurial [kuri’a:1] adj. de chancellerie. 

Kurie [’ku:ri9] f. (-, n). HisT. curie f. | römische 
Kurie, curie romaine. || PAR EXT. Sénat m. 

Kurier [ku’ri:r] m. (s, e) courrier m.; messager m. 
kurieren [-rən] v. tr. traiter; soigner; guérir. | 
einen Kranken kurieren, guérir un malade. || Fro. 
in von seinen Vorurteilen kurieren, guérir, débar- 
rasser qn de ses préjugés. 
kurios [kuri’o:s] adj. FAM. curieux; bizarre. 

Kuriosität [-riozi'te:t] f. (-, en) chose curieuse ; 
curiosité f.; bizarrerie f. 
kurisch [’kuris} adj. GÉoGR. de Courlande; 
courlandais. | das Kurische Haff, lagune (f.) de 
Courlande. 

Kurrende [ku'rendo] f. (-, n). RELIG. ensemble 
(m.) des enfants de chœur. 

Kurrentisohrift [ku‘”rent’rrift] f. CG en) écri- 
ture courante. 

Kurs [kurs] m. (es, e). 1. MAR. route f. | Kurs 
nach Süden nehmen, faire route vers le sud; 
mettre le cap sur le sud. | vom Kurs abweichen, 
dévier. | Kurs geradeaus’, en avant, tout droit! 
2. FIN. [Marktpreise der Wertpapiere} cours m. 
| die Kurse steigen und fallen an der Börse, les 
cours, les valeurs montent et baissent à la bourse. 
3. [Umlauf einer Münzsorte] cours m. ; crédit m. ; 
valeur f.; vogue f. | außer Kurs setzen, retirer de 
la circulation ` démonétiser. || F1G., FAM. bei jm in 
hohem Kurs stehen, avoir du crédit auprès de qn. 


KURANSTALT — KURZ 


4. [Lehrgang] cours m. | Anfängerkurs, cours 
pour débutants. 

Kurs|abschlag ["kurs'apsla:K] m. (s, "ei FIN. 
baisse f. ||°-bericht m. (s, e), °-blatt n. (s, "er. 
Fin. bulletin (m.), cote (f.) de la bourse. l°-buch 
n. (s, "en [Eisenbahn] indicateur m. |°-makler 
m. (s, -). FIN. agent (m.) de change; courtier m. 
1°-schwankung f. (-, en). Fin. fluctuation (f.) des 
cours. |°-stand m. (s, "ei cours m. |"-steige- 
rung f. (-, en) hausse f. |°-sturz m. (es, "e 
baisse f. |°-treiber m. (s, A. FIN. haussier m. 
|°-zuschlag m. (s, "ei report m. |°-wagen m. 
(s, -) [Eisenbahn] voiture directe. 

Kürschner ['kyrfnər] m. (s, -). TECHN. four- 
reur m.; pelletier m. || Kürschnerwaren, pelle- 
terie f.; fourrures f. pl. 

Kürschnerei [kyr/nə'rai] f. (-, en) pelleterie f. ; 
commerce (m.) de fourrures. 
kursieren [kur’zi:ron] v. intr. COMM. circuler. 
|| Frc. falsche Gerüchte kursieren im Land, de 
faux bruits circulent dans le pays. 

Kursive [kur’zi:val f. ©, n), Kursiv|schrift 
[kur”zi:f'srift] f. (-, en) cursive f. || TYPOGR. 
italique f.; caractères (m. pl.) italiques. 
kursorisch [kur’zo:rir] adj. [ununterbrochen] 
continu; ininterrompu. || (oberflächlich; rasch} 
cursif; rapide. 

Kursus (’kurzus] m. (-, se). [Lehrgang] cours m. 
kurulisch [ku’ru:lis] adj. Hisr. curule. | kuru- 
lischer Stuhl, chaise (EX curule. 

Kurve [’kurva] f. (-, n). MATH. courbe f.; ligne 
(£.) courbe. || [Straße] virage. | scharfe Kurve, 
virage brusque. | Haarnadelkurve, virage en 
épingle à cheveux. | eine Kurve innen nehmen, 
prendre un virage à la corde. | überhôhte Kurve, 
virage relevé. 


Kurvenllineal ([’’kurvonline’a:l] n. (s, e), 
°=schiene [-’ri:na] f. CG n). [Zeichnung] pisto- 
let m. ||-reioh adj. qui a des courbes. | kurven- 
reiche Straße, route (f.) à nombreux virages. 
kurz [kurts] adj. 1. [räumlich] court; petit. | 
kurzer Armel, manche courte. | kurzer Weg, court 
chemin. | kurzer Brief, lettre courte, brève. | alles 
kurz und klein schlagen, faire tout voler en éclats ; 
briser tout en mille morceaux. || Fic. jn kurz 
halten, tenir qn en bride ` ne pas donner beaucoup 
d’argent à qn. | den kürzeren ziehen, avoir le des- 
sous. | mit kurzen Worten, en peu de mots. || Fam. 
mit jm kurzen Prozeß machen, expédier qn, exé- 
cuter qn, sans autre forme de procès. | jn einen 
Kopf kürzer machen, couper la tête à qn. 

2. [zeitlich] court; bref; de peu de durée; qui 
passe vite. | kurze Zeit, peu de temps. | kurzé 
Frist, bref délai. | eine kurze Weile, un petit 
moment. | die Freude war kurz, la joie fut de 
courte durée. | ein kurzes Gedächtnis haben, avoir 
la mémoire courte. | binnen kurzem, sous peu. | 
vor kurzem, il n’y a pas longtemps. | über kurz 
oder lang, un jour ou l’autre ; tôt ou tard. || Poés. 
kurze und lange Silben, des brèves et des longues. 
| Comm. Wechsel auf kurze Sicht, effet (m.) à 
court terme, à courte échéance. 

— adv. 1. [räumlich] court. | sein Haar ist kurz 
geschnitten, ses cheveux sont coupés court, ras. || 
Mi. zu kurz schießen, tirer trop court. 

2. [zeitlich] brièvement ; promptement ` vivement. 
| kurz vorher, peu (de temps) avant. | kurz nach- 
her (darauf), peu de temps après. | kurz absagen, 
décliner une offre brusquement. | mach es kurz, 
pas de façons!; fais vite!; sois bref! | jn kurz 
abfertigen, expédier qn d’un mot, en deux mots. 
| kurz und klar; kurz und bündig, clairement; 
avec concision. | um es kurz zu sagen, en un mot; 
bref. | kurz und gut, en un mot; bref. | sich kurz 
fassen, être bref. | 


3. Fro kurz angebunden sein, être peu aimable, 
répondre sèchement, être avare de paroles. | zu 
kurz kommen, être désavantagé, frustré; ne pas 
trouver son compte à. 

Kurzlarbeiter [’’kurts’arbaitor] m. (s, A chô- 
meur partiel, |-atmig adj. MÉD. qui a le souffle 
Court: asthmatique. |°-atmigkeit f. MÉD. manque 
(m.) de souffle; asthme m. |-beinig adj. ANAT. 
qui a les jambes courtes. ||-fristig adj. Comm. 
à court terme. ||-gefaßt adj. bref; concis; suc- 
cinct; sommaire. |-geschoren adj. tondu ras, 
court. |-geschürzt adj. court vêtu. |-lebig adj. 
de courte durée ; qui vit peu de temps; éphémère. 
jo-schlus m. (es, "el, ÉLECTR. court-circuit m. 
f°=schrift f. sténographie f. |°-schriftmaschine 
. (, n) sténotype f. ||-sichtig adj. myope; qui a 
la vue basse, courte; FIG. borné; imprévoyant ` 
à courte vue. ||°-sichtigkeit f. (-, en) myopie f.; 
vue courte, basse; FIG. étroitesse (f.) de vues. 
l-silbig adj. à syllabe(s) brève(s). ||°-strecken- 
lauf m. (s, "ei course (f.) de vitesse; sprint m. 
-um adv. bref; en un mot. ||°-ware f. (-, n) 
mercerie f. |°-warenhändier m. (s, A mercier m. 
l°-warenhandiung f. (-, en) mercerie f. |-weg 
adv. tout court; sans détour; de but en blanc. 
|°-weil f. passe-temps m.; amusement m. ` diver- 
tissement m. ||-weilig adj. divertissant; amusant. 
l°-weile f. (-, n). RaDio. onde courte. |°-wellen- 
sender m. (s, -) émetteur (m.) à ondes courtes. 

Kürze ['kyrtsə] f. (-, n) brièveté f. | Kürze der 
Zeit, brièveté du temps. | er kommt in Kürze, il 
arrive sous peu. || concision f. | in aller Kürze, 
en peu de mots, succinctement. || Loc. in der 
Kürze liegt die Würze, les plaisanteries les plus 
courtes sont les meilleures. 

Kürzel ['kyrtsəl] n.: (s, -) signe abréviatif. 

kürzen [-tsən] v. tr. raccourcir; rogner. | die 
Hosen kürzen, raccourcir le(s) pantalon(s). | eine 
Rede kürzen, abréger un discours. | eine Frist 
kürzen, réduire un délai. | jm die Zeit kürzen, 
faire passer le temps à qn. || MATH. einen Bruch 
kürzen, réduire, simplifier une fraction. 

kurzerjhand [’’kurtsor’hant] adv. sans autre 
forme de procès; droit au fait; sans hésiter. 
kürzlich [’kyrtslic] adv. récemment; dernière- 
ment; depuis peu. 

Kürzung [’kyrtsuy] f. (-, en) réduction f.; dimi- 
nution f. | Lohnkürzung, diminution de salaire. || 
Mar, simplification f. || THÉÂTRE. coupure f. 


L, I [el] n. L m. | großes L, L majuscule. 
L-Eisen [’’el-'aizon] n. (s, A TECHN. cornière f. 
Lab [lx:p] n. (s, e) présure f. || BoT. Labkraut, 
caille-lait m. ` gaillet m. || ANAT. Labmagen, cail- 
lette f. 

Laban ['lx:ban] n. pr. m. [Bibel] Laban m. || 
Fam. ein langer Laban, un grand flandrin. 
Labbe ['labə} f. (-, n) lèvre pendante; lippe f. 
|| Fic., FAM. bouche f.; vuLG. babine f. 
labberig ['labəriç] adj. mou; flasque; comme de 
la bouillie. || PAR EXT. sans énergie: mollasse. 


. diligence f. 
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kusch! [kus] interj. [Hunde] coucher! ; couche- 


toi! || Pop. tais-toi! 

kuschen [’ku on] v. intr. et v. pr. (se) coucher. 
|| Por. se tenir coi; ne pas souffler mot. 

Kusine [ku’zi:nə] f. (-, n) cousine f. 

Kuß [kus] m. (es, "ei baiser m. | die Mutter drückt 
dem Kind einen Kuß auf die Stirn, la mère baise 
son enfant sur le front. 

Kußjhand ["kus'hant] f. (-, "en baise-main m. 

Küßchen [’kysçən] n. (s, A petit baiser. 

küssen [-sən] v. tr. baiser; embrasser., | er küßte 
ihr die Hand, il lui baisa la main. 

Küste ['kystə] f. (-, n) côte f.: littoral m.; 
rivage m. 

Küsten|bewohner [’’kystonbo’vo:ner] m. (s, A 
riverain m. ` habitant (m.) du littoral. |°-fahrer 
m. (s, A °=fahrzeug n. (s, e). MAR. (bateau) cabo- 
tier; caboteur m. |°-land n. (s, "er région 
côtière ; côte f. ; littoral m. ||°-schiffahrt f. cabo- 
tage m. ||°-schutz m. (es) défense côtière. 
I-atrieh m. (s, e) côte f.; littoral m. ||°-tele- 
graph m. (en, en). Mar. sémaphore m. ||°=wäch- 
ter m. (s, -). MAR. garde-côte m. 

Küster C’kystor] m. (s, A. RELIG. sacristain m.; 
bedeau m.; marguillier m. 

Kustos [’kustos] m. (-, oden) conservateur (m.) 
d'archives, de bibliothèque, de musée. || RELIG. 
prieur franciscain. || (Vx.) TYPoGR. réclame f. 

Kutsche [’kut ra] f. (-, n) calèche f. ; carrosse m. ; 

l Kutsche und Pferd, équipage m. | 
Kutschenschlag, portière f. 

Kutscher ['kutrər] m. (s, A cocher m. 
Kutsoh(er)|bock ["kuts(ər bək] m. (s, "ei, 
°=Sitz [-'zits] m. (es, e) siège (m.) du cocher. 

kutschieren v. intr. conduire un équipage. 

Kutte ['kutə] f. (-, n) cotte f.; sarrau m. ; froc m. 
| jn in die Kutte stecken, mettre, envoyer qn au 
couvent. | die Kutte anlegen, se faire moine ; entrer 
dans les ordres. 

Kutter [’kutor] m. (s, -). MAR. cutter m. ; cotre m. 

Kuvert [ku’vert] n. (s, e). [Gedeck] couvert m. 
|| [Briefumschlag] enveloppe f. 

Kybele [ky'be:le] n. pr. MYTH. Cybèle f. 

Kybernetik [kybər’netik} f. cybernétique f. 

kybernetisch [-if] adj. cybernétique. 

kyrillisch [ky'rilir] adj. cyrillique. 

KZ. Abréviation de Konzentrationslager. 


labbern [’'labərn}], läbbern ['lebərn] v. tr. et 
v. intr. [schlürfen]} siroter. || [sich beschmutzen] 
se salir. || [schwatzen] papoter. || Mar. [schlaff 
hängen] faseyer; faseiller. 

Labe [’lx:b2] f. (-, n), Labsal [’la:pza:l] n. 
(s, e). Labung ['la:buņn] f. (-, en) rafraîchisse- 
ment m.; réconfort m. Fro, délectation f.; 
réconfort m.; baume m. 

laben [-bən] v. tr. et v. pr. (se) délecter; (se) 
rafraîchir; (se) réconforter. | ein labender Trunk, 
un breuvage délectable. || Fic. die Augen labten 
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sich an dem herrlichen Anblick, les yeux se 
repaissaient de ce magnifique spectacle. 

Laberdan [labor'da:n} m. (s, e) morue salée. || 
Fic., IRON. plastron empesé. 

Labejtrank [’’la:ba'trayk] m. (s), °-trunk m. 
(s), °-wein m. (s) breuvage délectable, récon- 
fortant. 

Labialjlaut [labi”’a:l'laut] m. (s, e). 
consonne labiale. 

labi! [la’bi:1] adj. PHYs. instable. | labiles Gleich- 
gewicht, équilibre instable. || FIG. instable. | seine 
Geschäftslage ist sehr labil, l’état de ses affaires 
est bien précaire. 

Labilität [-bili‘te:t] f. PHys. et FIG. instabilité f.; 
précarité f. 

Laborant [labo’rant] m. (en, en), Laborantin 
[-‘’rantin] f. (-, nen). CHIM. préparateur m.; pré- 
paratrice f. ; laborantine f. 

Laboratorium [-ra’to:rium} n. (s, rien) labora- 
toire m. 

laborieren [-'ri:rən] v. intr. [leiden] souffrir; 
peiner. | er laboriert noch an seiner alten Wunde, 
il est encore travaillé par sa vieille blessure. || 
Fic. [sich abmühen] opérer; faire des efforts. 

Labsal (s, e), Labung (-, en). V. LABE. 

Labyrinth [laby'rint] n. (s, ei labyrinthe m.; 
dédale m. || ANAT. labyrinthe m. 

labyrinthisch [-tif] adj. Fic. enchevêtré; indé- 
chiffrable. 

Lache [’laxo] f. (-, n). [Pfütze] flaque f.; mare f. ; 
bourbier m. | wir mußten durch die Lachen 
waten, nous dûmes patauger dans les flaques. | 
er lag in einer (Blut)lache, il baignait dans une 
mare (de sang). || FAM. [Gelächter] risée f. | eine 
gellende Lache, un rire strident. 

lächeln ['leçəln] v. intr. avoir un sourire; sou- 
rire. 

Lächeln [-çoln] n. (s) sourire m. | rätselhaftes 
Lächeln, sourire énigmatique. 

lachen ['laxən] v. intr. rire; sourire. | laut 
lachen, rire aux éclats. | gezwungen lachen, avoir 
un rire forcé; rire jaune. | spôttisch lachen, avoir 
un rire moqueur ; ricaner. | versteckt lachen, rire 
en cachette, sous cape. | übers ganze Gesicht 
lachen, rayonner de plaisir. | in sich hinein lachen, 
rire dans sa barbe. | aus vollem Halse lachen, 
rire à gorge déployée, aux éclats. | sich krank 
lachen, être malade de rire; se pâmer de rire. | 
sich tot lachen, mourir de rire. | sich krumm 
lachen, se tordre de rire. | er lachte ihm ins 
Gesicht, il lui rit au nez. | der Schwierigkeiten 
lachen, se rire, se moquer des difficultés. | das 
wäre ja gelacht, wenn er nicht gehorchte, il ferait 
beau voir qu’il n’obéisse pas! || Fo das Herz 
lachte ihm im Leibe, il se sentait le cœur en fête. 
| die Sonne, der Himmel lacht, le soleil, le ciel 
est radieux. | sich ins Fäustchen lachen, rire sous 
cape. | Prov. wer zuletzt lacht, lacht am besten, 
rira bien qui rira le dernier. 

— v. tr. wir haben Tränen gelacht, nous avons ri 
aux larmes. || Fam. da ist nichts zu lachen, il n’y a 
pas là de quoi rire! 

— Syv. ` lächeln, sourire; laut auflachen, s'esclaffer; 
kichern, glousser; feiren, grinsen, ricaner. 

Lachen [-xən) n. (s) rire m. ; ris m. pl. ; hilarité f. 
| schallendes Lachen, rire bruyant; rire homé- 
rique. | hôhnisches, hämisches Lachen, rire sardo- 
nique. | krampfhaftes Lachen, rire convulsif. | das 
ist zum Lachen, c’est risible. | wir kamen aus dem 
Lachen nicht heraus, nous avons ri sans arrêt. | 
das Weinen steht ihm näher als das Lachen, il est 
plus près des larmes que du rire. | sich vor Lachen 
nicht halten kënnen, être pris d’un fou rire. | sich 
den Bauch vor Lachen halten, se tenir les côtes 
de rire. || FAM. sich vor Lachen kringeln, se tordre 
de rire. 


GRAMM. 


LAGERDAN — LADEN 


Lachjanfall ["lax’anfa]] m. (s, "ei accès (ml 
de rire. |°-baum m. (s, "ei arbre marqué servant 
de borne; arbre incisé, condamné. ||”-gas n. (es). 
CHIM. gaz hilarant. |°-krampf m. (s, ei rire 
convulsif, nerveux. |"-lust f. (-, "ei envie (f.) de 
rire. !-lustig adj. rieur; qui aime à rire. |"-mus- 
kel m. (s, n). ANAT. diaphragme m. |‘-salve f. 
(-, n) éclat (m.) de rire. |°-taube f. (-, n) pigeon 
rieur. 

Lacher [laxər] m. (s, -) rieur m. | er hat die Lacher 
auf seiner Seite, il a les rieurs de son côté. 

lächerig ['leçəriç] adj. d'humeur à rire. | es ist 
mir lächerig zumute, j'ai envie de rire. 

lächerlich [-çərliç] adj. ridicule; risible. | das ist 
ja lächerlich!, mais c’est ridicule! | ich finde das 
einfach lächerlich, je trouve cela proprement ridi- 
cule. | lächerliche Kleinigkeit, bagatelle f. | sich 
lächerlich machen, se couvrir de, se rendre ridi- 
cule ; prêter à rire. | ins Lächerliche ziehen, tour- 
ner en ridicule; ridiculiser. 
— SYN. lachhaft, risible; 
töricht, insensé. 

Lächerlichkeit [-çərliçkait] f. (-, en) caractère 
(m.) ridicule ; bouffonnerie f. | jn der Lächerlich- 
keit preisgeben, rendre qn ridicule ; tourner qn en 
ridicule. 

lachhaft ['laxhaft] adj. Fam. risible. 

Lachs [laks] m. (es, e). ZooL. saumon m. | 
CuLiN. liqueur (f.) de Dantzig. || FIG., FAM. 
argent m. 

lachsljartig [’’laks'a:rtiç] adj. Zool. saumoné. 
|°-fang m. (s) pêche (f.) au saumon. |-farben. 
adj. (couleur) saumon. |°-forelle f. (-, n). ZooL. 
truite saumonée. 

Lack [lak] m. (s, e) laque f.; vernis m. | Lack 
streichen, passer, étendre de la laque. | Finger- 
nägellack, vernis à ongles. || TECHN. Lack (auf)- 
spritzen, peindre au pistolet. || [Siegellack] cire (f.) 
à cacheter. || BoT. [Goldlack] giroflée (f.) jaune. 

Lack!farbe [’’lak’farba] f. CG n) laque f. |°-fir- 
nis m. (ses, se) laque f.; vernis m. |°-leder n. 
(s) cuir verni. ||°-schuhe m. pl., °-stiefel m. pl., 
chaussures, bottines vernies. 

lacken [’lakon] v. tr. laquer. V. LACKIEREN. 

lackieren [la’ki:rən] v. tr. TECHN. laquer; ver- 
nir; vernisser. || Fic., FAM. jn lackieren, rouler qn. 

Lackieren [-rən} n. (s). TECHN. vernissage m. 

Lackierer [-rər} m. (s, A. TECHN. vernisseur m. 

Lackmus [’lakmus] n. (es). CHIM. tournesol m. 

Lackmus|papier [’’lakmuspa’pi:r] n. (s, e). 
CHim. papier (m.) de tournesol. |°-pflanze f. 
(-, n). BoT. tournesol m. 

Lade ['la:də] f. (-, n). [Truhe] caisse f.; coffre m.; 
bahut m. || PAR EXT. [Sarg] bière f.; cercueil m. 
| ZooL. barres (£. pl.) du cheval. | Mus. [Orgel] 
soupape f. / 

Ladelbaum [’’la:ds’baum] m. (s, ei, TECHN. 
chèvre; mât (mi de charge. |°-bühne f. (-, n) 
quai (m.) de chargement. |[°-damm m. (s, ei, 
Mar. embarcadère m. {|°-fähigkeit f. CG en) 
capacité (f.) de charge; tonnage m. |°-geld n. 
(s, er) frais (m. pl.) de chargement. || JUR. frais 
(m. pl.) d’assignation. |°-hemmung f. (-, en) 
enrayage m. ||°-maß n. (es, e), °-profil n. (s, €) 
gabarit m. |°-platz m. (es, `e). Mar. embarca- 
dère m. |°-rampe f. (-, n) rampe (f.) de charge- 
ment; quai m. |°-raum m. (s, ei cale (f.) d’un 
navire. |°-stock m. (s, ei, Hirst, baguette (f.) 
de fusil; refouloir m. || FIG., FAM. er geht, als 
hätte er einen Ladestock verschluckt, il a lair 
d’avoir avalé sa canne. ||°-streifen m. (s, -). 
Mis. bande (f.) de mitrailleuse. ||°-strom m. 
(s, "ei ÉLECTR. courant (mi de charge. 

°«widerstand m. (s, "el, ÉLECTR. rhéostat m. 

°.winde f. (-, n) treuil m. 

laden {'la:dən] (OG. u, a) v. tr. 1. charger. | das 
Schiff hat Salz geladen, le bateau a chargé du sel. 


spottwürdig, ridicule; 


MEIE — LAMMUNG 


| ein Gewehr laden, charger un fusil. || ÉLECTR. 
eine Batterie laden, charger une batterie. 

2. Fic. eine Schuld auf sich laden, se rendre cou- 
pable d’une faute. | eine Verantwortung auf sich 
laden, assumer une responsabilité. | die Atmo- 
sphäre war mit Feindseligkeit geladen, Vatmo- 
sphère était chargée d'hostilité. || FAM. er hat 
schwer, schief geladen, il est ivre. 

3. [einladen] prier; convier; inviter. | jn zu Tisch 
laden, inviter qn à déjeuner, à dîner. 

4. Jur. vor Gericht laden, citer en justice. 

Laden [-dən] m. (s, `). ARCHIT. volet m.; contre- 
vent m. || Comm. magasin m.; boutique f. | einen 
Laden eröffnen, ouvrir un magasin. | den Laden 
ôlinen, aufmachen, ouvrir son magasin. 

Laden|fenster [’’lx:iaon'fenstor] n. (s, A. Comm. 
devanture f.; étalage m. |°-gehilfe m. (n, n). 
ComM. commis m. |°-hüter m. (s, A. FIG., POP. 
rossignol m. | das ist ein (alter) Ladenhüter, c’est 
un (vieux) rossignol. ||°=mädchen n. (s, A. COMM. 
vendeuse f. ||°-preis m. (es, e). COMM. prix (m.) 
de vente; [Bücher] prix fort; prix (m.) de librai- 
rie. ||°-schluß m. (es, "ei, Comm. fermeture (f.) 
des magasins. ||°-schwengel m. (s, A. PÉJOR. 
calicot m. ||‘-tisch m. (es, e). CoMM. comptoir m. 
Lader [’lx:dor] m. (s, -). MIL. chargeur m. 
lädieren [le'di:rən] v. tr. blesser; léser; endom- 
mager; abîmer. 

Ladung ['la:dun] f. (-, en). [Handlung] (action 
de) charger; chargement m. PAR EXT. [Last] 
charge f.; chargement m.; cargaison f. || MAR. 
die Ladung des Schiffes löschen, bergen, débar- 
quer, décharger la cargaison, | Ladung einnehmen, 
faire son chargement. || [Wagen; Fuhre] char- 
retée f. | ÉLECTR. charge f. || [Pulver] charge (f.) 
de poudre. || Jur. eine gerichtliche Ladung er- 
halten, être cité en justice. 

Ladungs|fähigkeit [‘’la:duys’fe:ickait] f. charge 
(£.) utile. | Mar. tonnage m.; jauge f. |°-schein 
m. (s, e). MAR. connaissement m. 

Lafette [la’feta] f. (-, n). TECHN. affût m. 

Laffe ['lafə] m. (n, n) fat m. ; freluquet m. ; gode- 
lureau m. ; poseur m. ` gandin m. 

Lage ['la:gə] f. (-, n). 1. situation f. ; position f. ; 
site m. ; posture f. | etwas aus seiner Lage bringen, 
changer qch. de position; déplacer qch. | waage- 
rechte, schiefe Lage, position horizontale, oblique. 
| die Stadt hat eine schöne Lage, cette ville est 
bien située. || Fic. du bringst mich in eine böse 
Lage, tu me mets en mauvaise posture. 

2. circonstances f. pl. ; conditions f. pl.; conjonc- 
tures f. pl.; état (m.) de choses. | die politische 
Lage, la situation politique. | ich bin in der Lage, 
je suis en mesure de. | du kannst dich nicht in 
meine Lage versetzen, tu ne peux pas te mettre à 
ma place. 

3. [Schicht] couche f.; lit m. || TECHN. über eine 
Lage Koks, eine Lage Erz, une couche de coke, 
une couche de minerai. || Lage Papier, cahier (m.) 
de papier. | 

4. Mus. [Tonhöhe] position f. | die erste, zweite 
Lage auf Saiteninstrumenten, la première, la 
deuxième position des doigts sur les instruments 
à cordes. 

5. Fam. [Runde] tournée f. | eine 
bezahlen, payer une tournée de bière. 
6. Mar. [Breitseite] bordée f. | eine volle Lage 
geben, tirer une bordée. 

7. ÉLECTR. Lageenergie, énergie potentielle. 

Lägel [’l£:g91] m. ou n. (s, -) baril m. 

lagen|weise [”’la:gon'vaizo] adv. par couches: 
en stratification. 

Lager l’la:gor] n. (s, -). 1. couche f.: lit m.: 
gîte m. | an das Lager gefesselt, cloué au lit. 

2. Mir. camp m.; campement m. | das Lager 
aufschlagen, établir son camp: | das Lager ab- 
brechen, lever le camp. || Fic. ins feindliche Lager 
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übergehen, passer à l’ennemi; déserter. || POLIT. 
camp m, | die Partei spaltete sich in zwei Lager, 
le parti se divisa en deux camps. 

3. Comm. dépôt m.; entrepôt m.; magasin m. | 
Waren auf Lager haben, avoir de la marchandise 
en magasin. 

4. Mines. gisement m.; banc m. ; couche f. 

5. TECHN. [Kugellager] coussinet m.; palier m. 

Lagerjapfel [’’la:gar'apfall m. (s, ”). Bor. 
pomme (f.) de garde. |°-aufnahme f. (-, n). 
Comm. inventaire m. [|°-bestand m. (s, "ei, 
Comm. marchandises (f. pl.) en magasin; stock m. 

den Lagerbestand aufnehmen, inventorier (les 

marchandises). ||°-bier n. (s, e) bière (f.) de fer- 
mentation basse. |°-büchse f. (-, n). TECHN. cous- 

sinet m.; palier m. ||°-faß n. (es, “er) foudre m. 

|°-fieber n. (s). Mën. typhus m. {°-gebühr f. 

(-, en), °-geld n. (s, er) frais (m. pl.) de magasi- 

nage. |°-geschäft n. (s, e) entrepôt m. ||°-haus 

n. (es, “er) magasin m.; entrepôt m.; silo m. 

°-hütte f. (-, n) baraquement m.; baraque f. 

°Obst n. (es). BOT. fruits (m. pl.) de garde. 

°ort m. (s, €), ‘-platz m. (es, "ei gîte m.; 

emplacement m.; (lieu [m.] de) campement m.; 

couche f. ||°-pflanze f. (-, n). BoT. thallophyte m. 

|°-raum m. (s, ei entrepôt m. ||°-schein m. 

(s, e). Comm. bulletin (m.) de dépôt; warrant m. 

°=statt f. gîte m.; couche f. | Mm. campe- 

ment m. ||°-stätte f. (-, n) gîte m.; couche f. || 

Mines. couche f.; gisement m. |°-verwalter m. 

(s, A. COMM. magasinier m.; entrepositaire m. 

°-verzeichnis n. (ses, se) inventaire m. |°-wart 
m. (s, €) garde-magasin m. |‘-zins m. (es, en) 
frais (m. pl.) de magasinage. 

Lagerist [lago’rist] m. (en, en). ComM. magasi- 
nier m.; manutentionnaire m. 

Lagerung [’la:garuy) f. (-, en). Comm. stockage 
m.; magasinage m. || GÉOL. stratification f. || 
MINES. gisement m. 
lagern (io garnie tr. et v. pr. (s'étendre; 
(s’)allonger ; (s’)installer par terre. | die Truppen 
lagern sich am Waldrand, les troupes installent 
leur camp à la lisière de la forêt. | COMM. emma- 
gasiner ` stocker | Wein lagern, (Vx.) enchanteler 
du vin. | AGRIC. das Getreide hat sich gelagert, le 
blé a versé. 
— v. intr. camper; reposer. || Mi. Wallensteins 
Heer lagerte in Böhmen, l’armée de Wallenstein 
campait en Bohême. | Fi. schweres Gewôülk 
lagert am Horizont, de lourds nuages sont amon- 
celés à l'horizon. || AGRIC. reposer. | der Wein 
lagert, le vin repose. || Comm. être en stock. 

Lagune [la’gu:n9] f. (-, n). GÉOGR. lagune f. 
lahm [la:m] adj. paralysé; perclus. | lahmer 
Arm, bras paralysé. || PAR EXT. estropié; boiteux. 

lahmer Flügel, aile brisée. || FIG., FAM. boiteux. 

lahme Ausrede, Entschuldigung, prétexte insuffi- 
sant; excuse cousue de fil blanc. | Comm. lahmer 
Geschäftsgang, affaires languissantes. 
lahmllegen [’’la:m'le:gan] v. tr. FIG. paralyser ; 
arrêter. || Mir. neutraliser. |°-legung f. Ee 
paralysie f.; arrêt m. |-sohlagen (ä, u, a) v. tr. 
rouer de coups. g 

tahmen ['læa:mən] v. intr. boiter; être boiteux; 
traîner la jambe; clopiner. an einem Bein 
lahmen, boiter d’une jambe. || FIG. languir. 
lähmen (ie manlv tr. paralyser; estropier. || 
Fic. soziale Unruhen lähmten die Entwicklung 
der Wirtschaft, des troubles sociaux paralysèrent 
le développement de l’économie. 

— adj. gelähmt, paralysé; figé. | vor Entsetzen 
gelähmt, figé d'épouvante. 

Lahmheit [’la :mhait] f. (état de ce qui est) para- 
lysé, perclus, usé, boiteux. || FIG. manque (m.) de 
force, d'énergie. 

Lähmung ['le:muy] f. (-, en). MÉD. paralysie f.; 
perclusion f.; engourdissement m. | Lähmung der 
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unteren Kôrperhälfte, paraplégie f. | halbseitige 
Lähmung, hémiplégie f. || FIG. paralysie f.; affai- 
blissement m. 

— SYN. Seitenlähmung, hémiplégie; 
engourdissement; Starrsucht, catalepsie. 

Lahn [la:n] m. (s, e) lame (f.) d’or. 

Laib [laip] m. (s, e) [Brotlaib] miche f.; pain m. 
|| Laib Käse, meule (f.) de fromage. 

Laich [laiç] m. (s). ZooL. frai m. 

Laiche ['laiço] f., Laichzeit f. (-, en) saison 
(f.) du frai. 

laichen [’laiçon] v. intr. ZooL. frayer. 

Laie [’laia] m. (n, n) laïque m. || RELIG. (frère) 
lai m.; novice m. || FIG. profane m.; novice m. 
| er ist ein Laie auf diesem Gebiet, il n’est pas 
expert en la matière. 

Laienjbruder ["laiən'bru:dər] m. (s, '). RELIG. 
frère convers. ||°-priester m. (s, A. RELIG. prêtre 
séculier. ||°=schwester f. (-, n) sœur converse. 
l°-spielgruppe f. (-, n) troupe d'amateurs. 

laienhaft ['laionhaft] adj. et adv. de, en pro- 
fane; de, en novice. 

Lakai [la’kai] m. (en, en) laquais m.; valet (m.) 
de pied. 

Lake [’l&:kə] f. (-, n) saumure f. 

lakedämonisch [lakədc’mo:nis] adj. HIsT. lacé- 
démonien ; spartiate. 

Laken [l’lx:kon] m. et n. (s, -) drap (m.) de lit. 
i| PAR EXT. toile f. 

lakonisch [la’ko:ni/] adj. laconique; concis. | 
lakonische Kürze, concision f. | lakonische Aus- 
drucksweise, laconisme m. 

Lakonismus [-ko'nismus] m. laconisme m. 

Lakritze [la’kritso] f. CG n). BOT. réglisse f. | 
Lakritzenstange, bâton (m.) de réglisse. 

lala [la'la] adv. Pa, es ging ihm so lala, il allait 
couci-couça, passablement bien. 

tallen [’lalon] v. intr. balbutier; bégayer; bre- 
douiller. 

— v. tr. balbutier; bredouiller. | er lallte eine 
Entschuldigung, il bredouilla une excuse. 

Lallen [-lən] n. (s) bégaiements m. pl.; balbu- 
tiements m. pl. 

Lama [’lax:mal] n. (s, s). Zoo, lama m. 

Lambertsinu@ [’’lamberts’nus] f. CG ei, BoT. 
noisette f.; aveline f. 

Lameile [la’melo] f. (-, n) lamelle f. || ÉLECTR. 
plomb m. ` coupe-circuit m. 

Lametta [la’meta]} f. lamelle f. (de métal). 

lamentieren [lamen'’ti:ron] v. intr. se lamenter. 

Lamento [-'mento] n. (s, s). FAM. lamentation f. 

Lamm [lam} n. (s, "er, ZooL. agneau m.; 
agnelle f. | fromm, geduldig wie ein Lamm, doux 
comme un agneau. 

Lammifell [’lamfel] n. (s, e) toison (f.) d'agneau. 

Lämmchen ['lemňçən] n. (s, A Zool. petit 
agneau; agnelet m. 

lammen ['lamən] v. intr. agneler. 

Lämmer|geier [’’lemor’gaior] m. (s, A. ZooL. 
gypaète m. |°-hirt m. (en, en) berger m. 
I°-wolke f. (-, n) cirrus m. 

Lämpchen ['’lzmpçon] n. (s, A petite lampe; 
lampion m. 

Lampe ['’lampə] f. (-, n) lampe f.; phare m. | bei 
der Lampe, à la lumière de la lampe. || THÉÂTRE. 
die Lampen, la rampe. | ein Stück vor die Lampen 
bringen, porter une pièce à la scène. || FAm. 
er gießt gern einen auf die Lampe, il aime boire 
un coup. 

Lampe m. (s). LITTÉR. 
Lampe, le lièvre. 

Lampenjanzünder [’’iampon’antsyndor] m. Ge, A 
allumeur (m.) de réverbères; lampiste m. 
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ļ°=fassung f. (-, en) douille f. |°-fieber n. (s). 
THÉÂTRE. trac. m. ||°=glas n. (es, er) verre mm) 
de lampe. ||°=glocke f. (-, n) globe (m.) de lampe. 
°putzer m. (s, -), ®=wärter m. (s, A lampiste m. 
°raum m. (s, ei lampisterie f. ||°-reihe f. 
CG n). THÉÂTRE. rampe f. |°-schirm m. (s, e) 
abat-jour m. |[°-träger m. (-, -) lampadaire m. 
Lamprete [lam’pre:tə] f. (-, n). Zoo, lamproie f. 
— f. pl. Lampreten. PAR EXT. friandises f. pl. | 
Lampreten kann ich dir nicht vorsetzen, je ne puis 
toffrir des ortolans. 


lancieren [lä'si:ran] v. tr. lancer. | eine Falsch- 
meldung lancieren, lancer une fausse nouvelle. || 
Fo, jn lancieren, lancer qn. 

Lancier|rohr [1&’”si:r’ro:r] n. (s, e). MIL., MAR. 
tube (m.) lance-torpilles. 

Land [lant] n. (s, “er, poét. Lande). 1. [festes 
Land, im Gegensatz zum Wasser] terre (f.) ferme. 
| eine Reise zu Land machen, faire un voyage par 
voie de terre. | an Land gehen, aller à terre; 
débarquer. | zu Wasser und zu Lande, par terre 
et par eau. | flaches Land, pays plat. 
2. [im Gegensatz zur Stadt] campagne f. | auf 
dem Land wohnen, habiter la campagne. | über 
Land gehen, reisen, aller, voyager par la cam- 
pagne. | aufs Land ziehen, aller s'établir à la 
campagne. | in Stadt und Land, à la ville et à la 
campagne. | das Leben auf dem Land, la vie aux 
champs. || IRON. eine Unschuld vom Lande, une 
fille naïve venue de la campagne ; bécassine f. 
3. terre f.; champs m. pl. | er besitzt Land, il a du 
bien; il possède de la terre. | das Land bebauen, 
bestellen, cultiver la terre. 
4. POLIT. pays m.; province f. | die europäischen 
Länder, ies pays d'Europe, | die Bundesrepublik 
zerfällt in Länder, la République fédérale se sub- 
divise en pays (Länder). | Land und Leute 
kennenlernen, apprendre à connaître le pays et 
ses habitants. | die Familie ging außer Landes, 
la famille quitta le pays, s’expatria. | jn des 
Landes verweisen, expulser, bannir, exiler qn. | 
ins Land einfallen, envahir le pays. | aus aller 
Herren Ländern, de tous les pays du monde. | 
Por aus allen Landen, de tous les pays. || RELIG. 
das Heilige Land, la Terre sainte. | das gelobte 
Land, la Terre promise. 
5. Loc. er ging ins bessere Land hinüber, il partit 
pour un monde meilleur. | seither sind Jahre ins 
Land gegangen, des années ont passé depuis ce 
temps. 


landjab, landjauf [lant’aplant’auf] adv. en par- 
courant le pays, en long et en large. | einen 
solchen Herrn gibt es landauf, landab nicht, dans 
tout le pays il n’y a pas un maître pareil. |°-adel 
m. (s) aristocratie terrienne; noblesse campa- 
gnarde. ||°-arbeit f. (-, en) travail (ml des 
Champs; agriculture f. |‘-arbeiter m. (s, A 
ouvrier (m.) agricole. |°-arzt m. (es, "ei méde- 
cin (m.) de campagne. |-aus, -ein adv. dans 
tous les sens. | er wanderte landaus, landein, il 
parcourut le pays dans tous les sens. |°-bau m. 
(s) agriculture f. [°-besitzer m. (s, A propriétaire 
terrien. ||°-bewohner m. (s, -) campagnard m. 
|°-brot n. (s) pain (m.) de ménage. |°-enge f. 
(-, n). GÉOGR. isthme m. ||°=edelmann m. (s, -leute). 
gentilhomme campagnard. |-einwärts adv. vers 
l’intérieur du pays. |°-flucht f. exode rural; 
désertion (f.) des campagnes. {-fiüchtig adi. 
Port. fugitif ; réfugié. | landflüchtig werden, fuir 
son pays; s’expatrier ` Seiler, || Jur. s'évader (de 
prison). ||°-frau f. (-, en) campagnarde f.; villa- 
geoise f.; paysanne f. |-fremd adj. étranger au 
pays. |°-friede m. (ns) paix f.; sûreté publique. 
|| Po, FAM. ich traue dem Landfrieden nicht, 
cette paix-là, ce calme-là ne me dit rien qui vaille. 
|°-friedensstôrer m. (s, -) perturbateur (m.) de 
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la paix publique. |°-frosch m. (s, "ei, ZooL. 
grenouille (f.) terrestre. |°-gang m. (s, ei, Mar. 
permission O 3 de descendre à terre. |[°-geistiiche 
(der) [n, n] curé (m.), pasteur (m.) de campagne. 
|‘-gemeinde f. (-, n) commune rurale. |°-ge- 
richt n. (s, e) tribunal (m.) de première instance. 
|°-graf m. (en, en). HIsT. landgrave m. |°-gut n. 
(s, er) propriété f.; domaine m. {‘-haus n. 
(es, “er) maison (f.) de campagne; pavillon m. 
|°=häuschen n. (s, A chalet m.; bungalow m.; 
cottage m. ||°-heer n. (s, e) armée (f.) de terre. 
°-jäger m. (s, -) gendarme (m.) à pied. {°-jun- 
ker m. (s, A gentilhomme campagnard: hobe- 
reau m. ||°-karte f. (-, n) carte (f.) géographique. 
°kreis m. (es, e). POLIT. arrondissement m. 
°=krieg m. (s, e) guerre continentale. |-kundig 
adj. connu de tout le pays; de notoriété publique. 
IMäufig adi d'usage dans le pays; communément 
admis. | landläufige Ansicht, opinion commune, 
répandue. | landlüufiger Ausdruck, terme cou- 
rant; expression consacrée. ||°-leben n. (s) vie (f.) 
à la campagne, au grand air; vie (f.) champêtre, 
rustique. |°-leute pl. gens (m. pl.) de la cam- 
pagne; campagnards m. pl. |°-macht f. (-, e). 
PoLIT. puissance continentale. || Mm. armée (f.) 
de terre. |°-mann m. (s, leute) paysan m.; cam- 
pagnard m. ||°=marke f. (-, n). Mar. indice m. 
|°-messer m. (s, A arpenteur m.; géomètre m. 
||°-partie f. (-, en) partie (f.) de campagne ; excur- 
sion f. ||°-=pfarrer m. (s, A curé (m.), pasteur (m.) 
de campagne. ||°-=plage f. (-, n) calamité (pu- 
blique). ||°-rat m. (s, ei, POLIT. sous-préfet m. 
porte LG n). ZooL. rat (m.) domestique. || 
1G., Map, terrien m. |-rechtlich adj. qui relève 
du Code civil. |°-regen m. (s, -) pluie continue. 
I|°-reise f. (-, n) voyage (m.) par terre; voyage 
(m.) à la campagne. |°-richter m. (s, -) juge (m.) 
de paix. |°-rücken m. (s, A. GÉOGR. hauteurs 
f. pl.; hauts m. pl. ||°-scheide f. (-, n). POLIT. 
limite (f.) de territoire. |°-schule f. CG n) école 
(f.) de village. |°-sitz m. (es, ei domaine m.; 
terre f. || PAR EXT. maison (f.) de campagne. 
|°-spitze f. (-, n). GÉOGR. pointe (f.) de terre; 
cap m. |°-stände m. pl. HIST., POLIT. états pro- 
vinciaux. ||°-stôrzer m. (s, A. [Vx.] vagabond m. ; 
chemineau m. |°-strafie f. (-, n) grande route; 
grand chemin. || voie (f.) de terre. |°-streicher m. 
(s, -) vagabond m.; chemineau m. |[°-strich m. 
(s, e) étendue (f.) de pays; région f.; contrée f. 
Î°-sturm m. (s, "ei, Mis. réserve (f.) de l’armée 
territoriale. |°-tag m. (s, e). Port, diète f.; 
landtag m. ||°-truppen f. pl. Mm. troupes (f. pl.) 
de terre. ||°-vogel m. (s, "1. ZooL. oiseau (m.) ter- 
restre. |°-vogt m. (s, ei, Hist. bailli m. |°-volk 
n. (s) gens (pl.) de village; campagnards m. pl. 
-wärts adv. vers la terre. |°-weg m. (s, e) 
voie (f.) de terre. || chemin de terre, vicinal. 
°«wehr f. Mm. armée territoriale; landwehr f. 
°-wein m. (s, e) vin (m.) de pays; vin (m.) du 
cru. ||°-wind m. (s, e) vent (m.) de terre. ||°=wirt 
m. (S, e) agriculteur m.; paysan m. |°-wirt- 
schaft f. agriculture f.; agronomie f.; économie 
rurale. ||°-wirtschaftskunde f. agronomie f. 
°wirtschaftlich adj. agricole; agronomique. 
°zunge f. (- n). GÉOGR. langue (f.) de terre. 
Landauer ['landauər] m. (s, -) landau m. 
Ländchen ['lentçən] n. (s, A petite propriété 
rurale; coin (m.) de terre. || Por. petit pays. 
Landelbrücke ["landə'brykə] f. (-, n). MAR. 
débarcadère m. ||°-klappe f. (-, n). AÉRON. volet 
(m.) d’atterrissage. 
landen ['landən] v. intr. MAR. prendre terre ; tou- 
cher terre. || MAR. accoster; aborder. ||. AÉRON. 
atterrir. || Fic., FAM. bei ihm kannst du nicht 
landen, tu m'es pas de taille à lui tenir tête. | bei 
ihr kannst du nicht landen, elle ne veut pas de toi. 
— V. tr. débarquer. | Truppen landen, débarquer 
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des troupes. | Fie. [Faustkampf] einen großen 
Schlag landen, toucher d’un grand coup de poing. 
— SYN. ` ans Land kommen, setzen, atterrir; anlunden, 
aborder, accoster; ausbooten, ausschiffen, débarquer. 

Landen dan) n. (s). Mar. descente (f.) à terre; 
débarquement m. || AÉRON. atterrissage m. 

Länderei [lendə'rai] f. (-, en). AGRIC. propriété 
rurale; domaine m. 

Länder|kunde [’’lendar’kunda] f. géographie f. 
||°-spie! n. (s, e). SPORT. rencontre internationale. 

Landes|adel [’’landas’a dal) m. (s). POLIT. aristo- 
cratie (f.), noblesse (f.) du pays. |°-angehôrige 
(der) Ip, n]. Port, indigène m. ; ressortissant m. 
[°=art f. (-, en) nature (f.) du sol, du terrain. I 
PAR EXT. coutume (f.), usage (m.), mœurs (f. pl.) 
du pays. |°-aufnahme f. (-, n). AGRIC. levé (m.), 
lever (m.) du terrain; géodésie f.; topographie f. 
|°-beschreibung f. topographie f. |°-brauch m. 
(s, "ei usage (m.), coutume (f.), mœurs (f. pl.) du 
pays. ||°-farben f. pl. Port, couleurs nationales. 
I-flüchtig adj. Pot. réfugié; émigré. [|°-fürst 
m. (en, en). POLIT. souverain m.; prince régnant. 
Hhauptmann m. (s, "er, Port, chef adminis- 
tratif d’une province. |°-herrlichkeit f. souve- 
raineté f. |°-herrschaîft f. (-, en). Por, [Ver- 
waltung] domination f. | PAR EXT. [Personen] 
famille régnante ` souverain(s) m. (pl.). |°=hoheit 
f. souveraineté f. |°-kirche f. (-, n). RELIG. Église 
nationale. |-kundig adj. 1° connaissant le pays; 
2° connu de tout le pays. ||°-sitte f. (-, n) cou- 
tume (f.) mœurs (f. pl.) du pays. |°-sprache f. 
(-, n) langue (f.) du pays; langue nationale. 

°tracht f. CG en) costume national, local. 

°-trauer f. deuil national. |-üblich adj. qui est 

d'usage dans le pays; usuel. Jess m. (s) 
souverain m. |°-vermessung f. topographie f, 
°-verrat m. (s) haute trahison. |°-verräter m. 
(s, -) traître (m.) à son pays; coupable de haute 
trahison. EEN f. défense nationale. 
|°-verwaitung f. (-, en). POLIT. administration 
(publique). |°-verweisung f. (-, en) bannisse- 
ment m.; proscription f. -verwiesen adj. 
proscrit; banni. 

Ländler ['lentlər] m. (s, A. [Tanz] (danse) tyro- 
lienne f. ; valse lente. 

ländlich [-liç] adj. rustique; agreste; rural; cam- 
pagnard; paysan ; villageois. ; 

Landschaft [’lantraft] f. (-, en) paysage m.; 
site m. || PAR EXT. contrée f.; région f.; pro- 
vince f. 

Landschafter [’lantraftor] m. (s, A peintre (m.) 
de paysages; paysagiste m. 

landschaftlich [-tliç] adj. qui a trait au paysage. 
|| Port. provincial. 

Landschafts|bild [’’lant rafts’bilt] n. (s, er) pano- 
rama m. {|°-gärtner m. (s, A architecte (mn) 
paysagiste. |‘°-maler m. (s, -) peintre (m.) de 
paysages; paysagiste m. 

Landser [’lantzor] m. (s, A. FAM., Mix. territo- 
rial; soldat m.; camarade m. 

Lands|knecht [’’lants’knect] m. (es, e). Hist. lans- 
quenet m. | er fluchte wie ein Landsknecht, il jura 
comme un païen, un charretier. ||°=mann m. 
(s, leute) compatriote m.; FAN. pays m. ||°=män- 
nin f. (-, nen) compatriote f.; FAM. payse f. 
I-männisoh adj. de, en compatriote. |°=mann- 
schaft f. (-, en) qualité (f.) de compatriote. | PAR 
EXT. association de compatriotes, de réfugiés. || 
HIsT. corporation (f.) d'étudiants. 

Landung [’landu») f. (-, en). Mar. (action [f.] de) 
débarquer; débarquement m. || AÉRON. atterris- 
sage m., amerrissage m. | glatte Landung, atter- 
rissage sans encombre, parfait. 

Landungs|brücke [’’landuys’bryko] f. (-, n). 
Mar. appontement m.; débarcadère m. |°-ge- 
stell n. (s, ei, AÉRON. train (ml d'atterrissage ; 
atterrisseur m. |°-platz m. (es, "ei, °-stelle f. 
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(-, n). Mar. débarcadère m.; ponton m. || AÉRON. 
terrain (m.) d'atterrissage ` héliport m. |°-seil n. 
(s, €). AÉRON. guiderope m. 
lang Dani adj. 1. [räumlich] long; grand; d’une 
longueur de. | langer Weg, long chemin. | lange 
Beine, de longues jambes, pattes. | das Haus ist 
zwôlf Meter lang, la maison a douze mètres de 
long, de longueur. | Raio. lange Wellen, grandes 
ondes. || FIG. etwas auf die lange Bank schieben, 
faire traîner une chose en longueur. | von langer 
Hand, de longue main. | er hat einen Jongen Arm, 
il a beaucoup d'influence ` FAM. il a le bras long. | 
lange Finger haben, avoir les doigts crochus. | er 
machte eine lange Nase, ein langes Gesicht, il fut 
tout penaud; sa mine s'allongea. || Fam. sie ist 
lang wie eine Bohnenstange, c'est une grande 
perche. | ein langer Laban, un grand flandrin. | jm 
eine lange Nase machen, faire un pied de nez à qn. 
| Por. einen langen Hals machen, regarder qch. 
avec curiosité, avec envie. 
2. [zeitlich] long; prolongé. | lange Zeit, un long 
temps. | langes Leben, longue vie. | längere Zeit, 
un assez long temps. | vor langen Zeiten, il y a 
bien longtemps. | vor nicht zu langer Zeit, il n’y 
a guère longtemps. | die Zeit wurde ihm zu lang, 
le temps lui dura trop; il perdit patience. | nach 
Jongen Jahren, après de longues années. || seit 
langem, depuis longtemps. | länger werden, aug- 
menter ` allonger. | Cum, Jonge Brühe, sauce 
allongée, délayée. || Comm. auf lange Sicht, à 
longue échéance; à long terme. || FAM. er ist die 
längste Zeit in mein Haus gekommen, il est venu 
chez moi plus longtemps qu’il n’y viendra. || Po. 
Jonge Reden führen, faire de longs discours. 
— adv. lang, lange, longtemps, longuement; 
pendant longtemps; depuis longtemps. — 1. lange 
vorher, longtemps auparavant. | lange nachher, 
longtemps après. | wie lange brauchen Sie dazu?, 
combien de temps vous faut-il pour cela? | das 
dauert aber lange!, que cela dure longtemps! ; 
mais tu n’en finis pas; | lang anhaltender Beifall, 
applaudissements prolongés. | es dauerte nicht 
lange, so trat er herein, il entra peu après. | noch 
lange nicht, pas de sitôt. | schon lange, depuis 
longtemps. | über kurz oder lang, tôt ou tard. | 
eine Frage lang und breit auseinandersetzen, don- 
ner force explications sur une question. | je länger, 
je lieber, le plus longtemps sera le mieux. || FAM. 
er wird nicht mehr lange machen, il ne vivra plus 
longtemps. | er hat lange nicht sein Teil erhalten, 
il s’en faut de beaucoup qu’il ait reçu sa part. 
2. die Zeit ist längst vorbei, ce temps est passé 
depuis bien longtemps. | er ist längst fort, il y a 
beau temps qu’il est parti; FAM. il y a belle 
lurette qu’il est parti. | das hatte ich längst vor- 
ausgesehen, j'avais prévu cela depuis fort long- 
temps. | in längstens drei Tagen, dans trois jours 
au plus tard. | das ist lüngst nicht erwiesen, ce 
n’est pas prouvé, il s’en faut. | das ist lange, längst 
gehug für ihn, c’est amplement suffisant pour lui. 
|| Prov. ehrlich währt am längsten, probité est 
gage de durée. | was lange währt, wird endlich 
gut, tout vient à point à qui sait attendre. 
3. [der Länge nach] de son long ; de tout son long. 
| er fiel lang hin, il tomba de tout son long. 
langlarmig ["laņy’'armiç] adj. qui a de longs 
bras; longimane. ||-atmig adj. oui a du souffie. 
|| Pro de longue haleine. | langatmige Reden 
führen, faire de longs discours; être prolixe. 
l-beinig adj. qui a les jambes longues, de longs 
pieds; longipède. |°-finger m. (s, -). FAM. qui a 
les mains crochues:; voleur m.; chapardeur m. 
l-fristig adj. Comm. à longue échéance; à long 
terme. |-gespitzt adj. à longue pointe; effilé. 
I-gestielt adj. BOT. à longue tige; longicaule. 
|-gestreckt adj. allongé; étendu de tout son 
long. I-haarig adj. chevelu; à poil long. |-hal- 
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sig adj. au long cou. {|‘°-haus n. (es, erh, 
°schiff n. (s, ei, ARCHIT. longue nef. |-jährig 
adj. qui dure, a duré des années; de longue 
durée. | langjährige Erfahrung haben, avoir une 
longue expérience. | langjähriger Freund, vieil 

ami. |-kôpfig adj. dolichocéphale. |°-lauf m. 
(s, "ei course (f.) de fond. |-lebig adj. PHYSIOL. 
qui vit longtemps; macrobite. |‘°-lebigkeit f. 
longévité f. ||°-mut f. (-) longanimité f.; indul- , 
gence f. [-mütig adj. indulgent. l-nasig adj. 
qui a un long nez. |°-ohr n. (s, en). IRON. 
à longues oreilles; bourrique f. | Meister, Freund 
Langohr, maître Aliboron. || PROV. ein Esel schilt 
den andern Langohr, la pelle se moque du four- 
gon; l’infirmerie se moque de l'hôpital. ||°-rohr- 
geschütz n. (es, e). MIL. canon long. |°-schlä- 
fer m. (s, A grand dormeur. |‘-schnäbler m. 
(s, A ZooL. longirostre m. ||-sichtig adj. 
PHYSIOL. presbyte. || COMM. à long terme. ||°-sich- 
tigkeit f. PHysioL. presbytie f. |-silbig adj. 
GRAMM. à syllabe longue. ||°-spielptatte f. (-, n). 
Mus. disque (m.) microsillon. |-stielig adj. BoT. 
à longue tige; longicaule. || FIG., FAM. ennuyeux. 
l°-streckenbomber m. (s, A. Mic. bombardier 
(m.) à long rayon d'action. |"-streckentauf m. 
(s, "ei, SPORT. course (f.) de fond. |°-strecken- 
rekord m. (s, e). SPORT. record (m.) de distance. 
|°-weile f. ennui m. ||-weilen v. tr. et v. pr. 
(s’)ennuyer. |-weilig adj. ennuyeux; fastidieux. | 
ein langweiliger Geselle, un fâcheux, FAM. un 
raseur. |-wierig adj. de longue durée; de longue 
haleine. | langwierige Krankheit, maladie (£.) 
chronique. 
lange ['laņə] adv. V. LANG. 

Länge ['ieņə] f. (-, n). [Raum] longueur f. | ein 
Schiff von sechzig Metern Länge, un navire de 
soixante mètres de long, de longueur. | der Länge 
nach, dans le sens de la longueur. | er fiel der 
Länge nach hin, il tomba de tout son long, tout 
de son long. | eine Angelegenheit in die Länge 
ziehen, faire traîner une affaire. | die Sitzung zog 
sich in die Länge, la séance traînait en longueur, 
n’en finissait plus. | das wird auf die Länge uner- 
träglich, cela devient insupportable à la longue. 
| SPORT. Oxford siegte mit zwei Längen, Oxford 
gagna, l’emporta par deux longueurs. || LITTÉR. 
eine Länge, une longue. | der Roman hat zu viele 
Längen, ce roman comporte trop de longueurs. || 
GéocGr. longitude f. | unter sechs Grad östlicher 
Länge, à six degrés de longitude est. 

längellang [’’leo’lam] adv. Fam. lüngelang hin- 
schlagen, hinfallen, tomber tout de son long, de 
tout son long. 

Langen [’layen] v. intr. 1. Fam. [genügen] suffire. | 
dieser Betrag langt nicht weit, on ne va pas loin 
avec cette somme. || Por. jetzt langt’s aber!, cela 
suffit maintenant !; assez! 

2. [mit der Hand erreichen, ergreifen] atteindre; 
saisir. | ich lange nicht hin, je ne puis atteindre, 
saisir cela. | in die Tasche langen, mettre la main 
à la poche. | PAR EXT. die Leiter langt nicht bis 
zum ersten Ast, l'échelle n’atteint pas, ne monte 
pas jusqu’à la première branche. 

— v. tr. tendre; passer. | lang mir mal meinen 
Hammer!, passe-moi mon marteau. || Por. er 
langte ihm eine (Ohrfeige), il lui donna, lui allon- 
gea une gifte. 

längen ['lspon] v. tr. allonger; délayer. 

Längen|büro [’’leyonby'ro:1 n. (s) bureau (m.) 
des longitudes. |°-durchschnitt m. (s, e) coupe, 
section longitudinale. ||°=feuer n. (s). MIL. feu 
(m.) d’enfilade. |°-grad m. (s, e). GÉOGR. degré 
(m.) de longitude. |°-kreis m. (es, €). GÉOGR., 
ASTRON. méridien m. ||°=maß n. (es, e). MATH. 
mesure (f.) de longueur. ||°-messung f. MATH. 
mesure (f.) des longueurs ; longimétrie f. 


Kaes bg RL Re AU 


länglich [’leylic] adj. de forme allongée: long ; 
oblong. 

längiichirund [’’leplic'runt] adj. ovale. 
Langobarde [laygo’bardo] n. pr. m. (n, n). HIST. 
Lombard m. 

längs [leys] prép. (gén.). [entlang] le long de. | 
längs des Flusses, le long du fleuve. 

— adv. {der Länge nach] dans le sens de Ia lon- 
gueur ; longitudinalement. | längs durchschneiden, 
couper longitudinalement, en longueur. 
Längs|feuer ["leņs'foyər] n. (ei. MiL. tir (mi 
d’enfilade. ||-gestreift adj. rayé. ||°=richtung 
f. (-, en) sens (m.) de la longueur. |°-schnitt m. 
(s, e) coupe longitudinale. |-seits adv. MAR. le 
long du bord. 

langsam ['laņza:m] adj. lent; traînant; tardif. 
| er ist langsam in der Arbeit, il travaille lente- 
ment. | er ist langsam von Begriff, c'est un esprit 
lent. 

— adv. lentement; doucement; posément. | das 
läßt sich nur langsam machen, cela ne peut se 
faire que petit à petit. | langsam gehen, aller lente- 
ment. | langsamer fahren, ralentir. | immer lang- 
sam voran!, tout doux! || Prov. langsam, aber 
sicher, lentement, mais sûrement. | langsam 
kommt auch ans Ziel, qui veut voyager loin 
ménage sa monture. 

— SYN. : saumselig, träge, lent; lang, long; spät, 
rarat; FAM. trödelnd, lambin; Fam. Trödelfritz, trai- 
nard. 

Langsamkeit (kat) f. lenteur f. 

längst [leyst], längstens [’lsnstons] 
V. LANG(E). 

Längst|lebende (der) ["leyst'le:bəndə] (n, n). 
Jur. (dernier) survivant. 

Languste [lay'gu:sta] f. (-, n). ZooL. langouste f. 
Lanze ['lantsə] LG n) lance f. || Frc. für jn 
eine Lanze einlegen, brechen, rompre une lance 
pour qn. 

Lanzen|brechen [”lantsən’breçən] n. (s). SPORT. 
joute f. |°-brecher m. (s, A jouteur m. ||-för- 
mig adj. en forme de lance. || BoT. lancéolé. 
°-Stechen n. (s). SPORT. tournoi m.; joute f. 
°-Stich m. (s, e) coup (m.) de lance. 
Lanzette [lan’tsetə] f. (-, n). MÉD. lancette f. 
Lanzettifischohen [lan"tset'fisçən] n. (s, A. 
ZooL. lançon m. 

lanzieren [lan'’tsi:ron] v. tr. V. LANCIEREN. 
Lanzier|rohr [lan”’tsi:r’ro:r] (s, e). V. LANCIER- 
ROHR. 

lapidar [lapi’da:r] adj. PR: et FIG. lapidaire. 
Lappalie [la'pa:liə] f. (-, n). Fam. bagatelle f.; 
vétille f. ; futilité f. ` niaiserie f. | komme mir nicht 
mit solchen Lappalien!, ne viens pas m’ennuyer 
avec tes bagatelles. 

Läppchen [’lepçən] n. (s, A chiffon m.; petit 
lambeau. || ANAT., BoT. lobule m. 

Lappe ['lapə] m. (n, n). GÉOGR. Lapon m. 
Lappen ['lapən] m. (s, A lambeau m. ; morceau m. 
|| PAR EXT. chiffon m.; torchon m. || ANAT., BOT. 
lobe m. ; appendice m. || Fic. er geht ihm durch 
die Lappen, il lui brûle la politesse; il lui file 
entre les doigts. 

lappen [-pən] v. tr. [Jagd] munir, équiper d’épou- 
vantails. || FAM. rapiécer; raccommoder. 
Lapperei [lapə'rai] f. (-, en) rapiéçage m. ; rafis- 
tolage m. || FIG. bagatelle f. ; vétille f.; rien m. 
läppern [’lepərn] v. tr. FAm. siroter; laper. 

— v. imp. et v. pr. sich läppern. FAM. s’amas- 
ser. | es läppert sich (so zusammen), les petits 
ruisseaux font les grandes rivières. 
Läpperjschuld [”"lepər' fult] f. CG en) dette 
criarde. |-weise adv. petit à petit. 

lappig ['lapiç] adj. flasque; fatigué: en gue- 
nilles; en lambeaux; déguenillé. | BoT., ZOOL. 
lobé. || Fic. sans valeur; insignifiant. || FAM. sot ; 
inepte. 
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Lappin [lapin] n. pr. f. (-, nen). Géocr. Lapone f. 
läppisch [’lepis] adj. Fam. inepte; niais; sot; 
futile; fade; puéril. | läppisches Zeug, fadaises 
f. pl.; niaiseries f. pl. 

Lapplland [’laplant] n. pr. n. GÉoGR. Laponie f. 

°-länder n. pr. m. [Lappe] GÉoGR. Lapon m. 

-ländisch adj. GÉOGR. lapon. 

Laps [laps] m. (es, e). FAM. ganache f.; sot m. 

Lapsus [lapsus] m. (-, si) bévue f.; inadver- 
tance f. ; lapsus m. ; erreur f. 

Lar [la:r] m. (en, en). HIST., RELIG. lare m. 

Lärche ['’lerco] f. (-, n), Lärchenjbaum [’ler- 
çen’baum} m. (s, e). BOT. mélèze m. ; larix m. 

Larifari [lari’fa:ril n. (s). FAM. niaiserie f. 

Lärm [lerm] m. (s) bruit m.; vacarme m.; fra- 
cas m.; tapage m.; tumulte m.; tintamarre m. | 
ohrenbetäubender Lärm, vacarme assourdissant | 
Lürm machen, faire du tapage. | Lärm schlagen, 
donner, sonner l’alerte. | viel Lärm um nichts, 
beaucoup de bruit pour rien. 

Lärmibläser [’’lerm'ble:zor] m. (s, A. PÉJOR. 
alarmiste m. ||°-glocke f. (-, n) tocsin m. |°-ma- 
cher m. (s, -) personnage bruyant, tapageur. 
°-schuß m. (es, "ei, MiL. tir (mi d'alarme. 

lärmen [’lermon] v. intr. faire du bruit, du 
tapage. 

— part. prés. lärmend, bruyant; turbulent. 
— adv. lärmend, à grand bruit. 

Lärmer ['lermər] m. (s, A personnage tapageur, 
bruyant, turbulent. 

Larve ['larvə] f. (-, n). Zoo larve f. || PAR EXT. 
[Gesichtsmaske] masque m. | jm die Larve herun- 
terreißen, arracher son masque à qn. || [verkleidete 
Person] masque m. . 

Laryngitis [laryy'gi:tis] f. Mën. laryngite f. 

Laryngologie [-golo’gi:] f. MÉD. laryngologie f. 

lasch [laf] adj. mou; flasque; lâche; relâché. 

Lasche [’laro]l f. (-, n) languette f. || [Kleid] 
patte f. d [Schuh] tirant m. || TECHN. éclisse f. 

laschen [-ron] v. tr. TECHN. entailler; éclisser ; 
fixer par couvre-joint. 

Laschheit [’lafhait] f. (-, en) défaut (m.) de 
rigidité; flaccidité f.; mollesse f.; laxité f. || Po 
caractère flasque, mou. 

Lase [’la:z9] f. (-, n) broc m. 

lasieren [la’zi:ron] v. tr. TECHN. glacer. 

Lasierjfarbe [la"zi:r'farbə] f. (-, n). [Malerei] 
glacis m. 

Läsion [le’zio:n] f. (-, en). Mën lésion f. 

laß [las] adj. mou; las; relâché. 


lassen ['lasən] (ä, ie, a). 


I. v. tr. ou pr. 
1. [sich trennen; gewollt oder ungewollt 
vẹrzichten] laisser. 
2. [zulassen ; belassen] laisser. 
3. [nicht tun; unterlassen] ne pas faire. 


II. v. intr. 
[entsagen ; verzichten] renoncer à. 
III. v. semi-auxiliaire (avec un infin.) 
1. [geschehen lassen] laisser faire ; permettre. 
2. [eine Handlung bewirken] faire. 
3. auxiliaire de l’impér. 


I. v. tr. ou v. pr. 1. [sich trennen; gewollt oder 
ungewollt verzichten] se séparer; renoncer avec 
ou sans intention. | lassen Sie mich, laissez-moi. 
| laß ihn doch in Ruhe, laisse-le donc tranquille ; 
laisse-le donc en paix. | er hat Haare dabei ge- 
lassen, il y a laissé des plumes. | im Stich lassen, 
abandonner; FAM. laisser tomber. | sein Leben 
lassen, laisser la vie. | laß die Finger davon, n'y 
touche pas; ne Cen mêle pas. | sein Wasser lassen, 
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uriner. | Blut lassen, faire une saignée. | jn zur 
Ader lassen, saigner qn. | den Wein vom Faß 
lassen, tirer le vin. | jm den Vorrang lassen, céder 
le pas à qn; laisser la première place à qn. 

2. [zulassen; belassen] laisser. | laß alles an 
seinem Platz, laisse tout à sa place. | eine Zeile 
leer lassen, laisser une ligne en blanc. | er läßt 
ihn bei seiner Meinung, il le laisse dans son opi- 
nion. | er läßt ihn im Wahn, il l'entretient dans 
l'illusion. | er ließ kein gutes Haar an mir, il a dit 
de moi pis que pendre. | ich lasse das Kind nicht 
aus den Augen, je ne quitte pas cet enfant des 
yeux. | wir wollen es dabei lassen, nous nous en 
tiendrons là, | wir wollen die Dinge beim alten 
lassen, laissons les choses telles qu'elles sont. 
| er ist ehrlich, das muß man ihm lassen, il est 
honnête, il faut lui rendre cette justice. | lassen 
Sie mich aus dem Spiel, laissez-moi hors de 
cause; ne me mêlez pas à cette affaire. | jm freie 
Hand lassen, laisser à qn les mains libres. | jm 
die Wahl lassen; jm freie Wahi lassen, laisser le 
choix à qn. | er weiß sich vor Freude nicht zu 
lassen, il ne se tient pas de joie. || Fam. das läßt 
mich kalt, cela me laisse froid. 

3. [nicht tun; unterlassen] ne pas faire och: 
s'abstenir. | laß das !, laisse cela ; n’en fais rien; 
ne fais pas cela. | lassen wir das!, changeons de 
sujet; passons; n'en parlons plus. | er kann das 
Kritisieren nicht lassen, il ne peut s'abstenir de 
critiquer. || FAM. ich kann es nicht lassen, c’est 
plus fort que moi. || Prov. die Katze läßt das 
Mausen nicht, chassez le naturel, il revient au 
galop. 

IL. v. intr. [entsagen; verzichten] renoncer à. 
| er kann von seiner Gewohnheit nicht lassen, 
il ne peut pas renoncer à son habitude. | er läßt 
von seiner Meinung nicht, il ne veut pas démordre 
de son opinion. | ich kann nicht von ihr lassen, 
je ne puis la quitter ; je ne puis me séparer d'elle. 
|| Prov. Ars läßt nicht von Art, bon sang ne peut 
mentir; bon chien chasse de race; tel père, 
tel fils. || PAR EXT. fuir. | das Faß läßt, ce tonneau 
fuit. 

HI. v. semi-auxiliaire (avec un infin.). 1. {ge- 
schehen lassen] laisser faire ; permettre. | ich lasse 
dich nicht (gehen), je ne te laisserai pas partir. 
| laß das liegen, ne prends pas cela; n’y touche 
pas. | er ließ alles stehen und liegen, il abandonna 
tout ; il laissa tout en plan. | das Lenkrad fahren 
lassen, lâcher le volant. | laß das sein, laisse cela ; 
ne fais pas cela ; n’en fais rien. | wir wollen es gut 
sein lassen, n'en parlons plus; oublions le passé. 
| in ins Haus treten lassen, laisser entrer qn chez 
soi. | er läßt keinen Menschen zu sich, il ne veut 
recevoir personne ; it a consigné sa porte. | jn von 
sich lassen, se séparer de qn; congédier qn. | das 
läßt sich hören, voilà un langage que j'aime 
entendre; voilà qui est bien parlé. | er läßt mit 
sich handeln, on peut discuter avec lui. | dieser 
Wein läßt sich trinken, voilà du vin qui se laisse 
boire. | es läßt sich nicht leugnen, on ne peut pas 
le nier; on est forcé den convenir. | darüber 
ließe sich viel sagen, il y aurait beaucoup à dire 
là-dessus. | ich hätte mir das von Ihnen nie träu- 
men lassen, je n’aurais jamais pensé cela de vous. 
| ein solches Glück hätte ich mir nicht träumen 
lassen, un tel bonheur passe mes espérances. | hier 
läßt sich gut leben, on est bien ici; on vit bien ici. 
| das lasse ich mir nicht gefallen, je ne le per- 
mettrai pas, ne l’admettrai pas, ne le tolérerai pas. 
| wir wollen die Sache auf sich beruhen lassen, ne 
poussons pas plus loin cette affaire. | wir müssen 
es dabei bewenden lassen, nous devons accepter 
les choses telles qu’elles sont; nous devons nous 
en tenir là. || LOC. FAM. er hat sie sitzen lassen, 
il l’a abandonnée; il a rompu avec elle; pop. il 
l’a plaquée. | fünf gerade sein lassen, ne pas y 
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regarder de trop près; ne pas chercher midi à 
quatorze heures. 

2. [eine Handiung bewirken] faire. | lassen Sie 
sich doch diesen Bart abnehmen, faites-vous 
donc couper la barbe. | jn eine Arbeit verrichten 
lassen, faire faire un travail à qn. | jn grüßen 
lassen, faire transmettre ses salutations à qn. | die 
Regierung läßt verlauten, daß, le gouvernement 
donne à entendre que. | das läßt vermuten, daß, 
cela fait supposer que. | etwas aus dem Gedächtnis 
(schwinden) lassen, effacer qch. de sa mémoire. | 
laß mal sehen, fais voir ; montre-moi cela ; voyons. 
| lassen Sie sich das gesagt sein, tenez-vous le pour 
dit; à bon entendeur salut..| die Taler springen 
lassen, faire valser les écus. | er ließ sich das Essen 
wohl schmecken, il fit honneur aux plats. 

3. (auxiliaire de l’impér., dans le style noble) lasset 
uns beten, meine Brüder, prions, mes frères. 

Lassen l’lason]) n. (s) [action de] laisser; omis- 
sion f. | sein Tun und Lassen, ses faits et gestes. 

lässig L’lesiçci adj. nonchalant; négligent; indo- 
lent; mou; indifférent. 

— ady. nonchalamment; négligemment; molle- 
ment. | lässig im Lehnstuhl sitzend, renversé dans 
son fauteuil. 

Lässigkeit {-kait] f. (-, en) indolence f.; noncha- 
lance f.; laisser-aller m.; négligence f.; manque 
(m.) de soin. 

läßlich [’lesliç] adj. qui mérite Pindulgence, 
l'absolution. || Ree läßliche Sünde, péché véniel. 

Lasso |’laso] m. et n. (s, s) lasso m. 

Laßjreis L’’las’rais] n. (es, er), ‘-reitel U'las- 
’raital]} n. (s, A. BOT. baliveau m. 

Last [last] f. (-, en) charge f. ; fardeau m. ; faix m. 
| schwere Last, lourde charge: charge pesante. | 
(er)drückende Last, charge écrasante. | eine Last 
heben, soulever une charge. | eine Last abwerfen, 
se débarrasser d’un fardeau; rejeter un fardeau. 
|| Fic. poids m.; fardeau m.; faix m. | Sie haben 
mir eine unerträgliche Last auferlegt, vous m'avez 
imposé une charge insupportable. | ich möchte 
Ihnen nicht zur Last fallen, je ne voudrais pas 
être une charge pour vous. | eine Last abwälzen, 
se débarrasser d'un fardeau. |! Jur. jm ein Ver- 
gehen zur Last legen, accuser, charger qn d’un 
délit. | Comm. zu Lasten des Empfängers, à la 
charge du destinataire. 

— SYN. : Ladung, Belastung, Auflagye, Verpflichtung, 
charge; Bürde, fardeau; Tracht, faix. 

Lastjauto L’’last’auto] n. (s, s) camion m.; 

oids lourd. ||°-dampfer m. (s, A. Mar. cargo m. 
1 gescht, f. (-, en). Mar. fret m. f"-kahn m. 
(s, "ei Mar. chaland m.; péniche f. ||"-kraft- 
fahrzeug n. (s, e), ‘-kraftwagen. m. (s, A 
camion m.; poids lourd. |‘-schiff n. (s, e). MAR. 
cargo m.; chaland m.; péniche f. |°-schrift f. 
(-, n). Comm. note (f.) de débit. Intern (s, e) 
bête (f.) de somme. |‘-träger m. (s, -) porte- 
faix m. l°-wagen m. (s, A camion m.; poids 
lourd; fardier m. |°-zug m. (s, "ei train (m.) 
de marchandises. || AUTOM. camion (m.) avec 
remorque ; train routier. 

lasten l’laston] v. intr. peser. | auf dem Grund- 
stück lastet eine Hypothek, cet immeuble est 


grevé d’une hypothèque. || Fo, auf seinen 
Schultern lastet alle Verantwortung, toute la 
responsabilité repose sur ses épaules. | eine 


lastende Stille, un silence pesant. 

— v. tr. charger. | ein Schiff lasten, charger un 
navire. 

Lastenlautzug [’’laston’auftsu:k] m. (s, ei, 
TECHN. élévateur m.; monte-charge m. |'°-aus- 
gleich m. (s, e) 1° répartition (f.), compensation 
(f.), péréquation (f.) des charges; 2° indemnité 
(f) pour dommages de guerre. ||°-dreirad n. 
(s, "er triporteur m. ||-frei adj. Jur. exempt de 
charges. 


Laster [’lastor] m. (s, A. FAM. camion m. 
Laster ['lastər] n. (s, -) vice m.; défaut m. | 
einem Laster verfallen sein, être adonné à un vice. 
| dem Laster frönen, être l'esclave du vice. | Prov. 
Müßiggang ist aller Laster Anfang, l’oisiveté est 
mère de tous les vices. 

— SYN. Fehler, Gebrechen, défaut; 
travers; Untugend, Sittenlosigkeit, vice. 

Lästerer ['lestərər] m. (s, A. RELIG. blasphéma- 
teur m. || PAR EXT. calomniateur m. 
iaster|frei [”]lastər'frai] adj. sans défauts; 
exempt de vices. |°-leben n. (s) vie dissolue, 
dépravée. ||-volł adj. perdu de vices; pervers. 

lasterhaft [’lastərhaft] adj. vicieux ; immoral; de 
mœurs dissolues; dépravé; débauché; libertin. 

Lasterhaftigkeit [-haftiçkait] f. immoralité f.; 
dérèglement m. ` mœurs dissolues ; corruption (f.) 
des mœurs; dépravation f. 

lästerlich {’lestərliç} adj. impie ; blasphématoire. 
|| PAR EXT. (Vx.) diffamatoire; calomnieux; infâme. 
— adv. lästerlich fluchen, jurer comme un païen. 
Lësterlmaut [’’lestar'maul] n. (ai, FAM. mé- 
chante langue. |°-rede f. (-, n). RELIG. blas- 
phème m. || PAR EXT. propos outrageants, diffa- 
matoires. |°-sucht f. médisance f. ||-süchtig adj. 
médisant; calomniateur. ||°-zunge f. (-, n) mé- 
chante langue; langue (f.) de vipère. 

lästern ['lestərn] v. tr. RELIG. blasphémer. | Gott 
lästern, blasphémer (le nom de) Dieu. 

— v. intr. faire injure à; être injurieux pour. 
| auf, über, wider, gegen jn lästern, calomnier, 
diffamer qn; médire de qn. 

Lästerung [-ruy] f. (-, en). RELIG. blasphème m. 
|| PAR EXT. calomnie f.; médisance f.; diffama- 
tion f. 

lästig [’lestiç] adj. gênant; agaçant; incommo- 
dant; importun; fâcheux; indésirable; encom- 
brant; ennuyeux. | lästiger Mensch, fâcheux m. ; 
importun m. | lästiges Übel, mal agaçant. | jm 
lästig fallen, werden, sein, importuner qn. 

— SYN. : beschwerlich, aufdringlich, importun; störend, 
ungelegen, mißlich, fâcheux; unzeitig, intempestif: 
ungebeten, ungerufen, intrus; hinderlich, gênant. 

Lästigkeit [-kait] f. importunité f.; incommo- 
dité f.; gêne f. 

Lasur [la’zu:r] f. (-, en). MINÉRAL. [Kupferlasur] 
azur m. |} ARTS. [Lasurlack] glacis m. 

Lasur|farbe [la”’zu:rfarba] f. (-, n). ARTS. gla- 
cis m. |°-stein m. (s, e) lazulite f. ; lapis-lazuli m. 

lasziv [las’tsi:f] adj. lascif; voluptueux. 

Laszivität [-tsivite:t] f. (-, en) lascivité f.; 
volupté f. 

Latein fla’tain] n. (s) latin m.; langue latine. | 
Latein können, savoir le latin. | FIG., FAM. ich bin 
mit meinem Latein am Ende, j'y perds mon latin. 

Lateiner [-nor] n. pr. m. HIsT. Latin m. || PAR 
EXT. latiniste m. 

lateinisch Loic") adj. latin. | lateinische Sprache, 
latin m.; langue latine. | TYPOGR. lateinische 
Schrift, caractère romain; romain m. 

latent [la’tent] adj. latent; caché. 

Laterne [la’terno] f. (-, n) lanterne f. | Laterne 
auf der Straße, réverbère m. || [Gas] bec (m.) de 
gaz. || [Schiff] fanal m. || FIG., FAM. etwas am Tage 
mit der Laterne suchen, chercher midi à qua- 
torze heures. 

Laternen|anzünder [la”ternon’antsynder] m. 
(s. -) allumeur (m.) de réverbères. |[°-pfahl m. 
(s, ei réverbère m. |°-putzer m. (s, -) lam- 
piste m. 

latinisieren [latini’zi:rən] v. tr. latiniser. 

Latinismus {[-'nismus] m. (-, men). GRAMM. lati- 
nisme m. 

Latinität [-ni'te:t] f. latinité f. 

latitudinal [latitudi’na:l] adj. de latitude. 


Verkehrtheit, 


405 


Latitudinarier [latitudi’na:rior] m. (s, -). RELIG. 
Hier. latitudinaire m.; latitudinarien m. 
Latrine [la’tri:no] f. (-, n) latrines f. pl. 
Latsch [la:tf] m. (es, en), Latsche f. (-, n) 
savate f. || Pre homme mou, sans énergie. || 
Dat, CULIN. café léger. 

Latsche ['la:tfə] f. (-, n). BOT. pin nain; pin (m.) 
de montagne. 
latschen [’la:tran] v. intr. Fam. traîner la jambe, 
la patte. 
latschig L ic] adj. qui traîne; qui traîne la savate; 
mou; négligent. 

Latte [’latə] f. (+, n). TECHN. latte f. | SPORT. 
barre f. (de saut). || FIG., FAM. lange Latte, 
perche f. ; grand flandrin. | dumm wie eine Latte, 
bête comme ses pieds. 

latten [-tən] v. tr. TECHN. latter. 

Latten|kiste [’’laton’kista] f. (-, n) caisse (f.) à 
claire-voie. ||°=rost m. (es, e). TECHN. caillebo- 
tis m. ||°strafe f. (-, n). MiL. arrêts (m. pl.) de 
rigueur. ||°=verschlag m. (s, "ei, °-werk n. (s, ei, 
TECHN. lattis m. |°-zaun m. (s, "ei treillage m. ; 
palissade f. 

Lattich [’latiç] m. (s, e). BoT. laitue f. 

Latwerge [lat'vergə] f. (~ n) électuaire m.; 
opiat m. 

Latz [lats] m. (es, "ei, [Schürze] bavette f. I 
[Hose] pont m. || [Tasche] patte f. || [Mütze] 
rabat m. 

Lätzchen ['letsçən] n. (s, A bavette f. 

lau [lau] adj. PR. et FIG. tiède; attiédi. 

lau|warm ['lauvarm] adj. tiède. ` 

Laub [laup] n. (s, e). BOT. feuillage m.; feuilles 
f. pl. | dürres Laub, feuilles mortes. laub- 
abwerfender Baum, arbre à feuilles caduques. I 
PAR EXT. [Blätterwerk] frondaison f. ; ombrages 
m. pl. || [Kartenspiel] pique m. | ARCHIT. rin- 
ceau m. 

Laubjbaum ["laup'baum] m. (s, "ei, °=hoiz n. 
(es, ‘er). BOT. arbre (m.) à feuilles caduques ; 
essence feuillue. ||°=dach n. (s, "ert dôme (m.) de 
verdure; ramée f. perde f. (-, n) terreau m. 
(de feuilles); terre (f.) de bruyère. |°-frosch m. 
(s, el, ZooL. grenouille verte; rainette f. |°-ge- 
winde n. (s) guirlande (f.) de verdure; feston m. 
l°=hütte f. ramée f.; cabane f. | Laubhütten- 
fest, fête (f.) des tabernacles (Israël). I-los adj. 
sans feuilles. ||°-säge f. (-, n). TECHN. scie (Gi 
à découper, à chantourner. |°-sänger m. (s, A. 
ZooL. pouillot m. |-tragend adj. BOT. frondifère ; 
feuillu. {°-wald m. (s, "ert, BoT. bois (m.) 
d'arbres à feuilles caduques. |[°-werk n. (s, e) 
feuillage m. || ARCHIT. rinceau m. 

Laube ['laubə] f. (-, n) tonnelle f.; berceau m. 
l ARCHIT. arcade f.; portique m. ` porche m. 

Lauben ['laubən] m. (s, A. ZooL. vandoise f. 

Laubieniloang ["laup'gaņn], ‘’laubon'gay] m. 
(s, “e) charmille f.; allée couverte. |°-kolonie f. 
(-, n) jardins ouvriers. 

laubig ['laubiç] adj. BoT. feuillu ; touffu ; foliacé ; 
frondescent. 

Lauch [laux] m. (s, e). BoT. poireau m. 

Lauer ['lauər] f. (action de) guetter; guet m. l 
auf der Lauer liegen, sein, être aux aguets ; épier. 

Lauer ['lauər] m. (s). [Tresterwein] piquette f. 

Lau(e)rer ['lau()rər] m. (s, A guetteur m. 

lauern ['lauərn] v. intr. guetter; épier; être à 
l’écoute, aux aguets. | auf eine Gelegenheit lauern, 
attendre, guetter une occasion. 

Lauf [lauf] m. (s, "ei 1. course f.; marche f. Il 
SPORT. course f. | im Laufe, en courant. 

2. [Geschwindigkeit; Gang; Fahrt] courant m.; 
fil m. | der Lauf des Wassers, le courant, le fil de 
l’eau. || [Blut] circulation f. || [Gestirn] cours m. : 
course f. || Mus. trait m.; roulade f. 

3. Fic. cours m.; marche f. | das ist der Lauf 
der Dinge, ainsi vont les choses. | im Laufe der 
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Zeit, petit à petit; avec le temps. | im Laufe des 
Gesprächs, au cours de la conversation. | seinem 
Ehrgeiz freien Lauf lassen, donner libre cours à 
son ambition. 

4. (Bahn: Weg; Strecke] parcours m. | der Lauf 
des Rheins, le (parcours du Rhin. || [Rohr von 
SchuBwaffen] tube (m.) de canon. | MINES. 
[Sohilstrecke] galerie f. 

8. Zoo, [Fuß] pied m.; patte f.; jambe f. || 
{Brunst] rut m.; chaleur f. 

Lauflachse [’’lauf’akso] f. CG n). TECHN. essieu 
(m.) de support (d’une locomotive). ||°-bahn f. 
G en) [Kampfplatz] arène f. || Fic. [Beruf] car- 
rière f. |°-brett n. (s, er) marchepied m.; passe- 
relle f. |°-brief m. (s, e) circulaire f. ||°-brücke 
f. (-, n) passerelle f. |°-bursche m. (n, n} garçon 
(m.) de courses. ||°=feuer n. (s) traînée (f.) de 
poudre. || Mic. feu roulant. ||°-fläche f. (-, n). 
[Schi] semelle f. |°-gewichtswaage f. (-, n) 
balance romaine. ||°=graben m. (s, “). MIL. tran- 
chée f.; boyau (m.) de communication. ||°=jagen 
n. (s) chasse (f.) à courre. |°-junge m. (n, n) 
garçon (m.) de courses. ||°-käfer m. (s, A. ZooL. 
carabe m.; çarabus m. ||°-karren m. (s, A 
brouette f. ||°-katze f. (-, n). TECHN. treuil, cha- 
riot roulant. ||°-knoten m. (s, A nœud coulant. 
|°=kran m. (s, "ei, TECHN. grue roulante. 
[o-mädel n. (s, A. Fam. trottin m.; arpète f. 
°masche f. (-, n). TEXT. maille filée (à un bas). 
°=paß m. (es, ei [Vx.] feuille (f.) de route; 
congé m. || Fic., FAM. jm den Laufpaß geben, ren- 
voyer qn. ||°-riemen m. (s, -). TECHN. courroie 
(f.) sans fin. |°-rost m. (es, ei caillebotis m. 
|°-schiene f. (-, n). TECHN. glissière f.; rail (m.) 
de roulement; monorail m. |°-schritt m. (s, e) 
" (m.) de course. | Mi. pas (de) gymnastique. 


°stälichen n. (s, A parc (ml pour bébés. 
o.steg m. (s, e) passerelle f. |°-stuhf m. (s, ei 
auteuil (m.), chaise (f.) à roulettes. ||°-teppich 
m. (s, e) carpette f.; chemin (m.) de velours. 
|°-vôgel m. pl. ZooL. coureurs m. pl. |°-zeit f. 
CG en). ComM. [Umlaufzeit] délai m. (de rem- 
boursement). || TECHN. Laufzeit einer Uhr, durée 
(£.) de marche d’une montre. || SPORT. temps (m.) 
du parcours. | PAR EXT., Zoo, [Brünstigkeit] 
rut m.; pariade f. |°-zettel m. (s, -) 1° feuille 
(£.) de recherches, d'enquête; 2° lettre (f.) de voi- 
ture. | 
laufen ['laufon] (ä, ie, a) v. intr. 1. [sich schnell 
bewegen] courir. | lauf schnell!, cours vite! | 
gelaufen kommen, arriver en courant. | sporn- 
streichs laufen, courir à toutes jambes, à bride 
abattue. | laufen, daß einem die Sohlen brennen, 
brûler le pavé. | Hals über Kopf laufen, prendre 
ses jambes à son cou. | mit jm um die Wette 
laufen, faire une course avec qn. | mit dem Kopf 
gegen die Wand laufen, se cogner la tête au 
mur. | auf dem Eis laufen, patiner. | lief ich 
darum aus Schul und Lehre? (SCHILLER), est-ce 
pour cela que j’ai quitté l’école et l’apprentis- 
sage ? || Fic., TECHN. der Motor läuft, le moteur 
tourne. | Comm. die Geschäfte laufen gut, les 
affaires vont bien. || Mar. das Schiff läuft aus 
dem Hafen, le bateau quitte le port, prend la mer. 
ko Grund laufen, s’échouer. || Mm. aus dem 
ienste laufen, déserter. || Fic. er läßt die Feder 
übers Papier laufen, il laisse courir sa plume. || 
Fam. wir wollen sehen, wie der Hase läuft, atten- 
dons pour voir comment l’affaire tournera. 
2. [besonders in Süddeutschland] marcher; aller. 
| wir laufen lieber zu Fuß, nous préférons mar- 
cher. | er lieB ihn ungeschoren laufen, il le laissa 
partir sans lui faire de mal, ŝans le punir. | die 
Dinge laufen lassen, laisser aller les choses. | das 
läuft am Ende auf eins hinaus, en fin de compte 
cela revient au même. 
3. [rinnen; fließen] couler. | er ließ Wasser über 
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die Wiese laufen, il laissa couler de l’eau dans le 
pré. | das Blut lüuft durch die Adern, le sang 
coule dans les veines. | Tränen liefen ihr über die 
Wangen, les larmes roulaient sur ses joues. | mir 
lief ein Schauer übern Leib, un frisson me par- 
courut. || PAR EXT. fuir; avoir une fuite. | das Faß 
läuft, le tonneau fuit. 

4. [in Umlauf sein] courir; être en cours. | der 
Mietsvertrag läuft noch drei Jahre, le bail court 
encore trois ans. | der Prozeß läuft, le prôcès suit 
son cours, continue, || Comm. der Wechsel läuft 
noch zwei Monate, la traite n’arrive à échéance 
que dans deux mois. || THÉÂTRE. tenir l'affiche. 
— v. tr. et v. pr. Schi, Schlittschuh laufen, skier, 
patiner. | (die) Gefahr laufen zu, courir le risque 
de. | Spießruten laufen, passer par les verges ; FIG. 
passer entre deux haies de curieux. | einen Weg 
laufen, parcourir un chemin. | sich die Füße 
wund laufen, s'écorcher les pieds en marchant. || 
Mar. das Schiff läuft zwanzig Knoten, ce navire 
file vingt nœuds. || SPORT. er läuft die hundert 
Meter, il court le cent mètres. 

— v. impers. hier läuft es sich schlecht, la route 
est mauvaise ici. || Fic. es läuft ins Geld, cela 
entraîne de gros frais. | es lief mir kalt über den 
Rücken, j'avais des frissons. 
laufend [-fənt] adj. courant. | das laufende Jahr, 
l’année (f.) en cours. | auf dem Laufenden sein, 
être au courant; être à jour. | jn auf dem Laufen- 
den halten, tenir qn au courant. | COMM. laufende 
Rechnung, compte courant. | laufende Nummer, 
numéro (m.) d'ordre, | laufende Schrift, écriture 
cursive. | TECHN. Arbeit am laufenden Band, 
travail (m.) à la chaîne. || [dauernd] permanent, 
en permanence. 

Läufer ['loyfor] m. (s, A coureur m. || Mi. 
estafette f.; courrier m. || [Schachspiel] fou m. d 
SPORT. [Rugby] trois-quarts m. {| [Fußball 
demi m. || BoT. coulant m. | Mus. roulade f. || 
TECHN. curseur m. || TEXT. chemin (m.) de table; 
tapis (m.) d'escalier. || ÉLECTR. rotor m. ; induit m. 
Lauferei [laufo’rail f. (-, en) courses f. pl. | 
er hatte viel Lauferei(en) damit, cela l’obligeait 
à bien des démarches. 
läufig ['loyfiç] adj. ZooL. chaude; en chaleur. 
Lauge ['laugo] f. (-, n) lessive. || CHIM. solution 
alcaline; base f. | Salzlauge, saumure f. 

laugen [-gən] v. tr. lessiver; mettre à la lessive ; 
laver. 
Laugen [-gon] n. (s) lessivage m.; lavage m. 
laugenjartig L’’laugon'a:rtiç] adj. CHM. alcalin. 
|°-bad n. (s, "er, MÉv. bain alcalin. ||°-faß n: 
(es, "er cuvier m. ||°-salz n. (es). CHIM. sel alca- 
lin; alcali m. ||°-wasser. n. (s, -) eau (f.) de 
lessive. 

Lauheit ['lauhait] LG en) tiédeur f. || Fc. 
indifférence f.; tiédeur f. 

Laune ['launə] f. (-, n) humeur f.; tempéra- 
ment m.; caprice m.; toquade f. | er ist guter, übler 
Laune, il est de bonne, mauvaise humeur. | bei, in 
Laune sein, être en verve. || FAM. sie hat Launen, 
elle a des caprices; elle est lunatique. | sich in 
js Laune fügen, se plier aux caprices (de qn). 
| Fic. die Lounen des Schicksals, les caprices 
(m. pl.) du sort. 

launenhaft ['launonhaîft} adj. capricieux; fan- 
tasque; changeant; inconstant; lunatique; versa- 
tile. 
Launenhaftigkeit [-haftiçkait] f. (-, en) carac- 
tère capricieux, fantasque, bizarre, changeant., 
launig l’launicl adj. enjoué; plein de gaieté; 
divertissant; amusant; comique; drôle. | launiger 
Einfall, saillie f. ; pointe f.; boutade f. 

— ady. er schreibt launig, il écrit d’une façon 
amusante. 
Launigkeit [-niçkait] f. enjouement m. ; gaieté 
(f.) de caractère. 


MSIE — LATENVER 


launisch (nie) adj. d'humeur changeante, ins- 
table; inconstant; fantasque. | PAR EXT. de mau- 
vaise humeur ; mal luné. 

Laura [’laura] n. pr. f. Laure f. 

Laurer ['laurər] m. (s, -) guetteur m. ; espion m. 

Laus [laus] f. (-, "et, ZooL. pou m. || FIG., FAM. 
Im Läuse in den Pelz setzen, donner du fil à 
retordre à qn. | ihm ist eine Laus über die Leber 
gelaufen, gekrochen, il est de mauvaise humeur. 

Laus|bub [’laus’bu:b] m. (n, n) vaurien m.; 
gamin m. ||°-pack m. (s). FAM. crapule f. 

lauschen [lausan] v. intr. tendre, prêter l'oreille; 
écouter attentivement; épier. | er lauscht an den 
Türen, il écoute aux portes. 

Lauscher [- r] m. (S, -) qui est aux écoutes, aux 
aguets; espion m.; mouchard m. | Zoo. [Ohr] 
oreille f. | die Lauscher eines Hasen, les oreilles 
d’un lièvre. 

lauschig [’lauric] adj. retiré; discret; intime. | 
lauschige Ecke, coin (m.) intime. 

Lause|junge [”lauzə'juyə] m. (n, n), °-kerl m. 
(s, e) pouilleux m. ; gueux m. ; vaurien. |°-krank- 
heit f. (-, en). Mën maladie (f.) pédiculaire ; 
phtiriase f. |°-kraut n. (s) herbe (f.) aux poux. 

lausen [’lauzon] v. tr. chercher les poux; épouil- 
ler. || Fic., FAM. jm den Beutel lausen, plumer qn. 

Lauserei [lauzo’rai] f. (- en). Fam. rien m.; 
misère f.; bagatelle f. || PAR EXT. affaire délicate, 
désagréable. 

lausig ['lauziç] adj. Fam. pouilleux; misérable, 
| die paar lausigen Pfennige, die du verloren hast, 
les quelques misérables pfennigs que tu as perdus. 
— ady. PoP. es ist lausig kalt hier, il fait dia- 
blement froid ici. | er hat lausig(es) Geld, il a 
beaucoup d'argent. 

Lausitz [’lauzits] n. pr. f. GÉocr. Lusace f. 

laut [laut] adj. [hörbar] haut; sonore; fort; dis- 
tinct; bruyant; perceptible. | lauten Lärm machen, 
mener grand tapage: | lauter Mensch, homme 
bruyant. | ein lautes Geschrei erheben, jeter les 
hauts cris. | PAR EXT. [bekannt] connu. | der 
Vorfall wurde laut, l'incident s’ébruita. | Wünsche 
laut werden lassen, manifester des désirs. 

— adv. à voix haute; à haute voix ; bruyamment ` 
hautement. | laut singen, chanter haut, fort. || PAR 
EXT. [öffentlich] das darf nicht laut gesagt werden, 

il ne faut pas en parler publiquement. 
laut [laut] prép. (gén, parfois dat.) d’après; 
suivant ` selon; en vertu de; aux termes de. | laut 
(des) Befehl(s), conformément à l’ordre. | laut 
ärztlichen Gutachtens, sur avis médical. | laut 
Quittung, suivant quittance. | laut Gesetz, confor- 


mément à, en vertu, aux termes de la loi. | laut 
Vollmacht, en vertu des pleins pouvoirs. 
Laut [laut] m. (es, e) son m.; bruit m. | kein 


Laut kam ihm über die Lippen, il ne souffla mot. 
- | GRAMM. son articulé; phonème m. || [Jagd] 
voix f. | der Hund gibt Laut, le chien donne de 
la voix. 
Laut|angleichung [’’laut’anglaiçuy] f. (-, en) 
assimilation (f.) des sons. l°-bildung f. formation 
(f.) des sons. |°-bildungsiehre f. phonétique f. 
l°-gesetz n. (es, ei loi (f.) phonétique. ||-hats 
adv. à pleine gorge ; à tue-tête. H°-kluft f. (-, "e 
hiatus m. |‘-kunde f. phonétique f. |’-tehre f. 
phonétique f. |-los adj. sans bruit; silencieux. | 
lautlose Stille, calme, silence profond. || PAR EXT. 
[stumm] sans voix; muet; aphone; interdit. 
|°-losigkeit f. silence profond. |°-malerei f. 
(- en) harmonie imitative. l°-nachbildung f. 
(-, en) onomatopée f. l°-Schrift f. (-, en) écriture 
(f.) phonétique. |°-sprecher m. (s, A. RADIO. 
haut-parleur m. |°-stärke f. CG n). Rapiro. inten- 
sité f.; puissance (f.) du son. |"-system n. (s, e) 
système (m.) phonétique. ll°-verschiebung f. 
LG en). GRAMM. mutation (f.) consonantique. 
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°-verstärker m. (s, -). RADIO. amplificateur m. 
°‘-wandel m. (s) mutation (£) phonétique. 
ĉ=wechsei m. (s, A interversion (f.) dans un 
mot; métathèse f. |°=wort n. (s, "ert onomato- 
pée f. |°-zeichen n. (s, -) signe (f.) phonétique. 
lautbar ['lautba:r] adj. connu; public. | lautbar 
werden, s’ébruiter. 
Lautbarkeit [-kait] f. publicité f.; notoriété f. 
Laute [’lauts] f. (-, n). Mus. luth'm. ; guitare f. | 
die Laute schlagen, jouer du luth. 
Lautenist [lauto’nist] m. (en, en) luthiste m.; 
joueur (m.) de luth. 
Lauten|macher [”lauton'maxer] m. (Ss, -) 
luthier m. |’-schläger m. (s, -) joueur (m.) 
de luth. 
lauten ['lautən] v. intr. Fic. avoir telle teneur ; 
dire que. | wie lautet das Gesetz?, que dit la loi ? 
| das lautet schon angenehmer, voilà qui est déjà 
plus agréable à entendre, à lire. | der Weiter- 
bericht lautet ungünstig, le bulletin météorolo- 
gique est défavorable. | so lautet der Titel dieser 
Novelle, tel est le titre de cette nouvelle. || Jur. 
das Urteil lautete auf Freispruch, ce fut une sen- 
tence d’acquittement; le prévenu fut acquitté. || 
FIN. auf den Namen des Inhabers lautend, au por- 
teur ; nominatif. 
läuten [’loyton] v. intr. et impers. sonner. 
Glocke läutet, la cloche sonne. | es läutet Mittag, 
midi sonne. | es läutet Feuer, on sonne le tocsin 
pour l'incendie. | es läutet zur Kirche, on sonne 
l'office. | jm (zu Grabe) lüuten, sonner le glas 
pour qn. | mit allen Glocken läuten, carillonner. | 
es läutet, on sonne. I [klingeln] sonner (an); 
faire venir au moyen d’une sonnette. | dem 
Dienstmädchen läuten, sonner la domestique. 
Läuten [-tən] n. (s) sonnerie f. | Läuten des 
Totenglöckchens, glas (m.) des morts. 
lauter [’lautor] adj. clair ; net: limpide ; pur ; sans 
mélange. | aus lauterem Gold, en or pur, massif, 
| er sprach die lautere Wahrheit, il dit la pure 
vérité. | lautere Absichten, intentions pures, hon- 
nêtes. | die Meldung stammt aus lauterer Quelle, 
l'information provient de bonne source. 
— adv. seulement ; exclusivement ; ne... què; rien 
que. | das ist lauter Gold, c’est de l'or pur, massif. 
| das sind ja lauter Lügen, pur mensonge. | lauter 
Auge sein, être tout yeux. ||*Prov. er sieht den 
Wald vor lauter Bäumen nicht, les arbres lui 
cachent la forêt. 
Läuter ['loytor] m. (s, -) sonneur m. 
trembieur m. 
Läuterer [’loytorar] m. (s, -). TECHN. raffineur m. 
|| Frc. purificateur m. 
Lauterkeit ['lautorkait] f. pureté f.; netteté f.; 
clarté f.; limpidité f. || Fic. pureté f. ; sincérité f. 
läutern ['ləytərn] v. tr. CHIM., TECHN. clarifier ; 
purifier; nettoyer; éclaircir ; filtrer; épurer; 
décanter. | Zucker läutern, raffiner du sucre. || 
FIG. épurer; corriger; réformer; transfigurer. | 
aus diesen Prüfungen ging sein Wesen geläutert 
hervor, son caractère sortit régénéré de ces 
épreuves; ces épreuves lont rendu meilleur. 
Läuterung [-ruy] f. (-, en). CHIM. clarification f. ; 
purification f.; épuration f.; filtrage m.; décan- 
tation f. || TECHN. (r)affinage m. || Fic. réforme f. ; 
purification f.; transfiguration f.; épuration f. || 
RELIG. der Berg der Läuterung, le mont de la 
Transfiguration. 
Läuterungs|prozeß [lytsruyspro'tses] m. 
(es, e). CHIM. purification f. 
lautieren {lau'ti:rən] v. tr. GRAMM. syllaber. 
lautlich [’lautlic] adj. phonétique. 
Lava ['la:va] f. (-, ven). GÉOL. lave f. 
éboulis (m.) d’un torrent. 
Lavendel [la’vendal] m. (s). BoT. lavande f. 


| die 


|| Tecan. 


l| GÉoar. 
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lavieren [la’vi:ron] v. intr. MAR. louvoyer; cou- 
rir des bordées. || Ee, FAM. louvoyer; biaiser; 
ruser. || [Malerei] faire du lavis. 
— SYN. : schief laufen, biaiser; 
kreuzen, louvoyer. 

Lawine [la’vi:no] f. CG n) avalanche f. || Fre 
eine Lawine von Aufträgen, une avalanche de 
commandes. 

lawinenlartig [la”vi:nən'a:rtiç] adj. et 
comme une avalanche. 

lax [laks] adj. lâche; tiède. || Fic. lâche; relâché. 
| laxe Moral, morale relâchée, facile. | ein laxer 
Mensch, un homme veule. 

Laxativ [-a’tif] n. (s, e) [Abführmittel] laxatif m. 

Laxheit {-hait] f. (-, en) laxité f. || Fic. relâche- 
ment m. 
laxieren [la’ksi:ron] v. intr. Mën. prendre un 
purgatif; se purger. 

Layout [le:’aut] n. (s, $). Tvpoop, mise (f.) en 
pages; maquette (f.). 

Lazarett (latsa’ret] n. (s, e) hôpital m.; hôpital 
(m.) militaire. 

Lazarett[schiff [latsa”ret’rif] n. (s, e) navire- 
hôpital m. ‘-zug m. (s, ei train (m.) sanitaire. 

Lazarus ['la:tsarus] n. pr. m. [Bibel] Lazare m. 
? Fic. ein armer Lazarus, un pauvre diable. 

Lazedämon [latse'de:mən] n. pr. n. ANTIQ. Lacé- 
démone f.; Sparte f. 

Lazedämonier [-de’mo:nior] n. pr. 
Lacédémonien m. ` Spartiate m. 

lazedämonisch [-de’mo:ni] adj. lacédémonien ; 
spartiate. 

Lazerte [la'tserta] f. (-, n). 1° Zoo lézard m. ; 
2° fille publique. 

Lazulith [latsu’lit] m. (s, e ou en, en). V. LASUR- 
STEIN. 

Lebejdame ["le:bə'da:mə] f. (-, n) femme (f.) 
de mœurs faciles. |°-hoch n. (s, s) vivat m. | auf 
jn ein Lebehoch ausbringen, porter un toast à qn. 
i-lang adv. mein lebelang, de ma vie. |°-mann 
m. (s, "en viveur m. }°-wesen n. (s, -) être 
vivant; organisme m. ||°=woọhi n. (s) adieu m. 

leben (ie-banl v. intr. [am Leben sein] vivre; 
être en vie; être vivant; exister. | Goethe hat 
dreiundachtzig Jahre gelebt, Goethe a vécu 
quatre-vingt-trois ans. | gut leben, bien vivre. | 
flott leben, mener grande, joyeuse vie. | in Saus 
und Braus leben, mener une vie dissolue; FAM. 
faire la fête. | sie lebt von der Hand in den Mund, 
in den Tag hinein, elle vit au jour le jour. | auf 
großem Fuß leben, vivre sur un grand pied ; mener 
grand train. | kier ist gut leben; hier lebt sichs 
gut, il fait bon vivre ici. | er weiß zu leben, il sait 
prendre la vie du bon côté; il a du savoir-vivre. | 
mit jm in Frieden leben, vivre en paix avec qn. | 
mit jm auf gespanntem Fuß leben, vivre en mau- 
vaise intelligence avec qn. | wie Hund und Katze 
leben, s'entendre comme chien et chat. | er lebt 
noch, il est encore en vie. | so leben heißt nicht 
leben, ce n'est pas une vie. | er lebt nur seiner 
Kunst, il ne vit que pour son art. || FAM. wie Gott 
in Frankreich leben, vivre comme un cog en pâte. 
i Fo. das ist sein Onkel, wie er leibt und lebt, 
c'est le vivant portrait de son oncle; FAM. c’est 
son oncle tout craché. | es lebe die Freiheit !, vive 
la liberté! | leben Sie wohl!, adieu! | er lebt in 
seinem Werk weiter, il continue de vivre dans son 
œuvre. 

Leben {-bən] n. (s). 1. [Lebendigsein] vie f.; 
existence f. | Goethes Leben, vie, biographie de 
Goethe. | er suchte den Ursprung des Lebens 
zu erforschen, il cherchait à découvrir Forigine 
de la vie. | er ist noch am Leben, il est encore 
en vie. | sein Leben lang; sein ganzes Leben hin- 
durch; zeit seines Lebens, pendant toute sa vie, 
sa vie durant, tout le long de sa vie. | aus dem 


zögern, tergiverser ; 


adv. 


m. (s, -) 
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Leben scheiden, quitter la vie. | jn am Leben er- 
halten, maintenir qn en vie. | įm das Leben schen- 
ken, faire grâce de la vie à qn. ! sie schenkte fünj 
Söhnen das Leben, elle mit au monde cinq fils, 
donna le jour à cinq fils. | sein Leben verlieren; 
ums Leben kommen, perdre la vie; mourir ; périr. 
| mit dem Leben daronkommen, s’en tirer vivant; 
FAM. en réchapper. | Dn das Leben retten, sauver 
la vie à qnr. die Fahrgäste konnten nur ihr 
nacktes Leben retten, les voyageurs ne purent sau- 
ver que leur vie. | sich das Leben nehmen, se sui- 
cider. | Hand an sein Leben legen, attenter à sa 
vie. | sein Leben einsetzen, aufs Spiel setzen, in 
die Schanze schlagen, risquer, exposer sa vie. 
wir sind auf Leben und Sterben dein, nous 
sommes à toi à la vie et à la mort. | auf Leben 
oder Tod kämpfen, lutter à la vie et à la mort. 
sie sind alle mit Leib und Leben sein (SCHILLER), 
ils lui sont tous dévoués corps et âme. | jm nach 
dem Leben trachten, en vouloir à la vie de qn. 
das Leben genießen ; sich des Lebens freuen, jouir 
de l'existence. | am Leben hängen, tenir à la vie. | 
nach dem Leben gemalt, peint d’après nature. 
ein lustiges Leben führen, mener joyeuse vie. |! 
Por. fürs Leben gern möchte ich um ihn sein, je 
donnerais tout pour être auprès de lui. | sein 
Leben verdienen, gagner sa vie. | sein Leben 
fristen, gagner sa vie péniblement ; FAM. vivoter. 
er macht sich das Leben leicht, il s'arrange pour 
vivre sans effort. 

2. [Regsamkeit; geschäftiges oder lustiges Trei- 
ben] vie f.; animation f.; entrain m. | dies Kind 
hat viel Leben, cet enfant a beaucoup de vie, est 
très vivant. | das gesellschaftliche Leben, la vie 
mondaine. | das soziale Leben, la vie sociale. | 
auf dem Jahrmarkt herrscht fröhliches Leben und 
Treiben, une joyeuse animation règne à la foire. 
| Fam. der weiß Leben in die Bude zu bringen, 
c’est un boute-en-train. || Fic. in dieser Schilde- 
rung ist viel Leben, ce récit est très vivant. 
lebend {-bant] adj. vivant. | lebendes Wesen, être 
vivant, animé. | lange lebend, vivace. || AGRIC. 
lebendes Inventar, cheptel vif. | Bor. lebende 
Blumen, fleurs naturelles. || Ee lebende Sprache, 
langue vivante. | FILM. lebende Bilder, dessins 
animés. 

Lebendigewicht [’’le:bantgo’vict] n. (es). COMM. 
poids vif. 

lebendig [{le‘bendiç] adj. vivant; vif; en vie. 
| lebendiges Wesen, être vivant; Gre animé. | 
mehr tot als lebendig, plus mort que vif. | die 
Gefangenen verbrannten bei lebendigem Leibe, les 
prisonniers furent brûlés vifs. | wieder lebendig 
werden, ressusciter. || Fic., vif; animé. | leben- 
diger Geist, vivacité d'esprit. | eine lebendige 
Klasse, une classe active, pleine de vie. | BoT. 
lebendige Hecke, haie vive. | ANAT. lebendige 
Jungen gebärend, vivipare. |  PHYs. lebendige 
Kraft, énergie (f.) cinétique. | Mar. das leben- 
dige Werk (eines Schiffes), les œuvres vives. 

— ady. lebendig begraben, enterré vif. || Bro. 
lebendig gebärend, vivipare. 
Lebendig gebären [le”’bendiçgo'be:rén] n. (s). 
ZooL. viviparité f. |-machen v. tr. vivifier. 
Lebendigkeit [le’bendickait] f. vie f.; vivacité f. 
Lebens|abend [’’le:bons'a:bant] m. (s, e). POËÉT. 
soir (m.) de la vie, i‘-abrif m. (es, e) biographie 
(f.) sommaire. |‘-aÎter n. (s, A âge m. |°-an- 
schauung f. (-, en). PHiLos. conception (f.) de la 
vie, de l'existence. ‘°-art f. (-, en) train (m.), 
genre (m.) de vie: manière (f.) de vivre, habi- 
tudes f. pl.; manières f. pl.; savoir-vivre m. | 
er hat keine Lebensart, il n'a pas de savoir-vivre. 
|°”-auffassung f. (-, en) conception (f.) de la vie. 
manière (f.) d'envisager l'existence. l'"-aufgabe f. 
LG n) but (m.) suprême. ‘°-bahn f. (-. en) car- 
rière f. |"=-baum m. (s, `e). BoT. thuya m. || PoÉT. 
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arbre (m.) de vie. {°-bedürfnis n. (ses, se) 
besoin vital. |°-beschreibung f. (-, en) biogra- 
phie f. |°-bild n. (s, er) portrait (m.) biogra- 
phique. |°-dauer f. durée f. (de la vie). | lange 
Lebensdauer, longévité f. | auf Lebensdauer, la 
vie durant; à vie. ||°=faden m. (s) fil (mi, trame 
(f.) des jours. | mein Lebensfaden, le fil de mes 
jours. ||-fähig adj. Bio. viable; capable de vivre. 
°-fähigkeit f. (-, en). BIOL. vitalité f. ; viabilité f. 
°-frage f. question vitale ; question de vie ou de 
mort. |-fremd adj. qui ne connaît rien de la vie. 
PAR EXT. qui a du mal à s'adapter ; inadapté. 
°-freude f. (-, n), ‘-freudigkeit f. joie (f.) de 
vivre. |-froh adj. heureux de vivre. |°-führung 
f. (-, en) manière (f.) de vivre; conduite f.; vie f. 
°-fülle f. grande vitalité ` vigueur f. ; pleine force. 
°-gang m. (s) marche (f.) d’une existence ; vie f. 
carrière f. |°-gefahr f. (-, en) danger (m.) de 
mort. |-gefährlich adj. qui met la vie en péril. 
I°-gefährte m. (n, n), °-gefährtin f. (-, nen) 
compagnon m. ; compagne f.; époux m. ; épouse f. 
I°-geist m. (es, er). PHysioL. principe vital. | 
so ein Trank weckt die Lebensgeister wieder, un 
tel breuvage (vous) redonne la vie, vous revigore. 
|°-geschichte f. (-, n) biographie. [°-gôttin f. 
(- nen). MYTH. Parque f. |-groB adj. grandeur 
nature. |°-haltung f. (-, en) 1° coût (m.) de la 
vie; 2° standard (m.) de vie. | Lebenshaltungs- 
index, indice (m.) du coût de la vie. [°-jahr n. 
(s, e) année (£.) de la vie. | er starb im dreifigsten 
Lebensjahr, il mourut dans sa trentième année. 
I°-klugheit f. (-) expérience (f.) du monde, 
de la vie; sagesse mondaine. |°-kraft f. (., "ei 
force vitale; vigueur f. |-kräftig adj. vivace; vi- 
goureux. |°-lage f. (-, n) situation f.; conditions 
(f. pl.) d'existence. |-länglich adj. viager; perpé- 
tuel. || JUR. er wurde zu lebenslänglichem Zucht- 
haus verurteilt, il fut condamné aux travaux forcés 
à perpétuité. — adv. er ist lebenslänglich ange- 
stellt, il est engagé à vie. |°-lauf m. (s, "ei curri- 
culum vitæ m.; biographie f. [°-licht n. (es). 
POÉT. flambeau (m.) de la vie. || Fam., FIG. jm das 
Lebenslicht ausblasen, tuer qn. |°-tinie f. (-, n) 
ligne (f.) de vie. ||°=lust f. joie (f.) de vivre ; 
gaieté f. |-lustig adj. heureux de vivre: attaché 
à la vie. |°-mittel n. pl. aliments m. pl.; vivres 
m., pl.; comestibles m. pl. ; nourriture f.; denrée f. 
h MIL. subsistances f. pl. ||°-mittelwucher m. (s) 
spéculation (f.) sur la vie chère. I-müde, -satt 
adj. las de vivre. |°-ordnung f. (-, en) règle Wäi 
de vie; régime m. |°-prozef m. (es, e). PHYSIOL. 
fonctions vitales ; processus vital. [°-raum m. (s) 
espace vital. |°-rente f. CG n) rente viagère. 
°-saft m. (s, ei BOT. latex m. || Fic. sang m. 
°-stand m. (es) niveau (m.) de vie; standard m. 
°=stellung f. (-, en) 1° position, situation 
sociale; 2° poste (m.), emploi (m.) à vie. I|°-strafe 
f. (-, n). JUR. peine capitale. | bei Lebensstrafe, 
sous peine de mort. |°-überdruB m. (es) dégoût 
(m.) de la vie. |-überdrüssig adj. dégoûté de la 
vie. |°-unterhalt m. (s) subsistance f.; entre- 
tien m. | sie hatte nicht das Nôtigste für ihren 
Lebensunterhalt, elle manquait du strict néces- 
saire. |°-verrichtungen f. pl. PHYSIOL. fonctions 
vitales, organiques. |°-versicherung f. (-, en) 
assurance (f.) sur la vie. |°-verteuerung f. (-, en) 
cherté (f.) de la vie; FAM. vie chère. -wahr adj. 
pris sur le vif. ||°=wandei m. (s) conduite f.; 
vie f.; mœurs f. pl. |°-wärme f. chaleur vitale. 
°-weg m. (s) chemin (m.) de la vie; carrière f. 
°-welse f. (-, n). MÉD. régime m. | PAR EXT. 
genre (m.), train (m.) de vie; habitudes f. pl. ; 
mœurs pl. |‘°-weisheit f. philosophie f. 
-wichtig adj. d'intérêt vital. |°-zeichen n. (s) 
signe (m.) de vie. | kein Lebenszeichen von sich 
geben, ne pas donner signe de vie. l°-zeit f. 
durée (f.) de la vie. | eine Rente auf Lebenszeit 
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beziehen, toucher une rente viagère. ll°-ziel n. 
(s) [Zweck] but (m.) de la vie. H [Ende] terme 
(m.) de la vie, de l'existence. |°-zweck m. (s, e) 
but (m.), sens (m.) de la vie. 

Leber ['le:bər] f. (-, n). ANAT. foie m. || Fic., 
FAM. frei von der Leber weg reden, parler à cœur 
ouvert; ne pas mâcher ses mots. 

Leberjblume [’’le:bar’blu:moa] f. LG n). Bor. 
hépathique f. |°-entzündung f. CG en). MÉD. 
hépatite f.; cirrhose f. [°-fleck m. (s, e) tache 
(£) de rousseur. ||°=kies m. (es, e). MINÉRAL. 
hépatite f.; barytine f. |-krank adj. Men. malade 
du foie; hépatique. ||°-krankheit f. (-, en). MÉD. 
maladie (f.) de foie; hépastisme m. |°-lappen m. 
(s, -). ANAT. lobe (m.) du foie. l|°=łeiden n. (s). 
V. LEBERKRANKHEIT. ||°=moos n. (es, e). BOT. 
hépatique f. ||°=reim m. (s, e). POÉT. impromptu 
m. ||?-stärke f. Brot. glycogène m. l°-stein m. 
(s, e). MINÉRAL. hépatite f. | Mën, calcul (m.) 
hépatique. ||°=tran m. (s) huile (f.) de foie de 
morue. ||°-verhärtung f. (-, en). Mën. cirrhose 
H du foie. |°-wurst f. (-, "ei saucisse (f.) au 
oie. 

lebhaft [’le:phañft] adj. vif; vivant; plein de vie, 
de vivacité ; animé ; actif : éveillé. | lebhaftes Kind, 
enfant éveillé. | lebhafter Geist, esprit vif, éveillé. 
| lebhafte Tätigkeit, activité (3 fébrile. | lebhafte 
Straße, rue fréquentée, animée. | es ist noch in 
lebhafter Erinnerung, on gen souvient encore très 
bien. 

— adv. vivement; de façon vivante; avec viva- 
cité : avec feu. | er schilderte uns alles sehr leb- 
haft, il nous fit de tout un récit très animé, | ich 
bedauere lebhaft, daß, je regrette vivement que. 

Lebhaftigkeit [-haftiçkait] f. vivacité f.; acti- 
vité f.; animation f.; feu m.; chaleur f. 

Leb|kuchen ["le:p'ku:xən] m. (s, A pain (m.) 
d'épices. ||-los adj. [unbeseelt] sans vie; inanimé ; 
mort. || PAR EXT. [gefühilos] insensible. || Fic., 
Fin. die Börse war leblos, la Bourse était dépri- 
mée, inactive. |°-losigkeit f. [Unbeseeltheit] 
absence (f.) de vie; mort f.: léthargie f. || PAR 
EXT. [Gefühllosigkeit] froideur f. |°-tag m. FAM. 
ich habe ihn (all)mein Lebtag nicht gesehen, je ne 
Pai (pas) vu de ma vie. |°-zeiten f. pl. zu meines 
Vaters Lebzeiten, du vivant de mon père. 

Lech [leç] n. (s, e). MÉTALL. matte f. 

lechzen ['leçtsən] v. intr. être altéré; mourir de 
soif; languir. | die Erde lechzt nach Regen, la 
terre est assoiffée de pluie. || Fic. nach etwas 
lechzen, convoiter ardemment qch. | er lechzt nach 
Rache, il a soif de vengeance. 

— SYN. dürsten nach, être altéré, 
schmachten, sich sehnen, languir. 

Leck [lek] n. (s, e). MAR. trou m. ; voie (f.) d’eau. 
| ein Leck bekommen, faire eau. 

leck [lek] adj. qui fuit; qui a une fuite; troué; 
percé. || Map. das Schiff ist leck, le navire fait eau. 

Leckage (eko: zait (-, n) coulage m.; fuite f. 

lecken ['lekon] v. tr. lécher. | Fic. wie geleckt, 
tiré à quatre épingles. || Fam. (sich) die Lippen 
nach etwas lecken, s’en lécher les babines. 

— v. intr. [löcken] résister. | wider den Stachel 
lecken, regimber. || [triefen] laisser fuir ; faire eau. 

Lecker ['lekər) m. (s, A friand m.; gourmet m.; 
FAM. fin bec. || [Jagd] langue f. (du cerf). 

lecker adj. friand ; délicat ; délicieux. | ein leckerer 
Bissen, une friandise ; un morceau de choix. || PAR 
EXT. [verwöhnt; wählerisch] gourmand; difficile: 

Lecker|bissen [’’lekor’bison] m. (s, A. PR. et FIG. 
friandise f.; gourmandise f.; bon . morceau. 
H°-maul n. (s). Fam. gourmand m. 

Leckerei [leko’rai] f. (-, en) friandise f.; gâte- 
rie f. 

Leckerhaftigkeit [’lekərhaftiçkait] f. gourman- 
dise f.; friandise f. 
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Leder ['le:dər] n. (s, A cuir m.; peau f. | das 
Buch ist in Leder gebunden, ce livre est relié en 
cuir. | vom Leder ziehen, dégainer; engager le 
combat. || Fic., FAM. jm das Leder gerben, tanner 
le cuir à qn; rosser qn. | dreinschlagen, was das 
Leder hält, frapper de toutes ses forces. | jm auf 
dem Leder sitzen, être sur le dos de qn. || SPORT. 
[Fußball] immer am Leder bleiben, ne pas lâcher 
le ballon. 

Lederiband [’’le:dar’bant] m. (s, ei, °einband 
m. (s, ei reliure (f.) en peau, en cuir. |°-be- 
reiter m. (s, A. TECHN. corroyeur m.; peaus- 
sier m. ||°-besatz m. (es) basane f. |°-handel m. 
(s). Comm. peausserie f. |°-händler m. (s, -). 
Comm. peaussier m. ||°-handschuh m. (s, e) gant 
(m.) de peau. |-hart adj. coriace. ||°-haut f. 
(-, "e ANAT. chorion m.; derme m. ||°-hose f. 
(-, n) culotte (f.) de cuir, de peau. |°-riemen m. 
(s, A courroie f. ; ceinturon m. |°-rücken m. (s, -). 
[Buchbinderei] dos (m.) en basane; basane f. 
|°-stulpe f. (-, n). TECHN. cuir embouti. |°-waren 
f. pl. Comm. cuirs m. pl. ; peausserie f. |°-zeug n. 
(s) objets (m. pl.) en cuir; buffleterie f. || Mir. 
équipement m. 
ledern ['le:dərn] adj. de cuir; de peau; en cuir; 
en peau. | lederne Schuhe, chaussures (f. pl.) de 
cuir. | PAR EXT., FAM. coriace. || Fie. sec; 
ennuyeux ; fastidieux. 

ledern [-dərn) v. tr. TECHN. garnir de cuir. || FIG., 
FAM. [verprügeln] rosser. 
ledig [’le:dic] adj. 1. [frei ; befreit] libre; délivré; 
affranchi. | nun ist er aller Sorgen (los und) ledig, 
il est à présent libre, délivré de tout souci. 

2. [unbesetzt] libre; vacant; inoccupé. | ledige 
Stelle, poste vacant. 

3. [unverheiratet] célibataire; non marié. | ledig 
bleiben, rester vieux garçon, vieille fille. | der 
ledige Stand, le célibat. 

4. Dial. [unehelich] sie hatte schon ein lediges 
Kind, elle avait un enfant avant son mariage. 
— adv. purement et simplement. 

tediglich [-liç] adv. uniquement ; purement ; exclu- 
sivement. | ich berichte lediglich Tatsachen, je 
ne rapporte que des faits. 

Lee [le:] f. MAR. côté (m.) sous le vent. | Leesegel, 
bonnette f. 
teer [le:r] adj. vide; dégarni; creux; inoccupé ; 
vacant. | mein Glas ist leer, mon verre est vide. 
| leere Wohnung, appartement vide, inoccupé, non 
meublé. | ein leeres Blatt abgeben, remettre une 
copie blanche. | die Straße war leer, la rue était 
déserte. | die Landschaft ist öde und leer, le 
paysage est désert, désolé. | mit leeren Händen 
heimkommen, rentrer les mains vides. || FIG. ein 
leerer Kopf, une tête vide, creuse. | das ist leeres 
Geschwätz, ce sont des bavardages vides de sens. 
| leerer Vorwand, prétexte fallacieux. | das sind 
leere Ausreden, ce sont là des excuses sans valeur. 
| leere Worte, paroles (f. pl.) en Pair; vaines 
paroles; paroles creuses. | leeres Stroh dreschen, 
parler inutilement. 

— adv. à vide. || TECHN. leer laufen, marcher, 
tourner à vide. 

Leer [le:r] n. (s), Leere (die ou das) [’le:ra] 
(-, n) vide m. | die Leere der Gedanken, le manque 
d'idées. || Fic. vanité f.; vide m.; inanité f. 


emballage (m.) vide. {|°-lauf m. 
marche (f.) à vide. | AUTOM. point mort. |-ste- 
hend adj. vide; libre. | leerstehende Wohnung, 
appartement libre, inoccupé. |°-takt m. (s, e). 
AUTOM. raté m. ||°-verkauf m. (s, ei FIN. vente 
(f.) à découvert. |-verkaufen v. intr. FIN. vendre 
à découvert. 
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leeren ['le:rən] v. tr. et v. pr. évacuer; vider; 
désemplir ` vidanger. | sein Glas auf das Gedeihen 
eines Unternehmens leeren, vider son verre à la 
prospérité d’une entreprise. | der Saal leert sich 
langsam, la salle se vide lentement. | den Kelch 
bis auf den Grund, bis zur Neige leeren, boire le 
calice jusqu’à la lie. | jm die Taschen leeren, 
vider les poches de qn; dépouiller qn. || PosTEs. 
den Briefkasten leeren, faire la levée. 
— SYN. leermachen, räumen, vider; 
räunten, évacuer; entleeren, vidanger. 
Leerheit ['le:rhait] f. Fic. vide m.; inanité f.; 
insignifiance f. 
Leerung [-ruy] f. (-, en). [action de] vider, éva- 
cuer; vidage m. || [Ausräumung] évacuation f. 
| [Grube] vidange f. || Postres. levée f. 
Leejsegel [”le:’ze:gəl] n. (s, -). MAR. bonnette f. 
|°=seite f. (-, n). Mar. V. LEE. ||-wärts adv. sous 
le vent. 
Lefze ['leftsə] f. (-, n) babine f.; grosse lèvre. 
legal [le'ga:l] adj. Jup, légal. 

legalisieren [legali'zi:rən] v. tr. Jur. légaliser. 
| die Unterschrift legalisieren, \égaliser la signa- 
ture. 
Legalisierung [-'zi:ruy] f. CG en). Jur. légalisa- 
tion f. 
Legalität [-’te:t] f. Jur. légalité f. 
Legat [le'ga:t] m. (en, en). Hist., PoLIT. légat m. 
| päpstlicher Legat, légat du pape. 
Legat [le’gat]l n. (s, e). JUR. legs m. 
Legatar [-ga’ta:r] m. (s, e). Jur. légataire m.; 
héritier m. 

Legation [lega’tsio:n}] f. (-, en). POLIT. légation f. 
Leg(e)|henne [’’le:k’hens, ”le:gə'hena] f. C, n), 
o-huhn n. (s, "ert, ZooL. (poule) pondeuse f. 
|°-zeit f. (-, en) saison (f.) de la ponte. 

legen ['le:gən] v. tr. 1. [hinlegen] coucher; 
étendre; mettre; poser; placer. | ein Kind zu 
Bett(e) legen, coucher un enfant; mettre un enfant 
au lit. | den Grundstein legen, poser la première 
pierre. | zu etwas den Grund legen, poser les fon- 
dations de qch. 

2. Fic. unserem Aufsatz haben wir die Forschun- 
gen von N. zugrunde gelegt, nous avons fondé 
notre étude sur les recherches de N. | eine Schlinge 
legen, tendre un collet ; FIG. tendre un piège (à qn). 
| die Karten legen, tirer les cartes. 

3. Loc. FIG. die Hand aufs Herz legen, mettre la 
main sur le cœur; affirmer en conscience. | die 
letzte Hand an eine Arbeit Jegen, mettre la der- 
nière main à un travail. | Hand an jn legen, porter 
la main sur qn; s'attaquer à qn. | Hand an sich 
legen, attenter à ses jours; se suicider. | seine 
Worte auf die Waagschale legen, peser ses mots. 
| großen Wert auf etwas legen, attacher une 
grande importance, attacher du prix à qch. | sein 
Geld auf Zinsen legen, placer son argent. | jm 
den Kopf vor die Füße legen, trancher la tête 
à qn; décapiter qn. | jm die Karten legen, tirer 
les cartes à qn. | jn in Fesseln, in Ketten legen, 
mettre qn sous les verrous, aux fers ; emprisonner 
qn. | im das Handwerk legen, mettre fin aux agis- 
sements de qn. | im Hindernisse in den Weg legen, 
créer des difficultés à qn. | jm etwas in den Mund 
legen, prêter des paroles à qn. | ich habe ihm ein 
energisches Vorgehen nahe'gelegt, je lui ai sug- 
géré une action énergique. | unter Siegel legen, 
mettre sous scellés; cacheter. | in Falten legen, 
mettre en plis; plisser. | die Hände in den Schoß 
legen, se tenir les bras croisés; rester inactif. | in 
Schutt und Asche legen, réduire en cendres. | ich 
lege mein Los in Ihre Hand, je remets mon sort 
entre vos mains. | man legte ihm mehrere Ver- 
gehen zur Last, on lui imputa plusieurs délits. | 
er legte keinen besonderen Eifer an den Tag, il 
ne se signala point par un zèle particulier. 
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4. AGRIC. Kartoffeln legen, planter des pommes 
de terre. | Eier legen, pondre des œufs. || HIST. 
Bauern legen, racheter des fermes (pour les incor- 
porer à un domaine). 
5. JUR. zu den Akten legen, joindre au dossier. 
6. MAR. ein Schiff vor Anker legen, mettre un 
navire à l'ancre ; mouiller. | Minen legen, mouiller 
des mines. 
7. Mir. Einquartierung in die Häuser legen, can- 
tonner des troupes chez l’habitant. | Minen legen, 
poser des mines. || PR. et FIG. Bresche legen, 
battre en brèche. 
— v. intr. pondre des œufs. | das Huhn legt, la 
poule pond (pour couver). 
— vV. pr. sich legen, s’allonger ; se coucher. | sich 
schlafen legen, se coucher ; aller dormir. | sich ins 
Bett legen, se mettre au lit. | sich auf die Bären- 
haut legen, être fainéant ; ne pas travailler ; pares- 
ser. | sich aufs Bitten legen, se mettre à supplier. 
| sich auf die Politik legen, s'adonner à la poli- 
tique. | sich aufs Trinken legen, se mettre à boire; 
s'adonner à la boisson. | die Polizei legte sich ins 
Mittel, la police intervint. | sich auf die Lauer 
legen; sich in den Hinterhalt legen, se mettre à 
l'affût, en embuscade. | der Sturm legte sich, la 
tempête s’apaisa. | das legte sich mir schwer aufs 
Herz, ce fut pour moi un gros crève-cœur ; Ten 
fus navré. | Mën et FIG. das hat sich ihm auf 
den Magen gelegt, cela lui est resté sur l'estomac ` 
il n’a pas digéré cela. || das Pferd legte sich in die 
Stränge, le cheval tira de toutes ses forces. || Frc., 
FAM. sich ins Zeug legen, s’atteler vigoureusement 
à la besogne; se mettre en quatre. 
Legen n. (s) [action (f.) de] coucher. | Legen eines 
Steines, von Röhren, pose (f.) d'une pierre, de 
tuyaux. || ZooL. ponte f. 
legendär [legen'de:r] adj. légendaire. 
negende [legende] f. (-, n) légende f. ; mythe m.; 
able f. 


— OBSERV. Legende désigne de préférence un récit à 

caractère religieux. 

legendenhaft [le'gendənhaft] adj. légendaire. 
Leger ['le:gər] m. (s, A. TECHN. celui qui pose; 

poseur m. ; parqueteur m. 
legierbar [le'gi:rba:r] adj. TECHN. alliable. 
legieren [le’gi:ron] v. tr. [zusammenschmelzen] 

allier ; fondre. || JUR. léguer. 

Legierung [-ruy] f. (-, en). TECHN. alliage m. 
Legion [legi'o:n] f. (-, en) légion f. | Po die 

Zahl der Besucher ist Legion, les visiteurs sont 

légion ` l’affluence est énorme. 

Legionär [-2'ne:r] m. (s, e). Mm. légionnaire m. 
legislativ [legisla’ti:f], legistatorisch Lotte 

adj. législatif. | legislative Gewalt, pouvoir légis- 

atif. 

Legislatur [-'tu:r] f. (-, en), Legisiaturjperiode 

[legisla”tu:rperi’o:də] f. (-, n) législature f. 
legitim [legi'ti:im] adj. légitime. || JUR: auf legi- 

timem Wege, par la voie légale. | legitime Nach- 

kommen, descendants (m. pl.) légitimes. 
Legitimation [legitima’tsio:n] f. (-, n). Jur. légi- 

timation f. ; identité f. 

Legitimations|karte [legitima”’tsio:ns’karto] f. 

GC n), °-papier [-pa'pi:r] n. (s, e). JUR. carte 

(f.), pièce (f.) d'identité. 
legitimieren [legitimi:ren] v. tr. légitimer. 

— Y. pr. sich legitimieren, prouver son identité ; 

produire des pièces d'identité. 
Legitimität [-mite:t] f. légitimité f. 
Leguan [legu'a:n] m. (s, e). Zoo, iguane m. 
Leguminose [legumi’no:zə] f. CG n). BOT. plante 

légumineuse. 

— f. pl. Leguminosen, légumineuses f. pl. 
Lehde ['le:də] f. (-, n). AGRIC. terre (Aen friche. 
Lehm [le:m] m. (s, e). GÉOL. limon m.; glaise f.; 

terre (f.) glaise; argile f. 
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Lehmjarbeit [”le:m’arbait] f. (-, en). ARCHIT. 
pisé m.; torchis m. ||-artig Clehmig, [Vx.] 
lehmicht) adj. argileux; glaiseux; gras. |°-boden 
m. (s) sol argileux. | gestampfter Lehmboden, 
terre battue. |[°-wand f. (-, "ei ARCHIT. tor- 
chis m. 

Leh(e)n [le:n, ‘le:en] n. (s, A. His. fief m. | 
als Lehen besitzen, tenir en fief. | zu Lehen geben, 
inféoder. 

lehnbar [’le:nba:r] adj. Hist. jm lehnbar sein, 
relever de qn; être le vassal de qn. 

Lehnbarkeit [-kait] f. HIST. vasselage m.; vas- 
salité f. 

Lehnsjbauer ["]le:ns'bauər] m. (Ss, n) tenan- 
cier m. |°-dienst m. (s, e). Hirst. service (m.) 
de vassal, d’homme lige. l°=eid m. (ei hom- 
mage m. |°-folge f. (-, n). HIST. 1° succession 
féodale; 2° devoir (m.) de vassal. I-frei adj. 
Jur. allodial. |°-gut n. (s, "er, Hisr. fief m. 
|°-herr m. (n, en). HIST. suzerain m. [°-mann m. 
(s, “er et leute). HIST. vassal m. ; homme lige m. ; 
feudataire m. ||°-pflicht f. vasselage m.; vassa- 
lité f. ; hommage m. |°-träger m. (s, A vassal m.; 
feudataire m. |°-wesen n. (s) régime féodal ; féo- 
dalité f. ||°=-zins m. (es, e) redevance f.; cens m. 
Lehne ['le:nə] f. (-, n) appui m.; dos m.; dos- 
sier m. || [Treppe] rampe f.; garde-fou m. || 
PAR EXT. pente f.; versant m. ; talus m. 
lehnen [-nən] v. intr. s'appuyer. | das Brett lehnt 
an der Wand, cette planche s'appuie contre le 
mur, est posée contre le mur. 

— Y. tr. appuyer; adosser. | er hat die Leiter 
an die Mauer gelehnt, il a appuyé l'échelle contre 
le mur. 

— v. pr. sich lehnen, s'appuyer; s’adosser. | 
sich aus dem Fenster lehnen, se pencher à la 
fenêtre. : 

Lehnisessel [”le:n’zesəl] m. (s, A. °-stuhl 
[-'ftu:1)] m. (s, "ei siège (m.) à dossier; fau- 
teuil m. |°-wort n. (s, "ert, GRAMM. mot emprunté 
à une langue étrangère. 

Lehr [le:r] n. (s, e). TECHN. calibre m. ; vérifica- 
teur m.; mesure f.; modèle m. 

Lehrjamt ['le:ramt] n. (es, "ert professorat m. ; 
fonctions (f. pl.) de professeur ou d'instituteur. 
sein Lehramt aufgeben, quitter l’enseignement. 

|°-anstalt f. (-, en) établissement (m.) d'ensei- 

gnement. ||°-begriff m. (s, e). PHILos. doctrine A 

système m. |°-brief m. (s, e) certificat (m.) d’ap- 

prentissage. |°-buch n. (s, "er manuel m.: 

traité m. |°-bursche m. (n, n) apprenti m. 

°-fabel f. (-, n). PHILOS. apologue m.; fable f. 

°=fach n. (s, er) discipline f.; branche (f.) d’en- 
seignement. ||°-fim m. (s, e) film documentaire, 
éducatif. |°-form f. (-, en) forme (f.) didactique. 

{°-gabe f. (-, n) don (m.) pédagogique. |°-gang 
m. (s, ei cours m. |°-gebäude n. (s, A. PHILOS. 
système m. ||°-gedicht n. (s, e) poème (m.) didac- 
tique. ||°-gegenstand m. (s, e) matière (f.) d'en- 
seignement. |°-geld n. (es, er) frais (m. pl.) 
d'apprentissage. || FIG. Lehrgeld geben, (be)zah- 
len, apprendre à ses dépens. l°-jahr n. (s, e 
année (f.) d'apprentissage, |°-junge m. (n, n) 
apprenti m. |°-kürper m. (s, A corps ensei- 
gnant. |°-kraft f. (-, "ei enseignant m.; membre 
(m.) de l’enseignement. |°-kunst f. (-) art (m.) 
d'enseigner; pédagogie. f. [°-mädchen n. (S, -) 
apprentie f. ||°-meinung f. (-, en). RELIG. 
dogme m. |°-meister m. (s, -) patron m.; 
maître m. ||°-plan m. (s, "ei programme m. (des 
études); plan (m.) d’études. |°-predigt f. (-, en). 
RELIG. homélie f. |-reich adj. instructif. |°-saal 
m. (s, säle) salle (f.) de cours; classe f. |°-satz m. 
(es, ei thèse f. || RELIG. dogme m. | MATH. théo- 
rème m. |°-spruch m. (s, "ei sentence f.; pré- 

cepte m. |°-stand m. (s, "ei corps enseignant ; 
clergé m. ||°-stif m. (s) style (m.) didactique. 
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o.stoff m. (s, ei matière (f.) d’enseignement. 
ostuhl m. (s, "ei chaire f. (d'université). 
o-stunde f. (-, n). [heure (f.) de] classe f.; 
leçon f.; cours m. |°-verhältnis n. (ses) appren- 
tissage m. |-widrig adj. hétérodoxe. |°-zeit f. 
apprentissage m. 
lehrbar ['le:rba:r] adj. qui peut être appris; qui 
peut être enseigné. 

Lehre ['le:ra] f. (-, n). 1. leçon f.; enseigne- 
ment m.; instruction f.; précepte m. | eine heil- 
same Lehre, une leçon salutaire. 

2. doctrine f. | die christliche Lehre, la doctrine 
chrétienne. || RELIG. dogme m. | die Lehre von 
der Dreieinigkeit, le dogme de la Sainte Trinité. 
3. système m. ; science f.; théorie f. || Pays. die 
Lehre von der Schwerkraft, la théorie de la pesan- 
teur. || GRAMM. Lehre von der Satzbildung, syn- 
taxe f. 

4. PAR EXT. avertissement m.; remontrance f.; 
leçon f.; morale f. | das soll dir eine Lehre sein, 
cela te servira de leçon. | aus etwas eine Lehre 
ziehen, tirer une leçon de qch. 

5. [Berufsausbildung] apprentissage m. | in der 
Lehre sein, stehen, être en apprentissage. | in die 
Lehre gegeben werden, être mis en apprentissage. 
|| Fic., FAM. jn in die Lehre nehmen, instruire qn. 
6. TECHN. calibre m.: mesure f. 

— SYN. : Unterricht, Unterweisung, enseignement; 
Doktrin, Lehrbegriff, doctrine; Lehrgebäude, Verfahren, 
système; Ausbildung, instruction. 

lehren [-ron] v. tr. enseigner; apprendre (qch. 
à qn); instruire (qn dans qch.). | jn die Mathe- 
matik lehren, enseigner les mathématiques à qn. 
| die Erfahrung lehrt uns, daß, expérience nous 
enseigne que. | jn gehorchen lehren, apprendre à 
qn l'obéissance. | er lehrt in den Oberklassen, 
il est professeur de grandes classes. | das muß die 
Zukunft lehren, Vavenir le dira. || Fam. jn Mores 
lehren, apprendre à vivre à qn. 

Lehrer (in) ['le:rortin)] m. (s, -), f. (-, nen). 
[Volksschule] maître m.; maîtresse f.; institu- 
teur m.; institutrice f. || [höhere Schule] profes- 
seur m. 

— SYN. Schulmeister, maître d'école; Oberlehrer, 
Studienrat, professeur; Hauslehrer, précepteur m.; Br- 
zieher, pédagogue, éducateur. 

Lehrer|prüfung [”"le:rər'pry:fuy] f. (-, en) bre- 
vet (m.) d'enseignement. ||°-seminar n. (s, e) 
école normale. ||°-stand m. (s). [Personen] corps 


enseignant. [Amt] fonction (f.) d'enseignant ; 
professorat. |°-ton m. (s) ton doctoral. 
lehrerhaft ['le:rərhaft] adj. PÉJor. pédant; 
pédantesque. 


Lehrerschaft ['le:rərsaft] f. [Personen] corps 
enseignant; professeurs m. pl. ; instituteurs m. pl. 
lehrhaft [’le:rhaft] adj. instructif. || PAR EXT. 
sentencieux ; pédant. 

Lehrling [-liņ] m. (s, e) apprenti m.; élève m.; 
novice m. 

Leib [laip] m. (s, er). 1. [Körper] corps m. | er 
zitterte am ganzen Leib, il tremblait de tous ses 
membres. | bleiben Sie mir vom Leib, ne me 
touchez pas; ne m’approchez pas. | sich In vom 
Leibe halten, tenir qn à distance. || FIG. er ver- 
dient kaum für des Leibes Notdurft, il gagne à 
peine sa subsistance. | sich das Geld vom Leib 
absparen, se saigner aux quatre veines. | er hat 
den Teufel im Leibe, il a je diable au corps. | das 
erfuhr ich am eigenen Leib, je lai appris à mes 
dépens; je suis payé pour le savoir. | diese Tätig- 
keit ist ihm auf den Leib zugeschnitten, ce genre 
d'activité est fait pour lui. | den Leib kasteien, se 
mortifier. | bei lebendigem Leibe verbrennen, être 
brûlé vif. | das Übel steckt ihm schon lange im 
Leibe, il couve ce mal depuis longtemps. | er ist 
mit Leib und Seele bei der Sache, il s’y donne 


af f29MmëAEN n ` T AE 


corps et âme. | sie ist gesegneten Leibes, elle est 
enceinte. || FAM. sie hängt sich alles an den Leib, 
tout son argent passe à la toilette. | er hat kein 
Hemd auf dem Leib, il n’a rien à se mettre. | jetzt 
gehť’s ihm an den Leib, il va être pris à partie; 
il va se faire empoigner. || RELIG. der Leib des 
Herrn, ie corps du Christ ; Phostie. 
2. Loc. Leib und Leben einsetzen, opfern, risquer, 
sacrifier sa vie. 
3. [Bauch] ventre. | er hat Schmerzen im Leib, il 
a mal au ventre. | mir gehts im Leib herum, 
j'ai la colique. | ich habe noch nichts im Leib, 
je nai encore rien mangé; je suis à jeun. | TRIV. 
sich den Leib vollschlagen, se remplir la panse. || 
Fo er hat kein Herz im Leib, il na pas de cœur 
au ventre. | sich die Lunge aus dem Leib schreien, 
s’époumoner. || Prov. der Leib ist einem näher 
als das Hemd, charité bien ordonnée commence 
par soi-même. 
Leiblarzt [’’laip'artst] m. (es, ei médecin ordi- 
naire, personnel. |°-binde f. (-, n). Mën. cein- 
ture f.; sous-ventrière f.; bandage m. ||°-bürge 
m. (n, n) otage m. |°-eigene (der) In, n,]. HIST. 
serf m. |°-eigenschaft f. HIST. servage m. 
|°-essen n. (s), °-speise f. (-, n) plat, mets favori, 
préféré. |°-farbe f. (-, n) couleur favorite, pré- 
férée. ||°-garde f. (-, n). MIL. garde (f.) du corps. 
°~gardist m. (en, en). MiL. garde (m.) du corps. 
ongedinge n. (S, -). JUR. apanage m.; rente 
viagère. ||°-gericht n. (s, e). V., LEIBESSEN. 
°gürtel m. (s, A, °-gurt m. (s, e) ceinture f. ; 
sangle f. |°-pacht f. (-, en). JUR. bail (m.) à vie. 
|°-regiment n. (s, er). MiL., Hist. régiment (m.) 
du roi. ||°-rente f. (-, n). JUR. rente viagère. 
|°-riemen m. (s, -) ceinturon m. |°-rock m. 
(s, "ei habit (m.) de cérémonie; frac m. ||°-scha- 
den m. (s, 1 hernie f. || PAR ExT. infirmité f. 
o-schmerzen m. pl., °-schneiden n. (s), °-weh 
n. (s) mal (m.) au ventre; coliques f. pl. |°-wache 
f. (-, n). MiL. garde (f.) du corps. ||°-wäsche f. 
(-, n) linge (m.) de corps. 
eibchen [’laipçan] n. (s, -). ANAT. petit corps. 
|| PAR EXT., DIAL. corsage m.; corset m. 
teiben ['’laiban] loc. verbale. wie er leibt und lebt, 
juste comme il est; tel qu’il est en réalité. 
Leibes|/beschaffenheit [’’laibesbo'pafonhait] f. 
PHYSIOL. constitution f.; complexion f.; tempé- 
rament m. |°-dicke f. corpulence f. |°-erbe m. 
(n, n). Jur. héritier direct, naturel. |°-fehler m. 
(s, A °-gebrechen n. (s, -) défaut (m.), tare (£.) 
physique ; infirmité f. |°-frucht f. CG ei fruit m. 
(des entrailles) ` fœtus m. ||°-gefahr f. danger (m.) 
de mort. ||°-gestalt f. (-, en) conformation (f.) du 
corps; stature f. |°-grôfie f. (-, n) stature ës 
taille f. Iëchraft f. (-, ‘’e) force (f.) physique; 
vigueur f. || FAM. er schrie aus Leibeskräften, il 
cria de toutes ses forces, à tue-tête. |-strafe f. 
(-, n) châtiment corporel. |°-übung f. (-, en) exer- 
cice (m.) physique. |°-umfang m. (s, ei corpu- 
lence f. 
leibhaft(ig) [L’laiphaftt(iç)] adj. corporel; en 
chair et en os; en personne; personnifié; incarné. 
| ich sehe ihn leibhaftig vor mir, je le vois en 
chair et en os. | er ist ein leibhaftiger Teufel, 
c’est le diable incarné, en personne. || FIG., FAM. 
er läuft, als ob der Leibhaftige hinter ihm wäre, 
il court comme si le diable était à ses trousses. 
leiblich [’laipliç] adj. corporel; physique; natu- 
rel; matériel. | leibliche Schönheit, beauté (f.) 
physique. | leibliche Bedürfnisse, besoins maté- 
riels. | sein leiblicher Bruder, son propre frère. | 
er sah es mit leiblichen Augen, il le vit de ses 
propres yeux. 
Leich [laiç] m. (s, e}. (Vx.) LITTÉR. lai m. 
Leichjdorn ['laiçdorn] m. (s). DIAL., Mën. œil- 
de-perdrix m.; cor m. 
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Leiche [’laiço] f. (-, n) cadavre m. ; corps (m.) d’un 
mort; mort m. || FAM. er gleicht einer wandelnden 
Leiche, il a Pair d’un cadavre ambulant. || Pro. 
FAM. er geht über Leichen, il est sans scrupule . || 
PAR EXT., FAM. {Leichenfeier] enterrement m. 

Leichenjacker ['’’laiçcon’akor] m. (s, ‘) cime- 
tière m. ||-artig adj. cadavéreux. |°-ausgrabung 
f. (-, en) exhumation f. [°-begängnis n. (ses, se) 
enterrement m.; convoi m. ; obsèques f. pl.; funé- 
railles f. pl. |°-(be)schauer m. (s, A médecin 
(m.) de l'état civil. |°-besichtigung f. (-, en), 
°6ffnung f. (-, en), °-schau f. Mën autopsie f. 
I°=bestatter m. (s, -) entrepreneur (m.) des 
pompes funèbres. |°-bestattung f. inhumation f. 
|°-bittergesicht n. (es, er), °-bittermiene f. 
CG n). FAM. mine (f.), figure (f.) d’enterrement. 
|-blañ adj. pâle comme un mort; blanc comme un 
linceul; blême ; livide. ||°-essen n. (s), °-mahi n. 
(s, e) repas (m.) d'enterrement. ||°=eule f. (-, n). 
ZooL. effraie f. |-fahl adj. blême ; livide; cadavé- 
reux. ||°-feier f. (-, n) funérailles f. pl. ; obsèques 
f. pl. ||°-fedderer m. (s, A détrousseur de ca- 
davres. ||°-gefolge n. (s), °-geleit n. (s), °-zug 
m. (s, e) cortège (m.) funèbre ; convoi (m.) mor- 
tuaire. |°-gepränge n. (s) pompes (f. pl.) 
funèbres. |°-gerüst n. (es, e) catafalque m. 
|°-gewôlbe n. (s, -) caveau m. ||°=gift n. (es). 
Mën. virus (m.) cadavérique. |°-halle f. (-, n) 
chapelle ardente; dépositoire m. |°-haus n. 
(es, "er, [Sterbehaus] maison (3 mortuaire; 
[Spital] morgue f. |°-hemd n. (es, en) suaire m. ; 
linceul m. ||°-kosten f. pl. frais (m. pl.) d’enter- 
rement. ||°-predigt f. (-, en), °-rede f. (-, n) orai- 
son (f.) funèbre. ||°-räuber m. (s, A détrousseur 
(m.) de cadavres. ||°-schändung f. (-, en) viola- 
tion (f.) de sépulture. |°-schmaus m. (es). 
V. LEICHENESSEN. |°-starre f. rigidité (f.), rai- 
deur (f.) cadavérique. |°-stein m. (s, e) pierre 
(f.) funéraire. |°-träger m. (s, -) employé (m.) 
des pompes funèbres; Por. croque-mort m. 
l°=tuch n. (s, er suaire m.; linceul m. || PAR 
EXT. drap (m.) mortuaire; poêle m. |°-unter- 
suchung f. (-, en). MÉD. autopsie f. ||°=ver- 
brennung f. (-, en) incinération f.; crémation f. 
| Leichenverbrennungshalle, crématoire m. l°-wa- 
gen m. (s, -) corbillard m. 

leichenhaft ['laiçənhaft] adj. cadavéreux. 

Leichnam ['laiçna:m] m. (s, ei corps m. (d’un 
mort); cadavre m.; POP., TRIV. macchabée m. 

leicht [laiçt} adj. 1. [von geringem Gewicht] de 
peu de poids; léger. | leichte Last, léger fardeau. 
| ein leichtes Kleid, un vêtement léger. | ein 
eichtes Möbel, un meuble léger, de moindre qua- 
lité. | eine leichte Waffe, une arme légère. 

2. [fink; behend; beweglich] sie kam leichten 
Fußes daher, elle arrivait d’un pas agile. | leichte 
Artillerie, artillerie légère. 

3. [bekömmlich]} ein leichtes Essen, un repas léger. 
| leichter Wein, du vin léger. 

4. facile; aisé. | das ist eine leichte Sache, c’est 
chose facile. | das ist kein Leichtes, ce n’est pas 
chose facile. | leichtes Spiel haben, avoir beau 
jeu. | alles wird ihm Ż leicht, il réussit tout sans 
effort. | einem etwas leicht machen, rendre une 
chose facile à qn. | das hast du dir aber leicht 
gemacht, tu as bâclé ton travail; POP. tu as fait 
ton travail par-dessus la jambe. 

5. FIG. eine leichte Erkältung, un léger rhume; 
un petit rhume. | ein leichter Tod, une mort sans 
souffrance; une belle mort. | ein leichtes Wesen, 
un caractère frivole. | etwas auf die leichte 
Schulter, auf. die leichte Achsel nehmen, prendre 
qch. à la légère. | es wurde mir leicht ums Herz, 
je me sentis le cœur soulagé. | leichter Fehler ; 
leichte Sünde, petite faute; faute légère; péché 
véniel; peccadille f. | leichter Sinn, caractère 
optimiste. enjoué, facile. | sie hatte zu leichtes 
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Blut, elle avait le cœur trop léger. | leichter 
Schlaf, sommeil léger. | leichte Musik, musique 
légère. | leichten Herzens, d'un cœur léger. 

— adv. légèrement; facilement; aisément; à la 
légère. | leicht gekleidet, vêtu légèrement. | er 
arbeitet leicht, il travaille sans effort. | das Werk 
ging leicht vonstatten, ouvrage avançait sans 
peine, facilement. | etwas leicht behandeln, traiter 
qch. à la légère. | es könnte ihm leicht einfallen, 
Pidée pourrait lui venir facilement. | das kann 
ich mir leicht vorstellen, je me représente cela 
sans peine. | leicht möglich, très possible, | das ist 
leicht gesagt, c’est facile à dire; c’est vite dit. | 
das kommt so leicht nicht wieder vor, il n'y a 
guère de chances que cela se reproduise. 
Leichtjathletik [’’laictat’le:tik] f. SPORT. athlé- 
tisme m. |-blütig adj. Ee d'humeur enjouée, 
l-faßlich adj. facile, aisé à comprendre. -fertig 
[leichtsinnig] léger; étourdi; frivole; écervelé. | 
leichtfertiger Mensch, esprit léger, étourdi; FAM. 
tête (f.) de linotte. || PAR ANAL. irréfléchi ; incon- 
sidéré. | leichtfertiges Wesen, frivolité f.; légè- 
reté f. — adv. étourdiment; à la légère. |°-fer- 
tigkeit f. légèreté f.; étourderie f.; frivolité f. 
l-flüchtig adj. Cum. très volatil. ll-füssig adj. 
Cum. fusible; liquéfiable. ||°=fuß m. (es). Fic., 
FAM. étourdi m.; écervelé m. ||-füßig adj. aux 
pieds légers; agile; léger à la course. |-geschürzt 
adj. court-vêtu. ||°=gewicht n. (es). SPORT. poids 
léger. |-gläubig adj. crédule; naïf. |-hin adv. à 
la légère. |°-kraftrad n. (s, "en motocyclette 
légère; vélomoteur m. |-lebig adi 1° qui prend 
la vie du bon côté; insouciant; philosophe ; 
2° facile à vivre; accommodant. |°-lebigkeit f. 
1° insouciance f.; 2° bon caractère. |°-matrose 
m. (n n). Mar. matelot (m.) novice. [°-mut m. 
(s) légèreté f.; bonne humeur. [°-sinn m. (s) 
caractère léger ; légèreté f.; insouciance f. ; étour- 
derie f.; frivolité f. |-sinnig adj. léger ; étourdi ; 
frivole ; futile ; écervelé ` volage. ||-sinnigerweise 
adv. à la légère. ||-verdaulich adj. facile à digé- 
rer; léger. |°-verwundete (der) In, n] blessé 
léger. 

leichten ['laiçtən] v. tr. MAR. alléger. 

Leichter [-tər] m. (s, A MAr. allège f. 
Leichtheit ['laiçthait] f. V. LEICHTIGKEIT. 
Leichtigkeit [-tiçkait] f. légèreté f. || PAR EXT. 
agilité f. ; souplesse f. ; aisance f. || Fic. légèreté f.; 
étourderie f. 

leichtiich [-tliç] adv. facilement; sans peine. 
leid [lait] adv. es ist mir leid, je le regrette; Ten 
suis désolé, navré, fâché. | er tut mir leid, il me 
fait pitié, de la peine; je le plains. | es tut mir 
leid um ihn, je le plains. 

Leid [lait] n. (s) mal m.; peine f.; chagrin m.; 
misère f.; souffrance f.; douleur f.; tribulations 
f. pl.; tort m. | er hielt zu uns in Freud und Leid, 
il nous a été fidèle dans la joie et dans la peine. | 
Erlkönig hat mir ein Leids getan (GOETHE), le roi 
des aulnes mia fait du mal. | sich ein Leid(s) an- 
tun, attenter à ses jours. | jm sein Leid klagen, 
conter ses peines à qn. | um einen Toten Leid 
tragen, porter le deuil, être en deuil de qn. | tue 
niemandem etwas zuleide, ne fais souffrir per- 
sonne; ne fais de tort à personne. | jm zu Leid 
handeln, agir pour vexer qn. 
Leidejform [’’laids’form] f. (-, en). 
forme passive; passif m. 
leiden ['laidən] (litt, gelitten) v. tr. [aushalten; 
ertragen] subir; essuyer; endurer; éprouver. | 
Hunger leiden, endurer Ia faim; souffrir de la 
faim. | die Reben haben Schaden gelitten, es 
vignes ont souffert. | an etwas Mangel leiden, 
manquer de qch. || PAR EXT. [duiden; erlauben; 
gestatten ; zulassen} tolérer ; supporter ; permettre, 
| ich leide nicht, daß er mir so antwortet, je ne 
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permettrai pas qu’il me réponde ainsi. | du kannst 
ihn nicht leiden, tu ne peux pas le souffrir. 

— v. intr. souffrir; avoir mal; être souffrant. | 
an einer Krankheit leiden, souffrir, être atteint 
d'une maladie. l unter is Bosheit leiden, endurer 
les méchancetés de qn. | unter der Kälte leiden, 
souffrir du froid. || FIG., THÉÂTRE. das Stück leidet 
an Längen, la pièce pèche par ses longueurs. 

Leiden [-don] n. (s, A souffrance f.; douleur f; 
peine(s) f. (pl.); épreuves f. pl. | das Leiden 
Christi, la Passion de Jésus-Christ. || PAR EXT. 
maladie f. | Leiden ausstehen, souffrir d’une 
maladie ; être souffrant. | chronisches Leiden, mal 
(m.) chronique. | er starb nach langem Leiden, 
il mourut après une longue maladie. 

Leiden [-don] n. pr. n. GÉoGr. Leyde f. | PHys. 
Leidener Flasche, bouteille (f.) de Leyde. 

leidend [-dənt] adj. souffrant; souffreteux ; passif. 
| Gramm. die leidende Form des Zeitwortes, la 
forme passive, le passif du verbe. 

Leidens|gefährte [’’laidonsgo’fe:rte] m. (n, n), 
°=genosse m. (n, n) compagnon (m.) d’infortune. 
°-kelch m. (es). FIG. calice (m.) d’amertume. 
station f. (-, en). RELIG. station (f.) du chemin 
de croix. |°-stätte f. RELIG. Golgotha m. 

°_weg m. (s). RELIG. chemin (m.) de croix. 

o_woche f. RELIG. semaine (f.) de la Passion. 

Leidenschaft ['laidənsaft] f. (-, en) passion f.; 
emportement m.; FAM. emballement m. ; feu m.; 
fureur f.; rage f.; soif f.; frénésie f. | seinen 
Leidenschaften frönen, se livrer, s’abandonner à 
ses passions. || PAR ANAL. [Liebe] passion f.; 
amour m. 

leidenschaftiich [-raftlic] adj. passionné; ardent; 
fougueux ` emporté; brûlant; FAM. emballé. | 
leidenschaftlicher Haß, haine passionnée. | leiden- 
schaftliche Liebe, amour passionné, violent, 
ardent, impétueux . | werden Sie nicht leiden- 
schaftlich, ne vous emportez pas. 

Leidenschaftlichkeit [-raftlickait] f. passion f.; 
fougue f.; violence f.; emportement m.; achar- 
nement m. 

leidenschaftsilos [-rafts’lo:s] adj. sans passion; 
indolent; flegmatique. |°-losigkeit f. apathie f.; 
indolence f.; flegme m.; placidité f.; impassi- 
bilité f. 

teider! [’laidor)] interj. hélas! ; malheureusement. 
|| Fam. leider Gottes !, à mon grand regret. 

leidig [-diç] adj. triste; désagréable; déplaisant ; 
fâcheux; malheureux; vilain; désolant ; détes- 
table ; funeste. | ein leidiger Zwischenfall, un inci- 
dent fâcheux. | ein leidiger Vaterlandsdünkel, un 
détestable orgueil national. 

leidlich [’laitliç] adj. tolérable; supportable; 
passable.. | er hat ein leidliches Einkommen, il a 
des revenus passables, convenables. 

— adv. passablement; pas trop mal. | mir geht 
es leidlich, je ne vais pas trop mal. 

Leidjtragende (der) ["lait’tra:gəndə] (n, n) qui 
est en deuil; personne (f.) qui porte le deuil. 
-voll adj. douloureux. ||°-wesen n. (s) ennui m. ; 
contrariété f.; regret m. ; affliction f. | zu meinem 
großen Leidwesen, à mon grand regret. 

Leier [’laior] f. (-, n). Muys. lyre f. || PR. et FIG. 
die Leier schlagen, jouer de la lyre. || PAR EXT. 
vielle f. || FIG., FAM. es ist (immer) die alte Leier, 
c’est toujours le même refrain, la même rengaine. 

Leier|kasten [’’laior’kaston] m. (s, orgue (m.) 
de Barbarie. |°-mann m. (s, eri, FAM. joueur 
(m.) d'orgue de Barbarie; musicien ambulant. 

leiern ['laiərn] v. tr. guinder ; hisser. | den Eimer 
aus dem Brunnen leiern, tirer le seau hors du 
puits. 

— v. intr. FAM. rabâcher; réciter d’un ton mono- 
corde. 


Leihlamt ["lai'amt] n. (s, er), °-anstalt f. 
LG en), °-haus n. (es, ‘er) mont-de-piété m.; 
lin Frankreich] Crédit municipal. |°-bibliothek f. 
(-, en), °-bücherei f. (-, en) bibliothèque (£.) de 
prêt. |°-satz m. (es, "ei, FIN. taux (m.) d'intérêt 
(d'un prêt). |-weise adv. à titre de prêt; en 
location. 

leihen ['laiən] (ie, ie) v. tr. 1. [überlassen] prêter ` 
louer. | er lieh sein Geld auf Zinsen, il prêtait son 
argent à intérêts. || Fo Beistand leihen, prêter 
assistance. | einer Bitte ein geneigtes Ohr leihen, 
écouter une demande avec bienveillance. 

2. {erbitten; erhalten) emprunter. | das ist nicht 
mein eigener Wagen, sondern ein geliehener, ce 
n’est pas ma voiture, mais une que j’ai empruntée. 

— SYN. : borgen, anvertrauen, überlassen, ausleihen, 
prêter; borgen, entleihen, entlehnen, emprunter. 
Leihen [l'laioni n. (s). [Überlassung]. (action de) 
prêter; prêt m.; location f. || [Anleihe] (action 
d’emprunter ; emprunt m. 

Leilach ['lailak] n. (s, e), Leilak n. (s, e). DIAL. 
drap (m.) de toile, de lit. 

Leim [laim] m. (s, e) colle forte; glu f. || aus dem 
Leim gehen, se décoller ; se disjoindre ; FIG., FAM. 
se rompre. | er ging auf den Leim, il tomba dans 
le piège, dans le panneau. | jn auf den Leim 
führen, tromper, berner qn; POP. rouler qn. 
Leimifarbe ["laim’farbə] f. (-, n). TECHN. 
détrempe f. |°-kessel m. (s, A. °-tiegel m. (s, -), 
otopf m. (s, "ei pot (m.) de colle. ||°=knecht m. 
(s, e). TECHN. serre-joint m. ||°-kraut n. (s). BOT. 
silène m. ||°-rute f. CG n), °-stange f. (-, n). 
[Jagd] gluau m. ; pipeau m. |°-sieden n. (s) fabri- 
cation (f.) de colle. ||°-stoff m. (s). CHIM. 
gluten m. 
leimen ['laimən] v. tr. TECHN. coller; recoller. || 
Fıc., PoP. duper; berner; rouler. 

Leimen [-mən] n. (s). TECHN. collage m. 
leimig [-miç] adj. gluant; collant. 

Lein [lain] m. (s, e). BoT. [Pflanze; Samen; 
Faser] lin m. || TEXT. lin m. ; toile (f.) de lin. 
Leinjacker ["lain’akər] m. (s, `), °-feld n, (s, er). 
AGRIC. linière f. |°-bau m. (s). AGRIC. culture (f.) 
du lin; culture linière. |°-fink m. (en, en). ZooL. 
chardonneret m. |-grau adj. bis. |°-kraut n. (s). 
Bor. linaire f. ||°=kuchen m. (s, A. AGRIC. tour- 
teau m. {°-61 n. (s) huile (f.) de lin. ||°-pfad m. 
(s, e), °-straße f. CG n) chemin (m.) de halage. 
|°=tuch n. (s, er TEXT. toile f. || PAR EXT., 
DIAL. drap (m.) de lit. |°-wand f. (-, ei TEXT. 
toile f.; linge m. | echte Leinwand, (toile f.) pur 
fil. || PAR EXT., FILM. écran m. | auf die Lein- 
wand bringen, porter à l'écran. |°-wand- 
geschäft n. (es, e). COMM. magasin (m.), maison 
(f.) de blanc; lingerie f. |°-weber m. (s, -) tisse- 
rand m.; toilier m. ||°-weberei f. (-, en) tis- 

sage m.; industrie toilière. 

Leine ['lainə] LG n) corde f.; cordeau m.; 
laisse f. | Leinen ziehen, tirer des cordes. | einen 
Hund an der Leine, führen, tenir un chien en 
laisse. || FIG., FAM. jn an der Leine haben, mener 
qn en laisse; mener qn par la lisière. || PAR EXT. 
longe f.; guide f 
— Syn. : Strick, Seil, corde; Schnur, ficelle. 

Leinen [-nən] n. (s) toile f.; toile (f.) de lin. | rein 
Leinen, pur fil. || [Bücher] Leinen (Ln), relié 
toile. | Halbleinen (Hin), relié demi-toile. 
leinen {-non) adj. de lin; de fil; de toile. 
Lein(en)|band [’’lain(on)’bant] m. (s, ei reliure 
f. (en) toile. ||°=bast m. (es, e) filasse (f.) de lin. 
|°-damast m. (es, e) linge damassé. |°-garn n. 
(s, e) fil (m.) de lin. |°-gewebe n. (s) linge m 
|°-industrie f. (-, n) industrie linière. 
leis(e) [lais, ‘laizo] adj. 1. [kaum hörbar] bas; 
léger. | leise Stimme, voix basse, faible. | leises 


Murmeln, léger murmure. || FIG. auf leisen Sohlen, 
à pas feutrés, étouffés. 
2. [wenig; gering ; leicht; schwach] faible ` doux; 
délicat. | leiser Verdacht, léger soupçon. | leiser 
Regen, pluie fine; bruine f. | sie hat einen leisen 
Schlaf, elle a le sommeil léger. | ohne den leisesten 
Grund, sans la moindre raison. 
— adv. sans bruit; tout bas; à voix basse: dou- 
cement; sourdement ; discrètement. | er flüsterte 
leise, il chuchotait tout bas; il baissait la voix. 
| Ee, FAM. man muß leise damit umgehen, il 
faut manier cela prudemment. 

Leiseltreter [”laizə'tre:tər] m. (s, A. FAM. être 
dissimulé, sournois, timoré. 

Leiste [’laisto] f. (-, n). TECHN. liteau m.; 
tringle f.; bande f.; côte f. || ANAT. aine f. 

teisten [’laiston] v. tr. 1. [fertigbringen ; schaffen] 
faire; accomplir; produire; rendre. | er leistet 
viel; er leistet Tüchtiges, il fait du bon travail. 
2. [tun; ausführen] exécuter ; prêter. | Gehorsam 
leisten, obéir. | Buße leisten, faire pénitence, 
amende honorable. | Widerstand leisten, résister. 
Le leisten, aider; apporter son aide. | einen 

id leisten, prêter serment. 
3. [erlauben; gônnen] permettre; offrir. | das 
kann ich mir leisten, je peux me le permettre, me 
l’offrir, me le payer. 

Leisten [-tən] m. (s, A. TECHN. forme f. | Schuhe 
über den Leisten schlagen, mettre des souliers sur 
la forme. || Frc., FAM. alles über einen Leisten 
schlagen, mesurer les autres à son aune. || PRov. 
Schuster, bleib bei deinem Leisten, chacun son 
métier, les vaches seront bien gardées. 

Leisten|bruch [”"laiston’bru:x] m. (s, "ei. MÉD. 
hernie inguinale. |°-gegend f. (-, en). ANAT. 
région inguinale; aine f. ||°=werk n. (s) mou- 
lures f. pl. 

Leistung ['laistuņ] f. (-, en) travail accompli; 
résultat m.; rendement m.; performance f.; 
tour (m.) de force. | erstaunliche Leistungen, 
beaux résultats; grands exploits; prouesses f. pl. 
li Puys. travail m.; puissance f.; rendement m. I 

uR. exécution f.; prestation f. (en nature); paie- 
ment m. 

leistungs|fähig [L’’laistuys’fe:ic] adj. capable; 
de haut rendement. ||°-fähigkeit f. (<, en) capa- 
cité (f.) de rendement. 

Leitlachse [’’lait’akso] f. (-, n). TECHN. essieu (m.) 
avant. |°-artikel m. (s, -), °=aufsatz m. (es, "ei 
[Zeitung] article (m.) de fond; éditorial m.; 
leader m. ||°=faden m. (s, “) fil conducteur; fil 
(m.) d’ariane. || [Schulbuch] guide m. ; manuel m. 
ll°-feuer n. (s, A. MINes. étoupille f.; mèche 
cordeau (m.) Bickford. ||°-gedanke m. (n, n) 
idée générale, directrice. |°-hammel m. (s, `°). 
ZooL. bélier m. || Pro meneur m.; chef (m.) de 
bande. |°-hund m. (s, e). [Jagd] limier m. I 
[Blinder] chien (m.) d’aveugle. [°-linie f. (., n). 
Mam, directrice f. [°-motiv n. (s, e). Mus. 
motif conducteur, caractéristique; thème domi- 
nant; leitmotiv m. l|°-satz m. (es, "ei principe 
directeur ; directive f. ||°-schiene f. (-, n) contre- 
rail m. ||°-seił n. (s, e) laisse f. || [Reitkunst] 
longe f.; guide f. AÉRON. guiderope m. 
l°-stange f. (-, n). TECHN. [Tram; Trolley] 
perche f. |°-stern m. (s). ASTRON. étoile (f.) 
polaire. || Fic. guide m. ||°=welle f. (-, n). TECHN. 
arbre (m.) de transmission. |°-werk n. (s, ei 
AÉRON. gouvernail m. ; empennage m. 
leiten ['laitən] v. tr. conduire; guider; mener; 
diriger. | ein Gespann leiten, conduire un atte- 
lage. | der Verkehr wurde durch Seitenstraßen 
geleitet, la circulation fut détournée par des voies 
latérales. | einen Antrag (auf dem Dienstweg) an 
die Regierung leiten, transmettre une demande au 
gouvernement (par la voie hiérarchique). | ein 
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Unternehmen leiten, diriger une entreprise. | der 
leitende Grundsatz, le principe directeur. | von 
persönlichen Rücksichten läßt er sich nicht leiten, 
il n’est pas guidé par des considérations person- 
nelles: || PHYS. den elektrischen Strom gut leiten, 
être bon conducteur de l'électricité. 

Leiter [-tər] m. (s, A guide m.; conducteur m. ; 
directeur m.; administrateur m.; gérant m.; 
PÉJOR. meneur m. | Leiter einer Fabrik, directeur 
d’une usine. || PHYs. conducteur m. 

Leiter [-tər] f. (-, n) échelle f. || Fic. gradation Í. 
échelle f. 

Leiterjbaum ["laitər'baum] m. (s, "ei mon- 
tant (m.) d'échelle. |°-sprosse f. (-, n) échelon m. 
|°-wagen m. (s, -) chariot (m.) à ridelles. 

Leitung [’laituy]l f. LG en). [Führung; Ver- 
waltung] conduite f.; gestion f.; administra- 
tion f.; direction f.; gouvernement m. | die 
Leitung eines Geschäfts übernehmen, prendre la 
direction d’une affaire. | TECHN. conduite f.: 
canalisation f. || ÉLECTR. eine Leitung legen, poser 
une ligne électrique. || [Gas ; Wasser] canalisation 
(£.), conduite (f.) de gaz, d’eau. | Fic., FAM. er 
hat eine lange Leitung, il a Pesprit lourd; il met 
du temps à comprendre. 

— SYN. : Leitungsvorrichtung, Rührenwerk, conduite à 
Rohrnetz, Rohrleitung, tuyauterie, canalisation. 

Leitungs|draht [’’laituys’dra:t] m. (s, "ei, 
ÉLECTR. conducteur (m.), fil (m.) de ligne. ||-fähig 
adj. PHys. conductible. |°-fähigkeit f., °-kraft 
f., °-vermôügen n. (s). PHys. conductibilité f. 
l°-kanal m. (s, "ei ÉLECTR. conduite f. l|°-mast 
m. (es, €). ÉLECTR. pylône m. |°-netz n. (es, e). 
ÉLECTR. réseau (m.) électrique; secteur m. I 
TECHN. [Rohre] canalisation f.; tuyautage m.; 
tuyauterie f. ||°=rohr n. (s, e). TECHN. conduc- 
teur m. ; tuyau (m.) de conduite. |[°-rôhre f. (-, n). 
TECHN. conduit m. |°-vermerk m. (s, e). POSTES. 
acheminement m. |[°-wasser n. (s) eau (f.) pro- 
venant d’une conduite; eau potable. |°-wider- 
stand m. (s). ÉLECTR. résistance f. 

Lektion [lek’tsio:n] f. (-, en) leçon f. || Fic. das 
soll eine Lektion für dich sein, que cela te serve 
de leçon. 

Lektor [’lekto:r] m. (s, en). UNIv. lecteur m. 

Lektüre [lek'ty:rə] f. (-, n) lecture f. 

Lemure [le'mu:rə] m. (n, n). HIST. lémure m. 
| ZooL. maki m.; lémurien m. 

Lende ['lendə] f. CG n). ANAT. région (f.) des 
reins; lombes m. pl. | PAR EXT. hanche f; 
cuisse f. | die Lenden nachziehen, traîner la 
jambe. 

Lendenlbraten [’’lendon’bra:ton] m. (s, A. 
CuLIN. filet m. || [Ochs] aloyau m. || [Kalb] 
longe f. ||°=gegend f. (-, en). ANAT. (région des) 
reins m. pl.; région (f.) lombaire. l°-gicht f. 
Mën. sciatique f. ||°=knochen m. (s, -). ANAT. 
os (m.) iliaque. ||-iahm adj. MÉD. paralysé des 
reins ; éreinté , déhanché ` dégingandé. | jn lenden- 
lahm schlagen, rosser qn d'importance. || Ftc., 
FAM. qui manque d'énergie, de nerf. | lendenlahme 
Beweisführung, argumentation faible, boiteuse. 
|°=muskel m. (s, n). ANAT. muscle (m.) lom- 
baire. |°-schmerz m. (es, en), °-weh n. (s). MÉD. 
mal (ml de reins; douleur (f.) lombaire; Jum- 
bago m. |-stark adj. qui a les reins solides ; râblé. 
l°-stück n. (es, e) CULIN. faux filet. 

Lenkjachse [’’lemk'akso] f. (-, n). TECHN. essieu 
(m.) mobile; essieu (m.) avant. |°-bailon m. (s, e). 
AÉRON. dirigeable m. |°-flugzeug n. (s, e) avion 
(m.) de guidage. ||°-luftschiff n. (s, e). AÉRON. 
dirigeable m. |°-rad n. (s, er). AUTOM. volant m. 
|°-riemen m. (s, -) laisse f.; rênes f. pl. ||°-rolle 
f. (©, n). TECHN. galet m. ||°-säule f. (-, n). AUTOM. 
arbre (m.) de direction. ||°-schlitten m. (s, A. 
SPORT. bobsleigh m. |°-seil n. (s, e) laisse f.; 
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longe f.; rênes f. pl. ||°-stange f. (-, n). AUTOM. 
barre (f.) de direction. || [Rad] guidon m. 

lenkbar ['leykba:r]l adj. dirigeable; gouver- 
nable; traitable ; docile. | leicht lenkbarer Wagen, 
voiture facile à conduire. | lenkbares Kind, enfant 
docile. 

Lenkbarkeit [-kait] f. qualité (f.) de ce qui est 
gouvernable, traitable. || AÉRON. dirigeabilité f. || 
AUTOM. maniabilité f. || Fic. docilité f. 

lenken [’lenkən] v. tr. conduire; guider; mener; 
diriger; gouverner; régir. | die Pferde lenken, 
diriger ses chevaux. || Fic. die Blicke auf sich 
lenken, attirer les regards. | den Verdacht auf jn 
lenken, faire porter le soupçon sur qn. | js Auf- 
merksamkeit von etwas weg lenken, détourner 
lPattention de qn. | er ist schwer zu lenken, il est 
peu traitable. | Mar. das Schiff lenken, gouver- 
ner le vaisseau. | AUTOM. seinen Wagen lenken, 
conduire sa voiture. | AÉRON. ein Flugzeug len- 
ken, piloter un avion. | Mis. eine Schlacht lenken, 
diriger (les opérations d’) une bataille. 

Lenken [-kon] n. (s), Lenkung [-ku7] fC en) 
faction de] conduire; conduite f.; direction f.; 
maniement m.; gouvernement m. 

Lenker ['leykorl m. (s, -) conducteur m. Il 
AUTOM. chauffeur m. 
lenksam ['lzykza:m] adj. facile à 
mener; maniable; souple; docile; 
table. 

Lenksamkeit [-kait] f. souplesse f.; docilité f. 

Lenz [lents] m. (es, e). PoéT. printemps m.; 
renouveau m. || Fic. der Lenz des Lebens, le prin- 
temps de la vie. 

lenzen ['ientson] v. impers. POÉT. es lenzt, le 
printemps arrive. || Mar. pomper l’eau entrée par 
une fissure. 

Lenzing ['lentsiyl m. (s, e), 
{’’lents’mo:nat] m. (s, e) mars m. 

Le(o)nore [le(o)’no:ra] n. pr. f. Éléonore f. 

Leopard [leo'part] m. (en, en). ZOOL. léopard m. 

Lepra ['le:pra], Leprose [le’pro:zə] f. MÉD. 
lèpre f. 

Leprajkranke (der) [”le:pra'kraņnkə] (n, n) 
lépreux m. 

Leprosen|haus [le'’pro:zən'haus] n. (es, 
Mën, léproserie f. 

Lerche [’lerça] f. (-, n). ZooL. alouette f. | fette 
Lerche, mauviette. | die Lerche trillert, Palouette 
grisolle, lance ses trilles. || Fo, eine Lerche 
schießen, tomber la tête la première. 

Lerchen|falk [’’lerçon'falk] m. (en, en). ZooL. 
émerillon m. |°-fang m. (s) chasse (£) aux 
alouettes. 

lernbar ['lernba:r] adj. qui s’apprend; que Pon 
peut apprendre. 

Lern|begier [’’lernba’gi:r] f., o.begierde f. (-, n) 
envie (f.), désir (m.) d’apprendre. |-begierig adj. 
studieux. ||°-gegenstand m. (s, ` €), -stoff m. 
(s, e) matière (f.) d'enseignement. |°-zeit f. (-, en) 
temps (m.) d’apprentissage. 

lernen ['lernon] v. tr. apprendre; étudier. | 
Deutsch lernen, apprendre l'allemand. | rechnen 
lernen, apprendre à compter. | er hat aus dem 
Buch des Lebens gelernt, il a étudié le livre de la 
vie. | jn kennen lernen, faire la connaissance de 
qn. || Fam. er lernt noch, il n’a pas encore terminé 
ses études, son apprentissage. 

— part. prés. et adj. lernend, qui apprend. | der 
Lernende, l’écolier m.; l’apprenti m. 

Lernen n. (s). [action d] apprendre; étude f.; 
apprentissage m. 

lernsam l’isrnza:m] adj. studieux. 

Lesjart ['le:za:rt] f. (-, en) leçon f.; version f.; 
variante f. 

lesbar [L’le:sba:r} adj. lisible; déchiffrable. 


conduire, à 
faible; trai- 


Lenzimonat 


ver). 


Lesbier (In). ['lesbisrtin)] m. (s, A f. (-, nen). 
Hisr. Lesbien(ne) m. (f.). 

lesbisch [-bif] adj. HısT. lesbien. 

Lese ['le:zə] f. (-, n). AGRIC. cueillette f.; ré- 
cone f | [Weinlese] vendange f. || [Kartenspiel] 
evée f. 


Leselbibliothek ["le:zəbibliv'te:k] f. CG en) 
cabinet (m.) de lecture. |°-buch n. (s, en abé- 
cédaire m.; livre mi de lecture. || PAR EXT. 


recueil (m.) de morceaux choisis ; anthologie f.; 
chrestomathie f. |-früchte f. pl. anthologie f. 
|°-gesellschaft f. (-, n), °-zirkel m. (S, -) cercle 

(m.) de lecture; cercle (m.) littéraire. |°-glas n. 

(es, "er, OPT. loupe f. |°-holz n. (es) bois mort. 

okränzohen n. (s, A cercle (m.) de lecture, 

°_obst n. (es) fruits ramassés. |‘-probe f. (-, n). 
THÉÂTRE. lecture f. ||°-pult n. (es, e) pupitre m. || 
[Kirche] lutrin m. |°-ratte f. (-, n). Fam. rat (m.) 
de bibliothèque. ||°=rost m. (es, e) grille (f.) de 
lecture. ||°=saal m. (s, säle) salle (A. salon (m.) 
de lecture. |°-stoff m. (s, e) lecture f. ||°-stück n. 
(s, e) lecture f.; morceau (m.) de lecture. | ausge- 
wählte Lesestiücke, morceaux choisis. ||°-welt f. 
V. LESERSCHAFT. |°-zeichen n. (s, -) signet m. 
I°-zeit f. CG en). [Sammeln] saison (f.) de la 
récolte, des vendanges ; époque (f.) de la cueillette. 
|| PAR EXT. temps consacré à la lecture. , 
lesen Die -zanl (ie, a, e) v. tr. et v. pr. 1. [sammeln; 
aufheben] ramasser; cueillir; recueillir; récolter ; 
glaner. | Âhren lesen, glaner. | Kartoffeln lesen, 
ramasser des pommes de terre. 

2. [aussuchen] trier. | Linsen lesen, trier des len- 
tilles. | Salat lesen, éplucher de la salade. 

3. [Hand- oder Druckschrift deuten] lire; déchif- 
frer. | einen Roman lesen, lire un roman. | flüch- 
tig lesen, parcourir. | die Messe lesen, dire la 
messe. || Typocr. Korrekturen lesen, corriger des 
épreuves. || Ee, man konnte ihm den Haß aus 
den Augen lesen, la haine se lisait dans ses yeux. 
|| Fam. sich dumm lesen, s’abrutir sur les livres. 
— v. intr. | laut lesen, lire tout haut, à haute 
voix. | zwischen den Zeilen lesen können, savoir 
lire entre les lignes. | der Professor liest über das 
klassische Schauspiel, le professeur fait un cours 
sur le théâtre classique. 

— Syn. : durch-, ablesen, lire; verschlingen, dévorer; 
durchsehen, durchfliegen, parcourir. 

Lesen [-zən] n. (s). 1. [Sammeln] (action [f.] de) 
cueillir; ramassage. m. ` cueillette f.; récolte f.; 
vendange f.; glanage m. 

2. [Aussuchen] (action DI de) trier; triage m. ; 
épluchage m. 

3. lecture f.; déchiffrement m. | beim Lesen des 
Briefes, en lisant la lettre, à la lecture de la lettre. 
4. RELIG. célébration f. 

lesens|wert ['’’le:zons’ve:rt] adj. qui mérite 
d’être lu; digne d’être lu. 

Leser(in) ['le:zortin)] m. (s, -), f. (., nen). 
1. [Sammler] ramasseur m.; vendangeur m.; gla- 
neur m. 

2. [Aussucher] trieur m.; éplucheur m. 
3. lecteur m.; liseur m. 

Leserel [le:za’rai] f. manie (f.) de la lecture; 
rage (f.) de lire. 

Leserikreis [’’le:zor’krais] m. (es, 
nombre (m.) de lecteurs; public m. 
leserlich ['le:zarliç] adj. lisible. 

Leserschaft [L’le:zor raft] f. (ensemble [m.] des) 
lecteurs m. pl. ` public m. 

Lesung [’le:zu] f. (-, en) lecture f. |} Pot, die 
erste, zweite Lesung, la première, la seconde lec- 
ture. 

letal [le’ta:1] adj. mortel; délétère. 

lethargisch [le’targiy] adj. léthargique. 

Lethe ['le:tə] n. pr. f. MYTH. Léthé m. | laßt uns 
Lethe trinken!, oublions tout! 


e) cercle (m.), 


Lette [’leto] n. pr. m. (n, n), Lettin [’letin] 
n. pr. f. (-, nen). GÉoGR. Letton m.; Lettonne f. 
Letten ['iston] m. (s) [terre] glaise f.; argile f. 
Letter ['letor] f. (-, n). Typocr. lettre (f.), carac- 
tère (m.) d'imprimerie ; type m. 

Letternidruck [-ndruk] m. (s, ei typographie f. 
Î°-schiene f. (-, n) composteur m. 
letticht [’letict], lettig [’letiç] adj. argileux. 
lettisch [’letir] adj. GÉoGR. letton; lette. 
Leland [’letlant] n. pr. n. GÉOGR. Lettonie f. 
Lettner [’letnor] m. (s, -). ARCHIT. jubé m. 
letzen [’Ietson] v. tr. et v. pr. (se) désaltérer. 
letzt [letst] adj. 1. dernier; ultime. | der letzte 
Tag im Monat, le dernier jour du mois. | das 
letzte Wort haben, avoir le dernier mot. | die 
letzte Hand an eine Arbeit legen, mettre la der- 
nière main à un travail. | ein letzter Versuch, 
une ultime tentative. | bis zum letzten Mann 
kämpfen, combattre jusqu’au dernier. | letzte An- 
strengung, suprême effort m. | zum letzten Mittel 
greifen, recourir aux moyens extrêmes. 

2. suprême; ultime. | ein letztes Lebewohl, un 
dernier adieu. | sein letzter Wille, ses dernières 
volontés. | in den letzten Zügen liegen, être à 
l’agonie. | die letzte Ehre erweisen, rendre les 
derniers honneurs. || Fam. auf dem letzten Loch 
pfeifen, être près de la fin; battre de Paile. Il 
RELIG. die letzte Glung, l'extrême onction. | die 
letzten Dinge, les fins dernières. 

3. dernier ; suprême ; meilleur. | die letzten Gründe 
alles Seins, les fondements de l'être. | letzte Men- 
schenwerte, les valeurs (f. pl.) suprêmes de l’hu- 
manité. | er gab sein Letztes, il fit tout ce qui était 
en son pouvoir. 

4. le dernier (passé); le plus récent. | letzten 
Sonntag, dimanche dernier. | wissen Sie die letzte 
Neuigkeit?, savez-vous la dernière nouvelle ? 

5. Letzte (der, die, das), le dernier ; le moins 
bon. | der Letzte in der Klasse, le dernier de la 
classe. | er ist der Letzte, der so sprechen darf, 
il est le dernier qui ait le droit de parler ainsi. 

— SYN. ` allerletzt, endlich, schließlich, final: höchst, 
ultime; äußerst, alleräußerst, extrême; oberst, suprême, 
— OBSERV. La locution zu guter Letzt (en fin de 
compte) est une altération d’une forme disparue : gzu 
guter Letze. Letze (cf. LETZEN) désignait le dernier 
verre bu avant le départ, le coup de l'étrier ( Abschieds- 
trunk). 

Letztibietende (der) [’’letst’bi:tonda] (n, n). 
Jur. dernier enchérisseur. |-erwähnt, -genannt 
adj. qui vient d’être cité; mentionné en dernier 
(lieu). ||-hin adv. finalement; en fin de compte. 
l-jährig adj. de l’année dernière, passée. Io-Je- 
bende (der) In, n]. Tun, (dernier) survivant. 
l-willig adj. Jur. lerztwillige Verfügung, dernières 
volontés. — adv. lerztwillig über etwas verfügen, 
prendre des dispositions testamentaires au sujet 
de qch. ; tester. 

letzten[mal [”]ctston’ma:1] adv. zum letztenmal, 
pour la dernière fois. ` 
letztens ['letstəns] adv. en dernier lieu; 
au bout du compte. 

letzterer [tərər] (e, s) [compar. de letzt] adj. ce 
dernier, cette dernière; le dernier, la dernière. 
letztlich [-tlic] adv. dernièrement ; récemment ; 
en fin de compte; finalement. 

Leu [loy] m. (en, en). POÉT. (Vx.) lion m. 
rischer Leu, lion bavarois. 

Leuchämie [loyce’mi:] f. MÉD. leucémie f. 
leucht... [loyct] (en compos.) lumineux. 
Leucht|apparat [‘’loyctapa’ra:t] m. (s, e) appa- 
reil (m.) d'éclairage. ||°-bild n. (s, er) transpa- 
rent m. |°-birne f. (-, n). ÉLECTR. ampoule (f.) 
électrique. [°-feuer n. (s, -). Mar. phare m.; 
fanal m. |°-gas n. (es) gaz (m.) ďéclairage. 
[°-käfer m. (s, A. ZooL. ver luisant ` luciole f.; 


enfin; 


| bay- 
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lampyre m. {°-kraft f. (-, "ei intensité lumi- 
neuse. ||°=patrone f. (-, n). MIL. fusée f. 
°=petroleum n. (s), °=ö! n. (s). Cam. pétrole 
lampant. ||°=rakete f. (-, n). MIL. fusée éclairante. 
[°-rohr n. (s, e), °=röhre f. (-, n). ÉLECTR. tube 
fluorescent; tube (m.) néon. l°-schiff n. (s, e). 
MAar. bateau-feu m. l°-schild n. (s, er) enseigne 
lumineuse. |°-schirm m. (s, ei ÉLECTR. écran 
fluorescent. ||°-spurkugel f. (-, n). MiL. balle tra- 
çante. ||°=stoffröhre f. (-, n). PHYs. tube fluores- 
cent. |°-turm m. (s, "ei Mar. phare m. 
°-wurm m. (s, er). ZooL. ver luisant. 

Leuchte [’loycta] f. (-, n) lumière f.; lanterne f. ; 
falot m. | eine Leuchte auf den Tisch stellen, pla- 
cer une lumière sur la table. | Stehleuchte, lampa- 
daire m. | Hängeleuchte, suspension f. | Wand- 
leuchte, applique murale. || MAR. fanal m. l 
FIG., FAM. er ist keine Leuchte, ce n’est pas une 
lumière, un aigle. 
leuchten [-tən] v. intr. luire; donner de la 
lumière; être lumineux ; briller ; resplendir. | die 
Lampen leuchten, les lampes, les lumières 
éclairent, brûlent. | die Sterne leuchten, les 
étoiles brillent. | die Blitze leuchten, les éclairs 
jaillissent. | seine Augen leuchten vor Freude, 
Freude leuchtet aus seinen Augen, il rayonne de 
joie. | jm leuchten, éclairer qn. || FIG., IRON. er 
konnte seine Weisheit nicht leuchten lassen, il n’a 
pas pu faire étalage de son savoir. 

Leuchten [-ton] n. (s) [action (£.) de] luire, briller ; 
éclat m. ; rayonnement m. 

leuchtend [-tənt] adj. lumineux; éclatant. || Pre, 
leuchtendes Beispiel, exemple éclatant, frappant. 
Leuchter [-tor] m. (s, A chandelier m.; bou- 
geoir m.; candélabre m.; lustre m. 
Leuchterleinsatz [’’loyçtor’ainzats] m. (es, "ei, 
°-manschette f. (-, n), °-teller m. (s, -) bo- 
bèche f. |°-krone f. (-, n) lustre m. 

leugnen ['ləygnən] v. tr. nier; dénier; démen- 
tir; contester. | eine Schuld leugnen, nier une 
faute; nier une dette. | Gott leugnen, nier (Pexis- 
tence de) Dieu. 

— SYN. : ab-, ver-, wegleugnen, verneinen, in Abrede 
stellen, bestreiten, anfechten, beanstanden, contester. . 

Leugner [-nər] m. (s, -) celui qui nie, qui conteste. 

Leugnung [-nuy] f. (-, en) [action (£.) de] nier; 
désaveu m.; dénégations f. pl. 

Leukämie [loyke’mi:] f. V. LEUCHAMIE. 

Leukozyten [loyko’tsy:ton] f. pl. ANAT. leuco- 
cytes m. pl.; globules blancs. 

Leumund [’ljymunt] m. (s, e). [Ruf] renom m.; 
réputation f.; renommée f. 

— SYN. : Ruf, réputation; Ansehen, Achtung, considé- 
ration, notoriété; Name, nom, renom. 

Leumundelzeuge [’’loymunts’tsoygo] m. (n, n) 
témoin (m.) de moralité. |-zeugnis n. (ses, se) 
certificat (m.) de bonne vie et mœurs. 

Leutchen [’loytçon] pl. FAM. bonnes; braves 
gens. 

Leute [’loyto] pl. 1. [Menschen ; Personen; Ein- 
wohner] gens pl.; personnes f. pl.; monde m.; 
habitants m. pl. | rechtschaffene Leute, de braves 
gens. | kleine Leute, de petites gens. | er ist armer 
Leute Kind, il est de famille pauvre. | Land und 
Leute kennenlernen, apprendre à connaître le pays 
et ses habitants. | wir sind fortan geschiedene 
Leute, tout est fini entre nous désormais. | mit 
den Leuten umzugehen wissen, Savoir parler aux 
gens; avoir de l’entregent. | unsere Leute, les gens 
de notre monde, 

2. [Gesinde] domestiques pl.; domesticité f. | er 
arbeitet mit den Leuten auf dem Feld, il travaille 
aux champs avec les domestiques. 

3. Mir. hommes m. pl. ; troupes f. pl. 

4. Prov. Kleider machen Leute, la belle plume 
fait le bel oiseau. | hinter dem Berg wohnen auch 
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Leute, nous ne sommes pas les seuls sur cette 
terre. 

teute|scheu [’’loyte’roy] adj. sauvage; peu so- 
ciable. j°-schinder m. (s, -). FAM. exploiteur m. ; 
requin m. 

Leutnant [’loytnant] m. (s, e). Mi. (sous-) lieu- 
tenant m. || Mar. Leutnant zur See, enseigne (m.) 
de 2° classe. 

Leutipriester [’loyt'pri:ster] m. (s, -). RELIG. 
prêtre séculier. |j-selig adj. affable; bienveil- 
lant. |°-seligkeit f. caractère bienveillant ; affa- 
bilité f. ; gentillesse f. 

Levante [le'vantə] n. pr. f. GÉOGR. Levant m. 
* Comm. les Échelles (f. pl.) du Levant. 

levantinisch {levan'ti:nis] adj. GÉOGR. levantin. 

Levit [le’vi:t] m. (en, en). [Bibel] lévite m. | 
PAR EXT., RELIG. ecclésiastique m.; lévite m. || 
Fic., FAM. jm die Leviten lesen, chapitrer qn. 

Levkoie [lef'kojə] f. CG n), Levkoje f. (-, n). 
Bor. giroflée f.; violier m. 
lexikalisch [leksi'ka:lif] adj. lexicographique. 

Lexikograph [leksiko'gra:f] m. (en, en) lexico- 
graphe m. 

Lexikon ['leksikon] n. (s, ka ou ken). [Sprach- 
wörterbuch] lexique m.; dictionnaire m. || [Sach- 
wörterbuch} encyclopédie f. 

Liane [li’a:nə] f. (-, n). BoT. liane f. 

Libanon ['li:banon] n. pr. m. GÉOGR. Liban m. 
Libelt (bail n. (s, e) libelle m. 

Libelle [li'bèċlə}] f. (-, n). ZooL. libellule f. ` demoi- 
selle f. | TECHN. [Wasserwaage] niveau (m.) d'eau. 
liberai Llibe’ra:11 adj. [freisinnig] libéral; géné- 
reux. l! PAR EXT. [freigebig] libéral; large; géné- 
reux. 

Liberalismus [-ra’lismus] m. libéralisme m. 
Liberalität [-rali'te:t] f. (-, en). [Freisinn] libé- 
ralité f.; générosité f.; largeur (f.) d'esprit. | 
[Freigebigkeit] munificence f.; largesse f.; libé- 
ralité f. || (Yx.) profusion f. 
Librettist [libre’tist] m. (en, en). 
auteur (m.) d’un livret; librettiste m. 

Libretto [-‘breto] n. (s, i). THÉÂTRE. livret m. 

Libyen ['li:byən] n. pr. n. GÉOGR. Libye f. 
Libyer [-byər] n. pr. m. GÉocr. Libyen m. 
libysch (Pr) adj. libyen. || HisT. libyque. 

Licht (ei n. (s, er). 1. lumière f.; clarté f.; 
lueur f.; éclat m. | helles Licht, vive lumière. | 
Licht machen; das Licht andrehen, faire de la 
lumière. | das Licht löschen, ausdrehen, aus- 
machen, éteindre la lumière. | etwas ans Licht 
halten, approcher qch. de la lumière; examiner 
qch. à la lumière. | ans Licht treten, se mettre en 
pleine lumière; se révéler. || Fic. ans Licht 
bringen, révéler ; dévoiler. | etwas ins rechte Licht 
stellen, im rechten Licht zeigen, faire voir qch. 
sous son vrai jour. | etwas in ein vorteilhaftes 
Licht rücken, faire voir, présenter qch. sous un 
jour favorable. | das Licht der Welt erblicken, 
voir le jour; naître. | alles kommt endlich ans 
Licht, tout finit par se découvrir. || FIG., FAM. jn 
hinters Licht führen, duper, tromper qn. | er steht 
sich selbst im Lichte, il se fait du tort à lui-même. 
| geht dir endlich ein Licht auf?, vois-tu clair 
enfin? | ich muß ihm ein Licht aufstecken, il faut 
que j'éclaire sa lanterne. 

2. [Kerze; Lampe] bougie f.; cierge m.; chan- 
delle f.; lampe f. || RELIG. das Ewige Licht, la 
lampe perpétuelle. 

3. [Malerei] tache claire; lumière f. 

4. ZooL. œil m. (du cerf, du chevreuil). 

5. Prov. wo viel Licht ist, fällt starker Schatten, 
toute médaille a son revers. 

— SYN. ` Helle, Sehimmer, lumière: Helligkeit, Schein, 
clarté: Lichtsehein, -schimmer, lueur; Glanz, splendeur. 
ticht Tiet) adj. 1. lumineux; bien éclairé: clair; 
éclatant. | der lichte Tag, la clarté du jour; le 
grand jour. | am hellichten Tage, au grand, en 
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plein jour. || Fic. lichte Augenblicke haben, avoir 
des momenis de lucidité. 

2. PAR EXT. clair; clairsemé; éclairci. J TECHN. 
ein Rohr von 30 cm lichter Weite, un tuyau de 
30 cm d’alésage. | die lichte Höhe der Brücke, la 
hauteur libre du pont. ` lichte Maschen eines 
Netzes, mailles (f. pl.) lâches d’un filet. | lichte 
Haare, cheveux clairsemés, rares. 

Lichtjaniage L”liçt'anla:gə] f. (~~ en). ÉLECTR. 
(installation d’) éclairage m. |°-ausströmung f. 
émanation (f.), radiation (f.) de lumière. |"-bad n. 
(s, "er, MÉD. bain (m.) de lumière, de soleil. | 
Behandlung durch Lichtbäder, héliothérapie f. 
I°-bitd n. (s, er) photographie f. || PAR EXT. pro- 
jection lumineuse. | Lichtbildabzug, copie (f.) 
photographique; photogravure f. | Lichthildver- 
messung, photogrammétrie f. | Lichthildwerfer, 
appareil (m.) à projection. |-bildlich adj. photo- 
graphique. |°-bildner m. (s, -) photographe m. 
j°-blick m. (s, e) trait (m.) de lumière ; lueur (f.) 
rapide. || Fre lueur (f.), rayon (m.) d'espoir. 
|°=bogen m. (s, `°) arc (m.) électrique. |°-bogen- 
lampe f. (-, n) lampe (f.) à arc. |-brechend adj. 


Puys. dioptrique; réfringent. |°-brechung f. 
Puys. réfraction (f.) des rayons lumineux. 
obrechungsiehre f. PHys. dioptrique f. 


Le bandel n. (s, A. PHYS. faisceau lumineux. 
1°-büschel n. (s, A. PHYs. aigrette f. |‘-dämpfer 
m. (s, -) éteignoir m. |°-druck m. (s, e), “-druck- 
bild n. (s, er) héliogravure f. |-durchlässig 
adj. diaphane ` translucide. L-echt adj. PHys. à 
l'épreuve de la lumière. | diese Farben sind licht- 
echt, ces couleurs ne passent pas. l'-elektrisch 
adj. photo-électrique. | lichtelektrische Zelle, cel- 
lule (f.) photo-électrique. |-empfindlich adj. sen- 
sible à la lumière. |°-erscheinung (-, en) phé- 
nomène lumineux; météore m.; effet (m.) de 
lumière. |°-farbendruck m. (s) héliogravure f. 
joufilter m. (s, -). PHOT. filtre m.; écran coloré. 
°fuchs m. (es, "el, ZooL. [cheval] alezan clair. 
vgerät ri. (s, e). OPT. appareils (m. pl.) optiques. 
|°egestalt f. Gent. PHYS. image lumineuse. || PAR 
EXT. apparition lumineuse. ||-grau adj. gris clair. 
losheilverfahren n. (s). Mën. héliothérapie f. 
I-hell adj. lumineux; brillant; éclatant. |°-hof 
m. (s, "ei, ARCHIT. cour vitrée, || PHOT. halo m. 
°.jahr n. (s, €). ASTRON. année de lumière f. 
°_kegel m. (s, A faisceau lumineux. |"-lehre f. 
Puys. optique f. |°-leitung f. (-, en) ligne (f.) 
électrique. ||°-loch n. (s, er, ARCHIT. jour m.; 
lumière f.; regard m.; lunette f. | -los adj. sans 
lumière ; sombre. |°-marke f. (-, n), ‘-punkt m. 
(s, ei, ÉLECTR. spot m. |°-maschine f. (-, n). 
AUTOM. dynamo f. [|°-mafñi n. (es, e). TECHN. 
calibre m. j"-meñ f., ‘-messe f., °-weihe f. 
Chandeleur f. ||°-=messer m. (s, -). PHYs. photo- 
mètre m. |j"-messung f. PHys. photométrie f. 
H‘-motte f. (-, n). Zoo phalène f. "°=-pause f. 
(-, n) calque m.; copie (f.) héliographique. || 
$.pauspapier n. (s, e) papier (m.) photocalque. 
J°-quant n. (s, en). Pays. photon m. |°-quelle 
f. (, n) source lumineuse. |-raumprofil n. 
(s, e) gabarit m. |‘-reklame f. (-, n) réclame 
lumineuse. ||°-satz m. (es, "ei, TYPOGR. photo- 
composition f. [’<schacht m. (s, "el, ARCHIT. 
cour intérieure. || Mines. puits (mi à jour, 
d'éclairage. |°-gschalter m. (s, -). ÉLECTR. 
commutateur m.; interrupteur m. |"-schein m. 
(s) reflet (mi de lumière; lueur f. ‘-scheu 
adj. qui fuit la lumière, le jour. |! Fio. téné- 
breux. | lichischeues Gesindel, canaille (f.) inter- 
lope. |"-schirm m. (s, e) abat-jour m.; écran m. 
||"“-schleuder f. (-, n) cataphote m. "o-schnuppe 
f. (-, n) mouchure {f.) d'une chandelle. '“-seite f 
(-, n) côté éclairé; FIG. beau côté. "-spendend 
adj. luminescent. |"-spiel n. (s, e), “-spielhaus n. 
(es, “er), °-spieltheater n. (s, -) cinéma m. 
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l°-stärke f. OPT. intensité lumineuse; lumino- 
sité f. |°-strahl m. (s, en) rayon lumineux. 
|°=strom m. (s, "ei flux lumineux. |[°-stumpf m. 
(s, "ei bout (mi de chandelle; lumignon m. 
I°-telegraphie f. télégraphie (f.) optique. |°-the- 
rapie f. MÉD. photothérapie f. ||°-träger m. (s, A 
corps phosphorescent; photophore m. |-undurch- 
lässig adj. opaque. ||°-undurchlässigkeit f. opa- 
cité f. |j-volf adj. plein de lumière; lumineux. 
°=weite f. (-, n). TECHN. ouverture f.; diamètre 
intérieur ; calibre m. ; alésage m. |°-werbung f. 
réclame (f.) lumineuse. |°-zieher m. (s, -) fabri- 
cant (m.) de chandelles. 

lichten ['lictan] v. tr. et v. pr. éclaircir; élaguer. 
| sein Haar hat sich gelichtet, ses cheveux com- 
mencent à se faire rares, s’éclaircissent. || MAR. 
den Anker lichten, lever l'ancre. 

lichterlloh [”"liçtər’lo:] adv. lichterloh brennen, 
être tout en flammes; flamber. || Fic. er brennt 
lichterloh, il brûle d'amour. 

Lichtung ['liçtuy] f. (-, en). [Wald] clairière f. ; 
éclaircie f. || Mar. [Anker] levée (f.) de l’ancre. 
Lid [li:t] n. (s, er). ANAT. paupière f. || [Deckel] 
couvercle m. 

lieb [li:p] adj. 1. cher; chéri; aimé; bien-aimé. 
| lieber Freund, cher ami. | eine liebe Erinnerung, 
un cher souvenir. | mein liebster Aufenthalt, mon 
séjour préféré. | ich hatte mit dem Kind wohl 
meine liebe Not (GOETHE), j'avais bien des soucis 
avec cet enfant. || RELIG. unsere Liebe Frau, 
Notre-Dame. | der liebe Gott, le bon Dieu. | du 
lieber Gott!, du lieber Himmel! du liebe Zeit!, 
mon Dieu! bonté divine! bonté du ciel! || FAM. 
den lieben langen Tag, toute la sainte journée. 

2. Pop. mein Liebster, mon amoureux. | seine 
Liebste, sa petite amie. | er hat sie lieb, il aime. 
| wenn dir das Leben lieb ist, si tu tiens à la vie. 
3. agréable. | es wäre mir lieb, wenn, j'aimerais 


que. 
4. gentil; obéissant. | lieb sein, Kinder!, soyez 
gentils, mes enfants. | bei jm lieb Kind sein 
wollen, rechercher les bonnes grâces de qn. 
5. amical. | seien Sie so lieb, mir zu helfen! ; 
seien Sie so lieb und helfen mir, ayez la bonté 
de m’aider. 
— adv. lieber, am liebsten, compar. et superl. de 
gern. | laß das lieber sein, n’en fais rien. | laß 
lieber die Finger davon, il vaut mieux que tu ne 
Cen mêles pas. | wir wollen am liebsten, lieber 
nicht hingehen, le mieux sera de ne pas y aller. 
| lieber haben, préférer. | lieber den Tod als eine 
solche Schande!, plutôt la mort qu’une telle 
honte! 
Lieb [li:p} n. (s). PoéTr. chérie f.: bien-aimée f. 
Liebjäugelei [’’li:poyge’lai] f. œillades f. pl. 
l-äugeln v. intr. lancer des œillades; faire les 
yeux doux à. || FIG. caresser le désir de; désirer. 
l-behalten (ä, ie, a) v. tr. garder de l’amitié pour ; 
conserver son affection à. |°-frauenkirche f. 
CG n) église (f.) Notre-Dame. |-gewinnen (a, o) 
v. tr. prendre en affection. |-haben v. tr. aimer; 
avoir en affection. |°-haber m. (s, -) amou- 
reux m.; soupirant m. || THÉÂTRE. erster Lieb- 
haber, jeune premier. || PAR EXT. amateur m. 
Liebhaberbühne, théâtre. (m.) d'amateurs. 
|°-haberei f. (-, en) prédilection f.; passion f. 
(pour qch.). |-kosen v. tr. caresser ` cajoler ; câli- 
ner; FAM. faire des mamours à |°-kosung f. 
(-, en) caresse f.; cajoleries f. pl. |-los adj. sans 
amour; sec; froid; dur; peu charitable. | ein 
liebloser Charakter, un caractère égoïste. — adv. 
das ist lieblos gehandelt, c’est agir méchamment. 
l°-losigkeit f. dureté (f.), sécheresse (f.) de 
cœur; insensibilité f. |-reich adj. aimant; affec- 
tueux ` doux ; affable ` caressant. °-reiz m. (es, e) 
charme m.; agrément m.; attraits m. pl. -reizend 
adj. charmant; attrayant. ||-wert adj. bien-aimé. 
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Liebe ['li:bə] f. amour m. ; inclination f.; affec- 
tion f.; tendresse f.; amitié f. | leidenschaftliche 
Liebe zum Vaterland, amour passionné de la 
patrie. | vor Liebe vergehen, se consumer d’amour. 
| ihm zu Liebe, zuliebe, pour lamour de Iui. | 
tu mir die Liebe und versöhn dich mit ihm, fais- 
moi l'amitié de te réconcilier avec lui. | etwas mit 
dem Mantel der Liebe zudecken, taire qch. par 
charité. || RELIG. Glaube, Hoffnung und Liebe, la 
foi, lespérance et la charité. || Prov. alte Liebe 
rostet nicht, on revient toujours à ses premières 
amours. 

— OBSERV. : Liebe n'est pas usité au pluriel; on dira 
alors : die Liebschaften. 

— SYN. : Zuneigung, affection; Zärtlichkeit, tendresse ; 
Anhänglichkeit, attachement. 

Liebejdienerei ["li:bədi:nə'rai] f. flatterie f: 
obséquiosité f. ` flagornerie f.; empressement (m.) 
servile. ||-leer adj. sans amour; sec. |j-voll adj. 
aimant; affectueux. 

Liebelei [li:bo'lail f. (-, en) intrigue amoureuse ; 
aventure galante; amourette f.; flirt m. 

liebeln (Uu Dain) v. intr. courtiser; flirter avec. 
lieben [-bən]] v. tr. aimer; chérir; affectionner. | 
ein Jüngling liebt ein Mädchen (HEINE), un jeune 
homme aime une jeune fille. | sich lieben: ein- 
ander lieben, s'aimer. | Kinder lieben Zucker- 
werk, les enfants aiment les sucreries. || RELIG. 
du sollst deinen Nächsten lieben wie dich selbst, 
tu aimeras ton prochain comme toi-même. 

— part. prés. substantivé. die Liebenden, les 
amants m. pl. 

— part, pass. substantivé. die Geliebte, la bien- 
aimée. | der Geliebte, le bien-aimé. 

— SYN. : liebhaben, gern haben, aimer, chérir; jm 
zugetan sein, jm gewogen sein, affectionner. 


liebens|wert ["li:bəns’ve:rt] adj. digne d’être 
aimé; aimable. |-würdig adj. aimable; gentil ; 
agréable. | würden Sie so liebenswürdig sein, zu?, 
voudriez-vous avoir la gentillesse de? [°-wür- 
digkeit f. (-, en) amabilité f.; gentillesse f. 
Liebesjabenteuer [”li:bes'a:bont:yor} n. (S, -) 
aventure galante. |°-angelegenheit f. (-, en) 
affaire (f.) de cœur. |°-apfel m. (s, "1. BoT. 
tomate f. ||°-blick m. (s, e) regard amoureux ; 
œillade f. |°-blume f. CG n) agapanthe m. 
|°-briefchen n. (s, -) billet doux. ll°-dichtung f. 
LG en) poésie amoureuse, érotique. ll°-dienst m. 
(s, e) bons offices; complaisance f.; obligeance f. 
l°-gaben f. pl. dons (m. pl.) charitables. ||°=ge- 
dicht n. (s, ei poème (m.) d'amour. |°-geständ- 
nis n. (ses, se) aveu (m.), déclaration OI d'amour. 
I°-glut f. ardeur amoureuse: feux (m. pl.) de 
Pamour. ||°=gott m. (s). MYTH. Cupidon m.; 
Amour m. ||°-göttin f. Myr. Vénus f. |°-han- 
del m. (s, °) amourette f. ; flirt m. ; affaire galante. 
°-kummer m. (s, -) chagrin (m.) d'amour. 
°-mahl n. (s, e et "er, RELIG. agape f. |°-paar 
n. (s, e) couple (m.) d'amoureux. |°-pein f. cha- 
grin (m.) d'amour. |°-trank m. (s, "ei philtre 
(m.) damour, |°-verhältnis n. (ses, se) liaison f. 
|°-werk n. (s, e) œuvre (f.) de charité. |°-wut f. 
Mën. érotomanie f. 

lieblich ['li:pliç] adj. agréable; amène; char- 
mant; aimable; délicieux ; riant. 

Lieblichkeit [-liçkait] f. agrément m.; charme m.; 
grâce f.; aménité f.; douceur f. 

Liebling [-liņ] m. (s, e) préféré m.; favori m.; 
enfant gâté. || Fic., FAM. Liebling der Damen, 
coqueluche (f.) des dames. : 

Lieblings... (’li:pliys] (en compos.) favori; pré- 
féré. | Lieblingsgericht, plat préféré. | Lieblings- 
sünde, péché mignon. 

liebsam 1 za ml adj. agréable; charmant. || PAR 
EXT. aimant; affectueux; caressant. | 
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Liebschaft [-raft] f. CG en) amourette f.; liai- 
son f. ; flirt m. | flüchtige Liebschaft, passade f. 

Lied [li:t] n. (s, er) chanson f.; chant m.; 
romance f.; hymne m. | das Lied von der Glocke 
(SCHILLER), le Chant de la cloche. || RELIG. can- 
tique m.; psaume m. Loc. das Lied ist aus 
(Heine), c’est la fin; finie la chanson! | du kommst 
mir immer mit dem alten Lied, c'est toujours la 
même antienne. | ich weiß auch ein Lied davon zu 
singen, je suis payé pour le savoir. | das ist das 
Ende vom Lied, cela devait arriver; cela devait 
finir ainsi. | Prov. wes Brot ich esse, des Lied 
ich singe, je prends le parti de celui qui me 
nourrit. 

Liedchen [’li:tçon] n. (s, A chansonnette f.; cou- 
plet m. 

Liederjabend ["li:dər'a:bənt] m. (s, ei Mus. 
récital (m.) de chant. ||°=buch n. (s, "ert, Mus. 
recueil (m.) de chansons. |°-diohter m. (s, -) 
poète (m.) lyrique. || PAR EXT. chansonnier m. 
|°-Jan m. (s, e). FAM. noceur m.; fêtard m. 
[°-kranz m. (es, "ei, [Buch] recueil (m.) de chan- 
sons. || PAR EXT. [Gesellschaft] société (f.) de 
chant; chorale f. |°-strophe f. (-, n) couplet m. 
°=tafel f. CG n). Mus. société (f.) de chant; 
société chorale (d’hommes). |°-zyklus m. cycle 
(m.) de romances. 
liederlich ['li:dorliç) adj. débauché; déréglé; 
licencieux ; libertin; dévergondé; dissolu: || FAM. 
ein liederlicher Mensch; ein liederlicher Patron, 
un fêtard; un dévoyé. | ein liederliches Leben 
führen, mener une vie dissolue, FAM. une vie de 
bâton de En PAR EXT. eine liederliche Arbeit, 
un travail négligé, bâclé. 
— adv. liederlich leben, mener une vie de 
débauche. | er hat das Solo liederlich gespielt, il 
a joué le solo d’une façon détestable; il a mas- 
sacré le solo. 

Liederlichkeit [-kait} f. (-, en) légèreté (f.) de 
mœurs; inconduite f.; débauche f.; dévergon- 
dage m.; libertinage m. || PAR EXT. désordre m.; 
manque (m.) de soin; laisser-aller m. 

liedhaft [’li:thaft] adj. à la manière d’une chan- 
son; qui peut être chanté. 

Lieferant(in) [li:fo’rant(in)]l m. (en, 
(-, nen) fournisseur m.; fournisseuse f. 

lieferbar ['li:fərba:r] adj. livrable; disponible. 

liefer|bereit [’’li:forbo’rait] adj. prêt à être livré. 
°-Wagen m. (s, A voiture (f.) de livraison. 
o.zeit f. (-, en), °-frist f. (-, en) délai (m.) de 
livraison. 

Lieferer [’li:foror] m. (s, A fournisseur m. 
liefern [-fərn] v. tr. et v. pr. fournir; livrer. | 
ins Haus liefern, livrer à domicile. | können Sie 
für Ihre Behauptungen den Beweis liefern? pou- 
vez-vous prouver ce que vous avancez? | jn an 
den Strang liefern, livrer qn au gibet; dénoncer, 
trahir qn. || Mic. dem Feind eine Festung in die 
Hände liefern, livrer une place forte à l’ennemi. 
| eine Schlacht liefern, livrer (une) bataille. 

— SYN. : verschaffen, procurer; besorgen, herbei- 
schaffen, fournir. 

Lieferung [-.əruy] f. (-, en). Comm. livraison ft: 
fourniture f.; prestation f.; remise f. || FIN. auf 
Lieferung verkaufen, vendre à terme. || PAR ANAL. 
[Buchhandlung] livraison f.; fascicule m. 

Lieferungsibedingung ["li:fəruysbə'diyuny] f. 
(-, en). ComM. condition (f.) de livraison. || ADM. 
Lieferungsbedingungen, cahier (m.) des charges. 
{°=werk n. (s, e) ouvrage publié par fascicules, 
par livraisons. 

Liegelbett [’’li:go’bet] n. (s, en) chaise longue f. 
°-geld n. (s, er). Comm. droit (m.) de magasi- 
nage, de stationnement. || Mar. surestaries f. pl. 
[°-hafen m. (s, "31 MAR. port (m.) de relâche. 
i°-kur f. (-, en). Mën cure (f.) de repos. 
I|°-platz m. (es, "ei, Mar. mouillage m. ||°-stel- 
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lung f. (-, en) [Turnen] position couchée. ||°-stuhl 
m. (s, "ei chaise longue; fauteuil (m.) transatlan- 
tique. |°-stunde f. (-, n) sieste: f. |‘-wagen m. 
(S, -) voiture-couchettes f. ||"-zeit f., °-tage m. pl. 
Mar. quarantaine f.; starie f.; estarie f. 


liegen l’li:gon] (a, e) v. intr. 


I. SENS LOCAL STRICT : être couché ; être étendu. 
IL. SENS GÉNÉRAL ` être; être placé; être situé; 
se trouver. 
1. [räumlich] ; 
2. [zeitlich] ; 
3. FIG. 
III. SENS CAUSAL : 


d 1. provenir de; tenir à. 
2. importer ; être important. 
IV. [zusagen ; passen] convenir. 


I. SENS LOCAL STRICT : être couché; être étendu. 
am Boden liegen, être par terre. | er liegt im 
Bette, il est au lit. | lang hingestreckt liegen, être 
étendu de tout son long. | schlecht liegen, être 
mal couché. | der Schnee lag hoch, la neige était 
haute, épaisse. | in den letzten Zügen, im Sterben 
liegen, être à l'agonie ` agoniser. | wir haben noch 
Kartoffeln liegen, nous avons encore des pommes 
de terre en réserve. | liegende Güter, biens (m. pl.) 
immeubles. | die Saat liegt, Ia moisson a été cou- 
chée (par le vent). 

II. SENS GÉNÉRAL : être; être placé; être situé ; se 
trouver. 1. [räumlich] Köln liegt am Rhein, 
Cologne est situé sur le Rhin. | mein Zimmer liegt 
dem Garten zu, nach dem Garten, ma chambre 
donne sur le jardin. | der Sack liegt mir im Wege, 
ce sac m’embarrasse, me gêne. | brach liegen, être 
en friche. | im Gefängnis liegen, être en prison. | 


dar Regiment liegt in Hannover, le régiment est 


stationné à Hanovre. | im Felde liegen, être en 
campagne. || Fo, FAM. immer über den Büchern 
liegen, être toujours fourré dans les livres. 

2. [zeitlich] das liegt weit zurück, cela s’est 
passé il y a longtemps; cela remonte loin. | das 
liegt noch in weitem Feld, in weiter Ferne, ce 
n’est pas encore pour demain. 

3. Pe der Gedanke liegt nahe, daß..., on est 
tenté de supposer que. | die Erklärung liegt darin, 
daß, Vexplication réside dans le fait que. | es lag 
mir fern, Ihnen nahetreten zu wollen, j'étais loin 
de vouloir vous blesser. | das liegt ihm schwer auj 
dem Herzen, cela lui pèse; il en a gros sur le 
cœur. | alle Verantwortung liegt auf mir, toute la 
responsabilité repose sur moi. | es lag ihm 
bleischwer in den Gliedern, ses membres étaient 
de plomb. | was liegst du mir damit in den 
Ohren?, pourquoi me rebattre les oreilles avec 
cette affaire ? | sein Name liegt mir auf der Zunge, 
j'ai son nom sur la langue. | das liegt doch auf 
der Hand, mais c’est évident! | es liegt am Tage, 
c’est clair comme le jour. | Fam. da liegt der Hase 
im Pfeffer!, cest là que gît le lièvre. 

HI. SENS CAUSAL. 1. provenir de; tenir à; dépendre 
de. | woran liegt es?, à quoi cela tient-il? | die 
Schuld liegt an mir, c’est moi le fautif ; c’est ma 
faute. | bei wem liegt die Schuld?, à qui la faute? 
| die Entscheidung liegt bei ihm, liegt in seiner 
Hand, la décision dépend de lui, est entre ses 
mains. | die Teuerung liegt am schlechten Wetter, 
la montée des prix est due au mauvais temps. 

2. importer; être important. | es liegt viel daran, 
cela a une grande importance. | daran ist viel 
gelegen, c'est très important ; beaucoup de choses 
en dépendent. | was liegt daran?, qu'importe! | 
daran soll es nicht liegen!, qu’à cela ne tienne! 
IV. [zusagen, passen] convenir. | das Thema lag 
mir nicht, le sujet ne me convenait pas. | Schu- 
mann liegt ihm besser als Mozart, il est plus à 


16 + 


l’aise pour Schumann que pour Mozart. | diese 
Stunde ist mir nicht gelegen, cette heure ne me 
convient pas, ne m’arrange pas. | {hr Brief kam 
mir sehr gelegen, votre lettre est arrivée à point. 

liegenibleiben [‘”li:gon'blaiban] (ie, ie) v. intr. 
rester couché par terre, au lit; ne pas se relever ; 
garder le lit. || Comm. die Ware bleibt liegen, cette 
marchandise ne se vend pas. ||°-lassen (ä, ie, a) 
v. tr. laisser; abandonner. | laß deine Sachen 
nicht auf dem Tisch liegen, ne laisse pas tes 
affaires traîner sur la table. || FIG., FAM. jn links 
liegen lassen, dédaigner, ignorer qn. 

Liegende |'li:gəndə] n. (n). MINES. mur m. 

Liegenschaft ['li:gənsaft] f. (-, en) immeuble 
m.; bien immobilier; bien-fonds m. 

Lieger {'li:gər] m. (s, A [Person] gardien (m.) de 
nävire. || [Schiff] navire (m.) hors service. 

Liek [li:k] n. (s, e). Mar. ralingue f. 

Liesch(gras) ['li:/(gra:s)] n. (es). BoT. laîche f. 
Liga ['li:ga] f. (-, gen) ligue f. | Liga für Men- 
schenreċhte, ligue des Droits de Phomme. 

Ligalspiel [’’li:ga’ fpi:1] n. (s, e). [Fußball] match 
(m.) en division d'honneur. 

Ligatur [liga’tu:r] f. (-, en). TYPOGR. ligature f. 
l| Mus. liaison f. 

Ligist (reis) m. (en, en) membre (m.) d’une 
ligue. 

Lignit [li’gni:t] m. (s, e). MINÉRAL. [Braunkohle] 
lignite m. 

Ligurien [li'gu:riən] n. pr. n. GÉoGR. Ligurie f. 

Liguster [li’gustar] m. (s, A. BOT. troène m. 
liieren (sich) [ziçclii:ron] v. pr. se lier; s’asso- 
cief. 

Likör [li’ko:r] m. (s, e) liqueur f. 

Likôr|gestell [li”’ko:rgo’ rtel] n. (s, e) cave (£.) à 
liqueurs. |°-glas n. (es, “er) verre (m.) à liqueur. 

Liktor [’liktor] m. (s, en). Hist. licteur m. 

Lila [lila] m. (s), Lilak [lilak] m. (s). BoT. 
lilas m. ` syringa m. 

Dia [lila] adj. lilas; mauve. 

Lilie ['li:liə] f. (-, en). BoT. lis m. | weiße Lilie, 
lis (blanc). Fro, Hist. bourbonische Lilien, 
fleurs (f. pl.) de lis des Bourbons. 

lilienjähnlich [”li:liən’e:nliç], -artig [-'artiç] 
adj. BoT. liliacé. |°-gras n. (es). BOT. jonc m. 

°=wappen n. (s). HÉRALD. fleurs (f. pl.) de lis. 
-weiß adj. blanc comme le lis. 

Liliput [liliput] n. pr. m. LITTÉR. Lilliput m. 

Liliputaner [lilipu’ta:nor] m. (s, A LITTÉR. Lilli- 
putien m. | PAR EXT. [Zwerg] lilliputien m.: 
nain m. 

Limbus [limbus] m. (-, ben). MATH. limbe m. 

— m. pl. Limben. RELIG. limbes m. pi. 

Limit [li'mi:t] n. (s, s). CoMM. limite f. 
limitieren [-mi'ti:rən} v. tr. limiter. 

Limonade [limo’na:da] f. (-, n) limonade f. 
Limone [li'mo:nə] f. (-, n). BoT. limon m.; 
citron m. 

Limousine [li'muzi:nə] f. [auto] limousine f. 

lind flint] adj. doux; mou. | linde Lüfte, brise f.; 
zéphyr m. 

Linde ['lində] f. CG n), Linden|baum ["]indən- 
"Daum! m. (s, "ei BoT. tilleul m. 
Lindenblütenj|tee ["lindən'bly:tən'te:] m. (s) [in- 
fusion (f.) de] tilleul m. 
iindern ['lindərn] v. tr. adoucir; alléger; sou- 
lager ; apaiser ` calmer. || Mën. lénifier. 
lindernd [-dərnt] adj. caimant; soulageant ` léni- 
fiant. || MÉD. lindernde Arznei, sédatif m.; cal- 
mant m. 

Linderung [-dəruy} f. (-, en) adoucissement m. ; 
apaisement m. ` soulagement m. ; allègement m. || 
Men, jm Linderung verschaffen, soulager qn. | 
Linderungsmittel, sédatif m. 

Lind wurm [’lint'vurm] m. (s, "er, °-drache 
["lint'dra:ə] m. (n, n). MYTH. dragon m. 

Lineal [line’a:1] n. (s, e) règle f. 


404 


linear [line’a:r] adj. linéaire. 

lingual [lipgu’a:1] adj. ANAT. lingual. | GRAMM. 
linguale Lautbildung, articulation linguale. 

Lingual [lipgu'a:1] m. (s, e), °-laut [-laut] m. 
(s, e). GRAMM. linguale f. 

Linguist [-gu'ist] m. (en, en) linguiste m. 

Linguistik [-gu'istik] f. linguistique f. 

linguistisch [-gu'istir] adj. linguistique. 

Linie ['li:niə) f. (-, n). 1. [Strich] ligne f. | in 
gerader Linie, en ligne droite. | in erster Linie, en 
première ligne ; en premier lieu. || Fam. ein Erfolg 
auf der ganzen Linie, un succès sur toute la ligne. 
| schlanke Linie, ligne (f.) svelte. 

2. Mm. in der Linie dienen, servir dans un régi- 
ment de ligne. | Linie halten, rester dans l’aligne- 
ment. 

3. [Geschlechterkunde] ligne f.; branche. | er 
entsprof der jüngeren Linie, il était issu de la 
branche cadette. 

4. MAR., AÉRON., TRANSP. ligne f. 

5. Map. équateur m. 

— SYN. : Strich, Zug, trait; 
ligne. 

Linieniblatt ["li:niən’blat] n. (s, "er, °-pa- 
pier n. (s, e) papier réglé. [-fôrmig adj. linéaire, 
EE f. (-, en) ARTS. tracé m. | Dürers 

inienführung, le graphisme de Dürer. °-schiff 

- n. (s, €). Map bâtiment (m.), vaisseau (m.) de 
ligne; cuirassé m. |°-system n. (s). Mus. (lignes 
de) portée f. |-treu adj. Pot. fidèle à la ligne 
politique d’un parti. |°-zieher m. (s, A. TECHN. 
tire-ligne m. 

linieren [lini:ron], linileren [lin'ji:ron] v. tr. 
régler (du papier). 

Linieren n. (s), Liniieren n. (s), Lini (i)erung 
[-ru%] f. (-, en) réglage m.; réglure f. 

Liniment [liniment] n. (s, e) liniment m. 

link [liyk] adj. gauche. | linke Hand, main Ai 
gauche. | Gu) linker Hand; zur linken Hand; zur 
Linken, à gauche. | eine Trauung zur linken Hand, 
un mariage de la main gauche. || [Stoffe] linke 
Seite, envers m. || Pot. die Linke, la gauche. I 
Mar. die linke Seite, bâbord m. 

linker|hand [’’linkor’hant] adv. à gauche. 

linkisch ['lipkir] adj. gauche; maladroit; em- 
prunté. | linkisches Betragen, Benehmen, Wesen, 

gaucherie f.; maladresse f. 

Linkischkeit [-kait] f. (-, en) gaucherie f.; mala- 
dresse f. 

links [liyks] adv. à gauche: du côté gauche; du 
mauvais côté; à l'envers. | nach links gehen, aller 
à gauche. | er ist links, il est gaucher. | wir lassen 
die Stadt links liegen, nous laissons la ville à notre 
gauche. | den Hut links aufsetzen, mettre son cha- 
peau à l'envers. || FIG., FAM. jn links liegen lassen, 
laisser tomber qn. || Port. er ist links eingestellt, 
il est orienté à gauche. || MiL., PoLIT. nach links 
schwenken, faire un changement de direction, 
d'orientation à gauche. 

Links auBen(stürmer) [’lipks’auson( rtyrmer)] 
m. (S, -). SPORT. ailier (m.) gauche. f-herum, -hin 
adv. à gauche. |°-innen(stürmer) m. (s, A. 
SPORT. inter (m.) gauche. |°-händer m. (s, A 
gaucher m. |-händig adj. gaucher. ||°=kurve f. 
(-, n) virage (mi à gauche. "-rheinisch adi. 
GÉOGR. situé sur la rive gauche du Rhin. 
|°-steuerung f. (-, en). AUTOM. conduite (£.) à 
gauche. 

Linkser [’liyksor] m. (s, A gaucher m. 

Linnen ['linən} n. (s). POÉT., DIAL. toile (f.) de lin; 
linon m. 

linnen adj. POÉT. de lin; de fil. 

Linoleum [li'no:leum] n. (s, s) linoléum m. 

Linoitypellino’ty:pa]f.(-, n). TYPOGR. Linotype f. 
l°=typist m. (en, en), °-typsetzer m. (s, A lino- 
typiste m. 
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Linse [’linzo] f. (-, n). BoT. lentille f. || Fic. Linse 
im Gesicht, grain (m.) de beauté au visage. || 
ANAT. [Kristallinse] cristallin m. || OPT. lentille f.; 
loupe f. | konkave, konvexe Linse, lentille con- 
cave, convexe. 

tinsenjähnlich [’’linzon’e:nlic], -artig [-a:rtiç], 
-fôrmig [-formic] adj. lenticulaire. |°-fehler m. 
(s, A. OPT. aberration f. l°-gericht n. (s, €) plat 
(m.) de lentilles. || Fic. etwas für ein Linsengericht 


verkaufen, faire un marché de dupe. ||°-glas n. 
(es, er). OPT. verre (m.) lenticulaire ; lentille f. ; 

loupe f. |°-kapsel f. CG n), °=kôrper m. (ei. 
ANAT. cristallin m. {||°-satz m. (es, "ei, OPT. 
objectif m 

Lippe [lipa] f. (-, n). ANAT. lèvre f. || [Tiere] 
babine f || Bor. pétale labié. | sie kneift die 


Lippen zusammen, elle pince les lèvres ; elle prend 

un air pincé. | kein Wort kam ihm über die Lippen, 

il ne put dire une parole; il resta coi. | die Lippe 

hängen lassen, faire la moue ; faire la lippe. | sich 

die Lippen färben, se mettre ‘du rouge aux lèvres. 

| die Zuhörer hingen ihm an den Lippen, l’audi- 

toire était suspendu à ses lèvres. | die Worte 

fliefen ihm nur so von den Lippen, il parle d’abon- 

dance. || Ein Lippenbekenntnis n., un aveu (m.) du 

bout des lèvres. 

Lippen|blütier ['lipan’bly:tlor] m. (s, A. BOT. 

labiée f.; labiacée f. |°-buchstabe m. (n, n), 

-laut m. (s, e). GRAMM. labiale f. ||°-spalte f. 

(-, n). ANAT. bec-de-lièvre m. UA m. (s, ei 

bâton (m.) de rouge ; rouge (m.) à lèvres. 

lippig t'iipic] adj. BoT. labié. 

liquid [likvi:t] adj. Comm. liquide. | liquide 

Gelder, capitaux (m. pl.) liquides ; liquidités f. pl. 

Liquida [-da] f. (-, ae). Gramm. liquide f. 

Liquidation [likvida’tsio:n] f. (-, en) note (f. ) de 

frais. | Par ExT. [Abwicklung] liquidation f. || 

Jur. [Auflösung] liquidation f. 

Liquidator [-'da:tor}] n. (s, en). Jur. liquida- 

teur m.; syndic m. 

liquidieren [-'di:rən] v. tr. [berechnen] compter. 
PAR EXT. [auflösen] liquider. || Comm. das 

Geschäft liquidieren, liquider son commerce. 

— v. intr. COMM. liquider. 

Liquidierung [-‘di:ruy] f. (-, en) liquidation f. 

Liquidität Late f. liquidité f.; aisance (f.) 

de la trésorerie. 

Liquidilaut [li”’kvi:t’laut] m. (s, e). 

liquide f. 

Liquor [’li:kvor] m. (s, en) liqueur f. ; solution f. 

Lira [’li:ra] f. (-, re) lire f. 

Lisene [lize:na] f. (-, n). ARCHIT. bande lom- 

barde ; lisène f. 

Lispeljlaut [’’lispel’laut] m. (s, ei chuchotement 

m. ; susurrement m. 

lispein [’lispəln] v. intr. zézayer. || PAR EXT. chu- 

choter; murmurer ; susurrer ; bruire; frémir. 

Lispeln [-pəln] n. (s), Lispellton [’’lispel'to:n] 

m. (s, "ei zézaiement m. || PAR EXT. chuchote- 

ment m.; susurrement m,; murmure m.; bruis- 

sement m. 

Lissabon [’lisabon] n. pr. n. GÉOGR. Lisbonne f. 

List [list] f. (-, en) ruse f.; astuce f.; finesse(s) 

f. (pl.); subtilité f.; artifice m.; stratagème m. | 

zur List greifen, recourir à la ruse. 

Liste [listə] f. (-, n) liste f.; relevé m.; rôle m. 

| Comm. catalogue m. 


GRAMM. 


— SYN. : Verzeichnis, liste, état ` Namenliste, -ver- 
zeichnis, nomenclature; Übersicht, Zusammenstellung, 
tableau; Sachregister, répertoire. 


Listen|wahi ["liston’va:l] f. Gent POLIT. scru- 
tin (m.) de liste. 

listig ['listiç] adj. rusé; astucieux; finaud. | 
Fam. ein listiger Fuchs, un fin renard; un rus 
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compère; un madré. | listige Auglein, des yeux 
malins, pétillants de malice, pleins de ruse. 

— adv. listig lächeln, avoir un sourire rusé. 
— SYN. : listenreich, rusé: ränkevoll, intrigant; schlau, 
futé; gerissen, retors; verschlagen, roué. ý 

Litanei [lita’nail f. (-, en). RELIG. litanies f. pl. 
|| Fic., FAM. antienne f.; kyrielle f.; litanie f. 
Litauen [’li:tauən] n. pr. n. GÉoGr. Lituanie f. 
Litauer (in) ['li:tauər(in)] m. (s, A, f. (-, nen). 
GÉoGr. Lituanien(ne) m. (f.). 

Liter [’li:tor] m. ou n. (s, -) litre m. | eine Liter- 
flasche, un litre. | literweise, au litre; par litre. 
Literarihistoriker [lite”ra :rhis'to:rikər] m. (s, -) 
historien (m.) de la littérature. 
literarisch [lite’ra:rir] adj. littéraire. 
rischer Diebstahl, plagiat m. 

— adv. er ist literarisch gebildet, c’est un lettré ; 
il a des lettres. 

Literat [-’ra:t] m. (en, en) littérateur m.; homme 
(m.) de lettres; PÉJOR., FAM. écrivassier m. 
Literatentum 1 ra:təntu:m] n. (s) qualité (f.) 
d'homme de lettres, de littérateur. || PAR EXT. gens 
(m. pl.) de lettres; PÉJOR. écrivassiers m. pl. 
Literatur [-ra’tu:r] f. (-, en) littérature f.; lettres 
f. pl. ; belles-lettres f. pl. || PAR ANAL. [Büchernach- 
weis] bibliographie f.; littérature f. | Literatur 
über ein Thema, publications relatives à un sujet. 
Litewka [li’tevka] f. (-, ken). MIL. vareuse f. 
Litfaßjsäule ["litfas'zoylə] f. (-, n) colonne (f.) 
d’affiches ` colonne (f.) Morris. 

Lithograph [lito'gra:f] m. (en, en) lithographe m. 
Lithographie [-gra’fi:] f. (-, n) lithographie f. 
lithographieren [-gra’fi:ren] v. tr. lithographier. 
lithographisch [-'graæ:fis] adj. lithographique. | 
lithographische Anstalt, atelier lithographique. 
litoral [lito’ra:1] adj. littoral. 

Litotes [lito:tas] f. GRAMM. litote f. 

Liturgie [litur’gi:] f. (-, n). RELIG. liturgie f. 
Liturgiker [-'turgikər] m. (s, A. RELIG. litur- 
giste m. 
liturgisch [-'turgis] adj. RELIG. liturgique, 

Litze [lits] f. (-, n) cordon m. ; galon m. ; passe- 
ment m.; tresse f.; passepoil m. ; soutache f. | 
mit Litzen besetzen, soutacher. 

Livius ['li:vius] n. pr. m. LITTÉR. Tite-Live m. 

Livland ['li:flant] n. pr. n. GÉoGr. Livonie f. 
Livländer (in) [li: o ee m. (S, d f. (-, nen). 
GÉoGR. Livonien(ne) m. (f. 

Livree [li’vre:] f. (-, n) Eee f. 

Livreejdiener [li’’vre:’di:nor] m. (s, -) laquais m. 
Lizenziat [litsentsi’a:t] m. (en, en) licencié m. 
|| Lizenziat der Rechte, licencié en droit. 

Lizenz [-’tsents] f. (-, en). Comm. licence f.; 
concession f. || poetische Lizenz, licence poétique. 
Lizenz|inhaber f[li”tsents’inha:bor] m. (s, A 
Comm. titulaire (m.) d’une licence; concession- 
naire m. 

Lizitation [litsita’tsio:n] f. (-, en). JUR. licita- 
tion f.; vente (f.) aux enchères publiques. 

Lob [lo:p] n. (s, e) louange f.; éloge m.; flatte- 
rie f.; compliment m. | einstimmiges Lob ernten, 
recueillir des suffrages unanimes. | im Lob spen- 
den, louer qn. | js Lob singen, chanter les louanges 
de qn. | Gott (sei) Lob und Dank!, louanges et 
grâces au Seigneur ! | gottlob!, Dieu merci! | über 
jedes Lob erhaben sein, être au-dessus de tout 
éloge. || Lobeserhebung, ‘louanges ; grands éloges; 
concert (m.) d'éloges. 

Lob|gedicht [’’lo:pga’dict] n. (s, e) dithyrambe m. 
[°-hudelei f. (-, en). Fam. flagornerie f.; adula- 
tion f. |-hudeln v. intr. Fam. flatter ; aduler ; fla- 
gorner ; encenser. ||°-hudler m. (s, -). FAM. flat- 
teur m.; flagorneur m. {|°-lied n. (s, er) hymne m.; 
FIG. louange f. |-preisen (ie, ie) v. tr. chanter les 
louanges de; célébrer; glorifier. ||°=preisung f. 
CG en) glorification f. Î|°-rede LC n) éloge m.; 
panégyrique m. |°-redner m. (s, -) panégyriste m. 


| litera- 
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I-singen (a, u) v. intr. RELIG. chanter les louanges 
de ; célébrer ; glorifier. |°-spruch m. (s, "ei éloge 
m.; louange f. 

loben ['lo:bən] v. tr. louer; faire l’éloge de; 
approuver; glorifier; célébrer; exalter. | eine 
solche Antwort kann ich nur loben, je ne puis que 
louer une telle réponse. | das lob’ ich mir!, à la 
bonne heure! || Prov. gute Ware lobt sich selbst, 
à bon vin point d’enseigne. | das Werk lobt den 
Meister, à l’œuvre on reconnaît l'artisan. | man 
soll den Tag nicht vor dem Abend loben, atten- 
dons la fin!. 

— SYN. : rühmen, preisen, vanter: hochpreisen, ver- 
herrlichen, célébrer; herausstreichen, porter au pinacle, 
prôner; anpreisen, vanter à l'excès. 

lobens|wert [’’lo:bons’ve:rt] adj., 
adj. louable; méritoire; digne d'éloges. 

tobesam ['lo:bəza:m] adj. PoÉr. digne d’éloges ; 
honorable; vénérable ; respectable. 

lôblich ['lø:pliç] adj. louable. 

Loch [lox] n. (s, er trou m. || [Öffnung] ouver- 
ture f. || [Käse] œil m. | sich ein Loch in den Man- 
tel reiBen, faire un trou, un accroc à son manteau. 
|| PR. et FIG. ein Loch (zujstopfen, boucher un 
trou. || FIG. ein Loch mit dem andern zustopfen, 
faire un trou pour en boucher un autre; vivre 
d’expédients. | der Streik hat ein Loch in meinen 
Beutel gerissen, la grève a fait un trou dans mon 
budget. | auf dem letzten Loch pfeifen, être à bout 
de ressources; être à la veille de la ruine, de sa 
perte. || FAM. wie ein Loch saufen, boire comme 
un trou. | diese Wohnung ist nur ein Loch, cet 
appartement n’est qu’un trou. | Ire Beweis- 
führung hat ein Loch, votre argumentation est 
boiteuse. | Pop. er steckt im Loch, il est en tôle. 
|| Zoo gite m.; terrier m. 

Loch|beitel [’’lox’baital] m. (s, -). TECHN. bédane 
m.; bec (m.) d’âne. |°-bohrer m. (s, A taraud m. ; 
perçoir m. ||°-eisen n. (s, -) emporte-pièce m. ; 
mandrin m.; poinçon m. |°-karte f. (-, n) carte 
perforée. ||°=kartenmaschine f. (-, n) machine 
(f.) à cartes perforées. [P-masohine f. (-, n) 
machine (f.) à percer; perforatrice f. ; foreuse f. ; 
poinçonneuse f. ||°-säge f. (-, n) scie (f.) à guichet. 
|°-stanze f. (-, n) poinçonneuse f. |°-stempel m. 
(S, -) poinçon m. ||°-weite f. (-, n) diamètre (m.) 
d’un trou. 
lochen [’l:xen] v. tr. trouer; perforer; percer; 
poinçonner. 

Locher [-xor] m. (s, -). TECHN. perforateur m.; 
perforatrice f.; foreuse f. 
l6ch(e)rig [’løçə)riç] adj. troué; plein de trous; 
percé; poreux. 

Lôcher|pilz [’’loçar'pilts] m. (es, e). BoT. bolet m. 
Lochung [’loxuy] f. CG en) perforation f.; poin- 
çonnage m. 

Lockifiôte ["lək'flø:tə] f. CG n), ‘-pfeife 
[-'pfaifə] f. (-, n) [Jagd] appeau m.; pipeau m. 
I°-mittel n. (s, A. °-speise f. (-, n) appât m.; 
amorce f. |°-spitzel m. (s, -) agent provocateur ; 
mouchard m. ||°-stimme f. (-, n) voix séduisante ; 
voix (f.) de sirène. |°-vogel m. (s, "1 [Jagd] 
appeau m.; appelant m. 

Locke [’19ka] f. (-, n) boucle f.; mèche f. || Fic., 
FAM. sich in die Locken fahren, se crêper le chi- 
gnon. 
locken [-kən] v. tr. 1. [kräuseln] boucler ;. friser. 
| sie lockt sich die Haare, elle se frise les cheveux. 
2. [reizen; anziehen] allécher ; attirer; appâter ; 
leurrer; amorcer. | die Henne lockt ihre Küken, 
la poule appelle ses poussins. | in eine Falle locken, 
entraîner dans un piège. || Fic., FAM. damit lockst 
du keinen Hund vom Ofen, ça ne prend pas; ça 
ne prend plus. 

— SYN. ‘ versuchen, verlocken, reizen, tenter; ver- 
führen, verleiten, betören, séduire; anlocken, -ziehen, 


-würdig 
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-ködern, her- herbeilocken, attirer; kirren, allécher, 


ködern, leurrer. 

löcken ['løkən] v. intr. (Vx.) Loc. wider den 
Stachel löcken, regimber (sous aiguillon). 

Locken|haar [”lokən’'ha:r] n. (s, e) cheveux bou- 
clés. ||°-kopf m. (s, "ei tête frisée, bouclée. 
1°-wickel m. (s, A. °=wickler m. (s, -) [Papier] 
papillote f. || [Leder] bigoudi m. ||. [Metall] épingle 
(f.) à onduler, à friser. 

locker ['ləkər] adj. 1. peu serré; lâche; léger ; 
poreux; spongieux. | lockerer Zahn, dent bran- 
lante. || AGRic. lockerer Boden, terre (f.), terrain 
(m.) meuble. || TEXT. lockeres Gewebe, tissu (m.) 
lâche. || Cum. der Kuchen ist nicht locker genug, 
ce gâteau n’a pas assez monté. || FIG., FAM. er 
läßt nicht locker, il s’obstine, s’entête. 

2. Fic. léger ; dissolu ; relâché ; licencieux ; déréglé. 
| ein lockeres Leben führen, mener une vie dis- 
solue. || Fam. lockerer Vogel, Zeisig, homme peu 
sérieux. 

— adv. locker stricken, tricoter peu serré. 

Lockerheit [’lokərhait] f. manque (m.) de cohé- 
rence, de cohésion; légèreté f. || Po. relâche- 
ment m.; dérèglement m.; libertinage m. 

lockern ['lokərn] v. tr. AGRIC. ameublir. | Par 
EXT. desserrer. || PR. et FIG. relâcher ; défendre. 

Lockerung [-ru] f. (-, en). AGRIC. (action II 
d’) ameublir. | PAR EXT. (action [f.] de) desserrer, 
relâcher; relâchement m. || Fic. relâchement m. : 
dérèglement m. 

lockig [’lokic] adj. bouclé ; ondulé. 

Lockung ['lokuy] f. (-, en) séduction f. ; leurre m. ; 
attrait m.; appât m. || [Jagd] appât m.; amorce f. 

lodderig (’lodoriç] adj. FAM. désordonné; peu 
soigné. (V. LOTTERIG.) 

Loden [’lo:don] m. (s, A TEXT. drap (m.) de laine 
brute, non peignée ; loden m. 

lodern [’lo:dorn] v. intr. flamber; flamboyer. 
lodernd [-dərnt] adj. Fo. ardent; exalté. | 
lodernde Begeisterung, enthousiasme délirant. 

Löffel ['løfəl] m. (s, A cuiller f. || [EBlöffel] cuiller 
de table. || [Schöpflöffel] cuiller à potage; louche f. 
| ein Löffel voll, une cuillerée. || Ee, FAM. jn über 
den Löffel barbieren, balbieren, duper qn. | du 
hast die Weisheit auch nicht mit dem Löffel ge- 
fressen, tu n’es pas plus malin que les autres. | 
mit dem silbernen Löffel geboren, né coiffé. || 
ZooL. [Ohren] oreilles f. pl. (du lièvre). || Mën, 
curette f. 

Lôffelibagger ["løfəl’bagər] m. (s, A. TECHN. 
pelle (f.) mécanique ; drague (f.) à godets. ||°-boh- 
rer m. (s, -) mèche (f.) à cuiller; tarière (f.) à 
cuiller. |°-ente f. (-, n). ZooL. souchet m. |°-erb- 
sen f. pl. purée (f.) de pois. ||°-kraut n. (s, "er, 
°-kresse f. (-, n) herbe (f.) à cuillers; cochléa- 
ria m. ||°-reiher m. (s, -). ZOOL. bec-à-cuiller m. ; 
spatule f. |=weise adv. par cuillerées. 

töffeln ['løfəln] v. tr. manger, puiser à la cuiller. 
|| Fre., FAM. wir müssen die Suppe eben auslôffeln, 
le vin est tiré, il faut le boire. 

log [lo:k] prét. de lügen. 

Log [lək] n. (s, e). MAR. loch m. 

Logibrett [’lokbret] n. (s, er). Mar. table (f.) de 
loch. |°-buch n. (s, "ert, Ma. livre (m.) de loch ; 
livre (m.) de bord. 

Logarithmenltafel [loga”’ritmon’ta:fol] f. (-, n). 
MATH. table (f.) de logarithmes. 

logarithmisoh [-‘ritmir] adj. 
mique. 

Logarithmus [-’ritmus] m. (-, men). MATH. loga- 
rithme m. 

Loge [’l0:39] f. (-, n). THÉÂTRE., FILM. loge f.; 
baignoire f. || [Freimaurerei] loge f. 

Logen|bruder [”lo:3ən'bru:dər] m. (s, "3. {Frei- 
maurerei] frère m. |°-meister m. (s, A. [Freimau- 
rerei] vénérable m. ||°-schließerin f. (-, nen). 
THÉÂTRE. ouvreuse f 
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Logge ['ləgə] f. (-, n). Mar. loch m. 
loggen [-gən] v. intr. MAR. jeter le loch. 
logieren [lo'3i:rən] v. intr. loger ; habiter ; demeu- 


rer. , S : 

Logier/besuch m. (s, ei, °-gast (s, "ei [lo”3i:r 
bo'zu:x,-gast] invité qui loge. 

Logik ['lo:gik] f. PHiLos. logique f. 

Logiker [-gikor] m. (s, A. PHILOS. logicien m. 
logisch [-gif] adj. logique. 

Logistik [lo’gistik] f. PHiLos., Mis. logistique f. 
loh(e) [’lo:(3)] adj. (Vx.) flambant; flamboyant ; 
ardent. 

Lohe [’lo:9] f. (-, n). [Flamme] hellichte Lohe, des 
jets de flammes. | Lohfeuer, feu flambant. 

Lohe [’lo:e] f. (-) [gemahlene Rinde; zum Gerben] 
tan m. 

Lohjeiche [’’lo:’aiço] f. (-, n). BoT. chêne mi 
rouvre. |°=farbe f. (-, n) couleur (f.) de tan. 
|-gar adj. TECHN. tanné. | °-gerber m. (s. -): 
TECHN. tanneur m. || °-gerberel f. (-, en). TECHN. 
tannerie f. 

lohen [’lo:ən] v. impers. [flammen] flamber ; flam- 
boyer. | es loht, le feu flambe. 

— v. tr. TECHN. [gerben] tanner. 

Lohn [lo:n] m. (s, e) salaire m. ; paye f. ; solde | 
gages m. pl. || PAR EXT. rétribution f.; récom- 
pense f. | im Lohn stehen, être aux gages. | ich 
tat es nicht um Lohn, je n’ai pas agi en vue d’une 
récompense. | um Lohn und Brot kommen, perdre 
son gagne-pain. | er wird schon seinen Lohn be- 
kommen, il ne perdra rien pour attendre. || Prov. 
Undank ist der Welt Lohn, l'ingratitude est le 
propre des hommes. 

Lohn|abbau [’”’lo:n’apbau] m. (s, ei réduction (f.), 
diminution (f.) des salaires. |°-abzug m. (s, "ei 
retenue (f.) sur les salaires. |°-angleiohung f., 
rajustement (m.) des salaires. ||°-arbeit f. (-, en) 
travail salarié. [°-arbeiter m. (s, -) salarié m.; 
journalier m. |°-ausfall m. (s, "ei perte (f.) de 
salaire. |°-auszahlung f. (-, en) paye f. |°-buoh 
n. (s, ei livre (m.) de paye. |°-diener m. (s, A 
extra m. CEO m. (s, -) salarié f. |°-for- 
derung f. (-, en) revendication (f.) de salaire. 
°-herr m. (n, en) patron m.; employeur m. 

°-kutsohe f.(-, n) voiture (f.) de louage: fiacre m. 
°-kutscher m. (s, A cocher (m.) de. fiacre. 
°-satz m. (es, "ei taux (m.) de salaire, |°-stand 

m. (s) niveau (m.) des salaires. |°-steuer f. (-, n) 
impôt (m.) sur les salaires. ||°=stop m. (s) blo- 
cage (m.) des salaires. ||°-stufe f. (-, n) échelle 
(f.) de salaires. |°-tabelle f. (-, n) barème (m.) 
des salaires. |°-tag m. (s, e), °-termin m. (s, ei 
Dour (m.) de] paye f. |°-zettel m. (s, -) feuille 
(f.) de paye; fiche (f.) de salaire. 

lohnen [’lo:non] v. tr. payer; récompenser. | 
im etwas lohnen, récompenser les services de qn; 
dédommager qn de qch. 

— v. impers. payer. | es lohnt die Mühe, die 
Arbeit, cela vaut la peine. 

— v. pr. sich lohnen, rapporter; rendre (beau- 
coup); être profitable. | die Arbeit lohnt sich, ce 
travail vaut la peine qu’on le fasse. 

löhnen ['lø:nən] v. tr. payer ; faire la paye. || MiL. 
distribuer la solde. 

lohnend {’lo:nənt] adj. lucratif ; avantageux ; pro- 
fitable. | lohnender Ertrag, rendement rémuné- 
rateur. 

Löhnung l'lg:nuy] f. (-, en) paye f.; salaire m.; 
gages m. pl. || Mi. solde f.; prêt m. 

lokai [lo’ka:1] adj. local. | Lokales, chronique 
locale; faits divers m. pl. 

Lokal [lo’ka:1] n. (s, e) local m. ; établissement m. 
| öffentliches Lokal, salle publique ; FAM. café m.; 
cabaret m. 

Lokallbahn [lo”ka:l'bæ:n] f. (-, en) chemin de 
fer départemental, d’intérêt local. |"-behërde f. 
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°=betäubung f. (-, en). 
Mën. anesthésie locale. |°-blatt n. (s, ver) jour- 
nal local. |°-farbe f. LITTÉR. couleur locale. 
lP-kenntnis f. (-, se) connaissance (£.) des lieux. 
Îl°=patriotismus m. patriotisme (m.) de clocher :” 
particularisme m. |°-termin m. (s, ei. JUR. des- 
cente (f.) sur les lieux; descente (£.) de justice. 
| o-verhältnisse n. pl. circonstances, conditions 
ocales. 

lokalisieren [lokali’zi:ron} v. tr. localiser. 

Lokalisierung L’-zi:ruy] f. (-, en) localisation f. 

Lokalität [-te:t] f. (-, en) localité f, | die Loka- 
litäten eines Hauses, les êtres m. pi. 

Lokativ [loka’ti:f] m. (s). Gramm. locatif m. 

Lokomobile [lokomo'bi:la] f. (-, n) locomobile f. 

Lokomotion [lokomo’tsio:n] f. locomotion f. 

Lokomotive [-mo’ti:va] f. GC n) locomotive f. 

Lokomotiv|führer [lokomo”ti:f'fy:ror] (en abr. 
Lokführer) m. (s, A mécanicien m. (d’une loco- 
motive). |°-schuppen m. (s, -) dépôt (m.) de loco- 
motives; rotonde f. 

lokomotorisch [-'to:rif] adj. locomoteur. 

Lokojpreis [”lo:ko'prais] m. (es, e). COMM. prix 
(m.) sur place. ||°=ware f. (-, n). COMM. marchan- 
dise (f.) disponible. 

Lolich [ləlç] m. (es, e). BoT. ivraie f. 

Lombard [’lombart] m. (s, e). [Beleihung] avance 
(f.) sur gages, sur titres; avance (f.) contre garan- 
tie. || (Vx.) banque (f.) de prêt; mont-de-piété m. 

Lombarde [lom'bardo] n. pr. m. Géocr. Lom- 
bard m. 

Lombardei [-bar’dai] n. pr. f. GÉOGR. Lom- 
bardie f. 

lombardieren [lombar’di:ran] v. tr. gager ; enga- 
ger. || prêter, avancer sur gages. 

lombardisch [lom’bardis] adj. Géocr. lombard. 

Lomber [’lombor] m. (s). [Kartenspiel] hombre m. 

London ['lndon] n. pr. n. GÉOGR. Londres f. 

Londoner (in) ['Iondonor(in)] m. (s, -), f. (-, nen). 
GÉocr. Londonien(ne) m. (f.). 

Longe [’1999] f. (-, n). [Reitkunst] longe f. 

Lorbeer ['lorbe:r] m. (s, en). BOT. laurier m. Il 
Fre, laurier m.; gloire f. | der Siegeslorbeer, les 
lauriers de la victoire. | auf seinen Lorbeeren aus- 
ruhen, s'endormir sur ses lauriers. 

Lorbeer|baum [“lorbe:r’baum] m. (s, "ei. BoT. 
laurier m. |°-kirsohe f. (-, n). Ber. laurier- 
cerise m. ||°=kranz m. (es, "ei couronne (£) de 
laurier. 

Lore (‘’lo:ro] f. CG n) wagon (m.) à plate-forme ; 
truc(k); lorry m.; lori m. 

Lorenz ['lo:rents] n. pr. m. Laurent m. 

Lorgnette [lorn’jetə] f. (-, n). OPT. binocle m.; 
face-à-main m. ; lorgnette f. 

Lorgnon [-j5] n. (s, s) lorgnon im. 

Lork [lork] m. (es, e). DIAL. [Lorch] crapaud m. 

Los [lo:s] n. (es, e) 1. sort m.; destin m.; des- 
tinée f. | ein trauriges Los, un triste sort. 

2. sort m.; fortune f. | das Los der Waffen 
entschied, la fortune des armes en a décidé. | das 
Los ist gefallen, le sort en est jeté. | das Los 
ziehen, tirer au sort. 

3. — a) billet (m.) de loterie. | das Los kostet 
zehn Mark, le billet de loterie coûte dix marks. 
| jedes dritte Los gewinnt, un billet sur trois sort, 
gagne. | mein Los war eine Niete, mon billet n’a 
rien gagné. — b) lot m. (à la loterie). | das große 
Los ziehen, gagner le gros lot. 

4. lot m.; groupe m. | ein Los Kleidungsstücke, 
un lot de vêtements. | in Losen verkaufen, vendre 
par lots, [Erdboden] par parcelles. 

Losibuch [’lo:s’bux] n. (s, "en grimoire m.; 
recueil (m.) de prophéties. |°-tag m. (s, ei jour 
(m.) critique, qui décide du temps (p. ex. les 
saints de glace). |°-topf (s, "ei urne f. (pour 
tirer au sort). 


(-, n) autorités locales. 
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los [lo:s] adi 1. détaché; dénoué; délié; dégagé. 
| der Hund ist von der Kette los, le chien est 
détaché. | ein Knopf ist los, un bouton est parti. 
| lose Ware, marchandise (f.) en vrac. 
2. [aussi lose] qui a pris du jeu. | eine lose 
Schraube wieder anziehen, resserrer une vis. | 
los(e) werden, prendre du jeu. 
3. débarrassé de; délivré de. | nun bin ich ihn 
los!, me voilà débarrassé de lui. | unsere Sorgen 
sind wir endlich los !, nous sommes enfin délivrés 
de nos soucis. 
4. Loc. VERB. was ist hier los?, qu'est-ce qui se 
passe ici? | was ist denn los? qu’y a-t-il donc? | 
dort ist gar nichts los, la vie est monotone là-bas. 
| da ist der Teufel los, là tout est sens dessus 
dessous. | mit ihm ist nicht viel los, on ne peut 
pas attendre grand-chose de lui. 
5. suffixe (marquant la privation) heimat|los, sans 
patrie. | sorgen|los, sans souci. 
— adv. et interj. (indique le commencement d’une 
action) er geht los, il prend le départ ; il s’y met; 
il attaque. | sie schießen los, ils se mettent à 
tirer. | los !, en avant. | los ! los !, allez! partez! 
los [lo:s] préfixe et partic. verb. sépar. indiquant : 
1. la séparation; la délivrance los\binden, 
détacher. : 
2. le déchaînement ; emportement dans l’action ` 
los|schlagen, cogner. 
3. le départ; le commencement brusque d’une 
action : los|fahren, démarrer. 
toslarbeiten (sich) [ziç’’lo:s’arbaiton] v. pr. se 
libérer par le travail; se détacher avec effort. 
-bekommen (a, oi v. tr. FAN. parvenir à déta- 
cher, à dégager; lâcher. |-binden (a, u) v. tr. 
détacher; délier; dénouer; défaire. |-brechen 
(i, a, o) v. tr. détacher en rompant ; faire sauter ; 
rompre. — v. intr. se déchaîner; éclater; partir. 
-brennen (brannte, gébrannt) v. tr. faire partir; 
lâcher. | einen Schuß losbrennen, lâcher un coup. 
— v. intr. commencer à brûler. {-bringen 
(brachte, gebracht) v. tr. parvenir à détacher; 
délivrer. |°-brôckein v. intr. et v. pr. (se) déta- 
cher par miettes ; s’émietter ; s'effriter. |-donnern 
v. intr. FIG. éclater ; tonner còntre qn. |-drehen 
v. tr. détacher en tordant, en tournant. |-drücken 
v. tr. faire partir en appuyant; décocher; presser 
sur la détente. |-fahren (ä, u, a) v. intr. partir; 
démarrer ` FIG. éclater. |-feuern v. tr. décharger. 
— v. intr. faire feu. |-geben (i, a, e) v. tr. relâ- 
cher; donner la liberté à; élargir. |°-gebung f. 
(-, en) mise (f.) en liberté; élargissement m.; 
affranchissement m. |-gehen (ging, gegangen) 
v. intr. FAM. se détacher ; se défaire; se dénouer. 
| PAR EXT. commencer; partir; se déclencher. | 
das Spiel geht los, le jeu, le spectacle commence. 
|| Mm. das Gewehr geht los, le fusil, le coup part. 
[i [sich stürzen] avancer sur; aller droit, se jeter, 
oncer, fondre sur. | aufeinander losgehen, se 
battre; en venir aux mains. | frisch auf die Arbeit 
losgehen, s'attaquer hardiment à la besogne. 
|-gürten v. tr. déboucler. |-haben v. tr. FAM. er 
hat etwas los, il n’est pas bête; c’est un as! 
-haken v. tr. dégrafer; décrochėr. |-hauen 
(hieb, gehauen) v. tr. couper; détacher en cou- 
pant. — v. intr. FAM. cogner, tomber à bras rac- 
courcis sur. ||°-kauf m. (s, `e) rachat m.; paie- 
ment (m.) d’une rançon. ||-kaufen v. tr. racheter. 
-ketten v. tr. ôter les chaînes à; détacher. 
-knüpfen v. tr. dénouer; défaire le nœud; 
délier. |-kommen (a, o) v. intr. parvenir à se 
dégager, à se débarrasser, à se libérer. || Fro, von 
einem Gedanken loskommen, se défaire d’une 
idée. |-koppeln v. tr. découpler; détacher. 
-kriegen v. tr. FAM. parvenir à détacher, à 
débarrasser. |-lassen (ä, ie, a) v. tr. lâcher; 
libérer. || Fre, FAM. eine Rede loslassen, se lancer 
dans un discours. — v. intr. lâcher prise; ne pas 
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tenir. ||°-lassung f. (-, en) [action (f.) de] lâcher. 
|| Jur. libération f. ; relaxe f. |-leben v. intr. FAM. 
drauf losleben, vivre au jour le jour. |-legen 
v. intr. Fam. nun, legen Sie mal los!, allez, com- 
mencez à parler! |-lôsen v. tr. et v. pr. (se) déta- 
cher; (se) séparer ; (se) désintégrer. |°-Iôsung f. 
séparation f.; détachement m. Mm. décro- 
chage m. |-machen v. tr. détacher ; dégager ; dé- 
faire ; desserrer ` délivrer. || Fic. affranchir ; déga- 
ger. | Mar. larguer. |-marschieren v. intr. se 
mettre en marche, en route. ||-platzen v. intr. 
éclater. ||-reißen (i, i) v. tr. et v. pr. (s’) arracher ; 
se rompre; (se) détacher. |-rennen (rannte, ge- 
rannt) v. intr. partir à vive allure. | auf etwas los- 
rennen, se précipiter sur qch. |-sagen (sich) 
v. pr. se dégager; se désister; répudier ; renier. 
l-schlagen (ä, u, a) v. intr. frapper ; tomber, se 
jeter, taper, cogner sur. — v. tr. FAM. vendre (à 
vil prix). |[-schnallen v. tr. déboucler ; détacher. 
Bin (i, i) v. tr. couper ; détacher ; défaire. 
|-schrauben v. tr. dévisser. |-sprechen (i, a, oi 
v. tr. JUR. acquitter. || RELIG. absoudre; délier ; 
relever. | jn von seinen Sünden lossprechen, 
absoudre qn de ses péchés. |°-sprechung f. 
CG en). Jur. acquittement m.; affranchisse- 
ment m.; libération f.; émancipation f. || RELIG. 
absolution f. |-stürzen v. intr. se précipiter sur. 
onnon v. tr. détacher; séparer; découdre. 

-Werden (i, u, o) v. tr. se débarrasser de; se 
défaire de. |-wickeln v. tr. et v. pr. (se) dévider. 
Een (a, u) v. tr. détordre; détortiller. 

-ziehen (zog, gezogen) v. intr. auf jn losziehen, 
marcher sur qn; FIG., FAM. partir en guerre contre 
qn; se déchaîner contre qn. 

lösbar ['lø:sba:r] adj. CHM. soluble. || JUR. rési- 
liable. || MATH. résoluble. 

Löschjapparat L'løsapa'ra:t] m. (s, e), °-gerät 
n. (S, e). TECHN. extincteur m. |°-arbeit f. extinc- 
tion (f.) du feu. |°-blatt n. (s, er). [papier] 
buvard m. |°-brand m. (s, "ei tison éteint. 
°-eimer m. (s, -) seau (m.) à incendie. ||°-ein- 
richtung f. (-, en) installation (f.) d'extinction. 
l°-hafen m. (s, "1. MAR. port (m.) de débarque- 
ment. |‘-kaik m. (s) chaux éteinte. |°-kohle f. 
(-, n) braise (f.) de boulanger. ||°-papier n. (s, ei 
(papier) buvard m. |°-pfanne f. (-, n) brai- 
sier m. ; braisière f. ||°=platz m. (es, "ei, MAR. 
lieu (m.) de débarquement; débarcadère m. 
[°-trupp m. (s, s), °-zug m. (s, "ei piquet (m.) 
d'Incendie, 

löschen ['løsən] v. tr. 1. éteindre ; étouffer. | ein 
Feuer, ein Licht löschen, éteindre un feu, une 
lumière. | Kalk löschen, éteindre de la chaux. 

2. FIG. étancher; apaiser. | den Durst löschen, 
étancher sa soif; se désaltérer. 

3. ComM. eine Firma löschen, (faire) rayer une 
firme du registre du commerce. | eine Schuld 
löschen, payer une dette. | eine Hypothek löschen, 
radier une hypothèque. | 
4. Mar. eine Schiffsladung löschen, décharger une 
cargaison. 

— v. intr. (i, o, o) s’éteindre. 

Lôscher [-rar] m. (s, A [Licht] éteignoir m. || 
[Person] pompier m. Mar. [Person] débar- 
deur m. || [Tinte] papier (m.) buvard; buvard m. 

Löschung Leumnlt (-, en) [action (f.) d’] éteindre ; 
extinction f.; étanchement m. || Comm. Löschung 
einer Schuld, règlement (m.) d’une dette. || MAR. 
déchargement m. || Jur. [Hypothek] radiation f.; 
mainlevée f. || [Strafregister] radiation f. 

lose [’lo:z9] adj. détaché; dénoué; desserré; 
lâche. | loses Haar, cheveux flottants. || FIG., FAM. 
libre; licencieux; frivole. | loser Vogel, homme 
peu sérieux. | loser Spötter, railleur (m.) frivole. 
| laß die losen Zungen reden, laisse dire les mau- 
vaises langues. | lose Hand, main (f.) leste. 
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Lösejgeld [’’la:zs’gelt] n. (s, er) rançon f. 
|°-mittel n. (s, A. CHIM. solvant m. 

losen ['lo:zən] v. intr. tirer au sort. 

lösen [’'lø:zən] v. tr. et v. pr. 1. [entfernen] sépa- 
rer; délivrer; détacher; rompre. | ein Dachziegel 
hat sich gelöst, une tuile s’est détachée, est tombée. 
2. [los-, aufmachen] | einen Riemen lösen, des- 
serrer une sangle. || FIG. die Verlobung lösen, 
rompre les fiançailles. | seine Zunge ward gelöst, 
sa langue se délia ; il trouva l’usage de la parole. 
3. [die richtige Antwort finden] résoudre. | eine 
Rechenaufgabe lösen, résoudre un problème de 
mathématiques. | eine Frage lösen, résoudre une 
question, un problème. 

4. CHM. dissoudre. | Salz in Wasser lösen, (faire) 
dissoudre du sel dans l’eau. 

5. [kaufen] eine Karte lösen, prendre un billet. 
6. Comm. er hat für die Ware viel Geld gelöst, il a 
encaissé beaucoup d’argent pour cette marchan- 


dise. 

löslich [’lg:slic] adj. CHIM. soluble. 

Löslichkeit [-kait] f. CHIM. solubilité f. 

Lan [lø:s] m. (es). GÉOL. Iess m. 

Losung ['lo:zuņ] f. (-, en). 1. tirage (m.) au sort. 
2. Mic. [Erkennungswort] mot (m.) de passe. | 
die Losung ausgeben, donner le mot d’ordre, le 
mot de passe. 

3. Comm. [Einnahme] recette (f.) du jour: 
4. [Jagd] fiente f.; fumées f. pl. 

Losungs|wort [’’lo:zuys’vort] n. (s, e). Mit. mot 
(m.) d'ordre, de ralliement ` mot (m.) de passe. 
Lösung [’lu:zuy] f. (-, en). 1. (action [f.] de) 
délier ; séparation f. | Lösung eines Vertrags, annu- 
lation (f.), résiliation (f.) d’un contrat, d’un traité. 
2. solution f.; éclaircissement m. | des Rätsels 
Lösung finden, trouver la clef de l’énigme. || MATH. 
solution f. | Lösung einer Gleichung, résolu- 

tion (f.) d’une équation. , 
3. CHIM. dissolution f.; solution f. 

Lösungs|mittei [’’lo:zuys'mital] n. (S, A. CHIM. 
solvant m. 

Lot [lo:t] n. (s, e). 1. [Senkblei] fil (m.) à plomb. 
| die Mauer steht nicht im Lot, ce mur n’est pas 
d’aplomb. || Fe, FAM. etwas ins Lot bringen, 
mettre qch. en ordre. 

2. MATH. verticale f.; perpendiculaire f. | efn Lot 
fällen, abaisser une perpendiculaire. 

3. Mar. sonde f. 

4. TECHN. [Lôtmittel] soudure f. 
5. (Vx.) demi-once f. | ein Lot Salz, une (demi-) 
once, une pincée, un peu de sel. 

Lotiblei [’lo:tblai] n. (s) fil (m.) à plomb. 
|°-teine f. (-, n) ligne (f.) de sonde. |°-punkt m. 
(s, e). MATH. pied (m.) de la perpendiculaire. 
I-recht adj. d’aplomb; vertical. |°-waage f. 
(-, n) niveau (m.) de maçon. 

Lôt|brenner [’’lo:t'brenor] m. (s, -), °-rohr n. 
(s, e) chalumeau (m.) à souder, à braser. |°-eisen 
n. (s, -), "hammer m. (s, `°), °-kolben m. (s, A 
fer (m.) à souder. [°-fett n. (s) composition (f.) à 
souder. ||°-lampe f. (-, n) lampe (f.) à souder. 
I°-mittel n. (s, 3 soudure f. |°-salz n. (es, €) sel 
ammoniac. {°-stelle f. (-, n) soudure f.: bra- 
sure f.; point (m.) de soudure. ||°-zange f. (-, n) 
pince (f.) à souder. |[°-zinn n. (s) étain (m.) à 
souder. 

loten [’lo:tən] v. tr. passer au fil à plomb ; prendre 
l’aplomb. || MAR. sonder. 

lôten ['lø:tən] v. tr. TECHN. 

[hart] braser. 

Löten [-tən] n. (s). TECHN. soudure f.; brasure f. 

Löter [-tər] m. (s, -). TECHN. soudeur m. 

lötbar [-ba:r] adj. TECHN. soudable. 

Lothar [lo'ta:r] n. pr. m. Lothaire m. 

Lothringen [’lotriyon] n. pr. n. Lorraine f. 


[weich] souder ` 
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Lorrain(e) m. (f.). 

lothringisch [’lotripis] adj. lorrain. 
lötig ['lø:tiç] adj. pesant une demi-once. || Par 
EXT. pur; fin. | lôtiges Gold, or fin. 

Lotos [’lo:tos] m. (-, -), °-blume [-blu:mo] f. 
CG n). BoT. lotus m. 

Lotse ['lo:tsə] m. (n, n). MAR. pilote m. (à Pentrée 
d’un port). | 

lotsen [-son] v. tr. MAR. piloter. 

Lotsen|boot [’’lo:tson’bo:t] n. (s, e). MAR. ba- 
teau-pilote m. |°-fisch m. (s, e). Zoo, (pois- 
son m.) pilote m. 

Lotte ['lotə] n. pr. f. Fam. Charlotte f. 

Lotte [’lotə] f. (-, n). BOT. sarment m. 1 Mınes. 
conduit m. 

Lotter ['lotər] m. (s, A. °=bube [’lotor’bu:bo] m. 
(n, n). FAM. vaurien m. ; voyou m. ; crapule f. 
Lotter|leben [‘’lotor’le:bon] n. (s). Fam. vie (f.) 
de bohème ; vie crapuleuse. |°-wirtschaft f. FAM. 
pagaille f.; pétaudière f. 

Lotterei [lots’rai] f. (-, en) fainéantise f. ; laisser- 
aller m. 

Lotterie [lətə'ri:] f. (-, en) loterie f. 

Lotteriejspiel [loto”’ri:’rpi:l] n. (s, e) loterie f. 

lotterig [’lotoriç] adj. Fam. relâché; négligent; 
dissolu ; bohème. 

lottern ['’lotorn] v. intr. mener une vie désor- 
donnée. || PAR EXT. fainéanter. 

Lotto [’loto] n. (s, s) (jeu [m.] de) loto m. 

Lotung ['lo:tuy] f. (-, en) sondage m.; coup (m.) 
de sonde. 

Lötung (ien) f. (-, en). TECHN. [weiche] sou- 
dure f. || [harte] brasure f.; brasement m. | auto- 
gene Lötung, soudure autogène. 

Lotusiblume [”lo:tus'blu:mə] f. (-, n). Bor. 
lotus m.; nénuphar m. 

Louis ['lu:i] n. pr. m. Louis m. || Ee, ARG. sou- 
teneur m. ; jules m. 

Louis|dor [lui’do:r] m. (s, s) louis (m.) d’or. 

Löwe ['lø:və] m. (n, n). ZooL. lion m. | junger 
Löwe, lionceau m. 

Lëwenlanteit [”lø:vən’antail] m. (s, e) part (Gi 
du lion. |-artig adj. léonin. |°-grube f. (-, n) 
fosse (f.) aux lions. ||°-haut f. (-, “e) peau (f.) de 
lion. |°-herz n. (ens, en) cœur (m.) de lion. | 
Richard Lôwenherz, Hist. Richard Cœur de Lion 
m. |°-maul n. (s, "er, ZooL. mufle (m.) de lion. 
| Bor. mutter m. |°-zahn m (s). BoT. dent-de- 
ion f. ; pissenlit m. 

Löwin ['lø:vin] f. (-, nen). ZooL. lionne f. 

loyal [loa’ja:1] adj. loyal; droit; vrai. 

Loyalität [-jali'te:t] f. Pot, loyalisme m. || 
PAR EXT. loyauté f. 

lübisch [’ly:bir] adj. de Lubeck; lubeckois. || 
Jur. lübisches Recht, droit (m.) de la Hanse. 

Luchs [luks] m. (es, e). ZooL. lynx m. ; loup-cer- 
vier m. 

tuchsen ['luksən] v. intr. 1. FAM. être très atten- 
tif. | PAR ANAL. guetter; épier. 

2. FAM. chaparder ; filouter. 

Lücke [’lyko] f. (-, n) lacune f.; trou m.; 
vide m.; brèche f.; trouée f.; FIG. omission f.; 
manque m. || COMM. déficit m. 

Lücken|büfer [’’lykon’by:sor] m. (s, A. FAM. 
bouche-trou m. || LITTÉR. remplissage m.; che- 
ville f. || THÉÂTRE. doublure f. |-los adj. sans 
lacune ; complet. 

lückenhaft [’lykonhaft} adj. incomplet; défec- 
‘tueux; lacuneux ` qui a des vides, des lacunes. 

Lückenhaftigkeit [-haftickait] f. défectuosité f. ; 
lacunes f. pl.; caractère incomplet. 

lud [lu:t] prét. de laden. 

Lude [’lu:do} m. (n, n). ARG. maquereau m. 

Luder ['lu:dər] n. (s, A [Jagd] charogne f.; 
amorce f. || FIG. vue [bösartiges Weib] cha- 
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meau m.; garce f. || [bedauernswertes Wesen} 
armes Luder !, pauvre bougre ! ` 

Luderlleben [’’lu:dor’le:bon] n. (s). Pop, vie 
crapuleuse. 

tudern ['lu:dorn] v. intr. mener une vie déréglée, 
dévergondée, crapuleuse. || [Jagd] manger de la 
charogne. 

— v. tr. [Jagd] leurrer; appâter. 

Ludwig ['lu:tviç] n. pr. m. Louis m. 

Lues [’lu:es] f. Mën. syphilis f. 

luetisoh [lu’e:tis] adj. Mën. syphilitique. 

Luft [luft] f. (-, ‘’e) air m. | frische Luft schöpfen; 
an die Luft gehen, prendre l'air. | in freier Luft 
arbeiten, travailler en plein air. | in der Luft flie- 
gen, voler. | in die Luft fliegen, sauter (par explo- 
sion). |: von Luft allein kann keiner leben, on ne 
peut vivre de Pair du temps. | jn an die Luft 
setzen, mettre qn à la porte. || Loc., FIG. seinem 
Unmut Luft machen, épancher sa bile; donner 
libre cours à sa mauvaise humeur. | hier ist dicke 
Luft, il y a du danger, du grabuge dans Pair. 
die Luft ist wieder rein, il n’y a plus de danger. 
Schlösser in die Luft bauen, faire des projets en 
Pair. | das alles ist Luft, tout cela n’est que du 
vent. | für mich ist er fortan Luft, je le traiterai 
désormais comme s’il n’existait pas. | aus der Luft 
gegriffen, inventé de toutes pièces; pure inven- 
tion. | der Gedanke liegt in der Luft, Y'idée, le 
projet est dans l’air. 

Luftlabsohlu8 [’’luft’aplus] m. (es) unter Luft- 
abschluf, à labri de Pair. |°-abwehr f. MiL. 
défense aérienne. |°-abzug m. (s, el, TECHN. 
évent m. |°-angriff m. (s, e) attaque aérienne; 
bombardement aérien. |°-aufnahme f. (-, n) 
prise de vue aérienne; photo aérienne. |°-balion 
m. (s, s). AÉRON. aérostat m.; ballon m. | lenk- 
barer Luftballon, dirigeable m. ||°-basis f. 
(-, sen) base aérienne. |j-befördert adj. aéro- 
porté. |°-berelfung f. (-, en) bandage (m.) pneu- 
matique. ||°-bild n. (s, er) fantôme m.; mirage m.; 
chimère f. || Mic. photo aérienne. |°-bläsohen n, 
(s, -). °-blase f. (-, n) bulle (f.) d’air. || [GuBblase] 
soufflure f. {| Zoor. vessie (f.) natatoire. 
|°-bremse f. (-,.n). TECHN. frein (m.) à air. 
I°-brücke f. (-, n) pont aérien. |-dicht adj. her- 
métique; étanche. |°-dienst m. (s, e). MIL. (ser- 
vice de l’) aéronautique f.; aérostation f. ||°-draht 
m. (s, "ei, Rapio. antenne f. |°-druok m. (s). 
Puys. pression (f.) atmosphérique. |°-druck- 
bremse f. (-, n). TECHN. frein (m.) à air com- 
primé. |°-druokmesser m. (s, -). PHys. baro- 
mètre m. ||°-druokzeiger m. (s, -). PHys. 
manomètre m. ||°-düse f. (-, n). AUTOM. buse (f.) 
gair. |°-dynamik f. PHYys. aérodynamique f. 
|°-einlañ m. (es) admission (f.) d'air. ||°-elektri- 
zität f. électricité (f.) atmosphérique. |°-er- 
scheinung f. (-, en). PHys. météore m.; phéno- 
mène atmosphérique, aérien. || PAR EXT. apparition 
f.; mirage m. ||°-fahrer m. (s, A aéronaute 
m. |°-fahrt f. (-, en) voyage aérien. |°-fahrt- 
wesen n. (s) aéronautique f. ; aviation f. ||°-fahr- 
zeug n. (s, €) aéronef m. ; aéroplane m. ` avion m. 
|°=fang.m. (s, ei ventilateur m. |°-feuchtig- 
keit f. humidité (f.) atmosphérique. ||°-flotte f. 
(-, n) flotte aérienne. |°-fraoht f. (-, en) fret 
aérien. |-frei adj. purgé, vide d’air. |°-gebilde n. 
(s, A forme aérienne; fantôme m.; mirage m. 
°-gefän n. (es, e). Zoo, trachée f. ||°-geist m. 
(es, er) esprit aérien; sylphe m.; sylphide f. 

°-gewehr n. (s, e) fusil (m.) à air comprimé. 

°-hafen m. (s, `) aéroport m. |°-hauch m. (s, e) 

souffle m. |°-heizung f. (-, en). TECHN. chauf- 

fage (m.) à air chaud. ||°-hoheit f. Port, souve- 
raineté aérienne. |-hydraulisch adj. PHys. hydro- 

pneumatique. [°-kissen n. (s, -) coussin (m.) 

pneumatique. |°-kiappe f. (-, n). TECHN. soupape 
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(f.), volet (m.) d’aération; régulateur (m.) d'air. 
[°-krankheit f. Mën, mal (m.) de lair. |°-krieg 
m. (s, e) guerre aérienne. ||°-kühlung f. refroidis- 
sement (m.) par air. |°-kurort m. (s, e) station 
(£.) climatique. ||°-landetruppe f. (-, n) troupe 
aéroportée. Leer adj. vide (d’air). | luftleeres 
Gefäß, vase clos. ||°-linie f. (-, n) ligne droite. | 
in der Luftlinie, en ligne droite; à vol d’oiseau. 
J°-loch n. GG er). ARCHIT. soupirail m. | 
AÉRON. trou (mi d'air. || TECHN. évent m. 
li m. (s, -). PHYS. aéromètre m. ||°-post 
. ‘-postdienst m. (s) poste aérienne; service 
aéropostal. | mit Luftpost, par avion. ||°-pumpe 
LG n). TECHN. machine (f) pneumatique; 
pompe (f.) à air. |°-raum m. (s) PHys. espace 
rempli d'air; atmosphère. f. || AÉRON. espace 
aérien. °||-reifen m. (s, -) pneumatique m.; FAM. 
pneu m. |°-reinigung f. MINES. renouvellement 
(m.) de l'air ; ventilation f. |°-relse f. (-, n) voyage 
(m.) par air. |°-reklame f. CG n) publicité 
aérienne. ||°-rohr n. (s, e) tube (mi à air. 
l°-rôhre f. CG n). ANAT. trachée f.; trachée- 
artère f. |°-röhrenast m. (es, ei, ANAT. 
bronche f. ||°-röhrenentzündung f. (-, en). MÉD. 
trachéite f. ||°-röhrenkopf m. ANAT. larynx m. 
|°-rôhrenspalt m. (s). ANAT. glotte f. ||°-sauger 
m. (s, A TECHN. aspirateur m. |°-schaoht m. 
(s, "ei, Mines. puits (m.) d’aération. ét n. 
(s, e) ballon m.; aérostat m. ` aéronef m. | lenk- 
bares Luftschiff, dirigeable m. ||°-schiffahrt f. 
navigation aérienne; aviation f. ||°-schiffer m. 
(s, A aéronaute m. ||°-schlauoch m. (s, `°). AUTOM. 
chambre (f.) à air. || [Fahrrad] boyau m. 
°.sohlof n. (es, "er château (m.) en Espagne. 
osohlucken n. (s). Mën, aérophagie 
o.sohraube f. (-, n) hélice f.; propulseur aérien. 
vierteilige Luftschraube, hélice à quatre pales. 
|°-schutz m. (es). Mi. défense (anti)aérienne, 
passive. [°-schutzbunker m. (s, -), °-schutz- 
keller m. (s, A. MiL. abri m. ||°=segler m. (s, -) 
avion (m.) sans moteur; planeur m. |°-splege- 
lung f. (-, en). PHys. mirage m. ||°-s8sprung m. 
(s, ‘’e) saut (m.) en l’air; bond m.; entrechat m. ; 
cabriole f. |°-stérung f. (-, en). RADIO. parasites 
(m. pl.) atmosphériques. ||°-8toB m, (es, ei coup 
(m.) de vent. |[°-streitkräfte f. pl. Mis. forces 
aériennes. |°-stützpunkt m. (s, e) base aérienne. 
-technisch adj. aérotechnique. |°-tüohtigkelt 
f. aptitude (f.) au vol. |°-ventil n. (s, e). TECHN. 
soupape ( f.) à air. || AUTOM. valve f. ||°-ver- 
dichter m. (s, -). TECHN. compresseur (m.) d’air. 
°.verdrängung f. Puys. déplacement (m.) d’air. 
°verdünnung f. raréfaction (f.) de lair. ||°-ver- 
üssigung f. TECHN. liquéfaction (f.) de l'air. 
|°=-verkehr m. (s) trafic, service aérien; naviga- 
tion aérienne. |°-verkehrslinie f. (-, n) ligne 
aérienne. |°-waage f. (-, n). PHys. aéromètre m. 
|°=-waffe f. armée (f.) de Pair. |°-wärme f. tem- 
pérature f. |[°-weg m. (s, e) auf dem Luftweg, 
par la voie des airs; par avion. || Mën, Luftwege, 
organes (m. pl.) respiratoires. |°-wurzel f. (-, n) 
racine aérienne. ||°-ziegel m. (s; A brique crue. 
|°-zufuhr f. ventilation f. ||°-zug m. (s, ei cou- 
rant (m.) d’air; appel (m.) d'air; tirage m. || 
[Fische] évent m. 

Lüftohen L’lyftçon] n. (s. A léger souffle ; brise f. 

lüften [-tən] v. tr. aérer; donner de l'air; renou- 
veler lair; mettre à Pair; éventer. | ein Zimmer 
lüften, aérer une chambre. || PAR EXT. den Hut 
lüften, soulever son chapeau. || Fro. den Schleier 
lüften, lever le voile. | die Maske lüften, lever le 
masque. || AGric. sarcler. 

Lüfter [-tər] m. (s, -), Luftlerneuerer ["lufter- 
’noyorer] m. GG, A trou (m.) d'aération. || TECHN. 
ventilateur m. 

luftig ['luftiç] adj. 1. lin freier Luft] exposé à 
Pair; aéré. * 


LUSI 


2. PAR EXT. [leicht] aérien; vaporeux; léger; 
transparent. | luftige Gewänder, vêtements légers, 
vaporeux. || ARCHIT. .luftiger Bau, construction 
légère. 3 

3. Fic. évaporé; léger; volage; étourdi; écervelé. 

Luftikus [’luftikusj m. Fam. écervelé; étourdi. 

UND [’lyftum]1 f. (-, en) aération f.; ventila- 
tion f. 

Lüftungsjantage [’’lyftuys’anla:go] f. (-, n) ins- 
tallation (f.) d’aérage. |[°-apparat m. (s, e) appa- 
reil (m.) de ventilation; ventilateur m. 

Lug [lu:k] m. (s). Lug und Trug, tromperie f.; 
mensonge m. ; imposture f. 

Lüge ['ly:gə] f. (-, n) mensongé m. | fromme Lüge, 
pieux mensonge. | jn der Lüge zeihen, bezichtigen, 
beschuldigen, accuser qn de mensonge. | jn Lügen 
strafen, infliger un démenti à qn; donner le 
démenti à qn; convaincre qn de mensonge. | sich 
keine Lüge aufbinden lassen, ne pas être dupe. | 
um eine Lüge nicht verlegen sein, ne pas être à 
court de mensonges. 

lügen Lean) (o, o) v. intr. mentir: controuver ; 
inventer. | er lügt wie gedruckt, il ment comme 
un arracheur de dents. | ich müßte lügen, wenn ich 
anders sagte, ce serait mentir que de soutenir le 
contraire. | wenn nicht, so will ich gelogen haben, 
si cela n’est pas, Ten aurai menti. | Prov. wer 
einmal lügt, dem glaubt man nicht, und wenn er 
auch die Wahrheit spricht, a beau dire vrai qui 
a menti. 

— v. tr. mentir ; inventer. || FAM. er lügt das Blaue 
vom Himmel (herunter), il ment effrontément, 
impudemment. 

Lügen|geist [’’ly:gon'gaist] m. (es) l'esprit (m.) 
du mensonge; le démon. |°-meldung f. (-, 
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lukrativ [lukra’ti:f} adj. lucratif. 

tukullisch (lu’kulis] adj. lukullisches Mahl, repas 
plantureux ; festin (m.) pantagruélique. 

Lulatsch ['lu:latf] m. Fam. grand flandrin. 

lullen [’lulon] v. tr. FAM. ein Kind in den Schlaf 
lullen, fredonner une berceuse à un enfant. 

Lumbago [lum’ba:go] f. (-, s). MÉD. lumbago m. 

Lumineszenz [lumines'tsents].f. luminescence f. 

Lümmel ['lyməl] m. (s, A. FAM. butor m.; lour- 
daud m. ; rustre m. ` goujat m. ; mufie m. 

Lümmelei [lymə’lai] f. (-, en) grossièreté f.; gou- 
jaterie f.; muflerie f. 

Iümmelhaft [’lymslhaft] adj. grossier ` 

lümmeln (sich) [ziç’lymeln] v. pr. se 
avoir une tenue incorrecte. 

Lump [lump] m. (en, en). FAM. gueux m.; gredin 
m.; va-nu-pieds m.; maraud m. || FIG., IRON. du 
kleiner Lump, du!, petit fripon! || Zoor. (Sen, : 
Lumpfisch, lièvre [m.] de mer.) 

Lumpen ['lumpən}] m. (s, -) chiffon m.; haillon m.; 
guenille f.; loque f 

lumpen [-pən] v. intr. fainéanter; vagabonder. | 
Fam. sich nicht lumpen lassen, n'être pas chiche ; 
bien faire les choses. 

Lumpen/frau [’’lumpan’frau] f. (., en) chiffon- 
nière f. |°-geld n. (s). FIG., FAM. somme {f.) 


malpoli. 
vautrer ; 
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misérable; vil prix. I|°-gesindel . n. (s) gueux 
m. pl. ; racaille f. ; canaille f. |°-leben n. (s). FAM. 
vie misérable, déréglée. ||°=mann m. (s, er) chif- 
fonnier m..|[°-pack n. (s). Fam. gueux m. pl.; 
va-nu-pieds m. pl.; racaille f.; crapule f. I°-pa- 
pier n. (s) papier (m.) de chiffons. |°-proletariat 

n. (s). POLIT. sous-prolétariat m. |°-sammier m. 
(s, -) chiffonnier m. |°-ware f. (-, en), °-zeug n. 
(s). ComM., FAM. pacotille f.; camelote f, 

Lumperei [lumpə'rai] f. (-, en). Fam. [Gesinnung] 
gueuserie f. | PAR EXT. [Kleinigkeit] vétille f.; 
affaire (f.) de rien; misère f. 

fumpig [’lumpic], (Vx.) lumpioht [’lumpict] 
adj. FAM. déguenillé; en guenilles; en haillons. | 
Fio. [dürftig; ehrlos] misérable ` vil; sordide. 

Lumpigkeit [-kait] f. gueuserie f. mesquinerie f. ; 
chose (f.) misérable. 

lunarisoh [’lu’na:ris] adj. lunaire. : 

Lunge [luya] f. (-, ni. ANAT. poumon m. I| Mën, 
eiserne Lunge, poumon d'acier. | er hat es auf 
den Lungen, il est poitrinaire. | Fam. sich die 
Lunge aus dem Leibe reden, s’époumoner. 

Lungenjader [”luņən’a:dər] f. (-, n). ANAT. veine 
(£) pulmonaire. fe beutal m. (s, -) plèvre f. 

*-bläschen n. (s, -) alvéole (m.) pulmonaire. 

°-blume f. (-, n). BOT. gentiane f.; camomille f. 
ll°-blutung f. (-, en). MÉD. hémorragie (f.) pul- 

monaire. |°-braten m. (s, A. [Rind] filet m.; 
aloyau m. || [Kalb] longe f. |°-entzündung f. 

(-, en). MÉD. pneumonie f. ||°=fell n. (s, e) plèvre f. 

-krank adj. Mën. tuberculeux ; poitrinaire. 
°krankheit f. (-, en). MÉD. affection (f.) pulmo- 
naire; tuberculose f. |°-kraut n. (s). BOT. pulmo- 
naire f. |°-lappen m. (s, -). ANAT. lobe (m.) du 
poumon. |°-schlag m. (s). Mën, embolie (f.) pul- 
monaire. |°-schwindsucht f. MÉD. tuberculose f. 
(pulmonaire) ; phtisie f. |°-spitze f. (-, n). ANAT. 
sommet (m.) du poumon. |°-tuberkulose f. Mën, 
tuberculose f. (pulmonaire): phtisie f. I°-ver- 
härtung f. MÉD. sclérose (f.) pulmonaire. 

Lungerer ['luyərər] m. (s, -). fainéant m. ; pares- 
seux m. 

Lunger|ieben ["luyər’le:bən] n. (s) paresse 15 
fainéantise f. | ein Lungerleben führen, fainéan- 
ter; paresser. i 
lungern ['lupərn] v. intr. paresser. | herumlun- 
gern, traîner; fainéanter. 

Lunte ['luntə] f. (-, n). Mines, MIL. mèche f. I 
FIG., FAM. Lunte riechen, éventer la mèche. 

Lunten/flinte [”luntən’flintəa) f. (-, n), °=gewehr 
[-'gəve:r] n. (s, e) fusil (mi à mèche. 

Lupe ['lu:pa] f. (-, n). OPT. loupe f. 

lüpfen ['lypfən] v. tr. DIAL. soulever. 

Lupine [lu’pi:nə] f. (-, n). BoT. lupin m. 

Luppe ['lupə] f. (-, n). TECHN. [Eisenklumpen] 
loupe f.; massé m.. . 
Lurch [lurç] m. (es, e). ZooL. batracien m. ; (ani- 
mal) amphibie m. 

Lure ['lurə] f. trompette (f.) des Vikings. 

Lust [lust] LG "e 1. [Freude] plaisir m.; 
joie f. ; agrément m. ; jouissance f. ; réjouissance f. 
| das Bergsteigen ist seine Lust, l’alpinisme est son 
plaisir. | seine Lust an etwas haben, trouver sa 
joie dans qch. | das Kind war meine ganze Lust, 
cet enfant était tout mon bonheur, | sie spielt 
Klavier, daß es eine Lust ist, l'entendre au piano 
est un régal, un ravissement. 

2. [Wunsch ; Begierde] désir m. ; envie f.; goût m. 
| er bekam Lust, die Welt zu durchschweifen, Pen- 
vie le saisit d’errer par le monde. | ich hatte große 
Lust, ihn stehen zu lassen, j'eus grande envie de 
le planter là. | wenn Sie Lust dazu haben, si le 
cœur vous en dit. | er hat zu nichts mehr Lust, rien 
ne l’intéresse plus. | nach unsres Herzens Lust, à 
notre gré ; à notre guise. | seine Lust, sein Lüstchen 
büBen, passer son envie. | jm die Lust an etwas 
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benehmen, passer à qn l’envie de qch. | mit Lust 
und Liebe, avec grand plaisir. || [Lüsternheït] die 
Lüste des Fleisches, les convoitises de la chair. | 
seine bösen Liüste bekämpfen, combattre ses mau- 
vais penchants, instincts. 

Lustidirne [’’lust’dirns] f. (-, n) fille (f.) de joie. 
|°-fahrt f. (-, en) excursion f. ; sortie f.; prome- 
nade f. |°-garten m. (s, 1 jardin (m.) d’agré- 
ment. |°-gas n. (es). CHIM. gaz hilarant ||°-hain 
m. (s, A bosquet m.; bocage m. |°-haus n. 
(es, er) maison (f.) de plaisance. I°-häuschen n. 
(s, A gloriette f. |-los adj. languissant; sans 
entrain. |°=mord m. (s, e) crime (m.) sadique. 

egschlof n. (es, "en château (m.) de plaisance. 

o.seuche f. (-, n). [Vx.] syphilis f. |°-splel n. 

(s, e). THÉÂTRE. comédie f. |°-spieldichter m. 

(s, A auteur (m.) de com: dies; comique m. 

.wäldchen n. (s, A bosquet m.; bocage m. 

=wandeln v. intr. se promener. 

Lustbarkeit ['lustba:rkait] f. CG [Vx.] 
réjouissance(s) f. (pl.); fête(s) f. (pl.). 
lüsten ['lyston] v. impers. [Vx.] avoir envie de. | 
mich lüstet nach Bier, j'ai envie de bière. 

Lüster ['lystor] m. (s, A [Glanz] éclat m. || PAR 
EXT. [Kronleuchter] lustre m. ` 

lüstern ['lystərn] v. impers. V. LÜSTEN. 

— v. intr. avoir envie de; désirer. 

lüstern [-tərn] adj. lascif ; concupiscent ; lubrique. 
lüsterne Blicke, des regards concupiscents. | nach 
etwas lüstern sein, convoiter qch. 

— Syn. : geil, wollüstig, luxurieux; unzüchtig, lascif ; 
sinnlich, sensuel, voluptueux; schlüpfrig, lubrique, libi- 
dineux; erotisch, érotique. 

Lüsternheit [-hait] f. (-, en) convoitise f.; concu- 
piscence f. ` lascivité f. ; lubricité f. 

lustig ['lustiç] adj. [fröhlich; vergnügt] joyeux ; 
fi de bonne, de joyeuse humeur ; enjoué ; jovial. 


en). 


[spaBmachend] gai; plaisant; amusant; drôle. 
lustige Anekdote, anecdote amusante. | lustige 
Person, personnage (m.) comique; bouffon m. | 
Bruder Lustig, joyeux compère; loustic m. | sich 
über jn lustig machen, se moquer de qn; se 
divertir aux dépens de qn. 
— adv. gaiement ; joyeusement. | da geht es lustig 
zu, on s’y amuse bien. 
Luystigkeit [-kait] f. gaieté f.; joie f.; enjoue- 
ment m.; jovialité f. 
Lustigimacher ['’Iustiç’maxor] m. (s, -) amu- 
seur m. ; farceur m.; bouffon m. 
Lüstling [’lystliņ] m. (s, e). PÉJoR. débauché m. ; 
sadique m. ; FIG. satyre m. 
tustrieren [lus’tri:ron] v. tr. lustrer. 
Lustrum [lustrum] n. (s, ra). HisT. lustre m. 
Lutheraner (in) [luto’ra:nert(in)] m. (s, A f. 
(-, nen). RELIG. luthérien m.; luthérienne f. 


LUSTDIRNE — LYZEUM 


lutherisch [lu’te:ris 1 adj. Hirst, concernant la 
personne de Luther. || Par EXT., RELIG. luthérien. 
Luthertum ['lutərtu:m] n. (s). RELIG. luthéra- 
nisme m.; protestantisme m.; doctrine luthé- 
rienné. 

Lutsch|beutel [”]uts’boəytəl] m. (s, -) sucette f.; 
tétine f. 
lutschen [lut sən] v. tr. et v. intr. sucer ; suçoter. 
|| PAR EXT., FAM. [trinken; naschen] boire ; être 
friand de. A 

Lutscher [-rori m. (s, - sucette f.; tétine f. 
Lüttich [’lytiç] n. pr. n. GÉOGR. Liège f. 

Luv [lu:f] f. Mar. côté (mi du vent; lof m. 

Luviseite [”lu:f'zaitə] f. MAR. côté (m.) du vent; 
lof m. 
luven ['lu:vən] v. intr. Mar. lofer; aller au lof. 

Luxemburg ['luksemburk] n. pr. n. GÉOGR. 
Luxembourg m. 

Luxemburger [-burgər] m. (s, -). GÉOGR. Luxem- 
bourgeois m. 

luxemburgisch [-burgis] adj. luxembourgeois. 

luxurieren [luksu’ri:ron] v. intr. être luxu- 
riant. . 

Juxuriës [luksuri’2:s] adj. luxueux; somptueux; 
fastueux. 

Luxus [’luksus] m. luxe m. ; somptuosité f. 
— SYN. Aufwand, Prunk, luxe, apparat; 
Gepränge, faste, pompe; Pracht, splendeur. 

Luxus|gesetz [’’luksusgo’zets] n. (es, e). Hirst, 
loi (f.) somptuaire. |°-steuer f. (-, n). FIN. taxe 
(f.) de luxe. 

Luzern [lu'’tsern] n. pr. n. GÉoGr. Lucerne f. 

Luzerne [lu’tserno] f. (-, n). BOT. luzerne f. 

Luzifer ['lu:tsifer] n. pr. m. [Bibel]. Lucifer m. ; 
diable m. ; satan m. || ASTRON. étoile (f.) du matin. 

Lydien [’ly:dion] n. pr. n. GÉoGr. Lydie f: 

lymphatisch (wm tor) adj. MÉD. lymphatique. 

Lymph|drüse ["lymf'dry:zə] f. CG n). ANAT. gan- 
glion (m.) lymphatique. ||°-gefäße n. pl. ANAT. 
vaisseaux (m. pl.) lymphatiques. |-gefäñentzün- 
dung f. (-, en). MÉD. lymphangite f. ||°-knoten 
m. (s, A ganglion (m.) lymphatique. 

Lymphe ['lymfə) f. (-, n). PHYSIOL. lymphe f.; 
[Rind] vaccin m. || Mën, sérosité f.; sérum m. 

lynchen ['lynçən] v. tr. lyncher. 

bleck ustiz [’’lynçjus’ti:ts] f. lynchage m. ; jus- 
tice (f.) sommaire. 

Lynkeus [lyn’ke:us] n. pr. m, MYTH. Lyncée m. 

Lyoner f[ly’o:nar] m. (s, -). GÉOGR. Lyonnais m. 

Lyra ['ly:ra] f. (-, ren). Mus. lyre f. 

Lyrik ['ly:rik] f. poésie (f.) lyrique; lyrisme m. 

Lyriker [-rikər] m. (s, -) poète (m.) lyrique. 

lyrisch Larl adj. LITTÉR. lyrique. 

Lyzeum [ly'tse:um] n. (s, zeen) iycée m. (de 
jeunes filles). 


Pomp, 


M, m [cm] n. M m. | großes M, M majuscule. i 
M abrév. de Meter, mètre m.; abrév. de Mark, 
mark m. | Comm., HisT. [römisches Zahlzeichen] 
mille. || kleines m, m minuscule. | m, abrév. de 
männlich; ou de mit; de Minute. 

Mäander [me’andor] n.pr.m. GÉocr. Méandre m. 
I| PAR EXT. méandre m. 
mäandrisch [-dris] adj. tordu; sinueux; méan- 
drique. 

Maar [ma:r] n. (s, e). GÉOL. cratère éteint. 
Maas [ma:s] n. pr. f. GÉoGR. Meuse f. 

Maat [ma:t] m. (s, e). MAR. camarade m.; pre- 
mier, second maître; maître m. 

Mach|werk ['maxverk] n. (s, e) œuvre factice; 
chose fabriquée de toutes pièces. 

Mache [’maxo] f. apparence f.; illusion f.; FAM. 
frime f. | das ist nur Mache, ce n’est que de la 
frime. || PAR EXT., FAM. façon f.; confection f. 
|| TECHN. facture f. 
machen [’maxon] v. tr., intr. et pr. faire. 


I. [herstellen ; schaffen] faire; produire ; fabri- 
quer; façonner; construire; créer. 

II. [bereiten] préparer. 

HI. [veranstalten] préparer; organiser. 

IV. [bewirken] : 

1. causer; faire; être cause de; 

2. donner ; rendre. 

V. [erdenken, schaffen, mit Ziel oder Bestim- 
mung] imaginer; former; faire; effectuer; 
accomplir. 

VI. [ergeben; betragen] faire; se monter à. 
VII. [erlangen] obtenir ; gagner. 

VIII. [vollbringen] achever. 

IX. {menschliches Tun im Allgemeinen] faire ; 
agir; opérer. 
X. [sich gebärden] agir ; s’y prendre ; opérer. 
XI. [eine Rolle haben] tenir, jouer un rôle. 
XIL Loc. 

XIII. v. pr. sich machen. 


I. [herstellen; schaffen] produire; faire; fabri- 
quer; façonner; construire; créer; engendrer. ] 
Brot machen, faire du pain. | einen Schrank 
machen, fabriquer une armoire. | Feuer machen, 
faire du feu. | Licht machen, faire, donner de ja 
lumière. | Verse machen, écrire, composer des 
vers. | Schulden machen, faire, contracter des 
dettes. | Heu machen, faire la fenaison. | diese 
Edelsteine sind gemacht, ces diamants sont arti- 
ficiels. || Fic. Wind machen, se vanter. | böses Blut 
machen, irriter les esprits. 

IT. [bereiten] préparer. | das Bett machen, faire 
le lit. | Kaffee machen, faire du café. | Kleinholz 
machen, faire du petit bois. 


III. [veranstalten] préparer ` organiser. | ein Fest 
machen, organiser une fête. | Hochzeit machen, 
célébrer un mariage. 
IV. [bewirken] 1. causer ; faire; être cause de. | 
mit einer Sache Ernst machen, agir pour de bon; 
prendre une affaire au sérieux. | Spaß machen, 
plaisanter. | jm ein Geschenk machen, faire un 
cadeau à qn. | jm Mut machen, donner courage 
à qn. | Eindruck machen, faire impression. | jm 
Sorgen machen, créer, donner du souci à qn. 
jm Ehre machen, faire honneur à qn. | im Schande 
machen, faire honte à qn. | im Lust machen, don- 
ner envie à qn. | aus der Not eine Tugend machen, 
faire de nécessité vertu. | es macht mir viel Mühe, 
cela me donne beaucoup de mal. | kein Geheimnis 
daraus machen, ne pas faire mystère d’une chose. 
|- Kleider machen Leute, l'habit fait lé moine. || 
AM. jm Beine machen, presser qn; faire courir qn. 
2. donner; rendre. | etwas rückgängig machen, 
rendre nul, annuler qch. | in verantwortlich 
machen für, rendre qn responsable de. | in 
unschädlich machen, mettre qn hors d’état de 
nuire. | etwas zunichten machen, anéantir, ruiner 
qch. | jn gesund machen, guérir qn. | jn wieder 
jung machen, rendre la jeunesse à qn. | jn ver- 
rückt machen, faire perdre la tête à qn; rendre qn 
fou. || Fo jn schlecht machen, noircir qn. l| 
niemand kann es ihm recht machen, il n’est 
jamais content; personne ne trouve grâce devant 
lui. | geltend machen, faire valoir. | im den Kopf 
warm machen, exciter qn; monter la tête à qn. 
V. [erdenken, schaffen, mit Ziel oder Bestim- 
mung] imaginer; former ; faire ` effectuer, accom- 
plir. | man macht aus ihm einen bösen Menschen, 
on le fait passer pour un méchant homme. | Gott 
hat den Menschen nach seinem Bilde gemacht, 
Dieu a créé l’homme à son image. | dieser Beruf 
ist wie für ihn gemacht, cette profession était faite 
pour lui. | er ist für, zu etwas gemacht, il est fait 
pour, apte à. | Gelegenheit macht Diebe, l’occa- 
sion fait le larron. | ein Examen machen, passer 
un examen. | das macht nichts, cela ne fait rien. | 
etwas nur halb machen, ne faire une chose qu’à 
moitié. | er wird es nicht mehr lange machen, il 
n'ira pas loin. | jm Angst und Bange machen, ins- 
pirer de la terreur à qn. | jm etwas begreiflich 
machen, faire comprendre qch. à qn. | im klar 
machen, daß, faire comprendre à qn que. | in zu 
seinem Freund machen, faire de qn son ami. | zum 
Sklaven machen, rendre esclave. | zum Gejange- 
nen machen, faire prisonnier. | etwas zu Geld 
machen, faire argent de qch.; réaliser qch. | in 
zum Spott, zum Gelächter machen, exposer qn à 
la risée de tous. | etwas zur Bedingung machen, 
fixer qch. comme condition. 
VI. [ergeben; betragen] faire; se monter à. | das 
macht zwanzig Mark, cela fait vingt marks. 
dreimal drei macht neun, trois fois trois neuf. 
die Rechnung macht so und soviel, la facture se 
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monte à. | viele Ringe machen eine Kette, beau- 
coup de maillons forment une chaîne. 
VII. [erlangen] obtenir; gagner. | Beute machen, 
faire du butin. | Geld machen, faire de l'argent. 
VIII. [vollbringen; vollenden] achever. | ein 
gemachier Mann, un homme arrivé. | wieder gut 
machen, réparer. | mit etwas Schluf machen, en 
finir avec qch. | reinen Tisch machen, faire table 
rase. | ein Ende machen, mettre fin à. | kurzen 
Prozeß machen, ne pas y aller par quatre che- 
mins. | seinem Leben ein Ende machen, mettre 
fin à ses jours. | 
IX. [menschliches Tun im Allgemeinen] faire; 
agir ; opérer. | eine Reise machen, faire un voyage. 
einen Gang machen, faire une course, une 
démarche. | Geschäfte machen, faire des affaires. 
| Konkurrenz machen, faire concurrence. | einen 
Anschlag auf jn machen, attenter à la vie de qn. 
| Krieg machen, faire la guerre. | Frieden machen, 
faire la paix. | mit jm Bekanntschaft machen, 
faire la connaissance de qn. | einen Bericht 
machen, faire un rapport. | eine Erfahrung machen, 
faire une expérience: faire l'expérience. | die 
Rechnung machen, faire l'addition, la note, la 
facture. | Pause machen, faire une pause. | er 
macht Anstalten, fortzugehen, il se prépare à par- 
tir. | viel Aufsehen(s) von etwas machen, faire 
grand cas de qch. | einem Mädchen den Hof 
machen, faire la cour à une jeune fille. | im den 
Garaus machen, achever qn. | Witze machen, 
plaisanter. | FAM. mach doch keine Geschichten !, 
ne fais pas d’histoires! | nicht viel Federlesens 
machen, ne pas prendre de gants. 
X. [sich gebärden] agir; s’y prendre ; opérer. | 
groBe Augen machen, faire de grands yeux ; écar- 
quiller les yeux d’étonnement. | eine lange Nase 
machen, être déçu ; être marri. | gute Miene zum 
bösen Spiel machen, faire contre (mauvaise) for- 
tune bon cœur. | schnell machen, se hâter; se 
presser. | Miene machen, etwas zu tun, faire sem- 
blant de faire qch. 
XI. feine Rolle haben] tenir; jouer un rôle. | 
den Sankt Niklaus machen, tenir le rôle de saint 
Nicolas. d den Weihnachtsmann machen, tenir le 
rôle du Père Noël. | den Hanswurst, den Narren 
machen, faire le fou, le guignol. | den großen 
Herrn machen, faire le grand seigneur. | sie macht 
die Tugendhafte, elle joue les vertueuses. | den 
Dummen machen, faire l’idiot, l’imbécile. 
XII. Loc. mach schnell!, hâte-toi; presse-toi. | er 
macht sehr lange, il tarde. | machen Sie, daß Sie 
fortkommen!, filez!; tâchez de déguerpir! | das 
macht, daß, cela fait que. | in Patriotismus 
machen, afficher un patriotisme gratuit; faire le 
patriote. | in Lederwaren machen, tenir un maga- 
sin de maroquinete. | das macht mir Spaß, cela 
me fait plaisir. | von sich reden machen, faire 
parler de soi. 
XIII. v. pr. sich machen, diese Sache macht sich, 
cette affaire s’arrange. | diese Person macht sich, 
cette personne s’adapte, progresse. | der Junge 
macht sich in der Schule, ce garçon progresse 
à l’école. | sich unkennilich machen, se rendre 
méconnaissable. | sich groß machen, se vanier; 
fanfaronner. | sich nützlich machen, se rendre 
utile, | sich beliebt machen, se faire aimer; se 
rendre populaire. | sich fertig machen, se préparer. 
| sich einen Namen machen, devenir célèbre. | 
sich einen guten Tag machen, paresser. | sich Ge- 
danken machen, s'inquiéter de ; se faire des soucis 
au sujet de. | sich davonmachen, s'en aller; 
décamper. | sich auf die Beine machen, sich auf 
den Weg machen, se mettre en route; partir. | 
sich aus dem Staube machen, décamper ; déguer- 
pir. | sich an eine Arbeit machen, entreprendre, 
attaquer un travail. | sich daran machen, s'y 
mettre. | sie (Schlegels) hatten sich auch an 
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Schiller gemacht, ils essayaient d'aborder, de 
gagner Schiller. | sich etwas zum Gebot machen, 
avoir pour principe. | sich keinen Begriff davon 
machen, ne pas se faire une idée de. | sich das 
Leben leicht machen, prendre la vie du bon côté. 
| mach’ dich fort!, va-t’en au diable! | sich eine 
Ehre aus etwas machen, mettre son point d'hon- 
neur à qch. | sich ein Vergnügen aus etwas 
machen, se faire un plaisir, une joie de. | ich 
mache mir nicht viel daraus!, peu men chaut!; 
je men moque! 

Machenschaft [’maxonaîft] f. (-, en) machina- 
tion f.; intrigue f.; cabale f. 

Macher ['’maxər] m. (s, A faiseur f.; fabricant m. 
| etwas auf Macherlohn anfertigen lassen, faire 
faire qch. à façon. | Hutmacher, chapelier m. || 
PÉJoR. faiseur m.; meneur m, 

Macht [maxt] f. (-, “e). [Können; Kraft; Ein- 
flug] puissance f.; pouvoir m.; force LL: ascen- 
dant m. ; autorité f. | Gottes Macht, puissance de 
Dieu. | die Macht der Vorurteile, la force des 
préjugés. | die Macht der Gewohnheit, la force de 
l'habitude. | weltliche Macht, pouvoir, bras sécu- 
lier. | geistliche Macht, pouvoir spirituel. | ‘es 
steht nicht in meiner Macht, zu, il mest pas en 
mon pouvoir de. | aus eigener Macht, de son 
propre chef. | die Macht des Stärkeren, la loi du 
plus fort. | eine Macht ausüben, exercer un pou- 
voir. || PAR ANAL., POLIT. [Herrschaft ` Gewalt; 
Staat] pouvoir m. ; puissance f. | an die Macht ge- 
langen, arriver, parvenir au pouvoir. | die Macht 
ergreifen, s'emparer du pouvoir. | mit unserer 
Macht ist nichts getan (LUTHER), toute notre force 
est vaine. || Prov. Macht geht vor Recht, la force 
prime le droit. | Par EXT. [Kräfte] die himm- 
lischen Mächte, les puissances célestes. | die hôl- 
lischen Mächte, les puissances infernales. | hier 
sind dunkle Mächte am Werk, ici agissent les puis- 
sances occultes. | Vollmacht, pleins pouvoirs. | 
Streitmacht, forces armées. | Übermacht, hégémo- 
nie f.; supériorité (f.) numérique. 

— SYN. : Gewalt, puissance; Herrschaft, empire; 
Fähigkeit, Vermögen, faculté; Kraft, force; Überlegen- 
heit, supériorité. 

Macht|befugnis [’’maxtba’fu:knis] f. (-, se) plein 
pouvoir; autorité f. ||°-bereich m. (s, e) pou- 
voir m.; ressort m.; compétence f. |°-ergrei- 
fung f. prise (f.) du pouvoir. ||°-haber m. (s, -). 
Port, maître m.; souverain m.; monarque m.; 
potentat m.; despote m.; tyran m. |-haberisch 
adj. autoritaire ` despotique ` tyrannique. |-los adj. 
faible ; impuissant ; sans force. |°-losigkeit f. fai- 
blesse f.; impuissance f. |°-spruch m. (s, e 
décision autoritaire, absolue, souveraine, sans 
appel; sentence (f.) sans appel. |°-staat m. 
(s, en). Port, État (m.) totalitaire; dictature f 

°.stellung f. puissance f.; position (f.) de force. 

oübernahme f. PoLir. prise (f.) du pouvoir. 

-voll adj. puissant. |‘’-vollkommenheit f. 
autorité f. || JUR. richterliche Machtvollkommen- 
heit, autorité de justice; autorité, pouvoir (m.) 
discrétionnaire. | aus eigener Machtvollkom- 
menheit, de son propre chef. ||°-wort n. (s, €) 
parole (f.) énergique. | ein Machtwort sprechen ; 
etwas durch ein Machtwort entscheiden, faire 
acte d’autorité; trancher péremptoirement. 

mächtig ['’meçtiç] adj. PoLiT. puissant; fort; 
imposant. || PAR ANAL. [fähig] capable; maître. 

einer Sprache mächtig sein, posséder une langue. 

seiner selbst nicht mehr mächtig sein, ne plus 
être maître de soi; ne plus se posséder ; être hors 
de soi. | Par EXT. [bedeutend] considérable ; 
intense; vaste; grand; gros. | ein mächtiges Faß, 
un tonneau gigantesque. | von mächtigem Wuchs, 
de stature impressionnante. 

— adv. puissamment ; énormément. || Fam. mäch- 
tig viel, énormément. 
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Mächtigkeit [-kait] f. MINES. 
richesse (f.) d’un gisement. 

machulle [ma’xulo]i adj. Pop. flambé; fichu. 

Madame [ma'dam] f. (Gau, Madam) madame f. 

Mädchen ['me:tçən} n. (s, A jeune fille; petite 
fille ; demoiselle f. ; fillette f. | FAM. sein Mädchen, 
sa bien-aimée f. | PAR EXT. [Dienstmädchenj 
bonne f.; servante f. | Mädchen für alles, bonne 
à tout faire. 

Mädchen|anstalt ["me:tçən'anstalt] f. (-, en) 
pensionnat (m.) de jeunes filles. °=handei m. (s) 
traite (f.) des blanches. l°-heim n. (s, e) foyer 
(m.) de jeunes filles. |°-raub m. (s, e). JUR. rapt 
(m.) de jeune fille. |°-schule f. (-, n) école (f.) de 
filles. |°-stube f. (-, n) chambre (f.) de bonne. 

mädchenhaft ['me:tçonhaft] adj. virginal || PAR 
EXT. naïf; ingénu. 

Made [’ma:d9] f. (-, n). Zoo. larve f. ; asticot m, ; 
ver m. 

Mädel (me - gail n. (s, A. Mädelchen Come dai. 
çən] n. (s, -). FAM. petite fille; jeune fille f. | 
ein fesches Mädel, un beau brin de fille. 

Madera [ma'de:ra] n. pr. n. GÉOGR. Madère f. I 
PAR EXT. vin (m.) de Madère; madère m. 
madig ['mæ:diç] adj. plein de vers; véreux. 
Madjare [ma'dja:rə} n. pr. m. (n, n). Hisr. 
Magyar m. || GÉocr. Hongrois m. 

Madonna [ma'dəna] f. (., nnen) madone f. 

Madonnenjbild [ma”dənən’bilt] n. (s, er). [image 
(f.) de la} madone f. 

Madras [ma’dras] m., Madrasigewebe Toma. 
drasgə've:bə] m. (s). TEXT. madras m. 

Mäeutik [me'oytik] f. PHILOs. maïeutique f. 
mag [ma:k] prés. de l’indic. de mögen. 
Magazin [maga'tsi:n] n. (s, e). [Lagerhaus] ma- 
gasin m.; dépôt m. j| PAR ANAL. [Laden] maga- 
sin m.; boutique f. || [Patronenkammer}] maga- 
sin m. || PAR EXT. [Unterhaltungszeitschrift] 
magazine m. 

Magazinlarbeiter [maga’’tsin'arbaitor] m. (S, -) 
magasinier m.; garde-magasin m.; manutention- 
naire m. ||°-gewehr n. (s, e) fusil (m.) à répé- 
tition. |°-verwalter m. (s, A chef (m.) de 
dépôt. 

Magd [ma:kt] f. (-, "ei servante f.; bonne f. I 
Por. vierge f. | die reine Magd ; die Magd Gottes, 
la Vierge. 

Magdalene [magda’le:n9] n. pr. f. Madeleine f. 
Magen ['ma:gən] m. (s, -). ANAT. estomac m. | 
voller Magen, estomac plein. | leerer Magen, esto- 
mac vide. | sich den Magen verderben, attraper 
une indigestion. | einen verdorbenen Magen haben, 
avoir l'estomac dérangé. | der Magen knurrt, les- 
tomac crie famine. | der Magen drückt mich, j'ai 
l'estomac lourd. | den Magen aushebern, auspum- 
pen, laver, siphonner l’estomac. | mit knurrendem, 
leerem Magen zu Bett gehen, se coucher l'estomac 
vide. | das liegt mir wie Blei auf dem Magen, 
cela me pèse sur l’estomac. || Fic., FAM. das kehrt 
mir den Magen um, cela me retourne. | der liegt 
mir im Magen, je ne l’encaisse pas. || PROV. einem 
hungrigen Magen ist nicht gut predigen, ventre 
affamé n’a point d’oreilles. || PAR EXT. poitrine f. ; 
cœur m. 

Magen|beschwerde (ma :gonbe’rve:rda] f. 
LC n) embarras (m.) gastrique : dérangement (m.), 
malaise (m.) de l'estomac. |°-bitter m. (s). 
CuLIN. amer m.; digestif m.; bitter m. |°-biu- 
tung f. (-, en). MÉD. hémorragie (f.) de Pesto- 
mac; gastrorragie f. |°-brennen n. (s) brûlures 
(f. pi.) d'estomac. |°-darmentzündung f. (-, en). 
Men, gastro-entérite f. |°-drücken n. (s). MÉD. 
pesanteur (f.) d'estomac. |°-eingang m. (s). 
ANAT. cardia m. l°-entzündung f. (-, en). MÉD. 
gastrite f. |°-erweiterung f. (-, en). Mën, dila- 
tation (f.) gastrique. |°-gegend f. ANAT. creux 


puissance (A. 
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(m.) de l’estomac. |°-gesohwür n. (s, e). MÉD. 
ulcère (m.) de l'estomac. l°-katarrh m. (s, e). 
Mën, fluxion (f.) du ventre; gastricisme m. 
°-krampf m. (s, "ei crampe (f.) d’estomac; gas- 
tralgie f. |°-krebs m. (es) cancer (m.) de l’esto- 
mac. |°-leiden n. (s). MÉD. maux (m. pl.) d’esto- 
mac; gastrite f. ||°-saft m. (s, "ei. PHYSIOL. suc 
(m.) gastrique. |°-säure f. Mën. aigreurs f. pl. 
°-schiag m. (s, "ei [Boxkampf] coup bas. 
°-schmerzen m. pl. Mën, douleurs (f. pl.), 
maux (m. pl.) d’estomac. °-schrumpfung f. 
rétrécissement (m.) d'estomac. ll°-tropfen m. pi. 
digestif m.; élixir (m.) stomachique. I°-ver- 
stimmung f. (-, en). MÉD. embarras (m.) gas- 
trique. 
mager [’ma:gor] adj. maigre; décharné ; fluet. 
| Pre magerer Boden, sol (m.) maigre, aride. 
magere Kost, Küche, pauvre, maigre pitance f. 
die sieben fetten und die sieben mageren Jahre, 
les sept ans des vaches grasses et des vaches 
maigres. 
Magerikohle [’’ma:gor’ko:lo] f. (-, n) charbon 
(m.) maigre. |°-milch f. CULIN. lait écrémé. 
Magerkelt ['ma:gərkait] f. maigreur f.; FIG. ari- 
ité f. 


magern [-gərn) v. intr. maigrir ; amaigrir ; devenir 
maigre. 
Magie [ma'gi:] f. magie f.; sortilège m. 
Magier [’ma:gior] m. (s, -) magicien m. l Hist. 
mage m. || RELIG. mage m. 
magisch [-gif] adj. magique. 
Magistrat [magis’tra:t] m. (s, 
municipalité f.; conseil m. 
Magistratur [-stra’tu:r] f. C en), °-würde 
[-"vyrdo] f. magistrature f. 
Magma [’magma] n. (s, s). Géo. magma m. 
Magnat [mag'na:t] m. (en, en) magnat m. 
Magnesia [mag’ne:zia] f. CHM. magnésie f.; 
oxyde (m.) de magnésium. 
Magnesium [-zium] n. (s). CHM. magnésium m. 
Magnesium | (blitz) licht [mag"ne:ziųum’(blits)- 
'liçt] n. (s, er). PHOT. éclair (m.) de magnésium. 
Magnet [mag'ne:t] m. (s et en, e). PHYS. aimant m. 
Magnetjanker [mag”’ne:t’aykor] m. (s, -). Puys. 
armature (f.) d'aimant. |°-apparat m. (s, e) ma- 
gnéto f. |°-band n. (s, er). TECHN. ruban (m.) 
magnétique. |-elektrisoh adj. Puxs. magnéto- 
électrique. |°-feld n. (s, er). Pays. champ (m.) 
magnétique. |[°-futter n. (s) mandrin (m.), pla- 
teau (m.) magnétique. |°-kern m. (s, e). PHys. 
noyau (m.) d’'électro-aimant. |°-nadel f. (, n). 
PHys. aiguille aimantée. |°-pol m. (s) pôle (m.) 
d’aimant. | Magnetpol der Erde, pôle magnétique. 
|°-tonband n. (s, "ert bande (f) magnétique. 
l°-tongerät n. (s, ei magnétophone m. |°-zün- 
der m. (s, -) magnéto f. (d’allumage). |°-zün- 
dung f. (-, en) allumage (m.) par magnéto. 
magnetisch Imagine: Or) adj. Puys. magnétique ; 
aimanté; aimantin. | magnetisch machen, werden, 
aimanter; s’aimanter. | magnetischer Fluß, flux 
(m.) magnétique. 
Magnetiseur [magneti’zo:r] m. (S, e), Magne- 
topath [magneto’pa:t] m. (en, en) magnéti- 
seur m.; hypnotiseur m. ; charmeur m. 
magnetisieren [-ti’'zi:rən] v. tr. PHys. magnéti- 
ser; aimanter. 
Magnetismus [-’tismus] m. Pays. magnétisme m. 
Magnetophon [magneto’fo:n] n. (s, e) magnéto- 
phone m. 
Magnolie [mag’no:liə] f. LG n). BoT. magno- 
lia m. || [Baum] magnolier m. 
Magyar [magy’a:r] n. pr. m. HIST. [Madjare] 
Magyar m. || GÉocr. Hongrois m. 
mäh! [me:] interj. bê! | mäh machen, bêler. 
Mahagoni [maha'’go:ni] n. (s). BoT. (bois [m.] d’) 
acajou m. 


e) autorités f. pl. ; 
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Mahd [ma:t] f. CG en). AGRIC. fauchage m.; 
fauchaison f. || PAR EXT., DIAL. [Schwade] 
andain m. f 

Mäh|drescher ['me:'dre por] m. (S, -). AGRIC. 
moissonneuse-batteuse f. (SYN. : Kombine.) 


n). AGRIC. faucheuse f.; mois- 


|°-=maschine f. (-, i 
f. AGRIcC. fenaison f.; mois- 


sonneuse f. |j°-zeit 
son f. 
mähen ['me:ən] v. tr. AGRIC. faucher. 


Mähen ['’me:ən] n. (s). AGRIC. fauchage m. ; fau- 


chaison f. || [Zitterstimme] chevrotement m. 
Mäher [-ər] m. (s, -). AGRIC. [Person] faucheur m. ; 
moissonneur m. || [Maschine] faucheuse f. 
| Rasenmäher, tondeuse (f.) de gazon. 
Mahi [ma:l] n. (s, e et "en repas m.; [Fest] 
banquet m.; festin m. | ein Mahl (zu)bereiten, 
préparer, apprêter un repas. | ein üppiges Mahl, 
un repas copieux. | ein königliches Mahl, un fes- 
tin royal. | das heilige Abendmahl, la sainte Cène. 
Mahljstatt [’’ma:l’rtat] f. HIST. lieu (m.) de 
rassemblement du peuple. ||°-zeit f. (-, en) 
repas m. | eine Mahlzeit halten, einnehmen, 
déjeuner; dîner. | eine gesegnete Mahlzeit wün- 
schen, souhaiter bon appétit. || FAM. Grup) Mahl- 
zeit!, bon appétit! ; bonjour ! (à l’heure de midi). 
| Fam., IRON. prost Mahlzeit!, ça y est!; nous 
voilà dans de jolis draps! 
Mahijgut [’ma:l’gu:t] n. (s) matière (f.) à broyer; 
matière broyée. ||°=sand m. (s). Mar. sable mou- 
vant. ||°-stein m. (s, e) meule f. |°-strom m. 
(s). Mar. Ma(e)lstrom m.; courant (m.) des 
marées. |[°-trichter m. (s, A. TECHN. trémie f. 
°.trommel f. (-, n) tambour (m.) de broyage. 
o-zahn m. (s, "ei, ANAT. molaire f. 
mahlen ['ma:lən] v. tr. moudre; écraser; 
broyer ; concasser. | Korn mahlen, moudre du blé. 
| grob, fein mahlen, moudre gros, fin; triturer ; 
pulvériser. || Prov. wer zuerst kommt, mahlt 
zuerst, les premiers venus sont les premiers ser- 
vis. 
— v. intr. AUTOM. die (Auto)räder mahlen im 
Sande, les roues (de lauto) patinent dans le 
sable. 
— Onse, Le part. pass, est gemahlen. 
— SYN. : zerstampfen, zermalmen, piler; FAM. écra- 
bouiller; zerstäuben, (zer)pulvern, schroten, moudre; 
reiben, broyer; zerkleinern, zerstoßen, concasser; zer- 
drücken, quetschen, écraser; stampjen, égruger. 
Mahien [-lən] n. (s). [action (f.) de] broyer; 
broyage m.; concassage m.; mouture f. 
mählich [’me:liç] adj. et adv. (Vx.) peu à peu; 
lentement. 
Mahlung [’ma:luy] f. (-, en). TECHN. [action (f.) 
de] broyer ` mouture f. ` broyage m. ; trituration f. 
Mahnj|brief [’ma:n’bri:f} m. (s, e). COMM., FIN. 
avertissement m.; sommation f.; réclamation f. 
|°-ruf m. (s, e), °-wort n. (s, e) exhortation f. ; 
avertissement m. ||°-verfahren n. (s, A. JUR. 
mise (f.) en demeure; procédure (f.) d’avertisse- 
ment. |j°-zettel m. (s, -) sommation f.; avertis- 
sement m. 
mahnbar [’ma:nba:rl adj. Jur. exigible. 
Mahnbarkeit [-kait] f. Jur. exigibilité f. 
Mähne [’me:n9} f. Gm. PR. et FIG. crinière f. 
mahnen ['ma:nən] v. tr. exhorter; avertir; rap- 
peler. | einen Schuldner mahnen, mettre un débi- 
teur en demeure (de payer). | jn zum Fleiß 
mahnen, exhorter qn à lapplication. 
Mahnung [-nuy] f. (-, en) avertissement m. || 
sommation f.; mise (f.) en demeure. || ADM. 
gütliche Mahnung, sommation sans frais. 
Mahr [ma:r] m. (s, e) cauchemar m. 
Mähre ['me:rə] f. (-, n). ZooL. haridelle f.; 
rosse f.; vieille jument. || PAR EXT., FAM. bidet m. 
Mähren [’me:ron} n. pr. n. GÉoGR. Moravie f. 
mährisch [-rif} adj. GÉOGR. morave. 


MAHD — MAKELHAFT 


Mai [mai] m. (s. e, POÉT. en, en) mai m. | der 
erste Mai (1. Mai), le premier mai. | Prov. Mai 
kühl und naß, fülli dem Bauer Scheuer und Faß, 
mai frais et venteux fait l’an plantureux. || FIG., 
Poér. des Lebens Mai, le printemps de la vie. 

Mailandacht ["mai'andaxt] f. RELIG. office (m.) 
du mois de Marie. |°-baum m. (s, ei mai m. 
f°-blume f. (-, n), °-blümohen n. (s, -). BoT. 
muguet m. |°-bowle f. (-, n). CULIN. vin aroma- 
tisé avec laspérule odorante. ||°-feier f. (-, n) 
fête (f.) du ler mai. |°-fisch m. (s, ei, ZooL. 
alose f. ||°-glöckchen n. (s, A. BOT. muguet m. 
I°-käfer m. (s, A. ZooL. hanneton m. |-käfern 
v. intr. FAM. mijoter une allocution, un toast. 
|°-kätzchen n. (s, A. BOT. chaton m. |°-kraut n. 
(s). Dat, BOT. aspérule odorante ; petit muguet. 

ĉ-mond m. (s, e). POÉT. (mois [m.} de) mai m. 
°-schwamm m. (s). BOT. mousseron m. 
°_trank m. (s), °-wein m. (s). V. MAIBOWLE. 
o.wuchs m. (es). BOT. pousse f. 

Maid [mait] f. (-, e). PoÉT. jouvencelle. ` 

Maiden|schule ["maidən’'su:lə] f. (-, n) école 
ménagère. 

Maie ['’maiə] f. (-, n), Maien [-ən] m. (s, -). INS 
mai m. ; jeune rameau m. || fête (f.) du printemps. 
Mailand ['’mailant] n. pr. n. GÉoGR. Milan m. 

Mailänder (in) ['mailendert(in)] m. (s, -), f. 
(-, nen) Milanais m.; Milanaise f. 
mailändisch [-dir] adj. GÉoGr. milanais. 

Main [main] n. pr. m. Géocr. Main m.; Mein m. 
| Frankfurt am Main, Francfort-sur-le-Mein. ` 
Mainz [maints] n. pr. n. GÉoGr. Mayence f. 
Mais [mais] m. (es). BOT. maïs m. 

Maisi/koïben [’’mais’kolban] m. (s, A. Bor. épi 
(m.) de maïs. 

Maisch [mais] m. (es, e), Maische [-o1] f. CG n). 
[Wein] moût; [Bier] moût m.; trempe f 
maischen ['’maisən] v. tr. mettre en trempe. 

Maja ['ma:ja] n. pr. f£. MYTH. Maïa f. 

Majestät [majes'te:t] f. (-, en). Pot, majesté f. 

Seine Majestät der König, Sa Majesté le roi. || 
Anrede] Majestät !, Sire! | PAR EXT. majesté f. ; 
dignité f.; gravité f. 

Majestäts|beleidigung [majes"tetsbə'laidigun] 
f. (-, en), °=verbrechen [-fer’breçon] n. (s, -) 
crime (m.) de lèse-majesté. 
majestätisoh [majes’te:tis] adj. majestueux. ` 
Majolika [ma’jo:lika] f. (-, ken) majolique f.; 
faïence f. : 
Major [ma’jo:r] m. (s, e). MIL. commandant m. ; 
chef (m.) de bataillon, d’escadron. 

Majoran [majo’ra:n] m. (s). BoT. marjolaine f. 
Majorat [majo'ra:t] n. (s, e), Majorats|gut 
[majo”ra:ts'gu:t] n. (s, “er). Jur. majorat m: ; 
droit (m.) d’ainesse. 

Majordomus [major’do:mus] m. Hirst, maire 
(m.) du palais. || PAR EXT. majordome m. 
majorenn [majo’ren] adj. JUR. majeur. 
Majorennität [-reni'te:t] f. JUR. majorité f. 
Majorität [majori'te:t] f. (-, en) majorité f. (des 
voix). 

Majuskel [ma’juskol] f. (-, n). [Buchstabe] majus- 
cule f.; capitale f 
Makadam [maka’'dam] m. (s) macadam m. 
makadamisieren [-dami’zi:rən] v. tr. macada- 
miser. 

Makak [’ma:kak] m. (s, en). ZOOL. macaque m. 
Makel [’ma:kol} m. (s, -) tache f.; tare f.; souil- 
lure f.; macule f. | mit einem Makel behaftet, 
taré; vicié; corrompu. 
makeljfrei [ ma :kəl'frai], -tos [’lo:s] adj. imma- 
culé; pur; sans tache; sans tare. |°-losigkeit D 
pureté absolue; perfection f. 
makelhaft [-haft] adj. {makelig] taché.. 


ARRET — MAN 


Mäkelei [meko’lai] f. (-, en) manie (f.) de criti- 
quer, de dénigrer; critique mesquine; dénigre- 
ment m. 

mäk(e)lig [’me:k(ə)liç] adj. difficile ; peu accom- 
modant; qui aime dénigrer. 

makeln [’ma:keln] v. intr. Comm. faire le cour- 
tage; être courtier. 

makeln [ma:koln] v. tr. salir. || Fic. dénigrer; 
critiquer. 

mäkein ['me:kəln] v. tr. et v. intr. trouver à 
redire, à dénigrer, à critiquer. 

Maki [’ma:kil m. (s, ai, ZOOL. maki m. 

Makkabäer [maka’be:or] n. pr. m. Hisr. Ma- 
c(c)habée m. 

Makkaroni [maka’ro:ni] m. pl. CULIN. maca- 
roni m. invar. 

makkaronisch [-nif] adj. Poés. macaronique. 

Makier [’ma:klor] m. (s, A. Comm., FIN. cour- 
tier m. ;.coulissier m. A 

Maklerjgebühr [’’ma:klorgo’by:r] f. LG en). 
FIN. droit (m.) de courtage. |°-geschäft n. (s, e). 
FIN. courtage m. 

Mäkler [’me:klor] m. (s, A dénigreur m. | Fam. 
rouspéteur m. 

Maklerei [maklo’rai] f. (-, en). FIN. courtage m. 

Makrele [ma’kre:l9] f. (-, n). Zoo. maquereau m. 

Makrokosmus [makro’kosmus] m. macro- 
cosme m.; univers m. 

Makrone [ma’kro:ne] f. (-, n) macaron m. 

Makulatur [makula’tu:r] f. (-, en). TYPOGR. 
maculature f.; papier (m.) de rebut. 

Mal [ma:l] n. (s, e et en. [Fleck] tache f.; 
marque f.; signe m. || PAR EXT. borne f.; lisière f. 
| MÉD. blaues Mal, ecchymose f.; FAM. bleu m. | 
ein Mal am Oberarm, un signe particulier sur le 
bras. | Brandmal, cicatrice (f.), marque de brû- 
lure. | Muttermal, nævus m.; envie f. 

Maljstein [’ma:lrtain] m. (s, e) borne f. || PAR 
EXT. monument m. ||°-zeichen n. (s, -) marque f. ; 
borne f.; signe (m.) de déinarcation. I MATH. 
signe (m.) de multiplication (X). 

Mal [ma:1] n. (s, e). [Zeitpunkt] fois f. | das erste 
Mal, la première fois. | beim zweiten Mal schon, 
dès la seconde fois. | das nächste Mal, la pro- 
chaine fois. | das vorige Mal, la dernière fois. | 
ein anderes Mal, une autre fois. | zum letzten 
Mal, pour la dernière fois. | mit einem Male, tout 
d’un coup. | mehrere Male, plusieurs fois. | alle 
Male, toutes les fois. | einmal, une fois; un jour. 
| manchmal, parfois; maintes fois. | auf einmal, 
soudain; tout à coup. | ein paarmal, plusieurs 
fois. | zu wiederholten Malen, à plusieurs reprises. 
| diesmal, cette fois-ci. | PROV. einmal ist kein- 
mal, une fois n’est pas coutume: une hirondelle 
ne fait pas le printemps. || MATH. [Zeichen der 
Muitiplikation; in Zusammensetzungen mal] 
zweimal zwei ist vier, deux fois deux font quatre. 

mal [ma:1] adv. FAM. une fois; un jour. | es war 
mal eine Fee, il était une fois une fée. || PAR EXT. 
(explétif) es ist nun mal so, il en est ainsi. | komm 
mal her!, viens ici!; approche! 

Malachit [mala’xit] m. (s, e). MINÉRAL. mala- 
chite f 

Malaga [’malaga] n. pr. n. GÉocr. Malaga m. 
— m. [Wein] malaga m. 

Malaie [ma'laiə] n. pr. m. GÉocr. Malais m. 
malaiisch [-'laiif] adj. GÉOGR. malais. 

Malaria [ma’la:ria] f. Mën. malaria f.; palu- 
disme m.; fièvre paludéenne. 

Malefikant [maleñi’kant] m. (en, en), Malefikus 
[ma’lefikus] m. CG ici}. Jur. malfaiteur m. ; 
délinquant m. |} PAR EXT. qui porte malheur. 

malen [’ma:lon] v. tr. [färben; anstreichen] 
peindre. | die Eingangstür malen, peindre, donner 
une couche de peinture à la porte d’entrée. I 
ARTS. peindre. | oberflächlich, rasch malen, bros- 
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ser. | ein Stilleben malen, peindre, faire une 
nature morte. | wie gemalt, beau comme une 
image. || FIG. dépeindre; représenter. | den Teufel 
an die Wand malen, évoquer le diable, le danger. 
— v, intr. peindre. in Öl malen, peindre à 
Phuile. | in Wasserfarben malen, peindre à l’aqua- 
relle. | in Pastell malen, peindre au pastel. | auf 
Glas malen, faire de la peinture sur verre. | nach 
einem Vorbild (Modell), nach der Natur, nach 
dem Gedächtnis malen, peindre d’après un mo- 
dèle, d’après nature, de mémoire. 

— v. pr. sich malen, se peindre. 

Maler [-lər} m. (s, -) peintre m. | (Kunst)maler, 
artiste (m.) peintre. 

Malerei [ma :lə'rai] f. (-, en). [Kunst] peinture f. ; 
art (m.) de peindre, du peintre. || PAR EXT. 
[Werk] peinture f.; toile f.; tableau m, | gegen- 
standlose Malerei, peinture non figurative. 

Mal (er)jgerät [’ma:lor)go’re:t] n. (s, e ou 
-gerätschaften), °=kasten m. (s, A attirail (m.) de 
peintre. ||°-gold n. (s) or moulu, en coquilles. 
|°=kreide f. blanc (m.) de peintre. [°-kunst f. 
(art [m.] de la) peinture f. l°-tehrting m. (s, ei 
apprenti (m.) peintre. |°-leim m. (s) maroufie f. 
|°-leinwand f. toile (f.) à peindre. |°-scheibe f. 
(-, n) palette f. |°-stock m. (s, "el appui-main m. 
Malerin [’ma:lorin] f. (-, nen) femme (£.) peintre. 
malerisch [-ris] adj. pittoresque. 

Malheur [ma’lo:r] n. (s, e). FAM. accident m. | 
es ist bloß ein Malheur und kein Unglück, ce 
west pas un grand malheur. 

malig (ma Uc) suff. exprimant le nombre de fois. 
| dreimalig, triple. | viermalig, quadruple. 
maliziôs [malitsi’g:s] adj. malicieux ; méchant ; 
hargneux. 

malmen [’malmon] v. tr. moudre ; broyer. 
Malta [’malta] n. pr. n. Géocr. Malte f. 

Malter [’maltor] m. ou n. (S, A. TECHN. muid m, 

Malteser (in) [mal’te:zor(in)] m. (s, -), f. (-, nen). 
GéoGr. Maltais m.; Maltaise f. | Malteser Ritter- 
orden, ordre (m.) de Malte. | Malteser Kreuz, 
croix (f.) de Malte. 
maltesisch (ae) adj. GÉocr. maltais. 
Maithusianismus [maltuzia’nismus] m. malthu- 
sianisme m. 5 

malthusisch [-’tu:zir] adj. malthusien. 

Malvasier [malva’zi:r] m. (s) vin (m.) de Mal- 
voisie; malvoisie m. 

Malve [’maiva] f. (-, n). BOT. mauve f. 
malven|farbig [’’malvan’farbic] adj. mauve. 
Malz [malts] n. (es) malt m. | Malz rôsten, tor- 
réfier du malt. | FIG., FAM. an dem ist Hopfen 
und Malz verloren, on ne fera rien de bon de lui. 
Malz|bereitung ["maltsbə'raituy] f. TECHN., 
maltage m. ||°-bier n. (s) bière (f.) de malt. 
|°=darre f. (-, n). TECHN. touraille f. ||°-kaffee m. 
(s) café (m.) de malt. |°-kelter f. (-, n) germoir 
m. ||°=schrot m. (s) malt (m.) égrugé. ||°=treber 
m. (s) drêche f. 

mälzen [’meltson] v. tr. et v. intr. malter. 

Mälzer [-tsər] m. (s, -) malteur m. 

Mälzerei f. (-, en) maltage f.; malterie f. 

Mama [ma'ma:] f. (-, s) maman f. 

Mameluck [mamə’luk] m. (en, en) mamelouk m. 
Mammon [’mamon] n. pr. m. (s). RELIG. Mam- 
mon m. | Mammonsdiener, adorateur (m.) du 
veau d’or. 

Mammut [’mamut] n. (s, ei mammouth m. 

Mammut... (en compos.) énorme; gigantesque. | 
Mammutbaum, séquoia m. 

Mamsell. [mam’zel] f. (-, en). Eau. mademoi- 
selle f. | ménagère f. | kalte Mamsell, serveuse (£.) 
du buffet froid. 

man [man] pron. indéf. on. | wenn man will, si 
Mon veut. | man könnte glauben, on croirait. 
1. man est seulement nomin. ; acc. einen, dat. 
einem. | man weiß nicht, was einem bevorsteht, 


499 


on ne sait pas ce qui vous arend: er sieht einen 
offen an, il vous regarde d’un air franc. 
2. man représente aussi une collectivité définie. 
| man hatte sich so oft in Karlsbad gesehen 
(GŒTHE), nous nous étions vus si souvent à Carls- 
bad. 
3. Tournures impératives : man schweige!, qwon 
fasse silence! || Pop, man nur zu, allons-y ! 
Mänade [me'na:də] f. (-, n). MYTH. ménade f. 
managen [me’ned3on] v. tr. entreprendre ; 
diriger. 
Manager [-3or] m. (s, -) manager m. 
manch [manç] (mancher, manche, manches; 
aussi manch, manch einer) adj. et pron. indéf. 
maint; plus d’un. | mancher ist boshaft, il y a des 
gens méchants. | manche gibt eine gute Hausfrau, 
certaines filles font de bonnes ménagères. | 
manche sind geizig, il y a des gens avares. | gar 
manches kommt unerwartet, bien des choses inat- 
tendues arrivent. | mancher gute Mann; manch 
guter Mann; manch ein guter Mann, plus d’un. | 
so verging manches Jahr, plus d’une année se 
passa ainsi. | er hat manch Bitteres, manches 
Bittere erleiden müssen, il a enduré plus d’une 
amertume. | so manche wollen nicht auf guten Rat 
hören, il y a bien des gens qui n'acceptent pas 
un conseil. manche Kluge, manche Klugen 
ließen sich übertôlpeln, bien des gens habiles se 
sont laissé duper. | manch eines Leben geht rasch 
dahin, la vie de plus d’un homme est vite finie. || 
Loc. et exercice de prononciation (sans traduc- 
tion) wenn mancher Mann wüßte, wer mancher 
Mann wär’, gäb? mancher Mann manchem Mann 
manchmal mehr Ehr’! 
mancherlei [’mançər”lai] adj. divers; différent ; 
différentes sortes de. | er führte mancherlei Argu- 
mente ins Feld, il se servit de toutes sortes d’argu- 
ments. ` 
manchenjorts ["mançən’ərts], mancher|orts 
['mançor'orts] adv. çà et là; en maints endroits. 
manoh|mal_ [’mançmal], manches Mal adv. 
maintes fois; parfois. | er kommt manchmal zu 
uns, il vient nous voir de temps à autre. 
Manchestertum [man'çestertu:m] n. (s) libre- 
échangisme m. ; libre-échange m. 
Mandant [man’dant] m. (en, en). COMM. com- 
mettant m.; mandant m. 
Mandarin [manda’ri:n] m. (s, e) mandarin m. 
Mandarine [manda’ri:no] f. (-, n) mandarine f. 
Mandarinen|baum [manda’”ri:nen'baum] m. 
(s, "ei mandarinier m. 
Mandat [man'da:t] n. (s, e) mandat m.; pleins 
pouvoirs m. pl. || COMM. ordre m. 
Mandats|gebiet [man’’da:tsgo’bi:t] n. (s, e) ter- 
ritoire (m.) sous mandat. 

Mandatar [manda’ta:r] m. (s, e) mandataire m. 
Mande! [’mandal] f. (-, n). BOT. amande f. || Loc. 
(Vx.) eine Mandel Eier, une quinzaine d'œufs. 

— f. pl. Mandeln, amygdales f. pl. 
Mandel|baum [’’mandol'baum] m. (s, "ei aman- 
dier m. |°-entzündung f. amygdalite f. l-förmig 
adj. amygdalaire. ||°-kern m. (s, €) amande f. 
(d’un fruit). |-weise adv. par quinzaines. 
Mandibel [man'di:bol] f. (-, n) mandibule f. 
Mandoline [mando’li:ne] f. (-, n) mandoline f. 
Mandschu [’mandyu] m. (s, -) Mandchou m. 
Mandsohukuo {mand'ru:kuol n. pr. n. GÉOGR. 
Mandchoukouo m. 

Mandschurei [mantpu’rai]l n. pr. f. GÉOGR. 
Mandchourie f. 

mandschurisch [-'fu:rif] adj. mandchou. 
Manege [ma’ne39] f. GC n) manège m. 

Manen [’ma:nən] pl. mânes m. pl. 

Manfred ['manfred] n. pr. m. Manfred m.; 
Mainfroi m. 

Mangan [man’'ga:n] n. (s). MINÉRAL. manga- 
nèse m. 


MANADE — MANILA 


Manganjerz [man”ga:n'erts] n. (es, e) mine- 
rai (m.) de manganèse. ||-haltig adj. manganési- 

re. 

Mangel [’mayoll m. (s, "31. 1. absence f.; insuf- 
fisance f.; pénurie f.; faute f.; manque m. | aus 
Mangel an etwas (dat.), faute de qch. | Mangel 
an etwas (dat.) haben, manquer de qch. | Mangel 
an Geld, manque d'argent. 

2. défaut m.; imperfection f. | die Mängel seiner 
Bildung, les lacunes (f. pl.) de son instruction. | der 
Motor hat einen Mangel, ce moteur a un défaut. 

— SYN. Dürftigkeit, indigence; Elend, misère; 
Schwäche, Defekt, défaut. 

Mangellartikel [’mayalar'tikol] m. (s, -) article 
(m.) rare. |°-krankheit f. (-, en) maladie (f.) de 
carence. |°-ware f. CG n) marchandise (f.) rare. 

mangelhaft ['mayəlhaft] adj. insuffisant ; défec- 
tueux ; incomplet ; déficient. 

Mangelhaftigkeit [-haftiçkait] f. (-, en) insuffi- 
sance f.; défectuosité f.; imperfection f. 

Mangel ['’'manəl) f. (-, n) calandre f. 

Mangeljholz [’mayel'holts] n. (es, "en rouleau 
(m.) de calandre; rouleau (m.) de cuisine. 
mangeln ['maņəln] v. intr. [der Mangel] man- 
quer; faire défaut. | es mangelt an Kohlen, le 
charbon manque; on manque de charbon. | es 
mangelt mir an etwas (dat.); mir mangelt an 
etwas (dat.), je manque de qch.; il me manque 
qch. | der Mut mangelt ihm, il manque de cou- 
rage. | mangelnde Einsicht, manque de jugement. 
mangeln [mayəln] v. tr. calandrer (repasser) le 
inge. 
mangels [-ņəls] prép. (gén.) à défaut de; faute de. 
| mangels Zahlung, faute de paiement. 

Mango [’mango] m. (s, s). BOT. mangue f. 
Mangold [’mangolt] m. (s, e), Bor. bette f. || 
[männlicher Vorname] Mangold m. 

Mangrovenjbaum [man"gro:fən'baum] m. (S, 
"ei palétuvier m. 

Manguste [man’gusto] f. CG n). Zon, man- 
gouste f. 

Manichäer [mani'çe:or] m. (s, A. Hist. mani- 
chéen m. || Frc. créancier exigeant. 

Manie [ma’ni:] f. (-, n) folie f. | Mën, psychose 
(f.) maniaque ; manie f. 5 
Manier [ma’ni:r] f. (-, en) manière f. | gute, 
artige Manieren, bonnes manières. | schlechte 
Manieren, mauvaises manières. | grobe, plumpe 
Manieren, manières grossières. | mit guter 
Manier, de bonne grâce. | mit guter Manier davon- 
kommen, s'en tirer avec élégance. || Fam. nur 
keine Manieren!, ne faites pas de manières! | 
Manier eines Künstlers, manière, genre (m.) d'un 
artiste. | in Manier verfallen, tomber dans le 
maniérisme. 

— SYN. Verhalten, Betragen, comportement ; 
baren, Gehaben, Benehmen, conduite. 

manieriert [manÿri:rt] adj. affecté; maniéré. 

Manieriertheit [-hait] f. (-, en) affectation f; 
maniérisme m. 

manierlich [ma’ni:rliçl adj. poli; civil; bien 
élevé ; qui a de bonnes manières. 

Manierlichkeit [-kait] f. manières polies ; bonnes 
manières ; politesse f. 

Manifest {mani’fest] n. (es, e) manifeste m. | das 
kommunistische Manifest, le manifeste commu- 


Ge- 


niste. 

Manifestant [manifes'tant] m. (en, en) manifes- 
tant m. 

Manifestation [-ta’tsion] f. (- en) manifesta- 
tion f. 

manifestieren [-’ti:ron] v. tr. 
clarer. 

Maniküre [mani'ky:rə] f. (-, n) manucure f. 
maniküren [-rən] v. tr. manucurer; faire les 
mains à. 

Manila [ma'ni:la] n. pr. f. Manille f. 


manifester; dé- 


MANILLE — MARCRHENDRAMA 


Manille [ ma’niljel f., °-spiel [-rpi:1] n. (s) [Kar- 
tenspiel] manille f. 
Maniok [maniok] m. (s, s). BoT. manioc m. 
Manipel [ma’ni:pəl] m. (s, A. HIST. manipule m. 
— f. (-, n). RELIG. manipule m. | 
Manipulation [manipula’tsion] f. CG en) mani- 
pulation f. || machination f. 
manisch ['’ma:nif] adj. Mën maniaque. 
Manko [’mayko] n. (s, s) manque m. ; déficit m. 
Mann [man] (s, "er 1. homme m. | ein rüstiger, 
kräftiger Mann, un homme robuste, vigoureux. | 
ein Mann in den besten Jahren, un homme dans 
la force de l’âge. | ein bejahrter Mann, un 
homme âgé. | ein Mann von Format, un homme 
d'envergure. | ein Mann von Geschmack, un 
homme de goût. | ein Mann der Tat, un homme 
d’action. | ein Mann aus dem Volk, un homme 
du peuple. 
2. PAR EXT. mari m.; époux m. | sie nimmt ihn 
zum Manne, elle le prend pour mari. | sie hat einen 
Mann gefunden, elle a trouvé un mari. | - wie 
Mann und Frau leben, vivre maritalement. || Fam. 
seine Tochter an den Mann bringen, marier sa 
fille. 
3. MiL. (pl. Mann ou Leute dans une expression 
non chiffrée) homme m. | ein Offizier mit seinen 
Leuten, un officier et ses hommes. | Mann gegen 
Mann kämpfen, combattre corps à corps. | bis 
zum letzten Mann kämpfen, combattre jusqu’au 
dernier (homme). | die Kompanie ist 150 Mann 
stark, la compagnie compte cent cinquante 
hommes. | Mar. Mann über Bord, un homme à la 
mer! | alle Mann an Deck!, tout le monde sur le 
pont! | mit Mann und Maus uhtergegangen, som- 
bré corps et biens. 
4. Loc. Mann für Mann, un par un. | der böse, 
der schwarze Mann, croque-mitaine m. | ein 
Mann, ein Wort, un homme d’honneur n’a qu’une 
parole. | der Mann auf der Straße, l'homme de 
la rue. | der Mann des Tages, homme du jour. 
etwas an den Mann bringen, vendre, placer qch. 
wenn Not am Manne ist, en cas d'urgence. | er 
hat seinen Mann gefunden; er ist an den rechten 
Mann gekommen, il a trouvé son maître; il a 
trouvé à qui parler. | er ist Manns genug, um, il 
est capable de; il est assez fort pour. | sie sind 
Manns genug, um Sie zu besiegen, ils sont de 
taille à vous vaincre. | den starken Mann mar- 
kieren, jouer à l'homme fort. | du bist nicht der 
Mann dazu, tu n'es pas homme à cela. | wir 
haben unsern Mann!, voilà notre homme! | er 
ist ein Mann des Todes, c’est un homme mort. | 
seinen Mann stehen, stellen, être à la hauteur. | 
des Volk erhob sich wie ein Mann, le peuple se 
souleva comme un seul homme. | den lieben Gott 
einen guten Mann sein lassen, vivre dans l’insou- 
ciance. 
5. (en, en) vassal m. 
Mann|weib l’manvaip] n. (s, er) hermaphrodite 
m.; androgyne m. | Fic. virago f. 
Manna [’mana] n. (s) manne f. 
mannbar l’manba:r] adj. nubile; pubère. 
Mannbarkeit [-kait] f. nubilité f. || puberté f. 
Männchen ['mençən] n. (s, -) petit homme: 
bonhomme m. | der Hase macht Männchen, le 
lapin fait le beau. || ZooL. mâle m. 
mannen |manən] v. tr. Fam. marier, || maîtriser. 
Mannesjalter l’’manos’altor] n. (s) âge (m.) 
d'homme; âge (m.) adulte. | im besten Mannes- 
alter stehen, être dans la force de l’âge, |°-stamm 
m. (s) descendance masculine. [°=wort n: (s, e 
parole (f.) d'honndäte homme. |°-zucht f. disci- 
pline (f.) militaire. 


Mannsihôhe [’’mans’ha:9] f. hauteur (f.) 
d'homme. | in Mannshôhe, à hauteur d’homme. 
Ï-tolt adj. nymphomane; andromane. l°-toll- 


heit f. nymphomanie f.; andromanie f. 
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Männer|treu L’’menor’troy] f. BoT. véronique f. 

mannhaft [’manhaft] adj. viril; måle; cou- 
rageux. 

Mannhaftigkeit [-tickait] f. virilité f.; courage 
m. ; qualités viriles. 

mannigj|fach [”maniç'fax]. -faltig |-’faltic] adj. 
et adv. multiple; varié; divers; différent. |°-fal- 
tigkeit f. (-, en) diversité f.; variété f. 

männiglich [’menikliç] adj. (Vx.) courageux. 
— pron. indéf. tous; chacun. 

Männin ['menin] f. (-, nen) femme virile. 

Männlein [’menlain] n. (s, -) petit homme; bon- 
homme m. 

männlich [-liç] adj. masculin; mâle; viril. || Frc. 
courageux. 

Männlichkeit [-liçkait] f. virilité f.; masculinité f. 
| FIG. courage m. : 

Mannschaft l’man raft] f. (-, en). MIL. hommes 
(m. pl.) de troupe; troupe f. || Mar. équipage m. 
|| SPORT. équipe f. || PAR EXT. personnel m. 

Mannschaftsjgeist L'manrafts'gaist] m. (es) 
esprit (m.) de corps, d'équipe. ll°-kost f. ordi- 
naire m. ||°-rennen n. (s) course (f.) par équipes, 
par pelotons. |°-stube f. (-, n) chambrée f. 

Manometér [mano'me:tər] n. (S, -) mano- 
mètre m. 

Manöver [ma’no:vor] n. (s, -) manœuvre(s) f. (pl.). 

manövrieren [mano'vri:ron] v. intr. manœuvrer. 

Mansarde [man’zardə] f. (- n) mansarde f. 

— NYN, : Mansardenstübehen n. 

Mansch [mans] m. (es) bouillie f.; gâchis m. 

manschen [’man an] v. tr. et v. intr. écrabouiller. 
|| patauger. || manger salement. 

Manschette [man reta] f. (., n) manchette (f.) 
de chemise. || Por. Manschetten haben, avoir la 
frousse (POP.). 

Mantel ['mantol] m. (s, "1. 1. manteau m. | Win- 
termantel, pardessus m. | einen Mantel umwerfen, 
jeter un manteau sur ses épaules. || Fic. unter dem 
Mantel, sous le manteau. | den Mantel nach dem 
Winde hängen, voir d’où vient le vent; changer 
son fusil d'épaule. 

2. AUTOM. pneu m.; enveloppe f. | Tecnun. 
[Kamin] manteau m.; [Maschine] chemise f.; 
gaine f. | MiL. capote f.; manchon m. (d'arme 
à répétition); chemise f. (de projectile). 8 

Mantel blech ['’mantol’blec] n. (s, e) tôle (f.) 
d’enveloppe. |"-geschof n. (es, e) projectile che- 
misé. ||°-gesetz n. (es, e) loi-cadre f. °-Qurt m. 
(s, e) martingale f. ||°linie f. (-, n). MATH. géné- 
ratrice f. ||°-#sack m. (s, "ei valise f.||°=vertrag 
m. (s, "el V. RAHMENABKOMMEN. 

Mäntelchen ['’mentolçon] n. [CA 
petit manteau. || Fic. etwas (dat.) ein Mäntelchen 
umhängen, arranger, enjoliver qqch. 

Mantiile [man’tilja] f. CG n) mantille f. 

Mantua ['mantua] n. pr. n. GÉocr. Mantoue f. 

Manual [manu’a:]] n. (s, e) manuei m. | Mus. 
[Orgel] clavier m. 

Manufaktur [manufak’tu:r] f. (-, en) manufac- 
ture f. | Manufakturwaren, articles manufacturés. 

Manufakturist [-tu'rist] m. (en, en) fabricant m. ; 
marchand (m.) de nouveautés. 

Manuskript [manu’skript] n. (s, e) manuscrit m. 

Mappe |l’mapo] f. CG n) cartable m.; serviette f. 
| Aktenmappe, porte-documents m.; Schreib- 
mappe, sous-main m. 

Mär [me:r] f. (-, en). [Vx.] nouvelle f. 

Marabu L’ma:rabu] m. (s, s). ZooL. marabout m. 

Marabut [mara’bu:t] m. (S, s) marabout m. 

Marbel [’marbol] f. (-, n) [Spielzeug] bille f. 
= Hrs, : Murmel f. 

Märchen {’me:rçon] n. (s, -). PR. et FIG. conte m.; 
histoire f. 

Märchen'drama (me reandra main (s, men). 
THÉÂTRE. féerie f. || °-film m. (s, e) film (m.) 
féerique. |‘-prinz m. (en, en) le Prince Charmant. 


-) mantelet m.; 
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[°-weit f. (, en) monde fabuleux, monde des 
fées. 

märchenhaft [’mer:çonhaîft} adj. fabuleux; 
féerique ; merveilleux. | märchenhaft schön, mer- 
veilleusement beau. 

Marder ['’mardər] m. (s, A. ZooL. martre f.; 
marte f. 

Marderjfell lL’’mardor'fell n. (s, ei [Pelz] 
martre f.; marte f. 

Märe ['merə] f. (-, n). V. MÄR. 

Mareile {ma'’rela] f. (-, n). BoT. griotte f. 

Margarete [marga're:tə] n. pr. f. Marguerite f. 

Margarine [marga’ri:ne] f. (-, n) margarine f. 

Margerite [margə'ritə] f. (-, n). BoT. pâque- 
rette f.; marguerite f. 

Marginalien {margi’na:lion] f. pl. notes margi- 
nales, en marge. 

Maria [ma'’ri:a] (gén. Mariä), Marie [-‘ri:] (gén. 
Mariens) n. pr. f. Marie f. | RELIG. die Jungfrau 
Maria, la Vierge Marie; la (sainte) Vierge. | 
Mariä Himmelfahrt, Assomption f. 

Marien|bild [ma”riən’bilt] n. (s, er) image (m.) 
de la Vierge. ||°-blume f. (-, n) pâquerette f. 
o.fäden m. pl. fiis (m. pl.) de lá Vierge. 

ka n. (es) mica m. |°-Kkäfer m. (s, -) cocci- 
nelle f. |°-kirche f. (-, n) église (f.) Notre-Dame. 
|°=-röschen n. (s, -) pivoine f. 

Marinade [mari’na:d9] f. (-, n) marinade f. 

Marine [ma'ri:nə] f. (-). [Seewesen; Malerei] 
marine f. 

Marinelartillerie [ma”ri:nəartilə'ri:] f. artille- 
rie navale, de marine. ||°-attaché m. (s, s) attaché 
naval. |°-bild n. (s, er). [Malerei] marine f. 
J°-blau n. bleu (m.) marine. |°-infanterist m. 
(en, en) fusilier marin. [°-luftstreitkräfte f. pl. 
forces aéroriavales. |°-mantel m. (s, °) caban m. 

marinieren [mari’ni:ron] v. tr. CULIN. mariner. 

Marionette [mariv’neta] f. (-, n) marionnette f. 

Marionettenjtheater {maris”netonte’a:ter] n. 
(s, -) théâtre (m.) de marionnettes. 

Mark [mark] f. (-, -). [Münze] mark m. | ein 
Zweimarkstück, une pièce de deux marks. 

Mark/stück [’’mark’rtyk] n. (s, e) pièce (£.) d’un 
mark. | zwei Markstücke, deux pièces d’un mark. 
| ein Zweimarkstück, une pièce de deux marks. 

Mark [mark] f. (-, en). [Grenze] limite f. || 
[Grenzgebiet] marche f. || Hist. die Mark Bran- 
denburg, la marche de Brandebourg. || SPORT. 
[Rugby] touche f. 

Mark|graf [’’mark'gra:f] m. (en, en) marquis m. ; 
(Vx. margrave m. ||°-grafschaft f. (-, en) mar- 
quisat m.; margraviat m. ||°-scheide f. CG n) 
borne f. || Mines. limite (f.) de concession. 
|°-scheider m. (s, A arpenteur m. || géomètre 
(m.) des mines. 

Märker [merkor] m. (s, -) . Brandebourgeois m. 

märkisch [’merkis] adj. brandebourgeois: de la 
Marche. 

Mark [mark] n. (s). ANAT. moelle f.; pulpe f. | 
der Schrei ging mir durch Mark und Bein, ce cri 
m'a transpercé jusqu'aux moelles. | ins Mark 
getroffen, touché au vif; blessé à mort. | er hat 
kein Mark in den Knochen, il n’a pas de sang 
dans les veines. || BoT. moelle. 

marklerschütternd [’’marker’gytornt] adj. qui 
va jusqu’aux moelles ; déchirant. |°-hôhle f. (-, n) 
canal (m.) médullaire. |°-knochen m. (s, -) os 
(m.) à moelle. 

markant |mar’kant] adj. marquant. |} {Gesichts- 
züge] accusé. g 

Marke [’mark9] f. (-, n) marque f.; repère m.; 
marque (f.) de fabrique. | eingetragene Marke, 
marque déposée. | eine Marke nachmachen, con- 
trefaire une marque. |! contremarque f.; jeton m. 
|| timbre m.; ticket m. | Briefmarke, timbre-poste 
m. || Comm. er raucht eine feine Marke (Zigarren), 
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il fume des cigares de bonne marque. | die beste 
Marke Wein, le vin de la meilleure qualité. 
Markenjartikel ('markanarukall m. (s, -) 
article (m.), produit (m.) de marque. ||°-ware f. 
(-, n) marchandise (f.) de marque. 
Marketender(in) [marko’tendartin)] m. (s, -), f. 
LG nen) cantinier m. ; cantinière f.; vivandier m. ; 
vivandière f. 
Marketenderei [-tendə'rai] f. (-, en) cantine f. 
markieren [mar'ki:rən] v. tr. marquer; repé- 
rer. || PAR EXT. accentuer. || FIG. simuler. 

markig [’markic] adj. vigoureux; fort; éner- 
gique. 

Markise [mar'ki:zə] f. (-, n). [Sonnenschutz] 
store m.; marquise f. || [Adelstitel]. V. MARQUISE. 
Markt [markt] m. (es, "ei, [Geschäft] marché m. 
| [Marktplatz] marché m. | Waren zum Markte 
bringen, porter des denrées au marché. | Blumen- 
markt, marché aux fieurs. | Viehmarkt, marché 
aux bestiaux. | Wochenmarkt, marché hebdoma- 
daire. | Jahrmarkt, foire f. || FIG. seine Haut zu 
Markte tragen, risquer sa vie; jouer gros. || Port, 
gemeinsamer Markt, marché commun. 
Markt'bericht [’’marktbo'riçt] m. (s, e) mer- 
curiale f.; cote f. |"-flecken m. (s, -) bourg m. ; 
bourgade f. ||°-frau f. (-, en) vendeuse (f.) au 
marché; PÉJOR. poissarde f. |-gängig adj. négo- 
ciable. ||°-halle f. (-, n) halle f.; marché cou- 
vert. ||°=helfer m. (s, A homme (m.) de peine; 
fort (m.) des Halles. ||”-platz m. (es, "ei place 
(m.) du marché. l'°-preis m. (es, e) prix (m.), 
cours (m.) du marché. |°-schreier m. (s, -) char- 
latan m.; camelot m. |-schreierisch adj. char- 
latanesque. |°-wirtschaft f. économie (f.) de 
marché. |°-zettel m. (s, A mercuriale f. ||°-zins 
n. (es) droit (m.) de place. | 
markten ['markton] v. intr. marchander. 
Markung [’markuy)] f. (-, en) district m. ; terri- 
toire m.; limite f. 
Markus ['markus] n. pr. Marc. || Markusplatz, 
place (f.) Saint-Marc. 

Mariene [mar’le:n9] n. pr. f. Marie-Hélène f. 
Marmel ['marmel] m. (s, A bille f. || Vx dans 
Marmelstein, marbre m. 
Marmelade [marmə'la:də] f. (~, 
lade f.; confiture f. 

Marmor [’marmor] m. (s, e) marbre m. 
Marmorljarbeiter [’’marmor’arbaitar] m. (s, -) 
marbrier m. |<artig adj. marmoréen. ||°=bild n. 
(s, er) statue (f.) de marbre. ||°=bruch m. (e, e 
marbrière f. |°-schleifer m. (s, A marbrier m. 
marmorieren [marmə'ri:rən] v. tr. marbrer. 
Marmorierung [-ruņ] f. (-, en) marbrure f. 
marmorn ['marmərn] adj. de, en marbre. 
marode [ma’ro:do] adj. éclopé ; épuisé. 
Marodeur [marə'dø:r] m. (s, e) maraudeur m. ; 
traînard m. 

marodieren [-'di:rən] v. intr. marauder; piller. 
Marokkaner(in) [mars’ka:nor(in)] m. (s, -), f- 
(-, nen) Marocain(e) m. (f.) 

marokkanisch Loi) adj. marocain. 

Marokko [ma'’roko] n. pr. n. GÉoGR. Maroc m. 
Marokkolleder [ma’”roko’le:dor] n. (s) maro- 
quin m. 

Marone ima'ro:nə] f. (-, n) marron m. 
Maronenjbaum [ma"ro:nən'baum] (s, "ek 
o.kastanie [-kas'ta:nie] f. (-, n) marronier m. 
Maronit Imaro’nit] m. (en, en) maronite m. 
Marotte [ma’rotə] f. (-, n) caprice m. ; marotte f. 
Marquis [mar’ki:} m. marquis m. 
Marquise [-'ki:zə} f. (-, n) marquise f. 

Mars [mars] n. pr. m. ASTRON., MYTH. Mars m. 
|| Marshewohner, Martien m. 
Mars [mars] m. (es, e).-MaR. hune f. 
Marsch [mars] f. (-, en) région côtière basse (sur 
la mér du Nord); prés salés. || Marschfieber, fièvre 
paludéenne. 


n) marme- 
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Marsch (marc) m. (es, "ei [Gangart] marche f. 
, ein langer, beschwerlicher Marsch, une marche 
longue et pénible. | Tagemarsch, étape f. l Mus. 
marche f. | Trauermarsch, marche funèbre. || MıL. 
vorwärts Marsch !, en avant, marche! | im Gleich- 
schritt, Marsch!, pas cadencé, marche! | (sich) 
in Marsch setzen, (se) mettre en marche, en route. 
| Fro jm den Marsch blasen, FAM. sonner les 
cloches à qn. 

Marschjanzug [’’mar f'antsu:k] m. (s, “e) tenue 
(f.) de route. ||°-befehl m. (s, e) ordre (m.) de 
marche; feuille (f.) de route. [-bereit adj. prêt 
à partir, à entrer en campagne. -fähig adj. apte 
à la marche; en état de marche. -fertig adj. 
prêt à partir, à se mettre en marche. |°-ge- 


päck n. (s, e) équipement (m.) de campagne. 


|°-kolonne f. (-, n) colonne (f) en marche ; 
[Wagen; Schiffe] convoi m. I-mäfig adj. en 
ordre, en tenue de route. °-ordnung f. (-, en) 
formation (f.) en colonne par trois. [°-pause f. 
CG n) halte f. |°-route f. (-, n) itinéraire prescrit, 
imposé. |°-strecke f. (-, n) itinéraire m.; étape f. 
|°-tempo n. (s) rythme (m.) de marche; ca- 
dence f. |°-verpflegung f. vivres (m. pl.) de 
route. ||°=weg m. (s, e) itinéraire m. 
marschieren [mar fi:rən] v. intr. marcher. | die 
Truppen marschieren durch die Stadt, les troupes 
traversent la ville au pas cadencé. | gegen den 
Feind marschieren, marcher à l'ennemi. 

Marschall [’mar ral] m. (s, "ei, Mir. (Vx.) [hoher 
Hofbeamter] maréchal m. 

Marstali ['mar stal] m. (s, "ei écurie royale. 

Marter [’martor] f. (-, n) martyre m., torture f, 

Marter/pfahl [’’martor’pfa:l] m. (s, "ei poteau 
(m.) de torture. |°-tod m. (s) martyre m. 

Marterer [’martoror] m. (s, -) bourreau m. 

martern [-tərn] v. tr. martyriser; mettre au sup- 
plice, à la torture; torturer. 

Martha ['marta] n. pr. f. Marthe f. 

martialisch [martsi’a:lir] adj. martial. 

Martin (’martin] n. pr. m. Martin m. 

Martinsitag ["martins'tag] m. la Saint-Martin. 
— SYN. : Martini |- ’ - -]. 

Märtyrer(in) L'mertyror(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
martyr(e) m. (f.) 

Märtyrer|tod [’’mertyrar’to:t] m. (s) martyre m. 

Martyrium [mar’ty:rium] n. (s) martyre m. 

Marxismus [mar’ksismus] m. marxisme m. 

Marxist [-’ksist] m. (en, en) marxiste m. 

marxistisch [-’ksistir] adj. marxiste. 

März [merts] m. (es, e) mars m. 

März(en)|bier [’’merts(on)'bi:r] n. (s, e) bière 
forte de mars. |°-feld n. (s, er). HIST. assem- 
blée (f.) des guerriers mérovingiens. 

Marzipan [martsipa:n] m. (s, e) massepain m. ; 
pâte (f.) d'amandes. 

Masche ['masa] f. CG n) maille f. | Netzmasche, 
maille de filet. | eine Masche fallen lassen, laisser 
filer une maille. | gefallene Masche, maille filée. Ii 
FIG., POP. das ist eine Masche, c’est un filon. | die 
Masche raushaben, avoir trouvé le bon truc. 

maschen|/fest [’maron'fest] adj. indémaillable. 

maschig (made) adj. à mailles. || PAR EXT. 
[Stoff] lâche. 

Maschine £ma’ri:no] f. (-, n) machine f. 

Maschinen|aniage (mai ri:nen’anla:go] f. (-, n) 
installation (f.) mécanique. |°=arbeit f. (-, en) tra- 
vail (m.) mécanique. |°-bau m. (s) construction 
(£) de machines; construction (f) mécanique. 
l°-buchhalter m. (s, -) mécanographe m. DCH 
brik f..(-, en) fabrique (f.) de machines; atelier 
(m.) de constructions mécaniques. l°-gewehr n. 
(s, e) mitrailleuse f. | leichtes Maschinengewehr, 
fusil-mitrailleur m. ||°=-halle f. (-, n) salle (f.) des 
machines. |°-ingenieur m. (s, e) ingénieur méca- 
nicien. ||°=kunde f. mécanique f. I°-meister m. 
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(s, A [contremaître] mécanicien m. i THÉÂTRE. 
machiniste m. |‘-pistole f. CG n) mitraillette f. ; 
pistolet mitrailleur. ||°=säge f. (-, n) scie (f.) méca- 
nique. ||"=schlosser m. (s, -) ajusteur mécani- 
cien. ||"=schreiben n. (s) dactylographie f. 
|°-schreiber (in) m. (s, -), f. (-, nen) dactylo m. 
et f. |°-schrift f. (., en) texte dactylographié ; 
dactylographie f. |‘-werkmeister m. (s, -) chef 
mécanicien. ||"-werkstatt f. (-, "ei atelier (m.) 
de constructions mécaniques. |l°-wesen n. (s) 
machinerie f.; machinisme m. 
maschinell [mapfi'nel] adj. et adv. machinal ; 
machinalement ; à la machine. 
Maschinerie [-na’ri:] f. (-, n) machinerie f. 
Maschinist (niet! m. (en, en) mécanicien m. ; 
machiniste m. 
Maser [’ma:zor] f. (-, n) marbrure f.; loupe f. 
Maser|holz l’ma:zor’holts] n. (es, "en bois 
veiné. 
maserig [’ma:zoric]l adj. veiné; madré. 
masern [-zorn] v. tr. veiner; madrer. 
Masern [-zəřn] pl. MÉD. rougeole f. 
Maserung [-zəruy] f. (-, en) veinure f. 
Maske [’masko] f. (-, n) masque m.; loup m. | 
die Maske aufsetzen, se masquer. | die Maske 
abnehmen, lüften, se démasquer. | Totenmaske, 
masque mortuaire. || Fo die Maske von sich 
werfen, jeter le masque; se démasquer. | jm die 
Maske herunterreißen, arracher le masque à qn. 
Maskenjanzug [’’maskon’antsu:k] m. (s, "ei tra- 
vesti m. |°-ball m. (s, "ei bal masqué. [°-zug m. 
(s, "ei mascarade f. 
Maskerade [masko'’ra:d9] f. (-, n) mascarade f. 
maskieren [-'ki:rən] v. tr. masquer ; déguiser. 
Maskotte [mas’koto] f. (-, n), Maskottchen 
[-'kətçən] n. (s, A mascotte f.; talisman m. 
Maskulinum [masku"linum]} n. (s). GRAMM. mas- 
culin m. g 
Masochismus [mazo’xismus] m. masochisme m. 
masochistisch [-’xistir] adj. masochiste. F 
Maß [ma:s] n. (es, e). 1. mesure f.; unité f. | 
gutes Maß geben, faire bonne mesure. | ein 
gerüttelt Maß, une mesure bien tassée (de grains, 
farine, etc.); FIG. une bonne dose (de). | in ver- 
kleinertem Maße, en réduction. | ein Anzug nach 
Maß, un complet sur mesure. | Maß nehmen, 
prendre les mesures. 
2. degré m. | in dem Maße wie, als, à mesure que. 
| in hohem Maße, à un haut degré. | in reichem, 
vollem Maße, abondamment; à profusion. | in 
einem gewissen Maße, dans une certaine mesure. 
3. Po, mesure f.; modération f. | ohne Maß, 
sans mesure. | Maß halten, garder la mesure. | 
das Maß überschreiten, passer la mesure. | über 
die Maßen; über alle Maßen, outre mesure ; 
à l'excès. | das Maß ist voll, la mesure est pleine. 
Maßjanzug [’’ma:s’antsu:k] m. (s, "ei complet 
(m.) sur mesure. ||°-arbeit f. (., en) travail (m.) 
sur mesure. |°-einheit f. (-, en) unité (f.) de 
mesure, |°-gabe f. (-, n) mesure f. ; proportion f. 
nach Maßgabe von..., selon; si on s’en tient à... 
|-gebend adj. compétent. | maßgebend sein, 
faire autorité; faire foi; prévaloir. -geblich adj. 
qui.fait autorité. |-halten (ä, ie, a) v. intr. garder 
la mesure; être modéré; se modérer. |‘-lieb n. 
(S), °=liebchen n. (s, A. BOT. pâquerette f. l-los 
adj. sans mesure; démesuré ; immodéré; exces- 
sif. |°-losigkeit f. démesure f. ; excès m. ; immen- 
sité f. [°-nahme f. (-, en) mesure f.: action f.; 
opération f. | alle notwendigen Maßnahmen 
treffen, prendre toutes les mesures nécessaires. 
geeignete Maßnahmen, mesures appropriées. 
|°-regel f. (-, n) mesure f. | Maßregeln treffen, 
ergreifen, prendre des mesures. I-regeln v. tr. 
punir; prendre des mesures disciplinaires contre. 
i°-regelung f. (-, en) mesure (f.) disciplinaire ; 


503 


sanction f. |°-stab m. (s, 
graduée ` 2° rapport m. ; proportion f. | in großem 
Maßstab, sur une grande échelle. voll adj. 
modéré ; plein de mesure. |°-werk n. (s). ARCHIT. 
meneaux (m. pl.) gothiques. |‘°-zahl f. (-, en) 
cote f. 

Maß [ma:s] f. ancienne mesure de capacité. | eine 
Maß Bier, une cruche de bière. 

Massage [ma’sa:30] f. (-, n) massage m. 

Masse (’maso] f. (-, n). 1. masse f. | eine zähflüs- 
sige Masse, une masse visqueuse. || Fam. eine 
Masse Geld verdienen, gagner beaucoup d’argent. 
2. foule f.; masse f. | die Masse der Bevölkerung, 
la masse de la population. | die breite Masse, 
la foule. | die Masse der Truppen, le gros des 
troupes. 

Massen|absatz [’’mason’apzats] m. (es, "ei vente 
(f.) en grandes quantités, en série. |°-angriff m. 
(s, e) attaque (f.) en force, en masse. °-arti- 
kel m. (s, -) article (m.) de série. |°-aufgebot n. 
(s, ei levée (f.) en masse. |°-bewegung f. (-, en). 
PoLiT. mouvement (m.) de masses. |°-erzeu- 
gung f. (-, en), o.fabrikation f. (-, en) fabrica- 
tion (f.) en série. ||°-fluoht f. (-, en) exode m. 

grab (s, "er charnier m.; fosse commune. 

o_instinkt m. (s, e) instinct (m.) grégaire. 

o.medien n. pl. «mass media». |°-mord m. 
(S, e) massacre m. |°-schwund m. (s, e) perte (f.) 
de masse. |-weise adv. en masse(s). 

massenhaft adj. de masse; en masse. 

Masseur [ma'’so:rl m. (s, e) masseur m. 

Masseuse [ma’'sø:zə] f. (-, n) masseuse f. 

massieren [ma’si:ron] v. tr. Mën, masser. || Mic. 
concentrer. 

Massieren [-rən] n. (s). MÉD. massage m. 

Massierung Laun! f. (-, en) concentration f. 

massig [’masiç] adj. massif. 

mäßig (me sic) adj. modéré; 

ein mäßiger Schüler, un élève moyen. 
Preise, prix modérés. - 
mäßigen [-sigən] v. tr. modérer ; tempérer ; adou- 
cir. | sich mäßigen, se modérer. 

Mäfigkeit [-siçkait] f. modération f.; tempé- 
rance f.; sobriété f.; frugalité f. 

Mäfigung [-siguy] f. mesure f.; modération f.; 
réserve f.; retenue f. 

massiv [ma’si:f] adj. massif. 

Massivibau [ma”si:f'bau] m. (s, e) construction 
(f.) en dur. |°-reifen m. (s, -) bandage plein. 

Mast [mast] f. engraissement m. 

Mast|darm ["mast’'darm] m. (s). ANAT. rectum m. 
|°-hühnchen n. (s, -) poularde f. ||°-kalb n. 
(s, "er veau gras. |°-kur f. suralimentation f. 
|°-vleh n. (s) bétail (m.) à l’engrais. 

Mast [mast] m. (es, en) mât m. 

Mast|baum [’’mast’baum] m. (s, "ei, MAR. mât m. 
|°-korb m. (s, ei hune f.; vigie f. [°-wächter 
m. (s, A gabier m. [°-werk n. (s) mâture f. 

mästen [’meston] v. tr. engraisser. 

mastig [’mastiç] adj. (de Mast f.) gras; gros; 
corpulent. || (de Mast m.) mâté. 

— suff. ...mastig, à... mâts. 

Mastix [’mastiks] m. (es). [Balsamharz] mastic m. 
| der Mastixbaum, le lentisque. 

Mastodon [’mastodon] n. (s, onten). ZOOL. mas- 
todonte m. 

Masturbation [masturba’tsion] f. masturbation f. 

Masuren [ma’zu:rən] n. pr. n. GÉoGr. Mazurie f. 
masurisch [ma’zu:rif] adj. de Mazurie; mazo- 
vien. 

Masut {[ma’zu:t] n. (s) mazout m. 

Mater [’ma:tər] f. (-, n). Tyrocr. matrice f.; 
flan m. || matern, matricer. 

Material [-ri’a:1]l n. (s, ien) matériel m.; ma- 
tière f.; matériaux m. pl. | rollendes Material, 
matériel roulant. | statistisches Material. données 


"ei 1° échelle, règle 


tempéré; frugal. | 
l mäßige 
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statistiques. | Materialienankauf, achat (m.) de 
matériaux. 

Materialjabnahme [materi”a :l'apna :mə] f. (-, n) 
réception (f.) du matériel. |°-ausgeber m. 
(s, -) magasinier m. ||°-buchführung f. (-, en), 
ohaltung f. (-, en) comptabilité (f.) matières. 
l°-fehler m. (s, -) défaut (m.), vice (m.) de maté- 
riel. |°-prüfung f. GC en) essai (m.), épreuve (f.) 
des matériaux. |°-schäden m. pl. dégâts maté- 
riels. |°-verwaiter m. (s, -) chef (m.) magasinier. 
|°-verzeichnis n. (ses, se) inventaire (m.), nomen- 
ciature (f.) du matériel. |°-warenhandiung f. 
(-, en) quincaillerie f. ; droguerie f. 

Materie [ma’te:ria] f. (C, n) matière f.; sub- 
stance f 

materiell [materi’el} adj. matériel. | materieller 
Wert, valeur (f.) intrinsèque. 

Mathematik [matema’ti:k] f. mathématiques f. pl. 

Mathematiker (in) [-'ma:tikər(in)] m. (s, A É. 
(-, nen) mathématicien m. ; mathématicienne f. 

mathematisch [--ma:tisl adj. mathématique. 

Matinee [mati'ne:] f. CG n). 1° THÉÂTRE. mati- 
née f.; 2° robe (f.) de chambre. 

Matjes|hering [L’’matjes’he:riy] m. (s, e) hareng 
(m.) vierge. 

Matratze [ma’tratse] f. CG n) matelas m. 
Mätresse [me’treso] f. (-, n) maîtresse f. 

Matriarchat [matriar’çat] n. (s) matriarcat m. 

Matrikel [ma'’trikoll f. CG n) matricule f. | in 
die Matrikel eintragen, immatriculer. 

Matrix ['’ma:triks] f. (-, trizen). ANAT., MATH. 
matrice f. 

Matrize [ma’tri:tso] f. (+, n). TECHN. matrice f. 

Matrone [ma’tro:nə] f. (-, n) matrone f. : 

Matrose [ma'tro:zə] m. (n, n) matelot m.; ma- 
rin m. | Jungmatrose, mousse m. 

Matrosen|anzug [ma”tro:zon’antsu:k] m. (s, e 
costume marin. [°-kittel m. (s, -) vareuse f. 

Matsch [mat] m. (es) gâchis m.; bouillie f. 

matschig l’matric] adj. boueux; en bouillie. | 
matschige Früchte, fruits blets. 

matt [mat] adj. las; fatigué; épuisé. | matte Glie- 
der, membres rompus de fatigue. || PAR EXT. sans 
force; faible. | mit matter Stimme, d’une voix 
mourante. | matte Farben, couleurs (f. pl.) ternes. 
| mattes Licht, lumière (f.) faible. | mattes Glas, 
verre dépoli. || [Spiel] Schach matt, échec et mat. 
| jn matt setzen, mettre mat. 

— Sen, : miide, fatigué; schlapp, las; gerschlagen, 
rompu; überurbeitet, surmené. 

Matt|gold [’’mat'golt] n. (s) or mat. |°-scheibe f. 
-, n) vitre dépolie; verre dépoli. 
Mattheit [’mathait] f. faiblesse f.; 

ton mat. 

Mattigkeit ['matickait] f. lassitude f.; 
ment m. 

Matte ['matol] f. (-, n). [Gebirgswiese] pâturage m.; 


langueur f. || 


épuise- 


alpage m. || {Flechtwerk] natte f. | Strohmatte, 
paillasson m. ` 
Matterhorn L’’mator’horn] n. pr. n. (S). Géo. 


mont (m.) Cervin. 

Matthäus [ma’te:us] n. pr. m, Matthieu [saint] ; 
Mathieu m. | Loc. Fam. es ist Matthaei am letzten, 
c’est la fin de tout. 

Maturität [maturi'te:t] f., Maturitäts\examen 
[maturi”’te:tse’ksa:mon] n. (s) baccalauréat m. 
| Fam. die Matura bestehen, passer le bac. 

Matz [mats] m. (es, ei, [Piepmatz; Starmatz] 
petit oiseau. || Fic. niais m. ; nigaud m. 

Mätzchen ['metsçən] n. (s, -) nigaud m. | Mätz- 
chen machen, faire des minauderies ; minauder. 

Matze ['matsə] f. (, n), Matzen ['matson] m. 
(s, -) pain (m.) azyme. 

Mauer ['mauər] f. (- n) mur m.; muraille f. 

Mauerjanker ["mauer'ankər] m. (s, -). [Bau- 
wesen] ancre f, ||°-arbeit f. (-, en) maçonnerie f. 


IARVENT — MEENDUOEIN 


I°=blümchen n. (s, -) personne (f.) qui fait tapis- 
serie. [|°-brecher m. (s, -). MIL. bélier m. ||°-fuge 
f. (-, n) joint (m.) de mur. ||°-putz m. (es, e) 
crépi m. |°-schwaibe f. (-, n), °-segler m. (s, -). 

ZooL. martinet m. |°-strecke f. (-, n) pan (m.) 
de mur. ||°=werk n. (s, e) maçonnerie f.; murs 
m. pi. ||°-ziegel m. (s, A brique f. 

mauern [’mausrn] v. tr. maçonner. 

Maul [maul] (s, "en n. [Tiere; TRIV. Men- 
schen] gueule f. | einem Pferde ins Maul sehen, 
examiner la bouche d’un cheval. | Loc. vor 
Staunen das Maul aufsperren, aufreiflen, être 
bouche bée d’étonnement. | ein schiefes Maul zie- 
hen, faire la grimace. | er hat ein großes Maul, 
il est fort en gueule: c’est une grande gueule. | 
nicht aufs Maul gefallen sein, avoir la langue bien 
pendue. | das Maul nicht auftun, ne pas ouvrir le 
bec. | das Maul halten, ne pas vendre la mèche. | 
im das Maul stopfen, clouer le bec à qn. | das 
Maul volinehmen, fanfaronner. | ein loses Maul 
haben, avoir la langue trop longue. | ein übles 
Maul haben, avoir une méchante langue. || PRov. 
einem geschenkten Gaul sieht man nicht ins Maul, 
à cheval donné on ne regarde pas dans la bouche. 

GroBmaul, fanfaron m. | Leckermaul, fin bec. 
auljaffe [’’maul’afo] m. (n, n). FAM. badaud m. 
| Maulaffen feilhalten, regarder bouche bée; ba- 
dauder. |°-beerbaum m. (s, e). BOT. mûrier m. 
°=beere f. (-, n) mûre f. |°-esel m. (s, A 
mulet m. ||°-eseltreiber m. (s, -) muletier m. 
-faul adj. qui ne dit mot; taciturne. ||°-fäule f. 
aphtes m. pl. |°=hängerei f. Pop. bouderie f. 

°=held m. (en, en) braillard m.; fanfaron m. 

°‘heidentum n. (s) jactance f.; fanfaronnades 

f. pl.'||°-korb m. (s, "ei muselière f. |°-schelle f. 

(-, n) soufflet m. jus n. (s, e) mulet m. ||°-voll 

n. (s) bouchée f. ||°=werk n. (s). FAM. grande 


gueule. | er hat ein großes Maulwerk, il fanfa- 
ronne. ||°-wurf m. (s, "ei taupe f. |°-wurfs- 
grille f. (-, n). ZooL. courtilière f. |°-wurfs- 


haufen m. (s, -) taupinière f. 

Maul- und Kiauenseuche [’’maulunt’klauon- 
zoyce] f. fièvre aphteuse. 

maulen [’maulon] v. intr. faire la moue; bou- 
der. 

maunzen [’mauntson] v. intr. se lamenter. 

Maure [’maurs] m. (n, n), Maurin [’maurin] f. 
C nen) Maure m.; Mauresque f. 

Maurer [’mauror] m. (s, -) maçon m. 

Maurerjkelle [’mauror’kelo] f. (-, n) truelle IA 
de maçon. |°-meister m. (s, -), °-polier m. (s, ei 
maître (m.) maçon. 

maurerisch [’mauroris] adj. maçonnique. 

Mauretanien [maure’ta:nion] n. pr. n. GÉOGR. 
Mauritanie f. 

maurisch [’mauris] adj. maure; mauresque. 

Mauritius [mau’ri:tsius] n. pr. m. Maurice m. 

Maus [maus] f. (., "ei souris f. | Loc. mit Mann 
und Maus untergehen, sombrer corps et biens. | 
wie die Katze mit der Maus spielen, jouer au chat 
et à la souris. | mit Speck fängt man Mäuse, on 
n’attrape pas les mouches avec du vinaigre. | arm 
wie eine Kirchenmaus, pauvre comme un rat 
d'église. | mausgrau, gris souris. 

mauscheln (au rain) v. intr. parler avec de 
grands gestes. 

Mäuschen [’moysçon] n. (s, -) souriceau m. I 
Pro, FAM. chérie f. 

mäuschenfstill [‘’moysçan’/till adj. parfaite- 
ment tranquille ; coi (coite). | es ist mäuschenstill, 
on entendrait trotter une souris. 

Mause [’mauzs] f. (-) mue f. 

Mause]falle [’’mauzo’falo] f. (., n) souricière f. 
]°-loch n. (s, "er trou (m.) de souris. -tot adj. 
IRON. raide mort. 

Mäuselgift [’’moyzo’gift] n. (s) mort-aux-rats f. 
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mausen [’mauzon] v. intr. attraper des souris. 
|| Loc. die Karze läßt das Mausen nicht, chassez 
le naturel, il revient au galop. 

— v. tr. Fam. chiper ` chaparder. 

Mauser [’mauzor] m. (s, -) chapardeur m. 

Mauser [-zər] f. mue f. 

Mauserei [mauzə’rai] f. (-, en) chapardage m. 

mausern ['mauzərn] v. intr. et v. pr. muer. 

Mausoleum [mauzo’le:um] n. (s, leen) mauso- 

e m. 

Maut [maut] f. (-, en). Hirst. douane f.; péage m. 

mauzen ['mautsən] v. intr. miauler; gémir. 

maximal [maksi'ma:1] adj. maximal. 
— adv. au maximum. 

Maximal|preis [maksi”ma:l'prais] m. (es, e) 
prix maximal. |°-thermometer n. (s, A thermo- 
mètre (m.) à maxima. 

Maxime [ma'ksi:mə] f. (-, n) maxime f. 

Maximilian [maksimi:lix:n] n. pr. m. Maximi- 
lien m. 

Maximum [maksimum] n. (s, ma) maximum m. 

Mazedonien [matse'do:niən] n. pr. n. GÉOGR. 
Macédoine f. 

Mazedonier(in) [-niortin)] m. (s, -), f. (-, 
Macédonien m.; Macédonienne f. 

mazedonisch [-nis] adj. macédonien. 

Mäzen [me'tse:n] m. (s, e) mécène m. 

Mäzenatentum [metse’na:təntu:m] n. (s) mécé- 
nat m. 
mazerieren [matse'ri:rən] v. tr. macérer. 

Mechanik [me’ça:nik] f. (-, en) mécanique f. 
Mechaniker [-nikər] m. (s, -) mécanicien m. 

mechanisch [-nif] adj. PR. et FIG. mécanique ; 
machinal. 

mechanisieren [-nj’zi:ron] v. tr. mécaniser. 

Mechanisierung [-ni'zi:ruņ] f. mécanisation f. 
Mechanismus [-'nismus] m. CG men) méca- 
nisme m. 

Mechelin [meçəln] n. pr. n. GÉocr. Malines f. 

Meckerer ['’mekərər] m. (s, -) ronchonneur m. H 
FaAM. rouspéteur m. 

meckern [-kərn] v. intr. [Ziege] bêler. || PAR EXT. 
chevroter. || FIG., PoP. rouspéter ; râler. ; 
Medaille [me’dalje] f. (-, n) médaille f. 

median [medi'a:n] adj. médian; au milieu. 

— n. Median, [Papier] grand raisin. 

Mediane [medi'a:na] f. (-, n) médiane f. 
Mediceer [medi’se:ar] m. (s, A. HIST. membre 
(m.) de la famille des Médicis. 

Medikament [medika’ment] n. (s, e) médica- 
ment m. 

Medikaster [medi’kastor] m. (s, A charlatan m. 
Meditation [medita'tsio:n] f. CG en) médita- 
tion f. ` 
meditieren [-'ti:rən] v. intr. méditer. 

Medium me dm) n. (s, dien). {Spiritismus] 
médium m. || [Wissenschaft] milieu m. 

Medizin [medi'tsi:n] f. (-, en). [Heilkunst] méde- 
cine f. | Medizin studieren, faire des études de 
médecine. || [Arznei] remède m. 

Mediziner (oer) m. (s, A étudiant (m.) en méde- 
cine; médecin m. 
medizinisch [-nif] adj. médical; médicinal. 

Medusa [me’du:za] n. pr. f. MYTH. Méduse f. 
Meduse [me'du:zə] f. (-, n). Zoo. méduse f. 
Meer [me:r} n. (s, e) mer f.; océan m. | das 
Mittelländische Meer, la Méditerranée. 
Meerjbusen [’’me:r'bu:zon] m. (s, A golfe m. 
°-enge f. CG n) détroit m. l°-frau f. (-, en) 
sirène f. ; néréide f. |°-gras n. (es, "er algue f. ; 
varech m. ||-grün adj. glauque. |°-katze f. (-, n) 
guenon f.; macaque m. ||°=leuchten n. (s) phos- 
phorescence f. |°-rettich m. (s, e). BoT. raifort m. 
||°=salz n. (es, e) sel marin. |°-schaum m. (s, "ei 
écume (f.) de mer. |°-schwein n. (s, e) màr- 
souin m. {°-schweinchen n. (s, -) cobaye m. 
ll°=-spinne f. (-, n) pou (m.) de mer. |°-wasser n. 


nen) 
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(s, A eau (f.) de mer. |[°-welb n. (s, er) sirène f.; 
néréide f. |°-wunder n. (s, -) monstre marin. 
Meeres/flutkraftwerk [’’me:resflu:t’kraftverk] 
n. (s, e) usine (f.), centrale (£.) marémotrice. 
|°=grund m. (s) fond (m.) de la mer. |°-kunde 
f. océanographie f. ||°-spiegei m. (s) surface (f.) 
de la mer. ||°-strôémung f. (-, en) courant marin. 

mega [’me:ga] préf. méga. 
Megalith [mega’li:t] m. (s, €) mégalithe m. 
megalitisch [-tir] adj. mégalithique. 
Megaphon [mega’fo:n] n. (s, e) mégaphone m.; 
porte-voix m. || Mar. gueulard m. 

Megäre [me’ge:ro] f. (-, n) mégère f. 

Mehi [me:1]) n. (s) farine f.; poudre f. 
mehljartig [’’me:l'æ:rtic] adj. pulvérulent, en 
poudre. ]°-fabrik f. CG en) minoterie f. -haltig 
adj. farineux. |°-handel m. (s) minoterie f. 
l'händier m. (s, A minotier m. ||°-sieb n. (s, e) 
blutoir m. ||°=speise f. CG n) entremets m. 
||°-tau m. (s, e) blanc m.; maladie (£.) du blanc. 
mehiig ['me:liç], mehlicht [-liçt] adj. farineux. 
mehr (mer) adv. 1. [eine größere Menge] plus ; 
davantage. | er hat mehr als ich, il est plus riche 
que moi. | mehr als zwanzig, plus de vingt. | 
mehr als nötig, plus qu’il ne faut. | was wollen 
Sie noch mehr?, que voulez-vous de plus? | mehr 
als genug, plus qu’assez. | mehr sein, mehr gelten 
als, être plus considéré que. | er hält sich für 
mehr als sein Nachbar, il se croit quelque chose 
de plus que son voisin. | er sah der kleinen Feuer 
mehr (GOETHE), il aperçut d’autres feux follets. 
| um die Hälfte mehr, la moitié en plus. 

2. loc. adv. et conj. je mehr Geld, desto mehr 
Sorge, plus on a d’argent, plus on a de soucis. 
mehr oder weniger, plus ou moins. | mehr un 
mehr; immer mehr, de plus en plus. | umso mehr 
als, d'autant plus que. | nicht mehr und nicht 
weniger, ni plus ni moins. | er ist mehr groß als 
klein, il est plutôt grand (que petit). 

3. [negativ) niemand mehr; keiner mehr, plus 
personne. | nie mehr, jamais plus. | er konnte 
kaum mehr sehen, il ne voyait presque plus. | er 
ist nicht mehr, il n'est plus. | nichts mehr, rien 
de plus. 

Mehr [me:r] n. (sur)plus m. ; excédent m. ; gain m. 
Mehr|bedarf [’’me:rbo’darf] m. (s) besoins (m. pl.) 
supplémentaires. |°-belastung f. (-, en) sur- 
charge f. |°-bestand m. (s, "el surplus m. ||°-be= 
trag m. (s, `e) excédent m. ||°-oieter m. (S, -) 
plus offrant. ||°-farbendruck m. (s, €) impression 
(£) en polychromie. |°-gebot n. (s, e) suren- 
chère f. |°-gewioht n. (s, ei excédent (m.) de 
poids. |‘-gewinn m. (s, €) superbénéfice m. 
-glied(e)rig adj. à plusieurs rangs, rangées. 
oleistung f. (-, en) rendement (m.), puissance 
(3 supplémentaire. .|-malig adj. répété ; réitéré. 
|e-porto n (r m. (s, e) courant polyphasé. 


oporto n. (s, Ss et ti) surtaxe f. |-sitzig adj. 
plusieurs places. |-sprachig adj. polyglotte. 
-stellig adj. mehrstellige Zahl, nombre (m.) à 
plusieurs chiffres. ||°=verbráuch m. (s, ei dépas- 
sement (m.) de consommation. |°=wert m. (s, €) 
plus-value f. | Mehrwertsteuer, taxe (f.) à la valeur 
ajoutée. ||°=zahl f. CG en) majorité f.; majeure 
partie. || GRAMM. pluriel m. ; 
mehren {'me:rən] v. tr. augmenter; accroître ; 
agrandir ; multiplier. 
mehrere [-rəre] adj. et pron. indéf. plusieurs; 
divers. | mehreres, diverses choses. | bald ein 
mehreres, vous aurez bientôt d’autres nouvelles. 
mehrfach [’me:rfax] adj. multiple; répété. 
— adv. plusieurs fois. 
Mehrheit [’me:rhait] f. (-, en) majorité f.; plu- 
ralité f. | zur Mehrheit gehörend, majoritaire. 
mehrheitlich ['me:rhaitlic] adv. en majorité. 


MEERESFLUTKRAFTWERK — MEINUNG 


mehr|mals ['me:rma:ls] adv. plusieurs fois; à 
plusieurs reprises; fréquemment. 

mehrerlei [’me:rər”lai] adv. de plusieurs, de 
diverses sortes. 

Mehrung ['me:ruy] f. CG en) augmentation f.; 
accroissement m. 

meiden [f’maidon] (ie, ie) v. tr. éviter; fuir; 
s'abstenir de. 

Meier [’maior] m. (s, A métayer m.; régisseur m. 

Meierei [mais’rai] f. (-, en) métairie f.; laiterie f. 

Meierjhof [”maiər'ho:f] m. (s, ei métairie f. 

Meile [’mailə] f. (-, n) mille m.; lieue f. 

Meilenjstein ["mailən’ stain] m. (s, e) pierre (£.), 
colonne (EA milliaire. |-weit adj. à cent lieues de. 

Meiler ['mailor] m. (s, - meule f. (à charbon 
de bois). | Meilerkohle, charbon (m.) de bois. 

mein [main] (meine, mein) adj. poss. mon, ma, 

mes. | meine Mutter, ma mère. | dieser mein Vor- 
schlag, cette proposition de moi. | dies Haus ist 
mein, cette maison est à moi, est mienne. | der 
meine, die meine, das meine, le mien, la mienne. 
| Loc. mein Gott!, mon Dieu! 
— pron. poss. (mein[er], meine, mein[e]s) 
mien, mienne. | dein Haus ist weiß, meines ist 
gelb, ta maison est blanche, la mienne est jaune. 
— n. Mein. die Meinen, les miens; ma famille. 
| das Meine, mon bien. | das Mein und Dein, le 
mien et le tien. 

Meinj|eid [’mainait] m. (s, e) faux serment; par- 
jure m. | einen Meineid schwören, leisten, se par- 
jurer. 

meinleidig [’’main’aidiç] adj. parjure. | meineidig 
werden, se parjurer; faire un parjure. 

Meinjeidige (der) [-gə] (n, n) parjure m. 

meinen [’mainon] v. tr. avoir dans l'esprit; 
entendre; penser. wen meinen Sie?, de qui 
parlez-vous ? | damit sind Sie gemeint, voilà qui 
s'adresse à vous. | wie meinen Sie das?, comment 
lentendez-vous ? | was meint er dazu?, quel est 
son avis? | das will ich meinen, je pense bien! | 
er meint es gut mit ihm, il lui veut du bien. | das 
war nicht schlecht gemeint, cela ne doit pas être 
pris en mauvaise part. | er meinte es nicht böse, 
il n'avait pas de mauvaises intentions. | er meint 
es redlich, ehrlich, ses intentions sont pures. | er 
meint Wunder, was er getan habe, il pense avoir 
décroché la lune. | ein gut gemeinter Rat, un 
conseil d'ami ` un bon conseil. | man sollte meinen, 
on dirait. 

meiner ['mainer] pron. pers. (gén. de ich) de moi. 

meinerlseits [’’mainor’zaits] adv. de mon côté. 

meines|gleichen [-nos’glaiçon] pron. invar. mon 

égal; mes égaux; mes semblables; mes pareils. 
meinet/wegen [’’mainot've:gon!, -halben adv. 
quant à moi. | er tat es meinetwegen, il l'a fait 
pour moi. || soit; d’accord; je veux bien; bon. | 
meinetwegen kann er das tun, qu'il le fasse, cela 
m'est égal. |-willen adv. pour moi. 

meinige [mainigo] pron. poss. der, die, das mei- 
nige, le mien; la mienne. | ich werde das Meinige 
dazu tun, je ferai mon possible. 

Meinung ['’mainuy] f. (+, en) opinion f.; avis m. 
| eine Meinung vertreten, défendre une opinion. | 
seine Meinung gründen auf, fonder son opinion 
sur. | sich eine Meinung bilden, se faire une opi- 
nion. | eine gute, vorteilhafte Meinung von jm 
haben, hegen, avoir une bonne opinion de qn. l 
öffentliche Meinung, opinion publique. | vorge- 
Zofte Meinung, opinion préconçue ` préjugé m. | 
meiner Meinung nach, à mon avis. | er ist der 
Meinung, il est d’avis que. | anderer Meinung sein, 
être d’un autre avis. | sie waren einer Meinung, ils 
étaient du même avis. | jm seine Meinung sagen, 
dire à qn ce qu’on a sur le cœur. | in js Meinung 
hoch stehen, jouir de l'estime de qn, | in js 
Meinung sinken, perdre son crédit auprès de qn. 


MEINVIUSAUSTAUSOUN — MENGEN 


| in der Meinung gesiegt zu haben, legte er sich 
zur Rast, croyant avoir vaincu, il prit un répit. 
— SYN. Auffassung, conception; Ansicht, idée; 
Urteil, jugement; Vorstellung, représentation; Ver- 
mutung., supposition; Gesinnung, opinion. 
Meinungslaustausoh ['mainuys'austaur] m. 
(es, e) échange (m.) d'opinions. || ‘forschung f. 
(, n) étude de l'opinion publique. || °-streit m. 
(s. e) controverse f. || “-umfrage f. (-, n) sondage 
d'opinion. || ‘-verschiedenheit f. (-, en) diffé- 
rend m. ; divergence (f.) d'opinions. 

Meiran ['’mairan] m. (s, e). Bor. marjolaine f. 
Meise ['maizə] f. (-, n). Zoo. mésange f. 

MeiBel [’maisəl] m. (s, A burin m. ; ciseau m. 
meißein [-səln] v. tr. ciseler; buriner. 
Meißen(er) [’meison(or)] adj. (de Meißen). 
Meißener Porzellan, porcelaine (f.) de Saxe. 
meist [maist] adj. (superl. de mehr). | die mei- 
sten Schüler, la plupart des élèves. | das meiste 
Geld, la plus grosse part de l’argent. | die Mei- 
sten, le plus grand nombre; la plupart. | das 
Meiste, la plus grande partie. | das Meiste bieten, 
faire la plus forte enchère. 

— adv. am meisten, le plus. | meist, générale- 


ment. | er sitzt meist hier, d'habitude il est 
assis là. | die meistgelesene Zeitung, le journal le 
plus lu. 


meist|bietend [’’maist’bi:tont] adj. le plus 
offrant. | meistbietend verkaufen, mettre à len- 
chère ; vendre au plus offrant. |°=gebot n. (s, e) 
dernière enchère. 

meistens ['’maistəns], meisten|teils [’’mais- 
tən’tails] adv. le plus souvent; la plupart du 
temps; pour la plupart. 

Meister [’maistar] m. (s, -) maître m.; patron m. 

.| der Meister und sein Lehrling, le maître et 
son apprenti. | Schulmeister, maître d’école. 
Schneidermeister, maître tailleur. | ein Meister 
der Tonkunst, un grand musicien; un maître de 
la musique. | Loc. seiner nicht mehr Meister 
sein, n’être plus maître de soi. | Meister über 
etwas werden, se rendre maître de qch. | seinen 
Meister finden, trouver son maître. || Prov. 
Übung macht den Meister, c’est en forgeant qu’on 
devient forgeron. | das Werk lobt den Meister, 
à l’œuvre on connaît l'artisan. || SPORT. cham- 
pion m. | Europameister, champion d'Europe. 

Meisterjarbeit [‘’’maistor’arbait] f. (-, en) chef- 
d'oeuvre m. |°-fahrer m. (s, A as (m.) du volant. 

°-grad m. (s, e) grade (m.) de maître: maîtrise f. 

°-sänger m. pl., °-singer m. pl. (Vx.) Mus. 
maîtres chanteurs. |°-stück n. (s, e), °-werk n. 
(S, e) chef-d'œuvre m. 

meisterhaft ['maistərhaft], meisterlioh [’mais- 
tərliç] adj. de, en maître ; magistral; parfait. 
— adv. de main de maître. 

Meisterin [’maistorin] f. (-, nen) maîtresse f.; pa- 
tronne f. 

meistern [-torn] v. tr. maîtriser ; dominer. l| (Vx.) 
jouer au maître. 

Meisterschaft [’maistor saft] f. (-, en) maîtrise f. 
|| SPORT. championnat m. | Landesmeisterschaften, 
championnats nationaux. 

Mekka [’meka] n. pr. n. GÉoGr. La Mecque. 

Melancholie [melayko’li:] f. (-, n) mélancolie f. 

Melancholiker(in) [-'ko:likərn)] m. (s, -), f. 
(-, nen) mélancolique m. et f. 

melancholisch [-'ko:lif] adj. mélancolique. 

Melasse [me'lasə] f. CL n) mélasse f 

Meldejamt ["meldə'amt] n. (es, “er). MIL. bureau 
(m.) de recrutement. || [Polizei] bureau (m.) des 
déclarations. |! TÉLÉPH. service (m.) des annota- 
trices. ||°=dienst m. (s, e) service (m.) de liaison. 
I°-gänger m. (s, A. ‘-fahrer m. (S, -) estafette f.; 
agent (m.) de liaison. |°-pflicht f. déclaration (f.) 
obligatoire. '°=posten m. (s, A. [StraBenverkehr] 
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postes régulateurs routiers. |°-schein m. (S, e) 
déclaration (f.) de résidence. l°-8ignal n. (s, e). 
elektrisches Meldesignal, (rail) crocodile m. 
l°-stelle f. (-, n) bureau (m.) de réception. || 
[Radar] centre (m.) de détection lointaine. 
melden [’meldon] v. tr. annoncer, informer de ` 
avertir de; faire savoir; rapporter; informer; 
signaler; rendre compte, | Nachrichten melden, 
transmettre des informations. | mit Respekt zu 
melden, sauf le respect que je vous dois. || (Vx.) 
davon meldet kein Lied, personne n’en parle plus. 
— v. pr. sich melden, se présenter; se faire 
inscrire ; se proposer. | sich melden lassen, se faire 
annoncer. | sich zu einem Examen melden, se 
faire inscrire pour un examen. | sich krank mel- 
den, se faire porter malade. | sich zu einer Stelle 
melden, solliciter un emploi. | sich bei der Polizei 
melden, faire sa déclaration de séjour. 

Melder [-dər] m. (s, A. MıL. estafette f.; agent 
(m.) de liaison. || TECHN. avertisseur m. 

Meldung [-duy} f. (-, en) annonce f.; avis m.; 
notification f.; rapport m.; compte rendu. I 
Meldung erstatten über (acc.), faire rapport sur. 

melieren [me’li:ran] v. tr. mêler. 

Melinit [meli’ni:t] m. (s) mélinite f. 

meliorieren [meli9’ri:ron] v. tr. AGRIC. amender. 

Melisse [me’lisa] f. (-, n). BoT. mélisse f, 

melk [melk] adj. qui donne du lait. | melke Kuh, 
vache (f.) à lait; vache laitière. 

Melkleimer [’’melk’aimar] m. (s, -), °-kübel m. 
(S, -) seau (m.) à traire. l°-maschine f. (-, n) 
trayeuse f. 

melken [’melkon] to, o, ou faible) v. tr. traire.. 

Melken [-kon] n. (s) traite f. 

Melker [-kər] m. (s, A trayeur m. 

Melodie [melo’di:] f. (-, n) mélodie f. 

melodiös (-lodi’o:s] adj. mélodieux. 

melodisch [-'lo:dif] adj. mélodique. ‘ 

Melodrama [melo'dra:ma]l n. (s, men) méto- 
drame m. 

Melone [me’lo neit, (-, n). Pr. et Fic. melon m. 

Meltau [’me:ltau] m. (s). BoT. blanc m.; nielle f. 

Membran (e) [mem’bra:n(ə)] f. (-, (eJn) mem- 
brane f.; diaphragme m. 

Memel [’me:mə1]. n. pr. m. ou f. GÉOGR. [Flug] 
Niémen m. 

— n. pr. n. [Stadt] Memel m. 

Memme [’mems] f. (-, n) poltron m.; couard m. 

memmenhaft [’memonhaft] adj. couard; comme 
un poltron. 

Memoiren [memo’a:ron] n. pl. LITTÉR. Mé- 
moires m pl. 

Memorandum [-'randum] n. (s, den) mémoran- 
dum m. ; mémoire m. 

Memorial [-ri'a:1] n. (s, e ou rien) journal m. 
(intime); mémorial m.; placet m. 

Memorie [me’mo:riə] f. (-, n). ARCHIT. mé- 
moire m. 

memorieren [-'ri:rən] v. tr. apprendre par cœur ; 
mémoriser. i 

Menage [me’na:39] f. (-, n) huilier m. || Mi. 
popote f.; ordinaire m. j 

Menagerie [mena3ə'ri:] f. (-, en) ménagerie f. 

Menelaus [mene’laus] n. pr. m. MYTH. Ménélas m. 

Menetekel [mene’te:kəl] n. (s, A. Fic. avertis- 
sement m.; mauvais présage. 

Menge [’meya] f. (-, n) grand nombre; quan- 
tité f.; multitude f.; foule f.; masse f. | eine 
große Menge Vieh, une grande quantité de bes- 
tiaux. | es waren eine Menge Menschen da, il y 
avait beaucoup de monde. | eine Menge Geld, un 
tas d’argent. | Vorräte in Mengen, des masses de 
provisions. || Fam. er hat Häuser die Menge, il a 
un tas de maisons. | Mën. [Arznei] vorgeschrte- 
bene Menge, dose prescrite. | MATH. ensemble m. 

mengen [’meyon] v. tr. mêler; mélanger. 
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— v. pr. sich mengen. | sich in etwas (acc.) 
mengen, se mêler de, s'immiscer dans qch. 

Mengenjeinheit ['meyon'ainhait] LC en) 
unité (f.) de quantité. -mäßig adj. quantitatif. 
| .ehre L.C n), -theorie f. (-, n). MATH. 
théorie (f.) des ensembles. 

Mengsel! ['’meyzel]l n. (s, -) mixture f. 

Meningitis [meniy'gi:tis] f. MÉD. méningite f. 

Meniskus [me’niskus] m. CG ken). MÉD. mé- 
nisque m. 

Mennig ['meniç] m. (s), 
minium m. 

Mennonit [meno’ni:t} m. (en, en). RELIG. menno- 
nite m. 

Mensa ['’menza] f. (-, sen) restaurant (m.) univer- 
sitaire. ` 

Mensch [mens] m. (en, en) homme m.; être 
humain. | ein guter Mensch, un homme de bien. 
| ein kluger Mensch, une personne avisée. | jeder 
Mensch, iout le monde ; (tout un) chacun: | kein 
Mensch, personne; pas une âme. | unter Menschen 
kommen, voir du monde. | einen neuen Menschen 
anziehen, dépouiller le vieil homme. || Prov. der 
Mensch denkt, Gott lenkt, l'homme propose et 
Dieu dispose. 

— n. (es, er). PÉIOR. garce f.; 
— interj. bigre!; diantre ! 

Mensch|werdung ["mengs’ve:rdun] f. RELIG. 
incarnation f. 
menschen|ähnlich L'menron'e:nliç] adj. anthro- 
pomorphe. |°-affe m. (en, en) anthropoïde m. 

alter n. (s, A âge (m.) d'homme; génération f. 

o.art f. (-, en) espèce (f.) d'hommes. |°-feind m. 

(s, e) misanthrope m. l-felndlich adj. misan- 

thrope. |°-feindiichkeit f. (-) misanthropie f. 
Iesch n. (es) chair humaine. |°-fresser m. 

(s, A anthropophage m. |°-fresserei f. (-) 

anthropophagie f. [°-freund m. (s, €) philan- 
thrope m. |-freundiion adj. philanthropique ; 

bienveillant. |‘“-freundlichkeit f. (-) philanthro- 
pie f.; humanité f. |°-gedenken n. (s) seit Men- 
schengedenken, de temps immémorial. |°-kenner 

m. (s, -) qui connaît les hommes, psychologue m. 

okenntnis f. connaissance (f.) des hommes. 

okind n. (s, er). POÉT. homme m. |°-leben n. 
s) vie humaine; vie d'homme, de l’homme. 
Î|-teer adj. dépeuplé; désert. ||°-llebe f. amour 
(m.) des hommes, de l'humanité; philanthropie f.; 
charité f. |°-menge f. (-, n) foule f.; multitude f. 
-möglich adj. humainement possible. | das 
Menschenmögliche versuchen, tun, faire tout 
son possible. ||°-opfer n. (s, A. RELIG. sacrifice 
humain. || PAR EXT. vier Menschenopfer waren 
zu beklagen, on déplorait quatre morts, quatre 
victimes. ||°-pflicht f. (-, en) devoir m. ||°-rechte 
n. pl. droits (m. pl.) de l’homme. -scheu adj. 
timide; sauvage. ||°-scheu f. timidité f.; sauva- 
gerie f. |°-schinder m. (S, -) exploiteur m. 
]°-schlag m. (s, ~e) race f. (d'hommes). ||°-seele 
f. (-, n) âme humaine. | es war keine Menschen- 
seele da, il n’y avait âme qui vive. |°-sohn m. (s). 
Reic. le Fils de l’homme. |"-verstand m. (s) 
der gesunde Menschenverstand, le sens commun ; 
le bon sens. 

Menschens!kind! [’mensəns'kint] interj. tiens !; 
qu'est-ce que tu fais là? 

Menschentum |’menontu:ml n. (s) humanité f. 
| das schöne Menschentum der deutschen Klassik, 
l'idéat humanitaire des classiques allemands. 

Menschheit |’menhait] f. genre humain; huma- 
nité f. | die ganze Menschheit strebt nach Frieden, 
l'humanité entière aspire à la paix. 

menschlich ['mensliç] adj. humain. | die mensch- 
liche Gesellschaft, la société des hommes. | die 
menschliche Natur, la nature humaine. | Mensch- 


Mennige L'menige] f. 


catin f. 


liches, Allzumenschliches (NIETZSCHE), humain, 
trop humain. 

Menschlichkeit [-kait] f. humanité f.; dignité 
humaine ; sentiment humain. | Menschlichkeit an 
jm üben, faire bénéficier qn des bienfaits de 
l’humanité. 

Menstruation [menstrua'’tsio:n] f. (-, en). Mën, 
menstruation f.; règles f. pl. 

menstruieren [-stru'i:rən] v. 
règles. 

Mensur [men’zu:r] f. CG en) duel m. (d’étu- 
diants). 

mental [men’ta:l] adj. mental. 

Mentalität [-tali'te:t] f. (-, en) mentalité f. 

Menthol [men’to:1} n. (s) menthol m. 

Mentor [’mentər] m. (s, en) mentor m. ; conseil- 
ler m. 

Menü [me’ny:] n. (s, s) [Restaurant] menu m. 

Menuett [menuet] n. (s, e) menuet m. 

Mephisto [me’fisto] n. pr. m. Méphisto. 

— SYN. : Mephistopheles | - -'---). 

Mergel [’mergal] m. (s, A. GÉOL. marne f. 

mergelig [-gəliç] adj. marneux. 

mergeln [-galn] v. tr. marner. 

Meridian [meridi'a:n] m. (s, e) méridien m. 

Meringe [me’riya] f. (-, n). CULIN. meringue f. 

Merino [me'ri:no] m. (s, s) mérinos m. 

merkantil [merkan’ti:1] adj. mercantile. 

Merkantilismus [-ti'lismus] m. mercantilisme m. 

merkbar ['merkba:r] adj. sensible; perceptible. 

Merk|buch [’merkbu:x] n. (s, “er) agenda m.; 
carnet m. |°-mal n. (s, e) marque distinctive ; 
signe (m.) caractéristique. |°-wort n. (s, €). 
THÉÂTRE. réplique f. |-würdig adj. étrange; 
curieux; remarquable. |-würdigerweise adv. 
curieusement; chose curieuse. ||°-würdigkeit f. 
(-, en) curiosité f. ; chose curieuse, étrange, remar- 
quable. |°-zeichen n. (s, -) repère m. ` 

merken ['merkən] v. tr. 1. marquer; prendre 
note de. | ich habe mir seine Adresse gemerkt, 
je mai pas oublié son adresse. | merk dir das!, 
retiens bien cela! 
2. remarquer; s’apercevoir de. | er merkt, daß 
man über ihn spottet, il s'aperçoit qu’on se 
moque de lui. | er lieB mich seinen VerdruB nicht 
merken, il ne ma pas laissé voir son dépit. | er 
hat nichts gemerkt, il ne s’est aperçu de rien. 

— v. intr. faire attention à. | auf etwas (acc.) 
merken, faire attention à qch. | auf js Ratschlag 
merken, se conformer au conseil de qn. | aber, 
wohlgemerkt, mais, sachez-le bien. 

Merker [-kər] m. (s, -) flair m. | einen feinen 
Merker haben, avoir du flair. || (Vx.) arbitre (m.) 
des maîtres chanteurs. 

merklich [-kliç] adj. sensible ; visible. 

Merkur [mer’ku:r] n. pr. m. (s) Mercure m. 

-— n. (s) [Metall] mercure m. 

Merowinger [merə'viyər] m. (s, -). HisT. Méro- 
vingien m. 

merowingisch [-yis] adj. mérovingien. 

meschugge [me’rugal adj. Pop. fou; cinglé. 

Mesner f’mesnor] m. (s; A sacristain m. 

Mesopotamien [mezopo'ta:mien] n. 
GéÉocrR. Mésopotamie f. 

Mesozoikum [mezo'tso:ikum] n. (s). GÉOL. ère 
(f.) secondaire. 

Meßjapparat ["mesapa'ra:t] m. (s, e) appa- 
reil (m.) de mesure. ||°-band n. (S, e) mètre (m.) 
à ruban. |"-gerät n. (s, €) n., ‘instrument n. 
(s, e) appareil (m.), instrument (m.) de mesure. 
|°-glas n. (es, er) éprouvette graduée. |°-kette 
f. (-, n) chaîne (f.) d’arpenteur. l°-stab m. (s, ei 
jauge f. [°-technik f. métrologie f.; technique 
(£.) de mesure. ["-tisch m. (s, e planchette (f.) 
topographique. J‘-tischblatt n. (s. "en plan 
directeur ; carte levée à la planchette ; feuille O A 
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topographique. ||°=uhr f. (-, en) indicateur (m.) 
à cadran; comparateur m. |°-winkel m. (s, D 
équerre f. 

mefbar [’mesba:r] adj. mesurable. 

Messe [’meso] f. (-, n). RELIG., Mus. messe f. 
| die Messe lesen, dire la messe. | Messe nach 
Meinung, messe à une intention particulière. 

Meß|buch [’mesbu:x] n. (s, "en livre (m.) de 
messe; missel m. ||°=diener m. (s, -) servant m. 
(de messe). ||°=gewand n. (s, "en chasuble f. 
l°=-hemd n. (s, en) aube f. |°-opfer n. (s, A 
sacrifice (m.) de la messe. 

Messe [’meso] f. ©, n) foire f. | MeBbude, bou- 
tique foraine. 

Messe|besucher [’’messbo’zu:xor] m. (s, A 
exposant m. (à une foire); visiteur m, |°-halle f. 
(-, n) palais (m.), hall (m.) de la foire. |°-stand m. 
(s, "el stand (m.) d'exposition. 

Messe [’meso] f. (-, n). MAR. mess m. 

messen [’meson] (i, a, e) v. tr. mesurer ; arpenter. 
| Getreide mit dem Scheffel messen, mesurer du 
grain au boisseau. | Zeit, Kraft, Wärme messen, 
mesurer le temps, l'énergie, la chaleur. | einen 
Rekruten messen, toiser un conscrit. || FIG. an ihm 
gemessen bin ich wenig, comparé à lui je suis peu 
de chose. | jn vom Scheitel bis zur Sohle messen, 
toiser qn de la tête aux pieds. 

— v. intr. mesurer. || [Inhalt] contenir. | er mißt 
1,85 m, il mesure 1,85 m. 

— V. pr. sich messen. sich mit jm messen, se 
mesurer avec qn. 

— part. pass. et adj. gemessen. FIG. mesuré; 
compté. | gemessenen Schrittes, à pas comptés. 

Messen [-son] n. (s) mesure f.; mensuration f. ; 
arpentage m. || MIL. repérage m. ` 

Messer [-sər] m. (s, -). [Mann] métreur m.; 
arpenteur m. || [Werkzeug] compteur m. 

Messer [’mesor] n. (s, -) couteau m. | das Messer 
sitzt ihm an der Kehle, il a le couteau sur, sous 
la gorge. | Krieg bis aufs Messer, guerre (f.) à 
outrance. || Taschenmesser, couteau de poche. 
Messerjbänkchen [’’mesor’beykçon] n. (s, -) 
porte-couteau m. |°-fabrik f. (-, en) coutellerie f. 
|°-handiung f. (-, en) coutellerie f. |°-held m. 
(en, en) bandit m.; qui joue du couteau. 
[°-klinge f. CG en) lame (f.) de couteau. 
|°-sohmied m. (s, e) coutelier m. °-schneide f. 
{-, n) tranchant m. 

Messerchen ['mesərçən] n. (s, A canif m. 

messianisch [mesi’«:nif] adj. messianique. 

Messianismus [-sia’nismus] m. messianisme m. 
Messias [-’si:as] n. pr. m. RELIG. Messie m. 
Messing [’mesiy] n. (s) laiton m.; cuivre (m.) 
jaune. 

Mestize [mes'ti:tsə] m (n, n) métis m. 

Met [me:t] m. (s, e) hydromel m. 

Metall metal) n. (s, e) métal m. 
Metalljarbeiter [me”tal'arbaitər] m. (s, A métal- 
lurgiste m.; PoP. métallo m. |°-barometer n. 
(s,-) baromètre (m.) anéroïde. l°-beschreibung f. 
métallographie f. |°-faden m. (s, "1 filament (m.) 
métallique. |°-gehalt m. (s, e) teneur (f.) en 
métal. l°=-gießerei f. (-, en) fonderie (f.) de 
métaux. |°-hüttenwerk n. (s, e) usine (f.) métal- 
lurgique. ||°-industrie f. industrie (f) des 
métaux; métallurgie f. |°-kunde f. métallogra- 
phie f. [°-legierung f. (-, en) alliage (m.) de 
métaux ` alliage métallique. |°-packung f. (-, en) 
emballage (m.) métallique. ||°-säge f. (-, n) scie 
(£) à métaux. ||°-überzug m. (s, "ei galvano- 
plastie f.; couche (f.) métallique. 

metallisch {me’talis] adj. métallique; de métal. 

metallisieren [-lÿzi:ran] v. tr. métalliser. 

Metallisierung [-li’ziruy] f. métallisation f. 

Metalloid {metalo’i:t] n. (s, €) métalloïde m. 
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Metallurge [-‘lurga] m. (n, n) métallurgiste m. 
Metallurgie [-lur'gi:] f. métallurgie f 

metallurgisch [-’lurgis] adj. métallurgique. 
Metamorphose [metamor’fo:zə] f. (-, n) méta- 
morphose f. 

Metapher [me’ta:for] f. (-, n) métaphore f. 
metaphorisch [meta’fo:ris] adj. métaphorique. 

Metaphysik [metafy’zi:k] f. métaphysique f. 
Metaphysiker [-'fy:zikər] m. (s, -) métaphysi- 
cien m. 

metaphysisch [-fy:zif] adj. métaphysique, 
Metastase [meta’sta:z9] f. (-, n). GRAMM., MÉD. 
métastase f. 

Meteor [mete’o:r] m. ou n. (s, e) météore m. | 
Meteorstein, météore m. ` aérolithe m. 

Meteorit [meteo'ri:t] m. (s, e) météorite m. 
Meteorologe [-ro'lo:gə] m. (n, n) météorolo- 
giste m. ` météorologue m. 

meteorologisch [-ro'lo:gif] adj. météorologique. 
Meter [’me:tor] m. et n. (S, -) mètre m. 
Meter|kilogramm ["me:tər'kiləgram] n. (s, e) 
kilogrammètre m. |°=maß n. (es, e) mesure (f.) 
métrique. ||°=maßstab m. (s, e) échelle (£.) 
métrique. |°-system n. (s) système métrique. 
Methan [me’ta:n] n. (s) méthane m.; gaz (m.) 
des marais. 

Methode [me'to:də] f. (-, n) méthode f. 
Methodik [-dik] f. méthodologie f. 

methodisch [-dif] adj. méthodique. 
Methodismus [meto'dismus] m. Beie, métho- 


Methodist [-‘dist] m. (en, en) méthodiste m. 
Methusalem [me’tu:zalem] n. pr. m. [Bibel] 
Mathusalem m. 

Methy! [me’ty:1] n. (s). Cum. méthyle m. 
Methylen|blau [mety"le:n’blau] n. bleu (m.) de 
méthylène. 

Metrik (’me:trik] f. (-, en). Pofés. métrique f. 
metrisch [-tris] adj. métrique. | metrisches Sys- 
tem, système (m.) métrique. 

Metronom [metrə’no:m] n. (s, e) métronome m. 
Metropole [-'po:lə] f. (-, n) métropole f. 
Metropolit [metrəpo'li:t] m. (en, en). RELIG. 
métropolite m. 

Metropolitan|kirche [metropoli”’ta:n'kirçe] f. 
(-, n) église métropolitaine. 

Metrum [’me:trum] n. (s, tren ou tra). Poés. 
mètre m. 

Mette [’metə] f. (-, n). RELIG. matines f. pl. 
Metteur [me'tør] m. (s, e). TypoGR. metteur (m.) 
en pages. ` 

Mett|wurst [’metvurst] f. (-, 
cisse f. (à tartiner). 

Metze [’metso] f. (-, n). [Ma8] litron m. I 
pichet m. || PoP. garce f.; poule f. 

Metzelei [metso’lai] f. (-, en) massacre m.; tue- 
rie f.; carnage m. 

metzeln ['metsoln] v. tr. massacrer; égorger. 
Metzge ['metsgə] f. (-, n), Metzig ['metsic] f. 
(-, en) banc (m.) de boucher. 

Metzger (ear?) m. (s, -) boucher m. 

Metzgerei [metsgə'rai] f. (-, en) boucherie f. 
Meucheljmord ["məyçəl'mort] m. (s, e) meurtre 
m.; assassinat m. |°-môrder m. (s, -) meur- 
trier m.; assassin m. 

meucheln ['məyçəln] v. tr. assassiner. 
Meuchler ['məyçlər] m. (s, A meurtrier m. 

meuchlerisch [-Ioris] adj. meurtrier ` assassin. 
meuchlings [-liys] adv. en assassin ; perfidement. 
Meute [’moyto] f. (-, n). [Jagd] meute f. 

Meuterei [moyts’rai] f. (-, en) mutinerie Zon 
émeute f. 

Meuterer ['moytoror] m. (s, A mutin m. 
meuterisch L-tərif] adj. mutin; séditieux. 

meutern [-tərn] v. intr. se révolter; se mutiner. 

Mexikaner(in) [meksi’ka:nor(in)] m. (s, A f. 
CG nen) Mexicain m. ; Mexicaine f. 


"ei andouille; sau- 
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mexikanisoh [-nis] adj. mexicain. 

Mexiko ['meksiko]l n. pr. n. GÉOGR. 
Mexique m. || [Stadt] Mexico m. 

Mezzanin [metsa’nin}n. (s, e) entresol m. 

Miasma [miasma] n. (s, men). Mën, miasme m. 

miauen [mi’auən] v. intr. miauler. 

mich [miç] pron. pers. (acc. de ich) me; moi. 

Michael [’miçaell n. pr. m. Michel m. 

Michaeli(s) [miça’e:li(s)], °-tag [miça’”’e:lis- 
ta:k1 m. (s) la Saint-Michel. 

Michel [’miçol] n. pr. m. Michel m. 

Michelangelo [L'miksl”’and3elo] 
Ange m. 

Mieder ['mi:der] n. (s, A corsage m.; corset m.; 
corselet m. 

Miene ['miino] f. (©, n). [Gesichtsausdruck] 
mine f.: air m. | gute Miene zum bösen Spiel 
machen, faire contre mauvaise fortune bon cœur. 
| keine Miene verziehen, sans sourciller. | Miene 
machen zu, faire mine de. 

Mienen/spiel [’’mi:non’ppi:il n. (s, e) jeu (m.) 
de physionomie ; mimique f. 

Miere [’mi:r9] f. (-, n). BOT. mouron m. 

mies [mi:s] adj. Por. moche; mauvais. 

mies|machen ["mi:s'maxən] v. intr. voir tout 
en noir. -macher m. (s, A Miesejpeter 
["mi:zə'pe:tər] m. Por. rabat-joie m.; pessimiste 
m. ; défaitiste m. 

Mies [mi:s] n. (es, e) mousse f.; marécage m. 

Miesjmusche! [’’mi:s’muell f. CG n). ZOOL. 
moule f. 

Miete [’mi:tə] f. (-, n). 1. louage m. ; location f.; 
bail m.; loyer m. | in Miete wohnen, être loca- 
taire. | Miete zahlen, payer son terme, son loyer. 
2. AGRIC. silo m.; meule f. (de foin). ` 
3. ZooL. [Milbe] ciron m. ; pou m. 

Mietjauto [’’mi:t’auto] n. (s, s) auto (£.) de louage ; 
taxi m. |°-preis m. (es, e) prix (m.) de location ; 
loyer m.; terme m. ||°-steuer f. (-, n) impôt (m.) 
sur les loyers; contribution mobilière. |°-ver- 
trag m. (S, ei bail m.; contrat (m.) de loca- 
tion, de louage. |-weise adv. à titre de bail. 
|°-wert m. (s, e) valeur locative. |°=wohnung f. 
(-, en) appartement loué, en location. ||°-zeit f. 
(-, en) durée (f.) du bail. |°-zins m. (es, e) loca- 
tion f.; loyer m. ; terme m. 

mieten ['mi:ton] v. tr. louer; prendre à bail, 
en location. 

Mieter(in) ['mi:tər(in)] m. (s, -), f. (-, nen) loca- 
taire m. et f. 

Mietling ['mi:tliņ] m. (s, e) mercenaire m. 

Miets|haus ['mi:tshaus] n. (es, "er maison (f.) 
de rapport. |°-kaserne f. (-, n) grand immeuble 
de rapport (dans un quartier pauvre). 

Mietung L'mi:tuy] f. (-, en) location f. 

Mieze ['mi:tso] f. (-, n). FAM. [Katze] minet m.; 
minette f. 

Migräne [migre:no] f. (-, n). MÉD. migraine f. 

Mikrobe [mi’kro:b9] f. CG n) microbe m. 

Mikrojkosmos [mikro’kosmos] m. microcosme m. 

ometer n. (s, -) micromètre m.; palmer m. 

o-ọrganismus m. (-, en) micro-organisme m. 

°_phon n. (s, el microphone m. ||°-rille f. (,n) 

microsillon m. |°-skop n. (s, e) microscope m. 
l-skopisch adj. microscopique. 

Milbe L'milbo] f. (-, n). ZooL. ciron m.; gale f. 

milbig [-biç] adj. infesté de cirons; galeux. 

Milch [milç] f. lait m. | dicke, saure, geronnene 
Milch, lait caillé. | die Milch (auf)kochen, faire 
bouillir le lait. | die Milch läuft über, le lait se 
sauve. | er hat das mit der Muttermilch einge- 
sogen, il connaît cela depuis le berceau. | Land 
darinnen Milch und Honig fließt (BIBLE), le pays 
où le lait et le miel coulent à flots (la Terre 
promise). 


[Land] 


m. Michel- 
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milchjartig [’’milç’a:rtic] adj. laiteux. ||°-bart 
m. (s, "ei poil follet; FIG. blanc-bec m. |°-brôt- 


chen n. (s, -) petit pain au lait. |°-bruder m. 

(s, "1 frère (m.) de lait. |°-drüse f. (-, n} glande 

(£) mammaire. |°-entrahmer m., (s, A écré- 

meuse f. ||°-flasche f. (-, n) bouteille (f.) à lait. 

I°-frau f. (-, en) laitière f. |°-gärung f. fermen- 

tation (E) lactique. ||°-gebiß n. (es, e) dents 

(f. pl.) de lait. ||°=geschäft n. (s, e) laiterie f.; 

crémerie f. ||°-gesicht n. (s, er) teint (m.) pâle ; 

blanc-bec m. |[°-glas n. (es, er) verre dépoli, 

opalin. ||°=handel m. (s) laiterie f. ; crémerie f. 

6händier m. (s, A laitier m.; crémier m. 

o_kaffee m. (s) café (m.) au lait. ||°-kanne f: 
(-, n) boîte (Gi bidon (m.) à lait. ||°=kost f. 
laitage m. ; régime lacté. ||°=kuh f. C, "ei vache 
(£) à lait; vache laitière. ||°-mädochen n. (s, -) 
laitière f. |°-magd f. (-, ei vachère f. ||°-mann 
m. (s, "en laitier m. ||°=pulver n. (s, -) lait (m.) 
en poudre. ||°-saft m. (s, ei, BOT. suc laiteux. || 
Mën, chyle m. ||°-säure f. (+, n). CHim. acide (m.) 
lactique. |°-schleuder f. (-, n) écrémeuse (f.) 
centrifuge. ||°-schüssel f. CG n) jatte (£.) à lait. 
|°-speise f. (-, n) laitage m. |°-straBe f. ASTRON. 
Voie lactée. ||°-straßensystem n. (s). ASTRON. 
galaxie f. |°-suppe f. (-, n) soupe (f.) au lait. 
|°-topf m. (s, ei pot (m.) à lait. |°-werk n. 
(s, e) laiterie industrielle. |°-wirtschaft f. pro- 
duction (f.) de lait; laiterie f. ||°-zahn m. (s, "ei 
dent (f.) de lait. |°-zucker m. (s) lactose m. 

milchen ['milçən] v. intr. donner, avoir du lait. 

mitchicht [-cictl, milchig [-çiç] adj. laiteux. 

Milchling ['milcliy]l m. (s, e), Milchner L'mil- 
çnər] (s, -) poisson laité. 

mild [milt] adj. clément; doux; indulgent. | milde 
Gabe, aumône f. | mildes Wetter, temps doux. 
| milde Sitten, des mæurs (f. pl.) paisibles. | eine 
milde Strafe, une peine légère; un verdict indul- 
gent. 

mildjherzig [’’milt’hertsiç] adj. charitable; bé- 
nin. ||°-herzigkeit f. bonté f. ; charité f. ||-tätig 
adj. charitable; secourable. °-tätigkeit f. cha- 
rité f.; bienfaisance f. 

Milde ['milda] f. clémence f.; douceur f. 

mildern [-dərn] v. tr. adoucir; modérer ; calmer ; 
atténuer. | Schmerzen mildern, atténuer des dou- 
leurs. | eine Strafe mildern, commuer une peine. 
| mildernde Umstände geltend machen, plaider les 
circonstances atténuantes. | mildernde Umstände 
zubilligen, accorder le bénéfice des circonstances 
atténuantes. 

Milderung Laun) f. CG en) adoucissement m. l 
Milderung einer Strafe, atténuation (£) d’une 
peine. | Milderungsmittel, calmant m. 

Milieu [mi’liø:] n. (s, s) milieu m. 

— SYN, : Umwelt; Lebenskreis. ` 

Militär [milite:r] m. (s, s) militaire m. ; soldat m. 
— n. (s) état (m.) militaire; militaires m. pl.; 
troupes f. pl. 


l°=gericht n. (s, e) tribunal (m.) militaire. ||°=ge- 
richtsbarkeit f. juridiction (f.), justice CX mili- 


taires. 

militärisch [-'te:riy] adj. militaire. 
Militarismus [-ta’rismus] m. militarisme m. 
Militarist [-ta’rist] m. (en, en) militariste m. 
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militaristisch [milita’ristis] adj. militariste. 
Miliz [mili:ts] f. (-, en) milice f 

Miliz/soidat [mi”’li:tszol’da:t] m. (en, en) mili- 
cien m. 

Milliardär [miliar'de:r] m. (s, e) milliardaire m. 

Milliarde (-’ardo] f. (-, n) milliard m. 

Millifgramm ['miligram] n. (s, ei milligramme m. 
l°-meter n. (s, -) millimètre m. | Millimeterpa- 
pier, papier millimétré. 

Million [mili'o:n] f. (-, en) million m. 

Millionär [-o’ne:r] m. (s, e) millionnaire m. 

Millionstel [-'o:nstəl] n. (s, A millionième m. 

Milz [milts] f. (-, en). ANAT. rate f. 

Milzibrand ['miltsbrant] m. (s, "ei charbon m. 
ll°=stechen n. (s, A splénalgie f.; point (m.) de 
côté. ||°-sucht f. hypocondrie f. -süchtig adj. 
hypocondriaque. 

Mime ['mi:mə] m. (n, n) mime m.; acteur m. 

mimen [-mən] v. tr. mimer ; imiter. 

Mimik [-mik} f. mimique f 
Mimiker [-mikər] m. (s, A mime m. 

Mimikry [-mikry] f. mimétisme m. 
mimisch [-mif] adj. mimique. 

Mimose [mimo:z9] f. (-, n). BoT. mimosa m. 
mimosenhaft [-'mo:zənhaft] adj. (très) sensible. 
|| IRON. mimosenhafte Empfindlichkeit, hypersen- 
sibilité f. i 
Minarett [mina’ret] n. (s, e) minaret m. 
minder ['’mindər] adj. moindre; inférieur. | eine 
mindere Anzahl, un nombre moiņdre. 

— adv. moins. | diese Tour ist nicht minder ge- 
fährlich, cette promenade n’est pas moins dange- 
reuse. | mehr oder minder, plus ou moins. I| Prov. 
je mehr Wort, je minder Werk, plus on parle, 
moins on travaille. 

— OBSERV., minder est une forme comparative dont le 
positif n'existe plus. Il équivaut à kleiner ou weniger, 
compar. de klein et wenig. La forme superlative est 
mindest. 


Minderjbetrag [’’mindorbs’tra:k] m. (s, "ei 
moins-value f.; déficit m. |-jährig adj. mineur. 
l°-jährigkeit f. minorité f. |°-wert m. (s, e) 
moins-value f. |-wertig adj. de valeur inférieure ; 
déprécié; médiocre. |°-wertigkeit f. (-) médio- 
crité f. |°-wertigkeitsgefühl n. (s, e) complexe 
(m)) d'infériorité. |°-zahl f. (-, en) minorité f. 

Minderheit [’mindorhait] f. (-, en) minorité f. 

mindern ['’mindərn] v. tr. diminuer ` amoindrir ; 
réduire ; rétrécir; atténuer. 

Minderung [-dəruy] f. (-, en) réduction f. 

mindest [-dəst] adj. et adv. (superl. de minder) 
le moins. | es ist das mindeste, c’est le moins. | 
nicht im mindesten, pas le moins du monde. | zu 
mindest, zum mindesten, au moins ; pour le moins. 

Mindest|besteuerung [’’mindostbe’ rtoysruy] f. 
(- en) imposition (f.) minimum. |°-betrag m. 
(s, ei minimum m.; somme (£) minimum. 
|°-ertrag m. (s, "ei rendement minimum. |°-ge- 
bot n. (s, e) plus faible enchère f. I°-lohn m. 
(s, "ei salaire minimum. ll°-zahl f. (-, en) mini- 
mum m. 

mindestens [’mindostens] adv. au moins; pour 
le moins. | mindestens war er so ehrlich, es ‘zuzu- 
gestehen, au moins a-t-il eu la loyauté de le recon- 
naître. 

Mine ['mi:nə] f. (-, n). [Sprengladung] mine f. 
| auf eine Mine laufen, toucher une mine; MAR. 
couler sur une mine. | Minen legen, poser, MAR. 
mouiller des mines. | Minen räumen, déminer ; 
enlever des mines ` MAR. draguer des mines. || Fic. 
alle Minen springen lassen, employer les grands 
moyens, mettre tout en œuvre. 

Minen|feld [‘’mi:non'felt] n. (s, er) champ (m.) 
de mines. |°-krieg m. (s, ei guerre (f.) de sape, 
souterraine. |°-leger m. (s, A. Mar. mouilleur 
(m.) de mines; MIL. poseur m. j|°-räumboot n. 
(s, e) dragueur (m.) de mines. |°-räumer m. (s, -) 
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démineur m. l°-suchboot n. (s, e). Mar. dra- 
gueur (m.) de mines. |°-suchgerät n. (s, e) 
détecteur (m.) de mines. |-verseucht adj. infesté 
de mines. ||°=werfer m. (s, -) mortier m.; cra- 
pouillot m. 

Mine: (munal f. (-, n). [Bergwerk] mine f. l 
[Schreibstift] mine (f.) de crayon. 

Minen|gang ["mi:nən’gan] m. (s, 
de mine. 

Mineral [mine’ra:1] n. (s, e et ien) minéral m. 

Mineral|bad [mine”ra:l’ba:t] n. (s, "en bain 
minéral. |‘°-quelle f. (-, n) source minérale. 
|°-wasser n. (s, -) eau minérale. 

Mineralien|/sammiung [mine”’ra:lisn’zamluy] f. 
- en) collection (f.) de minéraux. 

mineralisoh [mine’ra:lir] adj. minéral. 
Mineralog(e) [-ra’lo:g(3)} m. (en, en) minéralo- 
giste m. 

Mineralogie [-ralo’gi:] f. minéralogie f. 

mineralogisch {-ra’lo:gis] adj. minéralogique. 

Minerva [minerva] n. pr. f. Men. Minerve f, 
Miniatur [minia’tu:r] f. (-, en) miniature f, 

Miniaturjbild [minia”tu:r’bilt] n. (s, er) minia- 
ture f. ||°-maler m. (s, A miniaturiste m. 
minieren [mi’ni:rən] v. tr. miner. 

minimal [mini’ma:1] adj. minime. 
Minimaljbetrag [mini’ma:lbs’tra:k] m. (s, "ei 
montant minimal. 

Minimum ['mi:nimum] n. (s, ma) minimum m. 
| Minimumthermometer, thermomètre mi à 
minima. 

Minister [mi’nistər] m. (s, -) ministre m. | Minis- 
ter ohne Geschäftsbereich, ministre sans porte- 
feuille. | Staatsminister, ministre d'Etat. | Minis- 
ter des Auswärtigen; Außenminister, ministre des 
Affaires étrangères. | Innenminister, ministre de 
PIntérieur. | Erziehungsminister, ministre de 
lEducation nationale. 

Ministerjamt [mi”nistər’'amt] n. (s, "ert minis- 
tère m. |°-krise f. (-, n) crise ministérielle. 
l°-präsident m. (en, en) Premier ministre; pré- 
sident (m.) du Conseil. ||°-rat m. (s, "ei conseil 
(m.) des ministres. 

Ministerialbeamte (der) [ministeri”a :1bə'amte] 
(n, n) fonctionnaire (m.) du ministère. ||°-befehl 
m. (s, e) arrêté ministériel. |[|°-erlaf m. (es, e) 
décret ministériel. 
ministeriell [ministeri’el] adj. ministériel. 

Ministerium [-’te:rium}] n. (s, rien) ministère m. 
|| [Schweiz] département m. 

Ministrant [-'trant] m. (en, en). RELIG. ser- 
vant m.; enfant (m.) de chœur. 
ministrieren [-tri:ron] v. intr. servir la messe: 

Minna [’mina] n. pr. f. (diminutif de Wilhelmine, 
Guillemette) Minette f. || Pop. die grüne Minna, 
le panier à salade. 

Minne [’mino] f. PoÉs. amour courtois. 

Minnejdichter [’’mino'diçtor] m. (s, -) trouba- 
dour m. ||°-dienst m. (s) cour Gi d’amour ; 
amour courtois. |°-lied n. (s, er) chanson (f.) 
d'amour. |°-sang m. poésie (f.) des troubadours. 
|°-sänger m. (s, -) troubadour m. ||°-trank m. 
(s, "ei philtre (m.) d'amour. 
minorenn [mino'ren] adj. Jur. mineur. 

Minorennität [-reni’te:t] f. Jur. minorité f. 
Minorität [-ri’te:t] f. (-, en) minorité f. 

Minstrel [’minstrel] m. (s, s). [Vx.] ménestrel m. 
Minus ['mi:nus] n. déficit m. 

— adv. minus [weniger] moins. | 6 minus 2 tst 4, 
6 moins 2 égale 4. 

Minuskel [mi’nuskol] f. (-, n) minuscule f. 
Minus|pol [’mi:nus’po:l] m. (s, ei pôle négatif. 
|°-zeichen n. (s, -) signe (m.) moins. 

Minute [mi'nu:ta] f. (-, n) minute f. 
Minuten/schalter [mi’nu:ton’raltor] m. (s, A. 
ÉLECTR. minuterie f. |°-zeiger m. (s, A aiguille 
(f.) des minutes. 
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minutiës, minuziës [minutsi’a:s] adj. minutieux. 
Minze ['mintsə] f. (-, n). Bor. menthe f. É 
mir (mir) pron. pers. (dat. de ich) me; à moi; 
moi. | mir ist froh zumute, je suis gai. || Loc. wie 
du mir, so ich dir, œil pour œil, dent pour dent. | 
heute mir, morgen dir, chacun son tour. | mir 
nichts, dir nichts, sans plus de façons; soudain. 
Mirabelle [mira’belo} f. (-, n). BOT. mirabelle f. 
Mirakel [mira:kol] n. (s, -) miracle m. 
Misanthrop [mizan’tro:pl m. (en, en) misan- 
thrope m. 
misanthropisch [-pif] adj. misanthropique. 
mischbar ['misba:r] adi. miscible. ` 
Misohjehe [’’mi'e:91 f. (-, n) mariage (m.) mixte. 
[°-element m. (s, e). Puys. mélange (m.) d’iso- 
topes. |-erbig adj. Bot. hybride. |°-krug m. 
(s, "ei HIisT. cratère m. |°-masoh m. (es, e). 
Pop. micmac m.; pêle-mêle m. |°-maschine f. 
(-, n) mélangeuse f.; malaxeur m. I-rassig adj. 
Brot. hybride. |°-sendung f. C, en). TRANSP. 
envoi groupé. |°-trank m. (S, "ei mixture f. 
otrommel f. (-, n) tambour mélangeur. 
mischen ['mira:n] v. tr. mêler; mélanger. | den 
Wein mit Wasser mischen, couper le vin avec 
de l’eau. | Gift mischen, préparer un poison. | 
Karten mischen, battre les cartes. || PÉIOR. eine ge- 
mischte Gesellschaft, une compagnie peu choisie. 
— v. pr. sich mischen. | sich in einen Streit 
mischen, s'immiscer dans une querelle. | sich unter 
das Volk mischen, se mêler au peuple. 
Mischling ['mirliy] m. (s, e) métis m. ; hybride m. 
Mischung [-ru)] f. (-, en) mélange m.; alliage m.; 
mixture f. 
miserabel [mize'ra:bəl] adj. misérable. 
Misere [-'ze:rə] f. (-, n) misère f. 
Miserere [-zə're:re]) n. RELIG. miséréré m. || MÉD. 
colique f. 
Mispe! L'mispol] f. (-, n). BoT. nèfle f. 
miß [mis], misse ['miso] préf. et partic. insépar. 
exprimant une falsification, une altération, un vice, 
une transformation de caractère négatif. 
mißjachten ["mis'axtən - mis'axtən] v. tr. mé- 
priser; mésestimer; dédaigner. |°-achtung f. 
mépris m.; mésestime f. |-arten v. intr. dégé- 
nérer. ||°-artung f. dégénérescence. |°-behagen 
n. (s) malaise m.; gêne f. | ein lebhaftes Mifbe- 
hagen empfinden, ressentir un réel malaise. ||°-be- 
lieben n. (ei mécontentement m. |-bilden v. tr. 
déformer; défigurer. | mißgebildet, dégénéré ; 
monstrueux; difforme. |°-bildung f. (-, en) dif- 
formité f.; anomalie f. |-billigen v. tr. désap- 
prouver. |°-billigung f. (-, en) désapprobation f. 
Sieten m. (s, ei abus m. | mit etwas Mif- 
rauch treiben, abuser de qch. |-brauchen v. tr. 
user de. || RELIG. profaner. 
I-bräuchlich adj. abusif. |-deuten v. tr. mal 
interpréter; se méprendre sur. |°-deutung f. 
(-, en) interprétation fausse ` méprise f. |°-erfolg 
m. (s, e) échec m.; insuccès m. |°-ernte f. (-, n) 
mauvaise récolte. |-fallen (ä, ie, a) v. intr. dé- 
plaire; mécontenter; choquer. seine Haltung 
mißfiel ihr sehr, son attitude lui a beaucoup déplu. 
°failen n. (s) mécontentement m.; déplaisir m. 
-fällig adj. déplaisant; défavorable. |-geartet 
adj. dégénéré. |°-geburt f. (-, en) fausse couche ; 
avorton m.; monstre m. |-gelaunt adj. mal dis- 
posé; de mauvaise humeur. |°-geschick n. (s, ei 
infortune f.; malchance f. ||°-gestalt f. (-, en) 
monstre m.; être (m.) difforme; difformité f. 
-gestaltet adj. difforme. |-gestimmt adj. mal 
disposé; de mauvaise humeur. |-glücken v. intr. 
mal tourner; ne pas réussir: échouer. |-gônnen 
v. tr. être jaloux de (qch.); envier. |°-griff m. 
(s, e) erreur f.; faute f.; faux pas; erreur £.; 
FAM. gaffe f. |°-gunst f. malveillance f. ; envie f; 
jalousie f. -hagen v. intr. déplaire. | das mißhagt 
mir, cela me déplaît. ||-handeln v. tr. maltraiter ; 
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brutaliser. ||°-handlung f. CG en) mauvais traite- 
ments m. pl: brutalités f. pl. |°-heirat f. (-, en) 
mésalliance f. |-hellig adj. en désaccord ; brouillé. 
|°-helligkeit f. (-, en) désaccord m. ; brouille f. ; 
mésintelligence f. ; discorde f. ||°-klang m. (s, ei, 
PR. et FIG. dissonance f.; fausse note. ||°-kredit 
m. (s) discrédit m. | jn in Mißkredit bringen, dis- 
créditer, déconsidérer qn. |-launig adj. de mau- 
vaise humeur. ||°-laut m. (s, e). Fic. fausse note ; 
dissonance f. ||-leiten v. tr. séduire; corrompre. 
Liebig adj. mal vu. | sich bei jm mißliebig ma- 
chen, perdre les bonnes grâces de qn. l-lingen 
(a, u) v. intr. échouer. ||°-lingen n. (s) échec m. 
|°=mut m. (s) mauvaise humeur; humeur cha- 
grine. |-mutig adj. morose ; de mauvaise humeur. 
|-raten (ie, a) v. intr. ne pas réussir ; mal tourner. 

ein mifratener Sohn, un fils dénaturé. |°-stand 

m. (s, "ei abus m. ; défaut m.; inconvénient m. | 
MiBstände abstellen, remédier à des abus. 
|°-stimmung f. (-, en) mauvaise humeur; dis- 
corde f. |°-ton m. GG ei, Mus. fausse note; 
couac m.; PR. et FIG. dissonance f. |-tônend adj. 
discordant. |-trauen v. intr. se méfier de ; se défier 
de. |°-trauen n. (s) méfiance f. |-traulsch adj. 
méfiant; défiant. |°-vergnügen n. (s) déplaisir m.; 
mécontentement m. |-vergnügt adj. mécontent. 
|°-verhältnis n. (ses, se) disproportion f. ` désac- 
cord m. |-verständiioh adj. confus ` ambigu; qui 
prête à confusion. |°-verständnis n. (ses, se) 
malentendu m. ; méprise f. ; mésentente f.; désac- 
cord m. ||-verstehen (miBverstand, miBverstan- 
den) v. tr. mal comprendre; se méprendre sur. 
|°-wachs m. (es) mauvaise récolte. -wachsen 
adj. déformé; mal venu. |°-wuohs m. (es, "ei 
malformation f. |°-weisung f. (-, en) déclinai- 
son f. (magnétique) ` aberration f. |°-wirtschaft 
f. mauvaise administration ; gabegie f. 

mißlioh ['misliç] adj. scabreux; fâcheux; hasar- 
deux; douteux. | eine mißliche Frage, une ques- 
tion scabreuse. | mit der Bezahlung der Angestell- 
ten stand es oft mißlich, le paiement des employés 
provoquait souvent des difficultés. 

missen [’misən] v. tr. être privé de qch. | ich 
kann es nicht missen, je ne peux pas men passer. 
| etwas missen müssen, devoir se priver de qch. 

Misseltat [’’miso’ta:t] f. CG en) méfait m. 
|°-täâter m. (s, -) malfaiteur m. 

Mission [mi'sio:n] f. (-, en). RELIG. mission f. 

Missionär [-sio'ne:r], Missionar [-'na:r] m. 
(s, e). RELIG. missionnaire m. 

Mist [mist] m. (es, e). AGRIC. fumier m. | Mist auf 
das Feld fahren, mener du fumier au champ. ii 
FIG., FAM. ramassis m.; fatras m. || POP. er hat 
Geld wie Mist, il a de largent à la pelle. | Mist 
reden, schwatzen, dire des sottises; raconter des 
balivernes. | das ist nicht auf seinem Misi ge- 
wachsen, cela n’est pas de son cru. || Prov. Bauer, 
bleib auf deinem Mist, occupe-toi de tes (propres) 
affaires. 

Mist|beet ['mistbe:t] n. (s, ei, AGRIC. couche f. 
|°-fink m. (en, en) individu répugnant; POP. 
salaud m. ||°-haufen m. (s, -) tas (m.) de fumier; 
fumier m. ||°-jauche f. purin m. ||°-käfer m. 
(s, -) bousier m. 

Miste! L'mistol] f. (-, n). BOT. gui m. 

misten ['mistən] v. tr. nettoyer, enlever le fumier. 

Miszeilaneen [mistsela’ne:on], Miszellen [mis’- 
tselon] pl. LITTÉR. mélanges m. pl. 

mit [mit] prép. (avec dat.) 1. [Begleitung; Ge- 
meinschaft} er kommt mit uns, il vient avec nous. 
| er verbrachte die Ferien mit uns, il a passé les 
vacances avec nous. 

2. [instrumental] mit dem Finger zeigen, montrer 
du doigt. | mit der Feder schreiben, écrire à la 
plume. | er fährt mit der Eisenbahn, il voyage 
par le train. | er kommt mit dem Flugzeug an, il 


arrivera par avion. | ein Paket mit der Post 
schicken, envoyer un paquet par la poste. | 
Schweine mit Kartoffeln füttern, nourrir des porcs 
avec des pommes de terre; donner des pommes 
de terre aux cochons. 

3. [Besitz] mit Talent begabt, doué de talent. | ein 
Schubkarren mit einem Gummireifen, une brouette 
à pneu. | der Ritter mit der eisernen Hand, le 
chevalier à la main de fer. | ein Mädchen mit 
blondem Haar, une jeune fille aux cheveux blonds. 
4. [Art und Weise] mit gutem Appetit, de bon 
appétit. | mit lauter Stimme, à haute voix; d’une 
voix forte. | mit stolzer Miene, Vair fier. | mit 
Heiterkeit, d’une façon enjouée. | mit Gewalt, de 
force. | mit offenen Armen, à bras ouverts. | mit 
offenem Mund, bouche bée. | mit einem Schlage, 
d’un seul coup. | mit dem Hut auf dem Kopf, le 
chapeau sur la tête. | mit der Flinte im Arm, le 
fusil sous le bras. | mit vielen Worten, avec un flot 
de paroles. | mit einem Wort, en un mot. | mit 
anderen Worten, autrement dit; en d’autres 
termes. | mit Absicht, à dessein. | mit Recht, à 
juste titre. | mit Unrecht, à tort. | mit gutem 
Gewissen, en toute bonne conscience. 

5. [zeitlich ; gleichzeitig] mit der Sonne aufstehen, 
se lever avec le soleil. | mit den Hühnern schlafen 
gehen, aller se coucher avec les poules. | mit dem 
Abend, sur le soir. | mit dem Schlag acht, à 
huit heures précises; à huit heures pile. | mit 
diesen Worten, à ces mots. | mit achtzehn Jahren, 
à dix-huit ans. | dieser Wein (im Keller) wird mit 
jedem Jahr besser, ce vin se bonifie d'année en 
année. | der Wein wird mit diesem Jahr besser, 
cette année le vin sera meilleur. | mit den Jahren 
wird man klug, avec le temps on s’assagit. | mit 
allem seinem Reichtum bleibt er bescheiden, mal- 
gré sa fortune il est resté modeste. 

6. [Umgang mit jm, mit etwas] kast du oft mit 
ihm zu tun?, as-tu souvent affaire à lui? | wie 
steht es mit dieser Angelegenheit ?, qu'en est-il de 
cette affaire? | es ist dasselbe mit dem Sohn, il 
en va de même du fils. | es ist ein Jammer mit 
ihm, il n’y a rien à faire de lui. 

7. Loc. Gutes mit Bösem vergelten, rendre le mal 
pour le bien. | er geizt mit den Worten, il est 
avare de paroles. | mit Worten spielen, jouer sur 
les mots. | es mit etwas eilig haben, être pressé de 
faire qch. | mit jm zufrieden sein, être content 
de qn. | mit jm Freund sein, être lami de qn. | 
mit jm Krieg führen, faire la guerre à qn. | mit 
Stillschweigen übergehen, passer sous silence. I 
es ist aus mit ihm, cen est fait de lui. | nieder 
mit dem Tyrannen!, à bas le tyran! 

— ady. aussi. | er sitzt mit im Stadtrat, il est du 
conseil municipal. | mit dabei sein, en être. | er 
konnte es nicht mit ansehen, il n’a pas pu soutenir 
ce spectacle. | er ist mit (daran) schuld, il a sa 
part de faute. | er war mit der beste Schüler in 
der Klasse, lui aussi était à la tête de la classe. 
| er weiß mit Bescheid in dieser Sache, il est aussi 
au courant de l'affaire. | ich komme mit vorbei 
bei Ihnen, en faisant mes courses je passerai chez 
vous. | wir wuBten nicht wo (da)mit hin, nous ne 
savions qu’en faire. 

— partic. verb. sépar., toujours accentuée (marque 
la communauté, l'association, la participation et 
la simultanéité). Si elle est composée avec une 
autre particule, elle ne porte pas l’accent. 
Mitlangeklagte (der) [’’mit’angekla:kto] (n, n) 
coaccusé m. ||°=arbeit f. collaboration f. |-arbei- 
ten v. intr. collaborer (durablement). ||°-arbeiter 
m. (s, -) collaborateur m. I°-benutzung f. usage 
commun; emploi (m.) en commun. |°-besitz m. 
(es) possession commune. |-besitzen v. pr. pos- 
séder en commun. |°-besitzer m. (s, -) copro- 
priétaire m. |°-bestimmung f. (-) cogestion f. 
l°-bestimmungsrecht n. (s) droit (m.) de 
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cogestion (dans les entreprises). {|-bewerben 
(sich) v. pr. sich um etwas mitbewerben, concou- 
Hr pour qch. |°-bewerber m. (s, -) concurrent m.; 
compétiteur m. I°-bewerbung f. (-, en) concours 
m. |-bezahlen v. tr. payer sa part. |-bringen 
(brachte, gebracht) v. tr. (rapporter ` (ramener. 
I°-bürger(in) m. (s, -), f. (-, nen) concitoyen m. ; 
concitoyenne f. |°-eigentum n. (s) copropriété f. 
|°-eigentümer(in) m. (s, -), f. (, nen) copro- 
priétaire m. et f. |-einander adv. ensemble ; Pun 
avec l’autre. |‘-erbe m. (n, n) cohéritier m. 
l°-erbin f. (-, nen) cohéritière f. l-erteben v. tr. 
assister à un événement ; partager (une expérience 
vécue). | er hat die Unabhängigkeit seines Landes 
noch miterlebt, avant de mourir il a vu son pays 
devenir indépendant. |°-esser m. (s, A compa- 
gnon (m.) de table. || MÉD. comédon m. |-fahren 
(ä, u, a) v. intr. accompagner, aller avec qn (en 
véhicule). |-fühlen v. tr. partager les sentiments ; 
sympathiser. |-geben (i, a, e) v. tr. donner (à 
emporter); FIG. donner en dot. I°-gefühl n. (s) 
pitié f.; compassion f. -gehen (ging, gegangen) 
v. intr. accompagner. | IRON. etwas mitgehen 
heißen, détourner, subtiliser ach. |°-gift f. (-, en). 
Jur. dot f. ||°=-glied n. (s, er) membre m.; asso- 
cié m. ; affilié m. |°-gliedschaft f. qualité (f.) de 
membre. |-halten (ä, ie, a) v. tr. tenir avec qn; 
être de la partie. ||-helfen (i, a, O) v. intr. prêter 
son concours; coopérer à. [°-helfer(in) m. (s, Ei 
f. (-, nen) aide m. et f.; PÉJOR. complice m. et f. 
|°-hilfe f. assistance f. ; coopération f. jj-hin adv. 
donc ; par conséquent ||-hören v. tr. TÉLÉPH. être 
à l'écoute; capter; intercepter. |°-inhaber m. (s, A 
copropriétaire m.; codétenteur m. |°-kämpfer 
m. (s, A compagnon (m.) de lutte; camarade 
(m.) de combat ; combattant m. -kommen (a, oi 
v. intr. accompagner; suivre (une conversation, 
un cours). | da kommt er nicht mehr mit, il ne suit 
plus. |-kônnen (a, o, o) v. intr. pouvoir accom- 
pagner; pouvoir suivre. |°-läufer m. (s, A sui- 
veur m. ||°-laut m. (s, e) consonne f. ||°~leid n. 
(s) pitié f.; compassion f. | Mitleid mit jm haben, 
avoir pitié de qn. |-leiden (litt, gelitten) v. intr. 
compatir; souffrir avec les autres. |°-leiden- 
schaft f. communauté f. (involontaire) de souf- 
france. | in Mitleidenschaft gezogen werden, subir 
les conséquences de. |-leidig adj. compatissant. 
|°-leidsbezeigung f. condoléances f. pl. [-leids- 
los adj. sans pitié; brutalement. -machen v. tr. 
prendre part; en être; aider. |°-mensch m. (en, 
en) prochain m. [°-mieter m. (s, -) colocataire m. 
-nehmen (ne man) (i, a, o) v. tr. 1. emmener ; 
emporter. | jn im Wagen mitnehmen, emmener qn 
en voiture. — 2. fatiguer; malmener. | er sah sehr 
mitgenommen aus, il avait lair très fatigué. | die 
Krankheit hat ihn mitgenommen, la maladie l’a 
affaibli. — 3. TECHN. [mitziehen] entraîner. 
-nichten adv. nullement ; pas du tout; en aucune 
façon. ||-rechnen v. tr. calculer avec ; comprendre 
dans le compte, dans le prix. | mitgerechnet, y 
compris. ||-reden v. intr. prendre part à la con- 
versation; dire son mot; avoir voix au chapitre. 
Il-reisen v. intr. faire un voyage avec; accompa- 
gner. |°-reisende (der) [n, n] compagnon (m.) de 
voyage. |j-reißen (i, i) v. tr. entraîner; FIG. enthou- 
siasmer. ||-samt prép. (dat.} avec. I°-schutd f. 
complicité f. |-schuldig adj. complice. |°-schuld- 
ner m. (S, -). ComM. codébiteur m.; coobligé m. 
l°-schüler (in) m. (s, -), f. (-, nen) condisciple m. 
et f.; camarade (m. et f.), compagne (f.) d'étude, 
de classe. |-spielen v. intr. jouer avec qn; 
prendre part au jeu. || jm übel, arg mitspielen, 
jouer un mauvais tour à qn. |°-spieler m. (S, A 
partenaire m.; compagnon (m.) de jeu. ll-spre- 
chen (a, o) v. intr. dire son mot; intervenir. 
l°=täter m. (s, A JUR. coauteur m.; complice m. 
[°-täterschaft f. complicité f. ||-teilbar adj. 
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communicable : contagieux. |-teilen v. tr. [Per- 
sonen] jm etwas mitteilen, faire part de qch. à qn; 
aviser qn de dch. ` communiquer ach. à qn; infor- 
mer qn de qch.; porter qch. à la connaissance 
de qn. || (Nachrichten! communiquer ; propager. 
— v. pr. sich mitteilen. sich jm mitteilen, se 
confier, s'ouvrir à qn. |-teilsam adj. communi- 
catif. |°-teilung f. (-, en) communication f.; 
information f. | amtliche Mitteilung, communiqué 
officiel. |-tun (tat, getan) v. intr. participer. | tust 
du bei dem Ausflug mit?, seras-tu de l’excursion ? 
-unter adv. de temps à autre. |°-unterzeichner 
m. (s, A cosignataire m. |°-urheber m. (s, r) 
coauteur m. -verantwortlich adj. responsable 
avec qn; qui partage la responsabilité de qn. 
|°-verantwortlichkeit f. responsabilité partagée. 
|°-verbrecher m. (s, -) complice m. |°-vor- 
mund m. (s, er) cotuteur m. |°-wetlt f. contem- 
porains m. pl.; entourage mM. ; milieu m. |-wir- 
ken v. intr. coopérer; collaborer. | an einem 
Werke mitwirken, apporter son concours à un 
travail. [°-wirkung f. coopération f. ; participa- 
tion f. °-wissen n. (s) connaissance f. | ohne 
mein Mitwissen, à mon insu. |°-wisser m. (s, -) 
confident m.; complice m. |°-wisserschaft f. 
complicité f. |-zählen v. tr. comprendre dans le 
compte; être dans le compte; entrer en ligne de 
compte; compter. | das zählt nicht mit, cela ne 
compte pas. ||-ziehen (zog, gezogen) v. tr. entraî- 
ner avec soi. — v. intr. partir avec les autres. 

Mithridates [mitridaæ:tos] n. pr. m. ANTIQ. 
Mithridate m. 

Mitra ['’mi:tra] f. (-, tren). RELIG. mitre f. 

Mittag [mita:k] m. (s, €) midi m. | gegen Mit- 
tag, vers midi. | heute Mittag, ce midi. | zu Mittag 
essen, déjeuner ; prendre le repas de midi. | jn zu 
Mittag einladen, inviter qn à déjeuner. || PoÉT. 
der Windswent von Mittag her, le vent vient du 

idi. 

Mittagjessen ["mita:k'esən] n. (s, -) déjeu- 
ner m. ; repas (m.) de midi. 

mittäglich ['mite:klic] adj. 1° tous les midis ; 
à midi; 2° méridional. 

mittags ['mita:ks] adv. à midi. 

Mittags|brot [’’mitta:ks’bro:t] n. (s, e), °-mahl 
n. (s, e), °-tisch m. (s) déjeuner m.; repas (m.) 
de midi. |°-krels m. (es, e) méridien m. |e- 
nie f. (-, n) ligne méridienne. |°-pause f. (-, n) 
pause (f.) de midi. |°=schlaf m. (s, e), °-schläf- 
chen n. (s, A sieste f. ||°-zeit f. midi m. ; heure 
(f.) de midi. 

Mitte ['mito] f. (-). 1. milieu m.; centre m. 
| die Mitte eines Kreises, le centre d’un cercle. | 
der Tisch steht in der Mitte des Zimmers, la table 
est au centre de la pièce. | die Stadtmitte, le 
centre de la ville. | die Mitte des Lebens, le milieu 
de la vie. | Mitte Juli, à la mi-juillet. | die goldene 
Mitte, le juste milieu. | die Wahrheit liegt in der 
Mitte, la vérité est entre les deux. | die Mitte 
halten, garder la mesure; FIG. rester neutre. | in 
in die Mitte nehmen, encadrer qn. | in unserer 
Mitte, parmi nous. 

2. Fic. milieu m. | einer aus unserer Mitte, un des 
nôtres ` quelqu'un de notre monde. 
3. POLIT. centre m. ` 

mittel {'’mitəl] adj. (surtout employé au compar.) 
V. MITTLER. 

Mittel [’mitəl] n. (s, A. 1. moyen m. ; procédé m. 
| ein Mittel zum Zweck, un moyen pour parvenir 
à ses fins. | der Zweck heiligt die Mittel, la fin 
justifie les moyens. | kein Mittel unversucht 
lassen; alle Mittel in Bewegung setzen, tout 
essayer; essayer par tous les moyens. | Mittel 
und Wege finden, etwas zu erreichen, trouver les 
voies et moyens d’atteindre à qch. 

2. Matu. moyenne f. | geometrisches Mittel, 
moyenne géométrique. | im Mittel, en moyenne. 


3. Mën. moyen m.; remède m. | stärkendes Mit- 
tel, fortifiant m. | Mittel gegen, für das Fieber, 
remède contre la fièvre. 
4. (Vx.) milieu m.; intermédiaire m. | sich ins 
Mittel legen, intervenir ; s’entremettre. 
— n. pl. Mittel, moyens m. pl. fonds m. pl. | 
keine Mittel mehr haben, ne plus avoir d'argent, 
de ressources. | ohne Mittel sein, être sans res- 
sources. 

Mittellalter [’’mitel’altor] n. (s). Hist. Moyen 
Âge. |-aiterlich adj. moyenägeux; médiéval. 
|°-amerika n. pr. n. (s). GÉOGR. Amérique cen- 
trale. |°-arrest m. (s, e). MIL. salle (f.) de 
police. |°-deutschiand n. pr. n. (s). GÉOGR. 
Allemagne moyenne. |°-ding n. (s, e) [chose] 
intermédiaire f.; moyen terme. |°-europa n. pr. n. 
(s). GÉocr. Europe centrale. |-europäisch adj. 
de l’Europe centrale. | mitteleuropäische Zeit, 
heure (f.) de l’Europe centrale. ||°-farbe f. (- n) 
demi-teinte f. ||°-feld n. (s, er) centre (m.) d’un 
terrain de sport. |°-finger m. (s, -) majeur m. 
|-fristig adj. Comm. à moyen terme. |°-fu8 m. 
(es, "ei, ANAT. métatarse m. {°-gebirge n. (s, -) 
montagnes (f. pl.) de hauteur moyenne. |°=ge- 
wicht n. (s, e). SPORT. poids moyen. l°-glied n. 
(s, er). [Finger] phalange moyenne. l-groß adj. 
de taille moyenne. ||-gut adj. de qualité moyenne. 
|°=hand f. (-, ei, ANAT. métacarpe m. l-hoch- 
deutsch adj. moyen haut allemand. L-Aändiech 
adj. méditerranéen. | das Mittelländische Meer, 
la Méditerranée. |°-läufer m. (s, -). SPORT. demi- 
centre m. |l°-iinie f. (-, n) ligne médiane; mé- 
diane f.; axe m. |j-los adj. sans ressources ; sans 
moyens; pauvre. |°-losigkeit f. dénuement m. ; 
pauvreté f. ||°-mächte f. pl. Hirst. puissances 
(f. pl) de l’Europe centrale; Empires centraux. 
Î|°-mañ n. (es) taille moyenne ; PAR EXT. modéra- 
tion f. |-mäßig adj. médiocre; moyen. [°-mäñig- 
keit f. médiocrité f. |°-mauer f. (-, n) mur 
mitoyen. ||°-meer n. (s) la Méditerranée. ||°-ohr 
n. (s, en) oreille moyenne. |°-punkt m. (s, €). 
Pr. et FIG. centre m. zue f. (-, n) école 
secondaire; collège (m.) d'enseignement général. 
|°-spieter m. (s, -). SPORT. demi m. j°-stand m. 
(s) classe(s) moyenne(s). |°-stimme f. (-, n) con- 
tralto m. | hohe Mittelstimme, alto m. | tiefe 
Mittelstimme, baryton m. ||°-stufe f. (-, n) degré 
(m.) intermédiaire ; cours moyen. |°-stürmer m. 
(s, A. SPORT. (avant-)centre m. [°-strañe f., 
S.weg m. (s) juste milieu m.; moyen terme. 
|°-wellen f. pl. ondes moyennes. [°-wort n. 
(s, "er, GRAMM. participe m. 

mittelbar [’mitolba:r] adj. indirect. 
mittels ['mitəls] prép. (gén.) au moyen de; par 
(l'intermédiaire de). 

Mittels|mann [L’’mitols man] m. (s, leute), °-per- 
son f. (-, en) intermédiaire m.; tiers m.; tierce 
personne. 
mitten [’miton] adv. au milieu. | die Linde steht 
mitten im Garten, le tilleul est au milieu du jar- 
din. | Tell schof den Apfel mitten durch, Tell 
toucha la pomme en plein milieu. | mitten in der 
Rede hielt er inne, au milieu de son discours il 
s'arrêta. | es geschah mitten am Tage, cela s’est 
passé en plein jour. | mitten ins Herz, en plein 
cœur. | mitten durch den Wald, à travers la forêt. 
| mitten im Sommer, en plein été. | er platzte 
mitten (in die Gesellschaft) hinein, il fit irruption 
au milieu de la compagnie. 

mittenldrein [’’miton’drain], -drin [-'drin] adv. 
en plein milieu ; au beau milieu ; POP. dans le tas. 

-drunter adv. au beau milieu (de la foule). 
-Chin)durch adv. à travers; en plein milieu 
(de). 

MitterInacht [’’mitor’naxt] f. minuit m. | es 

schlägt Mitternacht, minuit sonne. f-nächtig, 


-nächtlich adj. de, à minuit. |-nachts adv. à 
minuit. 

Mitt/fasten [’’mit’faston] pl. mi-carême f. 
-schiffs adv. MAR. au milieu du bateau. 
°-sommer m. (s) [la] Saint-Jean (d'été). |-wegs 
adv. à mi-chemin. 

Mittler [’mitlor] m. (s, A intermédiaire m.; 
tiers m. ` médiateur m. 

mittler [’mitlor] adj. (superl. mittelst). situé au 
milieu; moyen. | die mittlere Säule, la colonne 
du milieu. | der mittlere Teil, la partie moyenne. 
| mittlere Sonne, soleil moyen. | mittlere Ortszeit 
(MOZ), heure moyenne. 

mittler|weile [’’mitlar’vails] adv. dans l'inter- 
valle; cependant; pendant ce temps. 

Mittlwoch [’’mit’vox] m. (s, e) mercredi m. | 
Aschermittwoch, mercredi des cendres. | mitt- 
wochs, chaque mercredi. 

Mixtur [miks’tu:r] f. (-, en) mixture f.; potion f. ; 
mélange m. 

Mnemonik  [(mne’mo:nikl, Mnemotechnik 
[mnemo:’teknik] f. mnémotechnique f. 

mnemonisch [mne’mo:nirl, mnemotechnisch 
[mne”’mo:’tekni] adj. mnémotechnique. 

Mob [mop] m. (s) populace f.; canaille f. 

Möbel [’mo:bal] n. (s, -) meuble m. | Anbaumöbel, 
meubles par éléments. 

Möbel|stück [’’mo:bol’rtyk] n. (s, ei meuble m. 
[°-tischler m. (s, -) ébéniste m. ||°-tischlerei f. 
(- en) ébénisterie f. |°-wagen m. (s, A voiture (f.) 
de déménagement. 

mobil [mo’bi:1] adj. mobile; vif; dispos. | mobil 
machen, mobiliser. 

rees [Emo”bi:l'maxuy] f. mobilisa- 
tion f. 

Mobiliar [mobilia:r] n. (s, e) mobilier m.; 
ameublement m. 

Mobiliarikredit [mobili”’a:rkre’dit] m. (s, e) 
crédit mobilier. |°-pfändung f. GC en) saisie 
mobilière. |°-steuer f. (-, n) contribution mobi- 
lière. |°-vermôgen n. (s, A fortune mobilière : 
effets mobiliers; biens mobiliers. 

Mobilien [mo’bi:lion] pl. biens meubles m. DL: 
effets mobiliers. 

mobilisierbar [mobili’zi:rba:r] adj. mobilisable. 

mobilisieren (-’zi:ron] v. tr. mobiliser. 

Mobilisierung [-’zi:ruy] f. mobilisation f. 

môblieren [mø'bli:rən] v. tr. meubler- j mö- 
bliertes Zimmer, chambre meublée; meublé m. 

Môblierung [-ruy] f. (-, en) ameublement m. 

mochte [’moxta] prét. de mögen. 

Möchtejgern [’’mocts’gern] m. (s, e). FAM. la 
grenouille de la fable; hâbleur m. 

modal [mo’da:1] adj. modal. 

Modalität [modalite:t] f. (-, en) modalité f. 
Modder ['’mədər] m. (s) boue f.; vase f. 

Mode [’mo:d9] f. (-, n) mode f.; vogue f. | die 
neueste Mode, le dernier cri. | aus der Mode 
kommen, passer de mode. | in Mode kommen, 
devenir à la mode. | etwas in Mode bringen, 
mettre qch. à la mode. | in Mode sein, être en 
vogue; être à la mode. | die Mode mitmachen, 
suivre la mode. | sich nach der Mode kleiden, 
s'habiller suivant la mode. | es ist jetzt Mode, 

zu... il est aujourd’hui de mode de... 

Modelartikel [’mo:doar’tikol] m. fs, -) article 
(m.) de mode. |°-dichter m. (s, -) auteur (m.) en 
vogue. |°-farbe f. (-, n) couleur (f.) à la mode. 
ee m. (en, en) dandy m. {°-händierin f. 
-, nen) modiste f. |°-haus n. (es, ‘’er) maison (f.) 
de haute couture. |°-narr m. (en, en) esclave (m.) 
de la mode. |°-puppe f. (-, n) mannequin m. 
l°-schau f. présentation (f.) de mode. |°-waren 

f. pl. nouveautés f. pl. |°-zeitung f. (-, en) jour- 
nal (m.) de mode. 

Model [’mo:d51] m. (s, A. [Modul] module m. 
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Modell [mo’del] n. (s, e) modèle m.; maquette f. 
|| PAR EXT. moule m. || ARTS. modèle m. | Modell 
stehen, poser. 

Modelllbauer [mo”del’bauor] m. (s, -) modé- 
liste m. ||°-fugzeug n. (s, e). AÉRON. proto- 
type m. (d’avion). 

modellieren [modc'li:rən] v. tr. modeler. 

Modellierer [-rar] m. (s, -) modeleur m. 

Modellier/hoilz [mode”li:r'holts] n. (es) ébau- 
choir m. 

Modellierung [mode’li:ru] f. modelage m. 

modelin {’mo:deln] v. tr. former : façonner ; mou- 
er. 

Modelung [-luy] f. modelage m.; façonnage m.; 
moulage m.; façon f. 

Moder [’mo:der] m. (s) pourriture f.; pourri m. 

moderig [-dəriç] adj. pourri; moisi. 

modern [-dərn] v. intr. pourrir ; croupir. 

modern [mo’dern] adj. moderne; à la mode. 

Moderne [-'derna] f., Modernität [-derni’tet] f. 
art (m.) moderne ` style (m.) moderne. 

modernisieren [-derni’zi:ron] v. tr. moderniser. 

Modifikation [modifika'tsio:n] f. (-, en) change- 
ment m.; modification f. 

modifizieren [-f’tsi:ron] v. tr. modifier; chan- 
ger. . 

modisch [’mo:dir] adj. à la mode. 

Modist(in) [mo’dist(in)] m. (en, en), f. (-, nen), 
marchand (m.), marchande (f.) de modes; mo- 
diste f. 

Modul [’mo:dul] m. (s, ni MATH. module m. 

modulieren [modu'li:ron] v. tr. Mus. moduler. 

Modus [’mo:dus] m. (-, di) mode m.; manière f. 
| GRAMM. mode m. 

Mogelei [mo:go’lai] f. (-, en) tricherie f. 

mogeln [’mo:geln] v. intr. tricher; frauder. 

mögen ['mø:gən] (ich mag, mochte, gemocht) 
v. tr. et auxiliaire de mode. 1. désirer ; aimer bien 
(souvent : la nourriture). | ich müchte, je voudrais ; 
je désirerais ; j’aimerais bien. | sie mag ihn nicht, 
elle ne l’aime pas. | er mag Schokolade nicht, il 
naime pas le chocolat. | jn gern mögen, aimer 
bien qn. | ich hätte nicht an seiner Stelle sein 
mögen, je n'aurais pas voulu être à sa place | das 
hätte ich sehen mögen!, j'aurais aimé voir cela! 
2. [Wahrscheinlichkeit; Vermutung]. | mag schon 
sein, possible! | er mag fünfzig Jahre alt sein, 
il peut avoir cinquante ans. | es mag jetzt zwölf 
sein, il peut être midi. | das mag der Henker 
wissen!, qu’en sais-je? | Hans, Fritz, Grete und 
wie sie alle heißen mochten!, Jean, Frédéric, 
Marguerite et tous leurs pareils ! | wo mag er wohl 
sein?, où peut-il bien être ? 

3. [Einräumung] man mag wollen oder nicht, 
qu’on le veuille ou non; bon gré mal gré. | wie 
dem auch sein mag, quoi qu’il en soit. | was auch 
kommen mag, quoi qu’il arrive. | er mag sagen 
was er will, il a beau dire. 

4. [Befehls-, Hôflichkeitsformen ; indirekte Rede}. 
er möge kommen, qu’il veuille bien venir. | sage 
ihm, er möge, möchte kommen, prie-le de venir. 
| er fürchtete, er möchte nicht rechtzeitig ankom- 
men, il craignait de ne pas arriver à temps. | 
er mag sich in acht nehmen!, qu’il prenne garde! 
| [Hôflichkeitsformel] möchten Sie die Güte 
haben, auriez-vous l'obligeance (de). 

5. [Möglichkeit] bei diesem Lärm möchte man 
verrückt werden, un bruit à vous rendre fou. 

Mogler [’mo:glər] m. (s, A. PoP. tricheur m. 

möglich ['’mø:kliç] adj. possible, | das ist nicht 
möglich, ce n’est pas possible. | so bald wie mö- - 
glich, dès que possible. | ist das möglich ?, sollte 
das möglich sein?, est-ce possible ? | etwas mö- 
glich machen, rendre qch. possible. | etwas für 
möglich halten, tenir qch. pour possible. | er 
tat alles nur mögliche, das Menschenmögliche, 
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um..., il a fait l'impossible pour... | alles mögliche 
findet man hier, on trouve ici toutes sortes d’ob- 
jets. | bestmöglich, meilleur possible. 
möglichenj|falls [’’mo:kliçon’fals] adv. le cas 
échéant. | 

môglicher|weise [’’moe:kliçor’vaize] adv. peut- 


être. 

Möglichkeit ['’mø:kliçkait] f. (-, en) possibilité f. 
| es gibt zwei Möglichkeiten, il y a deux possibi- 
lités. | nach Möglichkeit, autant que possible. 

Môglichkeits|form [’’ms:klickaits’form] f. 
CG en). GRAMM. subjonctif m. 

möglichst [’mø:kliçst} adj. et adv. le plus pos- 
sible. | möglichst viel, le plus possible. | mög- 
lichst bald, le plus tôt possible. | er tut sein 
möglichstes, il fait tout son possible. 

Mohammed [’mo:hamet] n. pr. m. Mahomet m. 

Mohammedaner(in) [mohame’da:nərln)] m. 
(s, -), f. CG nen) mahométan(e) m. (A. 

mohammedanisch [-'da:nis] adj. mahométan. 

Mohammedanismus [-da’nismus] m. islamisme m. 

Mohär [mo’he:r] m. (s, e) mohair m. 

Mohikaner [mohi’'ka:nər] m. (s, 3 Mohican m. 

Mohn [mo:n] m. (s, e) pavot m.; coquelicot m. | 
die Mohngewächse, les papavéracées. 

Mohr [mo:r] m. (en, en) Maure m.; More m. 

mohren|braun [’’mo:ron’braun] adj. moiré. 
||°-kopf m. (s, ei, CULIN. nègre (ml en che- 
mise. ||°-land n. pr. n. Ethiopie f. 

Möhre ['mø:rə] f. (-, n), Mohrjrübe [’’mo:r’ry:b9] 
f. (-, n) carotte f. 

Moiré [moa’re] m. ou n. (s, s) moire f. 

mokant [mə'kant] adj. moqueur. 

Mokett [mo’ket] m. (s). TEXT. moquette f. 

Mokka ['məka] m. (s, s) moka m. 

Moich moie) m. (s, e). ZooL. salamandre f. 

Moldau [’moldau} n. pr. f. GÉOGR. [Land] Mol- 
davie f. || [Flu8] Moldava f. 

Mole [’mo:la] f. (-, n) môle m.; jetée f. 

Molekül [mole’ky:1] n. (s, e) molécule f. 

molekular {moleku'’la:r]l adj. moléculaire. 

Molkerel [molko’rai] f. (-, en) laiterie f. 

Moill mail n. invar. Mus. mode mineur. | Moll- 
akkord, accord mineur. 

mollig [molig] adj. moelleux; doux. 

Moliuske [mo’luska] f. (-, n) mollusque m. 

Moment moment) n. (s, e) facteur m.; circons- 
tance décisive. | PHYs. moment m. (d’une force). 

Moment [mo’ment] m. (s, e) instant m.; mo- 
ment m, | der rechte Moment, le moment oppor- 
tun. | PHor. Momentaufnahme, instantané m. 

momentan [-’ta:n] adj. momentané. 

Monade [mo’na:d9] f. (-, n). Pos, monade f. 

Monadenlehre, monadologie f. 
onarch [mo’narç] m. (en, en) monarque m. 

Monarchie [-nar'çi:] f. (-, n) monarchie f. 

monarchisch [-'narçisf] adj. monarchique. 

Monarchismus [-nar’çismus] m. monarchisme m. 
Monarchist [-nar’çist] m. (en, en) monarchiste m. 

Monat [’mo:nat] m. (s, e) mois m. 

monatellang [”mo:natə'laņ] adj. et adv. durant 
des mois. 

monatig [’mo:natic] adj. pendant un mois; qui 
dure un mois. | eine dreimonatige Reise, un 
voyage de trois mois. 

monatlich [-tlic1 adj. qui se répète chaque mois; 
mensuel. | monatliche Zahlung, mensualité f. 

Monatsigeld [’’mo:nats’geltl n. (s, er), °-rate 
[-ra:tə] f. (-, n) mensualité f. |°-schrift f. 
(-, en) revue mensuelle. 

Mönch [mønç] m. (s, e) moine m.; religieux m. 

Mônchs|kloster [”mønçs’klo:stər] n. (s, Jl mo- 
nastère m. ||°=kutte f. CG n) froc m. |°-latein n. 
(s) mauvais latin; latin médiéval. |°-leben n. 
(s, -) vie monacale. 

Mönchtum ['mønçtu:m] n. (s) monachisme m. ; 
qualité monacale, 
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Mond [mo:nt] m. (s, e) lune f. | der Mond 
scheint, il fait clair de lune. | FIG. er lebt auf 
dem Monde, il est dans la lune. | er greift immer 
nach dem Mond, il veut décrocher la lune. | 
Schlösser, die im Monde liegen, châteaux (m. pl.) 
en Espagne. || ASTRON. satellite m. | die Monde 
des Jupiter, les satellites de Jupiter. || PoÉT. 
mois m. 

Mondifinsternis [’’mo:nt’finsternis] f. (-, se) 
éclipse (f.) de lune. {|°-hof m. (s) halo m. 

kalb n. (s, "er faux germe; FIG. imbécile m. 
°sohein m. (s) clair (m.) de lune. | beim Mond- 
(en)schein, au clair de la lune. ||°-sichel f. (-, n) 
croissant m. {|°-sucht f. somnambulisme m. 
I-süchtig adj. somnambule. ||°-viertel n. (s, -) 
quartier (m.) de lune. |°-wechsel m. (s, A chan- 
gement (m.) de lune; lunaison f. 

Monegasse [monə'gasə] m. (n, n), Monegassin 
[-sin] f. CG nen) Monégasque m. et f. 
monetär [mone’te:r] adj. monétaire. 

Moneten [mo'’ne:ton] pl. Por. sous m. pl.; ga- 
lette f. 

Mongole [mon’go:lo] m. (n, n) Mongol m. 
Mongolei [-go'lai] n. pr. f. Mongolie f. 
mongolisch {[-'go:lif} adj. mongol. 

Moniereisen [mo’ni:r’aizon] n. fer (m.) pour 
béton armé. 
monieren [mo’ni:ron] v. tr. admonester; aver- 
tir. 

Monika [’mo:nika] n. pr. f. Monique f. 
Monismus [mo’nismus] m. PHILOS. monisme m. 
Monitor [’mo:nitor] m. (s, en) moniteur m, || 
Mar. monitor m. ; 
Monitum ['’mo:nitum] n. (s, ta) avertissement m. 

Monogamie [monoga’mi:] f. monogamie f. 
monogamisoh [-'ga:mis] adj. monogame. 
Monogramm [-'gram] n. (s, e) monogramme m, 

Monographie [-gra’f:] f. (-, n) monographie f. 
Monokel [mo’noko]l] n. (s, A monocle m. 
Monolith [mono’li:t} m. (s, e) monolithe m. 
Monolog [mono'lo:k] m. (s, e) monologue m. 
Monom [mo'no:m} n. (s, e). MATH. monôme m. 
Monopol [mono’po:l} n. (s, e) monopole m. 
monopolisieren [-poli’zi:ron] v. tr. monopoli- 
ser. 

Monotheismus [-te’ismus] m. monothéisme m. 
Monotheist [-te'ist}] m. (en, en) monothéiste m. 
monoton [-’to:n] adj. monotone. 

Monotonie [-to’ni:] f. monotonie f. 

Monstranz [mən’strants] f. GC en) ostensoir m. 
monströs [mən’strø:s] adj. monstrueux. 
Monstrosität [-strozi’te:t] f. monstruosité f. 
Monstrum [’monstruml] n. (s, ra et ren) monstre m. 
Monsun [mən’su:n] m. (s, e) mousson f. 
Montag ['mo:nta:k] m. (s, e) lundi m. | am 
nächsten Montag, lundi prochain. | blauen Mon- 
tag machen, fêter la Saint-Lundi. 
montags [-ta:ks] adv. le lundi. 

Montage [mõ'ta:3ə] f. (-, n) montage m. ; assem- 
blage m. |°-anzug, bleu de travail, salopette. 
°-bock, chevalet de travail. 
montan [mon’tan] adj. minier. 

Montanjaktie [mon"ta:n’agtsiə] f. (-, n) action 
minière. |°-industrie f. industrie minière et sidé- 
rurgique. ||°-union f. pool (m.) charbon-acier. 
Monteur [mon’to:r] m. (s, e) monteur m.; ajus- 
teur m. 
montieren {£mon'ti:ron] v. tr. monter; ajuster; 
assembler. || AUTOM. Montiereisen, démonte- 
pneus m. 

Montierung [-ti:ruy] f. montage m.; équipe- 
ment m. || Mis. effets (m. pl.) d’habillement. 
Montur [mon’tu:r] f. (-, en). Mm. uniforme m.; 
équipement m. 

Monument [monument] n. (s, e) monument m. 
monumental [-men’ta:l]l adj. monumental. 
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MOOR — MOSRAU 


Moor [mo:r] n. (s, e). marais m.; marécage m. 
Moor|bad ['mo:rba:t] n. (s, erh bain (m.) de 
boue. °=boden m. (s, - ou 1 sol marécageux. 
ll°=hirse f. (-, n). BOT. sorgho m. 
moorig [’mo:riç] adj. marécageux. 
Moos {mo:s] n. (es, ei BOT. mousse f. 
galette f.; fric m. 
moosljartig [’’mo:s’artic] adj. 
moosig [’mo:ziç} adj. moussu. 
Mop Imop] m. (s, s) balai (m.) à frange. 
Moped [’mo:pet] n. (s, s) cyclomoteur m 
Mops [mopsi m. (es, "ei roquet m.; carlin m. 
mopsen [’məpsən} v. tr. FAM. chiper. 
mopsig L'mopsiç] adj. FAM. embêtant, barbart. 
Moral [mo'’ra:1] f. morale f.; moralité f. 
moralisch [-lis] adj. et adv. moral ; moralement. 
moralisieren [morali’zi:ran] v. intr. prêcher la 
morale ; faire (de) la morale. 
Moralist [-ra’list] m. (en, en) moraliste m. 
Moralität [-li’te:t] f. moralité f.; caractère moral. 
Moraliphilosophie [m9’”’ra:lfilozo’fi:] f. éthique f. 
| °-prediger m. (s, -). PÉJOR. sermonneur m. 
Moräne [mo're:na] f. (-, n) moraine f. 
Morast [mə'rast] m. (es, e) marais m.; bourbe f. 
| im Morast steckenbleiben, s'embourber. 
morastig [-’rastiç] adj. marécageux ; bourbeux. 
Moratorium [mora’to:rium} n. (s, rien) mora- 
toire m. 
morbid [mər’bi:t] adj. morbide. 
Morbidität [-bidi’te:t] f. morbidité f. 
Mörjbraten [’’mo:r'bra:ton] m. (s, A. CULIN. 
filet m. 
Morchel [’marçal]l f. (-, n). BoT. morille f. 
Mord [mərt] m. (s, e) meurtre m. ; assassinat m. 
Mordjanschlag ["mərt'ansla:k] m. (s, "ei atten- 
tat m. |°-brenner m. (s, A incendiaire m. 
||‘*-bube m. (n, n) meurtrier m. ||°-tat f. CG en) 
meurtre m.; assassinat m. ||°-versuch m. (s, e) 
tentative Kéi d’assassinat. ||°-waffe f. (-, n) arme 
(£.) du crime. 
morden [’mordon] v. tr. assassiner; commettre 
un meurtre, 
Môrder(in) L'morder(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
meurtrier m.; assassin m. von Mörderhand 
erschlagen, abattu par une main meurtrière. 
Mörderjgrube [" mørdər'gru:bə] f. er macht 
aus seinem Herzen keine Mördergrube, il dit tout 
ce qu’il sait, tout ce qu’il pense. 
méôrderisch ['mørdərif] adj. meurtrier. | ein 
môürderischer Kampf, un combat meurtrier, san- 
glant. 
môrderlich [-dərliç] adj. et adv. Fam. beaucoup; 
énormément ; énorme. | môrderlich schreien, crier 
à tue-tête. 
mordio! [’mordio] interj. au meurtre! | Zeter 
und Mordio, zetermordio schreien, crier au 
meurtre; pousser les hauts cris. 
mords... [morts] en compos. (forme fam. de 
compar.) extrême ; énorme; fantastique. 
mords'dumm [’’morts’dum] adj. bête comme ses 
pieds. |°-geschichte f. CG en) histoire (f.) 
incroyable. |‘’-hunger m. (s) faim (m.) de loup. 
"cker m. (s, e) rude gaillard m.; chic type m. 
krach m. (s), °-lärm m. (s) vacarme infer- 
nal. -mäßig adj. effroyable; énorme. |-wenig 
adj. très peu; diablement peu. 
Morelle |mo'rela] f. (-, n). BoT. cerise (f.) aigre; 
griotte f. 
Mores |’mo:ros] pl. savoir-vivre m. 
lehren, apprendre la politesse à qn. 
morganatisch [morga’na:tir] adj. morgana- 
tique. | morganatische Ehe, mariage (m.) morga- 
natique. 
Morgen [’morgon] m. (s, -) matin m. ; matinée f. 
| am Morgen, le matin. | frühmorgens; des Mor- 
gens früh, de grand matin. | heute morgen; am 


| Fam. 


mousseux. 


| Im Mores 
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heutigen Morgen, ce matin. | am anderen, folgen- 
den Morgen, le lendemain matin. | guten Morgen!, 
bonjour {le matin). | gegen Morgen, vers le matin. 
| im Laufe des Morgens, dans la matinée. | bis 
in den Morgen, jusqu’à l'aube. || PAR EXT. (Vx.) 
levant m.; est m. || faltes Feldmaß] arpent m. | 
ein Morgen Land, un arpent de terre. 
Morgen f-gən] n. (s) lendemain m. | PAR EXT. 
avenir m. || Morgengabe f., cadeau traditionne!, 
après les noces, de l’époux à l'épousée. 
morgen [-gən] adv. demain. | morgen früh, 
demain matin. || Prov. morgen ist auch ein Tag, 
demain il fera jour ; à chaque jour suffit sa peine. 
| morgen, morgen nur nicht heute, sagen alle 
faulen Leute, les paresseux remettent toujours au 
lendemain. 
Morgenl|andacht [’’morgon’andaxt] f. prière (f.), 
office (m.) du matin. |°-blatt n. (s, er) journal 
(m.) du matin. |°-dämmerung f. (-, en) aube f. 
|°-grauen n. (s) aube f. l'°-land n. (s) Orient m. ; 
Levant m. |-ländisch adj. oriental. ||°-luft f. Fic. 
Morgenluft wittern, flairer une bonne occasion. 
rock m. (s, "ei peignoir m.; négligé m. 
°rot n. (s), °-rôte f. aurore f. |°-sonne f. soleil 
levant. |°-ständcohen n. (s, A. Mus. aubade f. 
ll°=-stern m. (s). ASTRON. Vénus f. || Hist. masse 
(f.) d'armes. |°-stunde f. E n) heure matinale. 
| Morgenstunde hat Gold im Munde, le monde 
appartient à ceux qui se lèvent tôt. |°-tau m. (s) 
rosée matinale. ||°-zeit f. matinée f. 
morgendlich [’morgontlic] adj. matinal. 
morgens [’morgons] adv. le matin. | 
morgens, de grand matin. 
morgig [-giç] adj. de demain. 
Moritat [mori'ta:t] f. (-, en) complainte f. 
Moritz [’mo:rits] n. pr. m. Maurice m. 
Mormone [mor’mo:no] m. (n, n). RELIG. mor- 
mon m. | Mormonentum, doctrine des mormons. 
moros [mə'ro:s] adj. morose. 
Morosität [-rozi’te:t] f. morosité f. 
Morpheus [’morfe:us] n. pr. m. MYTH. Mor- 
phée m. || IRON. in Morpheus’ Armen liegen, 
ruhen, être dans les bras de Morphée. 
Morphin [mor’fi:n] n. (s) morphine f. 
Morphinismus [-fnismus] m. morphinomanie f. 
Morphinist (in) [-fi’nistn)] m. (en, en), f. (-, nen) 
morphinomane m. et f. 
Morphium [’morfium) n. (s) morphine f. 
Morphologie [morfols'gi:] f. CG n) morpho- 
logie f. 
morsch [mər s] adj. PR. et FIG. pourri; vermoulu. 
Morsejalphabet [’’morzoalfa’be:t] n. (s, ei alpha- 
bet (m.) morse. 
morsen [’morzon] v. intr. envoyer un message en 
morse. 
Mörser [’morzor] m. (s, A TECHN., 
tier m. 
Môrser|keule ee e (-, n), °-stôBel 
[-’rto:sal] m. (s, A pilon m. 
mörsern [’morzorn] v. tr. piler. 
Mortalität [mortali’te:t] f. mortalité f. 
Mörtel [’mørtəl] m. (s, A. TECHN. mortier m. | 
Mörtel mischen, gâcher du mortier. | mit Mörtel 
bewerfen, verstreichen, crépir. 
môrteln [-təln] v. tr. lier avec du mortier. 
Mosaik [mcza’i:k] n. (s, e). PR. et FIG. mosaïque f. 
mosaisch [mo'zaæ:if] adj. RELIG de Moïse; 
mosaïque. 
Moschee [mo'’re:] f. (-, n) mosquée f. 
Moschus ['mə fus] m. musc m. 
Moschusitier [’’morus’ti:r] n. (s, e). ZooL. chèvre 
musquée 
Mosel [’mo:zəl}] f. GÉoGr. Moselle f. 
Moses [’mo:z9s] n. pr. m. Moïse m. 
Bücher Mosis, le Pentateuque. 
Moskau [’moskau] n. pr. m. Moscou m. 


früh 


Mm. mor- 


| die fünf 


EXPLOSIONSMOTOR — MOTEUR A EXPLOSION VIERTAKTMOTOR — CYCLE A QUATRE TEMPS 


Wasserkühlung Kipphebel Stôssel Verdichten Ausschieben 
circulation d'eau culbuteur tige du culbuteur compression échappement 
i 7 À Entzündung Ausdehnung 
Ventilfeder | linderkopf Ansaugen g Au 
as de soupape,” Ventil D admission ~ allumage détente 
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Kurbelwelle Kolben Vergaser Anlasser 


vilebrequin piston | carburateur démarreur 
Pleuelstange  Kühiwasserpumpe Auspuffgasesammler 
bielle pompe à eau collecteur d'échappement 


STRAHLTURBINE —  TURBORÉACTEUR 


Treibstoffemspritzdüse 
injecteur de combustible 


Lufteintritt Anlasser 
entrée d'air démarreur 


Schubdiüse Auspuffdüse 
tuyère d'éjection 

Turbine 

turbine 


Brennkammer ` 
chambre de combustion 


Antriebswelle 
arbre de transmission 
Leitschaufel 

ailette 


Schaufelräder des Luftverdichters 
roues à aubes du compresseur 


Wicklung Stator 
bobinage “~. "TT stator 
Polmasse 


Polabstand 


entrefer masse polaire 


Welle 


ELEKTROMOTOR arbre 


MOTEUR ÉLECTRIQUE Rotor SET 


Lager 
palier 


Drahtklemmen 


bornes Ventilator 


ventilateur 


MOTORRAD — MOTOCYCLETTE 


Benzintank 


réservoir 
d'essence 


`  hydraulischer ` Sattel 
= Schwingungs- selle 
< démpfer `, 


=: amortisseur 
hydraulique 


Rücklicht 
feu arrière 


réservoir d'huile 


Auspufftopf Kickstarter 
pot d'échappement kick 


Moskauer (in) [-ər(in)] m. (s, -), f. CG nen) habi- 
tant (m3, habitante (f.) de Moscou; Moscovite 
m. et f. 

moskauisch [-if] adj. de Moscou; moscovite. 

Moskito [mos’ki:to] m. (s, s) moustique m. 

Moskitojnetz [məs”ki:to'nets] n. (es, e) mousti- 
quaire m. 

Moslem [’moslem} m. (s, in) musulman m. 
Moslime [mos’li:ma] f. (-, n) musulmane f. 

Most [most] m. (s, e) moût (m.) de raisin; vin 
doux. || [Apfelmost] cidre m. 

Mostert [’mostort], Mostrich [’mostric] m. (s, e) 
moutarde f. 

Mostrichjtöpfchen ["məstriç'tøpfçən] n. (s, A 
moutardier m. 

Motette [mo’teta] f. (-, n). Mus. motet m. 
Motion [mo’tsio:n} f. (-, en) mouvement m. | 
sich Motion machen, se donner de l'exercice. || 
PoLiT. motion f. (parlementaire). 

Motiv [mo’ti:f] n. (s, e) motif m.; mobile m. || 
ARTS. thème m. | Mus. motif m. 

motivieren iməti’vi:rən] v. tr. motiver; fonder. 

Motivierung [-ruņ] f. motivation f.; argumen- 
tation f. 

Motor |’mo:tor] m. (s, en) moteur m. 

motor|betrieben [’’mo:torbo'tri:ban] adj. à mo- 
teur. [‘-boot n. (s, ei canot (m.) automobile. 
[°-gehäuse n. (s, -) carter m. ||°-haube f. (-, n) 
capot (m.) de moteur. ||°=pfiug m. (s, "ei char- 
rue (f.) à moteur; motoculteur m. ||°-pumpe f. 
(-, n) motopompe f. ||°=rad n. (s, eri motocy- 
clette f. |°-radfahrer m. (s, A motocycliste m. 
i°-roller m. (s, A scooter m. ||°=schiff n. (s, ei 
bateau (m.) à moteur. |°-spritze f. (-, n) moto- 
pompe f. |°-stôrung f. (-, en) panne (f.) de 
moteur. | eine Motorstürung beheben, dépanner.. 
|°-triebwagen m. (s, 3 autorail m. |°-wagen m. 
(s, A automobile m.; automotrice f. |°-welle f. 
{-, n) arbre moteur. 


Fu Bbremse 
pédale de frein 


Lenkstange Scheinwerfer 
guidon phare : J 
Teleskopgabet 


fourche 
télescopique 


Zylinder 
cylindres - 


Schalthebel Rahmen 
sélecteur de vitesses cadre 


motorisch [mo’to:rir} adj. moteur. | motorische 
Nerven, nerfs moteurs. 

motorisieren [-tori’zi:ran] v. tr. motoriser. 

Motorisierung [-tori'zi:xruņ] f. motorisation f. 

Motte [’mota] f. (-, n) teigne f.; mite f. | Kleider- 
motte, mite f. 

mottenifest (’’moton’fest] adj. protégé contre les 
mites, |°-pulver m. (s, -) antimite m. 

mottig [’moətiç] adj. rongé des mites; mité. 

Motto [’moto] n. (s, s) épigraphe f.; devise f. 

moussieren (musi ran) v. intr. mouseer 

— part. prés. et adj. moussierend, mousseux. 

Möwe [’mo:va] f. (-, n) mouette f. 

Muck [muk] m. (s, e), Mucks [muks] m. (es, e). 
mit keinem Muck, sans souffler mot. 

Mucke ['mukə] f. (-, n). 1. fantaisie f. ; caprice m. 
| das Ding hat seine Mucken, cela ne marche pas 
comme il faut. | seine (ihre) Mucken und Launen, 
ses caprices. | er macht Mucken, il fait des 
manières. 

2. V. MÜCKE. 

Mücke ['mykə] f. (-, n) mouche f. ; moucheron m. 
| von Mücken geplagt, importuné par les mous- 
tiques. || Loc., FAM. aus einer Mücke einen Ele- 
janten machen, exagérer; en faire une montagne. 
| den hat wohl eine Mücke gestochen?, quelle 
mouche la piqué? 

mucken [’mukon] v. intr. faire un léger mou- 
vement. | parler à voix basse. |. Fam. rouspéter ; 
râler. 

Mucker [-kor] m. (s, -) grognon m.; râleur m. 
|| tartufe m. ; bigot m. ; hypocrite m. 

Muckerei [muko’rai] f., Muckertum ['mukər- 
tu:m}] n. (s) hypocrisie f.; sournoiserie f. || tar- 
tuferie f. 

Mucks [muks] m. V. Muck. 

mucksen [’mukzon] v. intr. V. MUCKEN. 

müde [’my:da] adj. fatigué; las. | ich bin müde, 
je suis fatigué. | ich bin es müde, jen suis las. 
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| von schwerer Tagesarbeit müde, las d'une grande 
Journée de travail. | sich müde rennen, se fatiguer 
à courir. | seid ihr mich schon müde?, en avez- 
vous déjà assez de moi ? 

Müdigkeit [-diçkait] f. fatigue f. 

Muff [muf] m. (s, e) odeur (f.) de moisi, de ren- 
fermé. || [Kleidungsstück] manchon m. 

Muffe [’mufso] f. (-, n). TECHN. manchon m.; 
raccord m. 

Muffel [’mufal} m. (s, A. ZooL. mufle m. || FIG. 
grognon m. ` grincheux m. 

Muffellschaf [’’mufel’ra:f] n. (s, e), °-wild 
[-vilt] n. (s). ZooL. mouflon m. 

muff (e)lig [’muf(a)lic] adj. grognon; grincheux. 

muffeln [-fəln] v. tr. mâchonner. || ronchonner. 

Muffel [’mufol] f. (-, n). PHYS., CHIM. moufle m. ; 
coupelle f.; creuset m. 

Muffellofen [’’mufsl'o:fon] m. (s, ‘) fourneau 
(m.) à coupelle. 

muffen [’mufon] v. intr. [dumpf riechen] sentir 
le moisi. | [brummig sein} grogner; ronchonner. 

muffig [-fiçl adj. qui sent le moisi. 

Mühe [’my:91 f. (-, n) peine f. | Sorge und Mühe 
haben, avoir des soucis et une vie dure. | sich 
Mühe geben, se donner de la peine. | sich die 
Mühe geben, consentir (à faire). | keine Mühe 
scheuen, ne reculer devant aucun effort. | es lohnt 
die Mühe nicht, cela ne vaut pas la peine. | das ist 
wohl der Mühe wert, cela vaut bien la peine. | 
sparen Sie sich die Mühe, ne vous donnez pas la 
peine. | mit großer Mühe, à grand-peine. | nur 
mit Mühe, à peine. | ohne jede Mühe, sans aucune 
difficulté. | er kann sich die Mühe sparen, il est 
inutile qu’il insiste. 

mühejlos [’’my:9’lo:s] adj. sans peine. ||°-losig- 
keit f. facilité f. ||-selig adj. pénible ` laborieux; 
difficile. ||°-seligkeit f. (-, en) difficulté f. |-voil 
adj. pénible; laborieux. |°-waltung f. soin m. 
(qu’on prend d’une tâche). 

Mühsal [’my:za:1] f. (-, e) peines f. pl. ; fatigue f.; 
rude labeur m. 

mühsam (zo ml adj. pénible ; difficile. 

Mühsamkeit [-zamkait] f. difficultés f. pl. 

muhen ['mu:ən] v. intr. [Kuh] beugler; mugir. 

mühen (sich) [ziçmy:ən] v. pr. se donner de 
la peine. 

Mühle ['my:lə] f. (-, n) moulin m. | das Wasser 
treibt die Mühle, leau fait marcher le moulin. 
| Windmühle, moulin à vent. | Kaffeemühle, mou- 
lin à café. || Fic. das ist Wasser auf seine Mühle, 
c’est porter de l’eau à son moulin; cela fait son 
affaire. || JEUX. [Zwickmühle] marelle f. 

Mühligraben [’’my:l’gra:bon] m. (s, ‘‘) bief m. 
|°-rad n. (aussi ` Mühlenrad) [s, ‘er] roue (f.) 
de moulin. |°-stein m. (s, e) meule f. ||°-wehr n. 
(s, e) bâtardeau m. ||°=werk n. (s, ei rouages 
(m. pl.) de moulin. 

Muhme [’mu:mso] f. CG n) tante f.; cousine 
(âgée). || IRON. bonne femme. 

Mulatte [mu’lato] m. (n, n) mulâtre m. 

Mulattin [-tin} f. (-, nen) mulâtresse f. 

Mulde ['’muldə] f. CG n). [Gefäß] auge f.; 
cuvette f. ; jatte f. || GÉOL. bassin synclinal. 

muldenj|förmig [’’muldon'’farmic] adj. en auge; 
en forme d’auge. 


Mülhausen [’’my:l'hauzon] n. pr. n. GÉOGR. 
Mulhouse m. 

Mull [mul] m. (es) mousseline f. 

Mulljbinde ["mul'bində] f. CG n) gaze f. 


ll°=-kleid n. (s, er) robe (f.) de mousseline. 
Müll [myl] m. Zei ordures f. ol: gravats m. pl. 
Mültjabfuhr [’’myl'apfu:r] f. service (m.) de 
nettoiement. ||°-eimer m. (s, A poubelle f. 
I°-kasten m. (s, -) boîte (£.) à ordures. ||°=mann 
m. (s) éboueur m. ||°=schlucker m. (s, A vide- 
ordures m. 


MÜDIGKEIT — MUNDART 


Müller (in) [’mylərn)} m. (s, -), f. (-, nen) meu- 
nier m.; meunière f. 

MühHerei {mylə’rai] f. meunerie f. 

Muim [mulm] m. (-) vermoulure f. 

mulmig ['’mulmiç] adj. vermoulu. || FIG., FAM. 
verreux; douteux. 

multipel [mul’ti:pol] adj. multiple. 
Multiplikand [multipli'kant] m. (en, en) multi- 
plicande m. 

Multiplikation [-ka’tsio:n] f. CG en) multiplica- 


tion f. 

Multiplikator [-'ka:tor] m. (s, en) multiplica- 
teur m. 

multiplizieren {[-'tsi:rən] v. tr. multiplier. 

Multiplizierung [-’tsi:ru] f. multiplication f. 

Mumie ['mu:miə] f. Goal momie f. 

mumifizieren [mumifi'tsi:ron] v. tr. momifier. 

Mumm [mum] m. (s). FAM., POP. courage m.; 
énergie f. ] Mumm haben, avoir du cran. 

Mumme ['mumə]} f. (-, n). [Maske; maskierte 
Person] masque m. 

Mummen|schanz [’’mumaen’rants] m. (es) mas- 
carade f. | 

Mummel [’mumsl] f. (-, n). BOT. nénuphar m. 

Mummellgreis [’’mumel'grais] m. (es, e) vieux 
bonhomme. 

mummein {’mumaln] v. intr. mâchonner ; mar- 
motter. 

— v. tr. [einmummeln] envelopper. 

WE l'mumpits]l m. (es) farce f.; blagues 
. pl. 

Mumps [mumps] m. (es). Mën. oreillons m. pl. 

München [’mynçon] n. pr. n. GÉOGR. Munich m. 

Münchner(in) l’mynçnar(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
Munichois m.; Munichoise f. | Münch(e}ner Bier, 
bière (f.) de Munich. 

Mund fmunt] m. (s, er, et s, "ei 1. bouche f. | 
etwas zum Munde führen, porter qch. à la bouche. 
| mit vollem Munde sprechen, parler la bouche 
pleine. | den Mund vor Staunen aufreißen, béer 
d’étonnement. | den Mund verziehen, faire la 
grimace. à 
2. Fic. den Mund auftun, ouvrir la bouche (pour 
parler). | mit offenem Munde dastehen, rester 
bouche bée. | jm den Mund stopfen, fermer la 
bouche à qn; faire taire qn. | jm über den Mund 
fahren, 1° blâmer, tancer qn; 2° couper la parole 
à qn. | er ist nicht auf den Mund gefallen, il n’a 
pas sa langue dans sa poche. , kein Blatt vor den 
Mund nehmen, ne pas mâcher ses mots. | sich den 
Mund verbrennen, avoir un mot malheureux. | 
er hat den Mund auf dem rechten Fleck, il a de 
la repartie. | den Mund vollnehmen, fanfaronner. 
| kalt den Mund !, tais-toi! | reinen Mund halten, 
garder un secret. | jm am Mund, an js Mund 
hängen, être suspendu aux lèvres de qn. | von 
der Hand in den Mund leben, vivre au jour le 
jour. | jm den Mund wässerig machen, faire venir 
Peau à la bouche de qn. | du nimmst mir das 
Wort vom, aus dem Munde, j'allais (te) le dire. 
| im nach dem Munde reden, fiatter qn. | das ist 
in aller Munde, tout le monde en parle. 

3. PAR EXT., TECHN. [Lüftung ; Brunnen] bouche f. 
| [Ofen; Geschütz] gueule f 

Mundjart [’’munt'a:rt] f. (-, en) dialecte m.; 
patois m. |-artlich adj. dialectal. |-faul adj. qui 
parle peu; avare de ses paroles. |°-fäule f. 
Men. aphte m. |-gerecht adj. agréable au goût. 
|| Pe jm etwas mundgerecht machen, bien pré- 
parer qch. pour qn; faciliter qch. à qn. |°-har- 
monika f. (-, s). Mus. harmonica m. ||°-hôühle f. 
(-, n). ANAT, cavité buccale. |j°=raub m. (s). JUR. 
larcin m. |°-schenk m. (en, en). Hirst, échan- 
son m. ||°-stück n. (s, e). [Zigarette] bout m. || 
Mus. embouchure f. |-tot adj. jn mundtot 
machen, interdire la parole à qn. || JUR. interdit. 
| mundtot erklären, interdire. |°-tuch n. (s, e 


MUNDEN — MUSIKANT 


serviette f. (de table). ||°-voll m. (s) bouchée f.; 
gorgée f. |‘-vorrat m. (s, "ei provisions f. pl. 
(de bouche); vivres m. pl. |°-wasser n. (s, A gar- 
garisme m.; eau (f.) dentifrice. ||°=werk n. (s) 
er hat ein gutes Mundwerk, il a la langue bien 
pendue; il parle beaucoup. ||°=winkel m. (s. A 
coin (m.) de la bouche; commissure (f.) des 
lèvres. 
munden ['mundən] v. intr. plaire au goût. 
münden ['myndən] v. intr. (in, acc.) se jeter 
dans ; déboucher. | die Weser mündet in die Nord- 
see, la Weser se jette dans la mer du Nord. 
mundieren [mun'di:ron] v. tr. mettre au net 
(och, d’écrit). 
mündlich [’myntlic] adj. oral; verbal. | münd- 
liche Prüfung, examen oral. 

— adv. oralement; de vive voix. 

Mündung [’'mynduy] f. (-, en). {Flu8; Kanali- 
sation ; Schufwañffe] bouche f.; embouchure f. 
Mund [munt] f. JUR. tutelle f. 
Mündel ['’myndəl] m. et n. (s, A f. (-, n) 
pupille m. et f. 
Mündeljgeld [’’myndol’gelt] n. (s, er) deniers 
(m. pl.) pupillaires. 
mündeljsicher [-’ziçcor] adj. de tout repos. | 
mündelsichere Anlage, placement (m.) de père de 
famille. 

mündig [’myndiç] adj. Jur. majeur. | mündig 
werden, arriver à sa majorité. | als (für) mündig 
erklären, émanciper; déclarer majeur. | mündig 
sprechen, émanciper. 
Mündigkeit [-kait] f. majorité f. 
Mündigkeits'alter [’’myndickaits’altar] n. (s) âge 
(m.) de majorité. |°-erklärung f., °=sprechung 
f. émancipation f. 
Munition [muni’'tsio:n] f. (-, en) munition f. 
Munitionsjbunker [muni”’tsio:ns’hbuykor] m. 
(s, -) soute (Ia munitions. ||°-träger. m. (s, A 
pourvoyeur m. |‘-wagen m. (s, -) caisson m. 
Munkelei [muyko'lai] f. (-, en) papotage m. ; chu- 
chotement(s) m. (pl.). 
munkeln [’muykoin] v. intr. murmurer ` chucho- 
ter. | man munkelt davon in der Stadt, on en parle 
dans la ville, 
Münster ['’mynstər] n. (s, A cathédrale f. | das 
Freiburger Münster, la cathédrale de Fribourg. 
Munt [munt] f. (Vx.) Jur. tutelle f. 
munter [’muntor] adj. éveillé. | munter werden, 
s'éveiller. | PAR EXT. vif; gai; allègre; alerte. | 
es ist ein munterer Kopf, il a de la vivacité. | 
frisch und munter, plein d'entrain. || Loc. munter 
wie ein Zeisig, gai comme un pinson. 
Munterkeit [-kait] f. entrain m.; vivacité f.; 
gaieté f.; enjouement m.; bonne humeur. 
Münziamt [’’mynts’amt] n. (s, "er, [Hôtel (m.) de 
la] Monnaie f. ||“-einheit f. (-, en) unité (f.) 
monétaire. ||°=fälscher m. (s, A faux-monnayeur 
m. {|‘-fäischung f. fabrication (f.) de fausse 
monnaie. |‘-fernsprecher m. (s, -) taxiphone m. 
I°-freiheit f. droit (mi de battre monnaie. 
I°-fuñB m. (es), ‘-gehait m. (s) titre m. (de la 
monnaie). |°-geld n. (s) numéraire m. ||°-ken- 
ner m. (s, A numismate m. |°-kunde f. numis- 
matique f. ||°-prägung f. frappe (f.) de la mon- 
naie. ||°=recht n. (s) droit (m.) de battre monnaie. 
|°-sammiung, °=(en)}sammlung f. (-, en) collec- 
tion (f.) de monnaies, de médailles. ||°=stempel 
m. (s, -) coin m. ||"-system n. (s, e) système (m.) 
monétaire. |°=umlauf m. (s) circulation (£.) moné- 
taire. ||°=wesen n. (s) 1° système (m.) monétaire : 
2° administration (f.) des monnaies. 
Münze [’myntss] f. (-, n) monnaie f.; espèces 
monnayées. | Münze schlagen, prägen, battre mon- 
naie. | gangbare Münze, monnaie ayant cours. | in 
klingender Münze bezahlen, payer au comptant, 
en espèces sonnantes. || Fic. für bare Münze 
nehmen, prendre pour argent comptant. | jn mit 
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gleicher Münze (heim)zahlen, rendre à qn la 
pareille, la monnaie de sa pièce. || médaille f. 

münzen [-tson] v. tr. battre, frapper monnaie. || 

Fic. das ist auf mich gemünzt, c'est à moi que 
cela s'adresse; c’est pour moi. 

Münzer [-tsor] m. (s, -) monnayeur m. 

Muräne [mu're:nə] f. (-, n). Zoo, murène f. 

mürbe ['myrbə] adj. 1. tendre; friable ` fondant. | 
mürbes Obst, fruits blets. | mürbes Fleisch, viande 
bien cuite. | mürbes Holz, bois (m.) friable. 

2. brisé; maté. | den Gegner mürbe machen, 
briser, mater son adversaire. 

Mürbe ['myrbə] f., Mürbheit [’myrphait] f. 
friabilité f.; état de ce qui est mou. 

Mürbejbraten [’’myrbo’bra :ton] m. (s, A. CULIN. 
filet m. |°-keks m. ou n. sablé m. |°-teig m. 
(s, e) pâte sablée. , 

Murkel ['murkəl} m. (s). Pop. bébé m.; gosse m. 

murksen ['murksən] v. intr. mal travailler. || 
lambiner. i 

Murmel [’murməl] f. (-, n). [Marbel] bille f. 
| Murmelspiel, jeu de billes. 

murmeln [’murmeln] v. tr. murmurer ; chuchoter. 
| etwas in seinen Bart murmeln, marmotter qch. 
entre ses dents. 

Murmeln [-moln] n. (s) murmure m. | Murmein 
der Quelle, murmure de la source. 

Murmelltier [’’murmoel’ti:r] n. 
marmotte f. 

murren [’muron] v. intr. [Lärm] gronder. 

— v. tr. grommeler ; grogner ` bougonner. 

Murren [’muron] n. (s) grondement m.; mur- 
mures m. pl. ; grognement m.; mécontentement m. 

mürrisch ['myris] adj. grognon ; grincheux. 

Murr|kopf [’’mur’kopf] m. (s, "ei grognon m.; 
grincheux m. 

Mus [mu:s] n. (es, ei marmelade f.; bouillie f. 
| Apfelmus, compote (f.) de pommes. | Pflaumen- 
mus, confiture (f.) de prunes. 

Muschel (mu call f. (-, n). Zoo, coquillage m.; 
coquille f. || ANAT. [Ohr] pavillon m. || ARCHIT. 
coquille f. || TÉLÉPH. micro m. ; écouteur m. 

Muschel|schale [’’muyel’ra:lo] f. CG n) 
coquille f.; valve f. 

Muscheln ["musəln] v. Diaz. murmurer. 

Muschik [’muyik] m. (s, s) moujik m. 

Mus(ch)kote [mus'ko:to] m. (n, n). MIL., FAM. 
biflin m.; troufion m. 

Muse [’mu:z9] f. (-, n). MYTH. Muse f. 

Muselman [’mu:zəlman}] m. (en, en), Musel- 
mann m. (s, “er) musulman m. 

Muselmanin [-”’ma:nin] f. CG nen) musulmane f. 


(s, e). ZOOL. 


-muselmanisch [-’’ma:nis], muselmännisch adj. 


musulman. 

Museum [mu’ze:um] n. (s, Museen) musée m. 
Musik [mu’zi:k] f. [Tonkunst] musique f. | klas- 
sische, geistliche Musik, musique classique, 
d'église. | in Musik setzen, mettre en musique. 
Musikjaufführung [mu"zi:K’auffy:ruy] f. (-, en) 
séance musicale. |°-dose f. CG n) boîte (f.) à 
musique. ||°=drama n. (s, men) drame musical. 
l°=fest n. (es, e) festival (m.) de musique. ||°=ins- 
trument n. (s, e) instrument (m.) de musique. 
|°-kapelle f. (-, n) orchestre m. ||"-korps n. 
orchestre (m.) militaire. ||°-liebhaber m. (s, A 
amateur (m.) de musique; mélomane m. ||°=schule 
f. (-, n) conservatoire m. |°-verein m., (s, ei 
société (f.) de musique. ||°=wissenschaft f. musi- 
cologie f. 

Musikalien [muzi’ka:lion]} f. pl. partitions f. pl. 
musikalisch [|-zi'ka:lir] adj. musical; musicien; 
doué pour la musique. 

Musikalität [muzikali'te:t] f. musicalité f. 
Musikant {-zi'kant] m. (en, en) musicien ambu- 
lant. 


Musikanten|knochen [muzi’’kanton’knoxon] m. 
(s, A os pouilleux (articulation dů coude). 


Musiker ['mu:zikor] m. (s, A °-in [-in] f. 
(-, nen) musicien m.; musicienne f. 
Musikus [-kus] m. (-, sizi). [Vx.] musicien m. 
musisch ['’mu:zif] adj. artistique; littéraire. 
musizieren [muzi’tsi:ren] v. intr. faire de la 
musique. 
Musiv|arbeit [mu’zi:f’arbait] f. mosaïque f. 
Mussivgold [-'gəlt] n. (s) or mussif. 
Muskat [mus'k&:t] m. (s, e). BOT. muscade f. 
Muskateller [muska’télər] m. (s, -) raisin, vin 
muscat. 3 
MuskatinuB [mus”’ka:t’nus] f. (-, e) noix (f.) 
muscade ; muscade f. [°-wein m. (s, e). V. Mus- 
KATELLER. 
Muskel! [’muskol] m. (s, n) muscle m. 
Muskel|faser [’’muskol'fa:zar] f. (-, n) fibre (f.) 
musculaire. ||°-kater m. (s). FAM. courbature f.; 
crampe f. |°-kraft f. force (f.) musculaire. 
muskelig [’muskolic] adj. musclé. 
Muskete {mus’ke:ta] f. (-, n). HIST. mousquet m. 
Musketier [-ko’ti:r] m. (s, e) mousquetaire m. 
muskulär [musku’le:r] adj. musculaire. 
Muskulatur [muskula’tu:r] f. CG en) muscula- 
ture f. 
muskulös [-'lø:s] adj. musclé; musculeux ; vigou- 
reux. 
Muß [mus] n. nécessité f.; devoir m. 
Muße [’mu:so] f. loisir m. ; détente f. | mit Muße, 
à loisit. 
Mußejstunde [’’muss’ ftundo] f. CG n) moment 
(m.) de liberté. |°-zeit f. (-, en) loisir m. 
Musselin [muso’li:n] m. (s, e) mousseline f. 
müssen ['’mysən] (u, u) auxil. de mode. 1. [ge- 
zwungen sein] ich muß abreisen, il faut que je 
parte; il me faut partir; je dois partir; je suis 
obligé de partir. | er müßte hier sein, il devrait 
être là. | ich muß in die Stadt, il faut que j'aille 
en ville. | man muß bemerken, il est à noter. | 
da muß ich lachen!, laissez-moi rire! | man mußte 
die Klarheit seiner Analyse bewundern, on ne pou- 
vait pas ne pas admirer la clarté de son analyse. 
| es hat so sein müssen, c'était fatal. | kein Mensch 
muß müssen (LESSING), nul n’est tenu à plier 
Péchine. 
2. [Wahrscheinlichkeit] er muß hier sein, il est 
sûrement ici. | er muß gleich kommen, il va venir 
tout de suite. | es müßte mit dem Teufel zu- 
gehen, wenn, il faudrait que le diable s’en mêle, 
pour que. | ich müßte denn verrückt werden, 
à moins que je ne devienne fou. 
müfig [’my:siç] adj. 1. oisif; inoccupé. | ein 
müfbiges Leben führen, vivre dans l’oisiveté. 
2. oiseux; inutile. | müfige Frage, question 
oiseuse, superflue. 
Müßigjgang [’’my:siç’ganl m. (s) oisiveté f.; 
inaction f. | Müßiggang ist aller Laster Anfang, 
loisiveté est la mère de tous les vices. 
Müfigigänger L'ecnarlm (s, A oisif m. 
Muster [’mustor] n. (s, A. 1. modèle m.; exem- 
plaire m.; échantillon m. | Muster -ohne Wert, 


échantillon sans valeur. |. nach Muster bestellen, 
commander sur échantillon. 

2. exemple m. | sich ein Muster an jm nehmen, 
prendre modèle sur qn. | das ist ein Muster von 
einem Lehrer, c'est le modèle du bon maître. 

3. [Schneiderei] modèle m. ; patron m. ; dessin m. ; 
motif m. (de tissu). 

Muster|betrieb ["mustərbə’tri:ip] m. (s, e) 
exploitation (f.) modèle. ||°=bild n. (s, er) exemple 
m. |-gültig adj. exemplaire. ||°-karte f. (-, n) 
carte (f.) d'échantillons. ||°=knabe m. (n, n) enfant 
(m. ét f.) modèle. |°-kollektion f. (-, n) collec- 
tion f. (de couture). ||°=messe f. (-, en) foire (f.) 
aux échantillons. |°-schutz m. (es) protection 
(m.) des modèles. ||°=wirtschaft f. (-, en) ferme 
(E) modèle. ||°-zeichner m. (s, A modéliste m. 

musterhaft ['mustərhaft] adj. qui peut servir de 
modèle ; exemplaire. 

Musterhaftigkeit [-haftickait] f. perfection f.; 
valeur (f.) de modèle. 
mustern [’mustorn] v. tr. passer en revue; 
inspecter ` examiner. | jn mit den Augen mustern, 
toiser qn du regard. || MıL. 1° faire passer devant 
le conseil de révision ; 2° passer en revue. || TEXT. 
gemusterter Stoff, étoffe (f.) à motifs, à dessins. 

Musterung [-taruy] f. examen m.; inspection f.; 
révision f. | eine Musterung abhalten, vornehmen, 
passer en revue. 

Musterungslausschufñ l’mustoruys’aussus] m. 
(es, "ei Mm. conseil (m.) de revision. |°-kom- 
mission f. (-, en) commission (f.) de recensement. 
Mut [mu:t] m. (s). 1. état (m.) d'âme ; humeur f. ; 


- cœur m. | frohen Mutes sein, avoir le cœur joyeux. 


| bei gutem Mute sein, être plein d'entrain; se 
sentir dispos. | wie ist dir zumute?, comment te 
sen$-tu ? | mir ist nicht wohl (übel) zumute, je me 
sens mal; je ne me sens pas bien. | Grofimut, 
générosité f. | Schwermut, mélancolie f. | Sanft- 
mut, douceur f. | Gleichmut, impassibilité f. 

2. courage m.; vaillance f.; bravoure f. | Mut 
fassen, prendre courage. | im Mut einflôfien, ma- 
chen, encourager qn; donner du courage à qn. | 
den Mut sinken lassen, perdre courage ; se décou- 
rager. 

mutllos [’mu:tlo:s] adj. sans courage ; découragé. 
Mutilosigkeit [’’mut'lo:zickait] f. décourage- 
ment m. 

mut|mañen, l’’mu:t’ma:son] (mutmañite, gemut- 
mañt) v. tr. supposer ; présumer. [|-mafilich adj. 
et adv. probable; probablement. |°-mafiung f. 
(-, en) supposition f.; conjecture f. |-votl adj. 
plein de courage; courageux. |°-witle m. (ns) 
espièglerie f.; enjouement m.; caprice m. | aus 
Mutwillen, par caprice. {|-willig adj. mutin; 
espiègle ; folâtre ; capricieux. — adv. de gaieté de 
cœur ; légèrement. 

Mutation [muta’tsio:n]) f. (-, en). Bro. muta- 
tion f. 

Mütchen ['my:tçən] n. (s) rancune f. | sein Müt- 
chen an jm kühlen, passer sa colère sur qn. 
muten [’mu:ton] v. tr. faire une demande. || 
MINES. demander la concession d’une mine. 


MVUFIERNEN — NAUN 


mutieren [mu'ti:ren] v. intr. [Stimme] muer. 

mutig [’mu:tiç] adj. brave; courageux. 

Mutter l’mutor] f. (-, “) mère f. | die gute Mut- 
ter, la bonne mère. | sie ist ihm eine Mutter ge- 
wesen, elle a été une mère pour lui. || FIG. mère f. 
| Mutter Natur, notre mère la nature. | Vorsicht 
ist die Mutter der Weisheit; pop. Vorsicht ist 
die Mutter der Porzellankiste, prudence est mère 
de sûreté. 

f. (pl. Muttern). TECHN. [Schraubenmutter] 
écrou m. 

Mutterjast (‘’’mutor'ast] m. (es, "ei maîtresse 
branche. ||°=biene f. (-, n) reine (f.) des abeilles. 

°-boden m. (s, `), °-erde f. terre végétale. 
il°=faß n. (es, "en mère (f.) de vinaigre. ||°-fie- 
ber n. (s). MÉD. fièvre puerpérale. |‘-flugzeug n. 

(s, e) avion porteur. |°-gottes. Mutter Gottes, 
Mère de Dieu. ||°-gottesbild n. (s, er) [image 
de la] madone f. ||°=haus n. (es, er) maison (f.) 
mère. Io-kind n. (s, er) enfant gâté. |°-kirohe f. 
LG n) église mère f. |°=korn n. (s, "en, Bor. 
ergot (m.) du seigle. [°-kuchen m. (s, -). MÉD. 
placenta m. ||°=land n. (s, “ery mère (f.)‘patrie. | 
das französische Mutterland, la France métropo- 
litaine. |°-lauge f. (-, n). CHIM. eau (f.) mère. 
-ios adj. orphelin de mère. |°-mal n. (s, ei 
envie f. ; tache (f.) de naissance. ||°=mord m. (e, e), 
“=mörder(in) m. (s, A. f. (-, nen) matricide m. 
Or ||°-recht n. (s) matriarcat m. ||°-schaf n. 
(s, e) brebis f. |°-schiff n. (s, e). Mar. navire, 
bâtiment ravitailleur. {|°-schoff m. (es) sein 
maternel. |-seelenallein adj. tout seul. |°-sôhn- 
chen n. (s, A enfant gâté. |°-sprache f. (-, n) 
langue maternelle. |°-stadt f. (-, “e) ville natale. 
l°-stelle f. bei jm Mutterstelle vertreten, tenir 
lieu de mère à qn. |°-tag m. (s) fête (f.) des mères. 
|°-witz m. (es) bon sens (héréditaire). 

Mutternischlüssel [’’mutorn’rlysol] m. (s, A. 
TEcHN. clef (f.) à écrous. 


N, n en] n. n m. | das große N, le N majuscule, 
| das kleine n, le n minuscule. 

na [na] interj. eh bien!; alors; allons! | na 
endlich!, enfin! | na, und?, et puis après? | na 
und ob!, et comment! ; je pense bien! 

Nabe ['na:bə] f. (-, n) moyeu m. 

Nabel ['na:bol]l m. (s, A ANAT. nombril m. | 
Nabelschnur, cordon ombilical. | Nabelbruch, her- 
nie ombilicale. 

Nabob ['na:bəb] m. (s, s) nabab m. 

nach [na:x] prép. (dat.). 1. [räumlich] vers; en 
direction de; sur. | nach Hause gehen, rentrer à 
la maison. | nach oben, vers le haut. | nach jeder 
Richtung, dans, pour- toutes les directions. | nach 
der linken Seite, du côté gauche; vers la gauche. 
| nach rechts fahren, tourner à droite. | nach links 
fahren, tourner à gauche. | der Weg nach dem 
Rathaus, le chemin de Phôtel de ville. | nach 
Paris fahren, aller, se rendre à Paris. | nach 
Deutschland fahren, aller en Allemagne. | das 


522 


Mütterchen [’mytorçon], Mütteriein [-lain] n. 
(s, -) maman f.; petite mère; bonne vieille. 
mütterlich [-torliç] adj. maternel. | meine Vettern 
mütterlicherseits, mes cousins du côté de ma 
mère. 

Mütterlichkeit [-torlickait] f. maternité f.; sen- 
timent maternel. 

Mutterschaft ['mutər saft] f. maternité f. 
mutual [mutu'a:1], mutuell [-tu’el] adj. mutuel, 

Mutung [’mu:tuy] f. (-, en): MINES. demande (f.) 
de concession. 

Mütze [’mytso] f. (-, n) casquette f. | schirmlose 
Mütze, bonnet m. 

Mützen|schirm ["mytsən' sirm] m. (s, e) visière 
(£.) de casquette. 

Myriade [myri'a:də] f. (-, n) myriade f. 
Myrrhe [’myro] f. CG n) myrrhe f. 

Myrte ['’myrtə] f. (-, n). BoT. myrte m. 
Myrten|kranz ["myrtən’krants] m. (es, "ei cou- 
ronne nuptiale, de fleurs d'oranger. 
Mysterienjspie! [mys”te:riaon’rpi:l] n. (s, e). 
Lë. RELIG. mystère, drame religieux. 
mysteriôs [mysteri’o:s] adj. mystérieux. 
Mysterium [-'te:rium}] n. (s, rien) mystère m. 
Mystifikation [mystifika’tsio:n] f. (-, en) mystifi- 
cation f. 

mystifizieren [-tifi'tsi:rən] v. tr. mystifier. 

Mystik ['mystik] f. mystique f. 

Mystiker [-tikər] m. (s, -) mystique m. 

mystisch [-tir] adj. mystique. 

Mystizismus [-ti’tsismus] m. mysticisme m. 
Mythe [’my:to] f. (-, n) mythe m. 

mythisch (url adj. mythique. 

Mythologie [mytolo’gi:] f. mythologie f. 

mythologisch for adj. mythologique. 

Mythos (mv tosl, Mythus Los) m. (-, then) 
mythe m. 

Myzel [my'tse:1] n. (s, e). BoT. mycélium m. 


Fenster liegt nach dem Garten, la fenêtre donne 
sur le jardin. | nach etwas schießen, tirer sur 
qch, || Fic. jn nach dem Weg fragen, demander 
son chemin à qn. | nach dem Arzt schicken, 
envoyer chercher le médecin. | sich nach etwas 
sehnen, aspirer à qch. ; désirer (ardemment) qch. 
2. [zeitlich] après; à la suite de; au bout de. | 
nach getaner Arbeit, (une fois) le travail fini. | 
nach zehn Minuten, au bout de dix minutes. | nach 
Abzug von, après déduction de. | nach Christi 
Geburt (n. Chr.), après Jésus-Christ (apr. J.-C.). 
| einer nach dem anderen, Pun après l’autre. 

3. Fo [begrifflich] selon; suivant; d’après. | nach 
dem Anschein; dem Anschein nach, suivant, selon 
les apparences. | nach seiner Aussage, selon ses 
dires. | nach Belieben, à volonté; à discrétion. | 
nach deutschem Geld, en monnaie allemande. | 
jeder nach seinem Geschmack, chacun selon son 
goût. | nach der Größe, selon la taille. | nach 
Maß (gearbeitet), [fait] sur mesure. | nach meiner 


